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  Karl May


  Old Shatterhand


  EERSTE DEEL

  
 OLD SHATTERHAND ALS DETECTIVE


  1. De oude spoorzoeker


  New Orleans, de hoofdstad van het district Orleans in de staat Louisiana, is de voornaamste handelsstad in het zuiden van de Verenigde Staten. Zij ligt omstreeks 170 km van de Mississippi monding in de vorm van een halve maan tussen Lake Pontchartrain en de rivier, en draagt een uitgesproken zuidelijk karakter, vooral in de oudere wijken. Daar zijn de straten smal en vuil en de huizen hebben er begroeide veranda’s en balkons. Daar trekt zich alle leven terug, dat het daglicht schuwt. Alle huidkleuren van ziekelijk geelblank tot het diepste zwart zijn hier vertegenwoordigd. Orgeldraaiers, zwervende zangers en gitaarspelers geven er hun oorverdovende nummers ten beste. Mannen schreeuwen, vrouwen gillen. Hier sleurt een woedende matroos een scheldende Chinees aan zijn haarvlecht met zich mee. Daar vechten twee negers, binnen een kring van lachende toeschouwers. Ginds op de hoek botsen twee pakjesdragers tegen elkaar op, smijten dadelijk hun vrachtjes neer en gaan elkaar driftig te lijf. Een derde schiet toe, wil vrede stichten en krijgt nu van beiden de slagen, die oorspronkelijk niet voor hem waren bedoeld.


  Een betere indruk maken de vele kleine buitenwijken met de vriendelijke villa’s, stuk voor stuk ingesloten door goed onderhouden tuinen, waarin rozen, hulst, oleanders, peren, vijgen, perziken, sinaasappels en citroenen groeien. Hier vindt men de begeerde rust tot nadenken, wanneer men het stadsrumoer moe is. De grootste drukte heerst in de haven. Daar liggen schepen van allerlei typen en tonnages schijnbaar ordeloos dooreen. Op de kaden ziet men stapels grote wolbalen en vaten, waartussen honderden arbeiders hun werk doen. Men waant zich er op een van de Oost Aziatische katoenmarkten.


  Ik was van Valparaiso via de Zuidzee-eilanden en China naar het toenmalige Brits Indië gereisd, waar de betreurenswaardige uitputting van mijn reisbeurs mij dwong, de vaderlandse stranden weer op te zoeken. Ik bevond mij te Calcutta en daar er binnen afzienbare tijd geen schip naar Europa vertrok, nam ik een snel besluit en ging met de eerste boot scheep naar New York. Daar stelde ik de ervaringen van mijn laatste reis op schrift. Zij werden vlot opgenomen in het zondagnummer van het ‘Dagblad van de Staat New York’ en ik mocht hopen, op deze manier het voor de thuisreis benodigde geld op korte termijn bijeen te krijgen. Toen maakte ik op de redactie van de krant kennis met de achtenswaardige heer Josy Tailor, directeur van een destijds vermaard particulier detectivebureau. Zodra hij hoorde wie ik was – de namen Old Shatterhand en Winnetou werden zelfs al in New York genoemd – bood hij mij aan, bij hem in dienst te komen. De aantrekkingskracht van de nieuwe positie en meer nog het vooruitzicht, mijn mensenkennis uit te breiden, wonnen het van het heimwee naar het vaderland: ik nam de betrekking aan. En ik hoefde mijn beslissing niet te betreuren. Door middel van enkele successen slaagde ik erin, Tailors vertrouwen te winnen. Tenslotte raakte ik zelfs bij hem in de gunst en hij gaf mij bij voorkeur die opdrachten, waaraan weliswaar heel wat moeite en inspanning waren verbonden, maar die bij slagen een goed honorarium beloofden.


  Op zekere dag liet Tailor mij in zijn werkkamer komen, waar al een oudere man met bezorgd gezicht zat. Hij werd mij voorgesteld als bankier Ohlert en bleek gekomen om in een familieaangelegenheid onze hulp te vragen. De zaak was voor hem even bedroevend als voor zijn bank riskant. Ohlert was van Duitse afkomst en met een Duitse vrouw getrouwd geweest. Uit dit huwelijk had hij één kind, een zoon William, vijfentwintig en ongetrouwd, wiens zakelijke beslissingen even wettig waren als die van zijn vader. Deze zoon, meer een dromer dan een man van de praktijk, had zich liever met wetenschappelijke en letterkundige boeken dan met het grootboek beziggehouden en beschouwde zichzelf niet alleen als geleerde, maar ook als dichter. Hij was in deze opvatting gestijfd doordat een Duits blad te New York enkele gedichten van hem had geplaatst. En nu was William op de gedachte gekomen, een treurspel te schrijven, waarin de held een krankzinnige dichter moest zijn. Hij had gemeend, voor dit doel studie van krankzinnigheid te moeten maken en had een stapel boeken over dit onderwerp aangeschaft. Het gruwelijk gevolg daarvan was geweest, dat hij in gedachten zich meer en meer met deze dichter vereenzelvigde en nu meende, zelf krankzinnig te zijn. Kort tevoren had zijn vader een arts leren kennen, die beweerde een particulier gesticht voor geesteszieken te willen openen. De man zou lange tijd assistent van vermaarde zenuwartsen zijn geweest en had de bankier zoveel vertrouwen weten in te boezemen, dat Ohlert hem verzocht, kennis met zijn zoon te maken om na te gaan, of de omgang met hem een gunstige invloed op de patiënt zou hebben. Hierna was er een hechte vriendschap tussen de arts en de jonge Ohlert ontstaan, die het geheel onverwachte gevolg had, dat beiden… plotseling verdwenen. Pas toen had de bankier deugdelijker inlichtingen over de arts ingewonnen en vernomen, dat de man een kwakzalver was, zoals ze in de Verenigde Staten bij duizenden ongestoord hun gang gaan.


  Tailor vroeg, hoe de zogenaamde zenuwarts heette en toen de naam Gibson en het adres werden genoemd, bleken wij met een oude bekende te doen te hebben, een oplichter die ik in ander verband al eens scherp in het oog had gehouden. In mijn bureau lag zelfs een foto van hem en toen ik deze aan Ohlert liet zien, herkende hij de twijfelachtige vriend en arts van zijn geestelijk zieke zoon. Deze Gibson was een eerste klas zwendelaar, die lange tijd in verschillende kwaliteiten door de Verenigde Staten en Mexico had gezworven. De dag tevoren was de bankier aan zijn kosthuis geweest en had gehoord, dat Gibson had afgerekend en op reis was gegaan, waarheen wist men niet. De bankierszoon had een flink bedrag aan contanten meegenomen en die dag was er van een bevriende bank in Cincinnati telegrafisch bericht gekomen, dat William daar vijfduizend dollar had opgenomen en naar Louisville was gereisd om er zijn verloofde te halen. Die verloofde was verzonnen en wij hadden alle reden aan te nemen dat de arts de patiënt ontvoerd had om aan grote bedragen te komen. William kende vele grote bankiers persoonlijk en kon zoveel geld opnemen als hij wilde. Wij moesten de ontvoerder dus opsporen en de patiënt naar huis brengen. Ik werd met deze opdracht belast, kreeg de nodige volmachten en orders met een foto van William Ohlert, en voer weg naar Cincinnati. Omdat Gibson mij kende, nam ik ook wat attributen mee, waarmee ik mij zo nodig onherkenbaar zou kunnen maken.


  Te Cincinnati vernam ik bij de betrokken bank dat William Ohlert er persoonlijk met een andere man was geweest. Ik reisde door naar Louisville en kwam daar te weten, dat het tweetal kaartjes naar St. Louis had genomen. Ik reisde hen na, maar vond pas na lang en moeizaam zoeken hun spoor terug. Hierbij kreeg ik hulp van mijn oude vriend Mr. Henry, die ik dadelijk opzocht. Het verbaasde hem, mij als detective terug te zien, maar hij wilde met genoegen mijn beide geweren, die opvielen en mij dus bij mijn taak hinderden, bewaren tot ik uit New Orleans terugkeerde. Ohlert en Gibson waren namelijk per Mississippi-stomer naar New Orleans gevaren en ik moest hen volgen. Had ik overigens kunnen voorzien, welke ongewenste omvang de achtervolging zou aannemen, ik zou de geweren meegenomen hebben.


  Ohlerts vader had mij een lijst gegeven van banken, waarmee hij zaken deed. Te Louisville en St. Louis had ik bij de betrokken banken vernomen, dat William ook daar geld had gehaald. Bij twee zakenvrienden te New Orleans was hij eveneens al geweest. De overigen waarschuwde ik, met het verzoek mij te halen als hij nog mocht komen. Meer kon ik niet doen en nu bevond ik mij in de branding van menselijke golven, die door de straten van New Orleans stuwden. Voor alle zekerheid had ik ook de politie gewaarschuwd en moest afwachten, wat men daar zou bereiken. Om toch iets te doen, slenterde ik lange tijd door de menigte – tevergeefs. Het werd middag en het was bijzonder heet. Ik liep in de mooie brede Common Street, waar mijn blik op het uithangbord van een bierlokaal viel. Een teug pils in deze hitte zou geen kwaad doen en ik ging naar binnen. Hoezeer bier destijds al in trek was, zag ik aan het aantal gasten in de gelagkamer. Ik moest lang zoeken eer ik achter in een hoek een vrije stoel vond. Daar stond een tafeltje met maar twee stoelen. De een werd bezet door een man, wiens uiterlijk wel geschikt was een gast van het bezetten van de andere stoel te weerhouden. Toch liep ik door en vroeg of de stoel vrij was. Hij keek me met een haast meewarige glimlach aan. Hij nam me met een bijna minachtende blik op.


  ‘Hebt u geld bij u, sir?’ vroeg hij.


  ‘Zeker,’ zei ik verbaasd.


  ‘U kunt uw vertering dus betalen?’


  ‘Ik geloof het wel.’


  ‘Waarom vraagt u mij dan toestemming, te gaan zitten? Zeker een greenhorn hier te lande? De duivel hale ieder, die mij wil beletten te gaan zitten, waar ik verkies. Neem die stoel, strek de benen zover u wilt en geeft ieder, die er iets van zegt, een klap om zijn oren.’


  Ik beken, dat het optreden van de man indruk op mij maakte. Goed beschouwd waren zijn woorden beledigend voor mij en ik voelde vaag, dat ik me zoiets niet mocht laten zeggen zonder een poging te doen, van mij af te bijten. Ik ging zitten en trok mijn wenkbrauwen op.


  ‘Terecht ziet u een Europeaan in mij, sir. Maar ik wens geen greenhorn genoemd te worden. Men kan een jongere man iets zeggen en toch beleefd blijven.’


  ‘Pshaw!’ zei hij gemoedelijk. ‘Niet boos worden, dat zou geen zin hebben. Ik meende het zo kwaad niet en ik zie niet in, hoe u het tegen mij zou kunnen opnemen. Old Death is geen man, die zich door dreigementen uit zijn evenwicht laat brengen.’ Aha, deze man was dus Old Death! Ik had van deze bekende, zelfs beroemde woudloper meer dan eens gehoord. Zijn naam werd genoemd aan alle kampvuren aan de overzijde van de Mississippi en was zelfs in de oostelijke steden doorgedrongen. Al was er maar een tiende waar van wat er over hem verteld was, dan was hij een jager en scout, voor wie men zijn pet kon afnemen. Een mensenleeftijd lang had hij in het Westen rondgezworven en ondanks de gevaren, die hij had getrotseerd, was hij nooit ernstig gewond geraakt. Daarom hielden bijgelovige lieden hem voor onkwetsbaar. Zijn werkelijke naam kende niemand. Old Death was zijn ‘oorlogsnaam’, die hij aan zijn schrale gestalte te danken had. Terwijl ik tegenover hem zat begreep ik, waarom men hem ‘de oude dood’ had genoemd. Deze westman was heel lang en zijn diep gebogen gestalte leek slechts uit huid en botten te bestaan. De leren broek sloeg hem los om de benen. Het leren buis was geleidelijk zo sterk gekrompen, dat de mouwen nauwelijks de halve onderarm bedekten. Beide botten, ellepijp en spaakbeen, waren even duidelijk als bij een geraamte te zien. Ook de handen waren die van een skelet. Uit het jachtbuis stak een lange magere hals en de adamsappel leek in een leren zakje te hangen. Aan het hoofd kon ik geen vijf gram vlees ontdekken. De ogen lagen diep in de kassen en op de schedel was geen haar te bekennen. De griezelig ingevallen wangen, de scherpe kin, de naar voren springende jukbeenderen, de stompe neus met de wijd opengesperde neusgaten – ja, een doodshoofd om bang van te worden. De lange schrale benen staken in een soort laarzen van één stuk paardenleer gemaakt. Hij had er enorme sporen aan gegespt, met wieltjes van Mexicaanse zilveren peso’s. Naast hem op de grond lag een zadel met volledig tuig en er stond een lange Kentucky-buks, die men inmiddels niet veel meer ziet, daar zij door de achterlader verdrongen is. Verder was hij bewapend met een bowiemes en twee zware revolvers, waarvan de kolven uit de gordel staken. Deze gordel was een leren slang, een zogenaamde ‘geldkat’, behangen met handbrede Indiaanse scalpen, waarschijnlijk door de man op overwonnen tegenstanders buitgemaakt.


  De ‘boardkeeper’ bracht mijn bier. Terwijl ik het glas aan de lippen wilde zetten, hief de jager het zijne. ‘Hoho, niet zo haastig, sir! Eerst klinken. Ik heb gehoord, dat men dat in uw land aan de overkant, gewend is.’


  ‘Ja, maar alleen onder vrienden,’ antwoordde ik weifelend.


  ‘Kom kom,’ bromde hij, ‘geen aanstellerij. We zitten hier samen en hoeven mekaar geen kwaad hart toe te dragen. Klinken! Ik ben geen spion of kwartjesvinder en u zult het best een kwartiertje met me uithouden.’


  Dat klonk al heel anders. Ik raakte met mijn glas dus het zijne aan.


  ‘Wat ik aan u heb, weet ik, sir. Als u Old Death bent hoef ik niet bang te zijn, mij in verkeerd gezelschap te bevinden.’


  ‘Kent u mij? Wel, dan hoef ik u over mijzelf verder niets te vertellen. Laten wij over u praten. Waarom bent u naar de Verenigde Staten gekomen?’


  ‘Om dezelfde reden, die anderen naar de overkant lokt – mijn geluk beproeven,’ zei ik, om een aannemelijke reden te noemen. ‘Dat zal wel! Ginds in het oude Europa denken ze, dat je hier je zakken maar hoeft open te zetten en de blanke dollars vliegen erin. Heeft iemand hier geluk, dan staan de kranten er vol van. Over de duizenden, die hier in de strijd om het bestaan ten onder gaan, spreekt overigens niemand. Hebt u het geluk werkelijk gevonden, bent u het althans op het spoor?’


  ‘Ik geloof, dat ik het tweede deel van uw vraag bevestigend kan beantwoorden.’


  ‘Kijk dan maar goed uit en verlies het niet meer uit het oog. Ik weet hoe moeilijk het is, zo’n spoor vast te houden. U zult gehoord hebben, dat ik een ervaren scout – spoorzoeker – ben en toch heb ik het geluk tot dusver tevergeefs nagejaagd. Wel honderdmaal meende ik, het voor het grijpen te hebben, maar zodra ik de hand uitstrekte verdween het als een castle in the air[1], dat alleen in ’s mensen verbeelding bestaat.’


  Old Death had het op sombere toon gezegd en bleef zwijgend voor zich uitkijken. Toen ik geen enkele opmerking maakte richtte hij zijn blik al gauw weer op mij.


  ‘U begrijpt natuurlijk niet, waarom ik dergelijke dingen zeg. De verklaring is heel eenvoudig. Het doet mij altijd pijn als ik hier een jongeman aantref, die misschien ook – ten onder zal gaan. Kijk, mijn moeder was een Duitse; als u wilt kunnen wij Duits spreken. Zij heeft mij bij haar dood achtergelaten op een punt, waar ik het geluk voor mij kon zien liggen. Maar ik wilde wijzer zijn en liep in de verkeerde richting weg. Sir, volg mijn voorbeeld niet. Het is u aan te zien, dat het u zou kunnen vergaan zoals mij.’


  ‘Meen u dat? Waarom?’


  ‘U bent te beschaafd. Uw geur is aangenaam. Als een Indiaan uw zorgvuldig geborsteld en gekamd haar zag zou hij doodvallen van schrik. Geen vlekje en geen pluisje op uw pak. Dat deugt niet voor een man, die in het Westen fortuin wil maken. ‘Ik ben ook niet van plan, dat daar juist te proberen.’


  ‘Nee? Vertel me eens, uit welk milieu komt u eigenlijk?’


  ‘Ik heb gestudeerd,’ zei ik achteloos.


  De oude woudloper keek me aan met een lachje, dat door zijn doodskoptrekken een spottende grijns leek, en schudde het hoofd. ‘Gestudeerd? Aha! En nu verbeeldt u zich heel wat. En toch zijn mensen van uw slag wel het minst geschikt om in de Verenigde Staten fortuin te maken. Dat heb ik al zo vaak gezien. Hebt u al een betrekking?’


  ‘Ja, in New York.’


  ‘En wat is het?’ Hij stelde zijn vragen op een zo eigenaardige toon, dat het haast onmogelijk leek, hem antwoord te weigeren. Omdat ik hem de waarheid niet mocht zeggen, zocht ik een uitvlucht.


  ‘Ik werk voor een bankier. In zijn dienst ben ik hier.’


  ‘Een bankier? Dan hebt u het blijkbaar gemakkelijker dan ik vermoedde. Blijf in deze betrekking, sir! Niet ieder, die aan de overkant gestudeerd heeft, vindt een baan bij een Amerikaanse geldmagnaat. En dan nog wel in New York. U geniet blijkbaar al heel wat vertrouwen. Zij sturen uit New York alleen iemand naar het Zuiden, op wie zij aan kunnen. Doet me genoegen, dat ik me in dit opzicht vergist heb, sir. Ik neem aan, dat u hier geldzaken te doen hebt?’


  ‘Iets dergelijks.’


  ‘Hm, juist.’ Old Death nam me nog eens met zijn scherpe blik op en lachte grijnzend als tevoren. ‘Ik kan de eigenlijke reden van uw aanwezigheid hier wel raden,’ merkte hij op.


  ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Mij best, maar ik wil u toch een raad geven. Als u geheim wilt houden, dat u hier iemand komt zoeken, let dan beter op uw ogen. U hebt iedereen in de gelagkamer opvallend goed opgenomen en uw blik vliegt telkens naar het raam om op de voorbijgangers te letten. U zoekt dus iemand. Goed geraden?’


  ‘Ja, sir, ik moet iemand spreken, wiens adres ik niet ken.’


  ‘Vraagt u dan bij de hotels!’


  ‘Heeft niets opgeleverd en ook de politie kon me niet helpen.’ Weer gleed die grijns die vriendelijk bedoeld was, over zijn gezicht. Hij giechelde in zichzelf en klakte met zijn vingers. ‘Sir, u bent een echte greenhorn. Neem me niet kwalijk, maar het is niet anders.’


  Ik zag dadelijk in dat ik teveel had gezegd. Hij bevestigde mijn mening. ‘U komt hier voor ‘iets dergelijks als geldzaken’, zoals u zelf zei. De man, die u hiervoor wilt ontmoeten, wordt op uw verzoek door de politie gezocht. U kamt de straten en bierlokalen uit om hem te vinden. Ik zou Old Death niet zijn als ik nog niet begreep, met wie ik te maken heb.’


  ‘Met wie dan?’


  ‘Met een detective, een particulier detective met een opdracht van meer huiselijke dan misdadige aard.’ Deze man was werkelijk bijzonder scherpzinnig. Moest ik toegeven dat zijn vermoeden juist was? Nee. Ik liet hem onkundig. ‘Alle eerbied voor uw scherpzinnigheid, sir, maar ditmaal zoudt u zich wel eens kunnen vergissen.’


  ‘U moet zelf weten of u het al of niet wilt toegeven. Ik kan u moeilijk tot een bekentenis dwingen. Maar als u niet door anderen doorzien wilt worden moet u zich minder opvallend gedragen. Het gaat om een geldkwestie. Men heeft de zaak in handen gegeven van een greenhorn, men wil dus geen opzien baren. Dus is de gezochte een kennis of misschien zelfs een familielid van de benadeelde. Er is ook sprake van iets strafbaars, anders zou de plaatselijke politie u geen hulp hebben toegezegd. Vermoedelijk gaat het dus om een slachtoffer van uitbuiting. Ja, kijk me maar eens aan, sir! U verbaast zich zeker over mijn slimheid? Ach, een ervaren westman leest uit twee voetstappen een lange weg af, voor mijn part tot aan Canada, en hij vergist zich daarbij zelden.’


  ‘U geeft blijk van buitengewoon veel verbeeldingskracht, sir!’


  ‘Pshaw! Ontken zoveel u wilt. Mij deert het niet. Maar ik ben hier vrij goed bekend en misschien had ik u goede raad kunnen geven. Als u overigens meent, op eigen gelegenheid sneller uw doel te bereiken, is dat te prijzen, maar of het verstandig is betwijfel ik.’


  Hij stond op en trok een oude leren buidel uit zijn zak om zijn bier af te rekenen. Ik meende, hem door mijn wantrouwen te hebben gekwetst en wilde dat goedmaken. ‘Er zijn dingen, waarin men niemand anders, zeker geen wildvreemde, een blik mag gunnen,’ zei ik ter verklaring van mijn optreden. ‘Ik wilde u beslist niet beledigen en ik geloof…’


  ‘Ay, ay,’ viel hij me in de rede, terwijl hij een geldstuk op de tafel legde. ‘Van een belediging is geen sprake. Ik had het beste met u voor; u hebt iets sympathieks over u.’


  ‘Misschien ontmoeten wij elkaar nog eens.’


  ‘Ik zou het niet denken. Ik ga vandaag door naar Texas, ik wil naar Mexico. Ik kan moeilijk aannemen, dat uw weg in dezelfde richting zal leiden en dus – farewell, sir! Denk er nog maar eens aan, dat ik u een greenhorn heb genoemd. Door Old Death moogt u zich dat rustig laten zeggen, want hij wil u er niet mee beledigen en het doet een beginner nooit kwaad, als hij zichzelf niet al te hoog aanslaat.’ Old Death zette de breedgerande sombrero op, die boven hem aan de wand had gehangen, hing zadel en tuig op zijn rug, greep zijn geweer en vertrok. Hij had nog geen drie stappen gedaan of hij kwam haastig terug en voegde mij gedempt toe, ‘En neem me niet kwalijk, sir. Ik heb namelijk ook – gestudeerd en ik kan er nog met genoegen aan denken, dat ik destijds zo’n verwaande kwast was. Good bye!’


  Hij verliet nu werkelijk het bierlokaal. Ik keek zijn opvallende gestalte na tot die tussen de menigte verdween. Ik wilde boos op hem worden, maar het gelukte me niet. Zijn uiterlijk had een zeker medelijden gewekt. Zijn woorden klonken grof, maar zijn stem had een zachte en welwillende klank gehad. Ik had heel goed gehoord, dat hij het beste met mij voor had. Ik mocht hem, al was hij nog zo lelijk. Hem om die reden in mijn geheimen in te wijden zou evenwel niet alleen onvoorzichtig, maar zelfs lichtzinnig zijn geweest, hoewel ik vermoedde, dat hij mij inderdaad bruikbare aanwijzingen had kunnen geven.


  Het woord greenhorn had ik hem niet kwalijk genomen. Sam Hawkens had mij er zozeer aan gewend, dat het mij niet meer kwetste. Ik had het overigens ook niet nodig geacht hem te vertellen, dat ik al meer dan eens in het Westen was geweest. Ik zette de ellebogen op de tafel, liet het hoofd in de handen rusten en staarde voor me uit. De deur ging open en wie kwam binnen? Gibson.


  Hij bleef bij de ingang staan en nam de aanwezigen op. Toen zijn blik mij naderde ging ik met de rug naar de deur zitten. Alleen de door Old Death verlaten stoel was nog vrij. Wilde Gibson dus zitten, dan moest hij mijn tafel delen. Ik verheugde me al over de schrik, die mijn gezicht hem zou bezorgen. Maar Gibson kwam niet. Ik hoorde het knarsen van de deur, die weer in de scharnieren draaide en keek haastig om. Jawel, hij had me herkend; hij vluchtte. Ik zag hem gejaagd wegrennen. Ik zette vliegensvlug mijn hoed op, wierp de boardkeeper zijn geld toe en vloog naar buiten. Rechts zag ik Gibson, die kennelijk moeite deed, zich achter een dichte groep mensen aan mijn blik te onttrekken. Hij keerde zich om, zag mij en begon nog sneller te lopen. Ik volgde hem in hetzelfde tempo. Toen ik het groepje voorbij was, zag ik hem in een zijstraatje verdwijnen. Ik bereikte het, toen hij aan de andere kant alweer de hoek omsloeg. Tevoren keek hij nog eens om, nam zijn hoed af en zwaaide ermee naar mij. Ik werd nijdig en ging in looppas over, zonder me af te vragen, of men mij zou uitlachen. Politie was nergens te bekennen. Burgers om hulp te vragen leek overbodig; niemand zou mij geholpen hebben. Toen ik de hoek bereikte, bevond ik mij op een pleintje. Rechts en links stonden aaneengesloten rijen kleine huisjes. Tegenover mij zag ik villa’s in prachtige tuinen. Er waren mensen genoeg op het plein, maar Gibson zag ik niet. Hij was verdwenen.


  Voor de deur van een kapperswinkel stond een neger, kennelijk al enige tijd. Hij moest de vluchteling gezien hebben. Ik ging naar hem toe, tastte groetend naar mijn hoed en vroeg of, hij een blanke gentleman uit de straat had zien rennen. De neger liet me lachend zijn lange blanke tanden zien. ‘Yes, sir! Heb hem zien lopen. Lopen heel vlug. Is daar binnen.’ Hij wees naar een van de villaatjes. Ik bedankte hem en schoot op het huis af. De ijzeren tuinpoort was op slot en ik belde wel vijf minuten, tot een neger eindelijk opendeed. Ik deelde het doel van mijn komst mee. Hij sloeg het poortje voor mijn neus dicht. ‘Eerst massa vragen. Zonder toestemming van massa ik niet opendoen.’ Hij verdween en liet mij minstens tien minuten op hete kolen staan. Hij kwam terug met de boodschap: ‘Niet mag opendoen. Massa verboden. Vandaag niemand binnenkomen. Deur steeds dichthouden. U vlug weggaan; als u over schutting springen, massa van huisrecht gebruik maken en met revolver schieten.’


  Daar stond ik. Wat moest ik doen? Binnendringen ging niet. Ik begreep dat de bewoner dan inderdaad op me geschoten zou hebben. In dat opzicht verstaat de Amerikaan geen scherts. Er zat niets anders op dan de politie te waarschuwen. Terwijl ik nijdig het pleintje overstak werd ik ingehaald door een jongen met een vel papier in de hand. ‘Sir, sir!’ riep hij, ‘Wacht even. U moet me tien cent voor deze brief geven.’


  ‘Van wie komt die brief?’


  ‘Van een gentleman die juist daarginds’ – hij wees niet naar de villa, maar de tegenovergestelde kant uit – ‘naar buiten kwam. Hij wees me u aan en duwde me de brief in de hand. Tien cent, dan krijgt u hem.’ Ik gaf hem het geld en nam de brief aan. De jongen rende weg. En op dat ellendige papier, een velletje uit een agenda, stond: ‘Waarde greenhorn, bent u soms terwille van mij naar New Orleans gekomen? Ik denk het, omdat u mij volgt. Ik wist dat u dom bent, maar niet, dat u zo dom bent mij te willen vangen. Wie maar een paar grein hersens bezit hoeft zoiets niet te denken. Ga rustig naar New York terug en groet de heer Ohlert van mij. Ik heb ervoor gezorgd dat hij me niet vergeet en ik hoop, dat u ook nog eens aan onze ontmoeting van vandaag denkt, die voor u zo smadelijk is verlopen. – Gibson.’


  Ik was weinig gesticht over deze beminnelijke ontboezeming. Ik stak het verfrommelde briefje in de zak en liep door. Gibson bespiedde mij misschien en ik wilde de schurk niet de voldoening van mijn nederlaag gunnen. Wel keek ik speurend om me heen. De neger stond niet meer voor de kapperswinkel. Ook de jongen zag ik nergens meer. Die had natuurlijk ook opdracht gekregen, zich vlug uit de voeten te maken. Terwijl ik verzocht, in de villa te worden toegelaten, had Gibson de tijd gevonden mij genoeglijk een brief van verscheidene regels te schrijven. De neger had me bedrogen, Gibson maakte zich vrolijk over mij en nu ik aan het gezicht van de jongen dacht begreep ik, dat ook hij had geweten, dat ik beetgenomen werd. Dit alles was tekenend voor mijn positie van het ogenblik. Ik was razend, want men had mij misleid en ik kon de politie niets over mijn ontmoeting met Gibson vertellen, wilde ik ook daar niet uitgelachen worden. Ik sloop stilletjes weg. Zonder het plein nog te betreden, doorzocht ik de stegen die erop uitkwamen, zonder resultaat overigens. Natuurlijk had Gibson een voor hem zo gevaarlijke buurt haastig verlaten. Ik nam zelfs aan, dat hij per eerste gelegenheid uit New Orleans zou vertrekken. Dit was mij duidelijk, al zou ik dan maar een paar grein hersens bezitten, en ik ging dan ook naar de plaats, waar de schepen voor vertrek gereedlagen. Twee agenten in burger vergezelden mij. Eveneens tevergeefs.


  De woede, zo beetgenomen te zijn, liet mij geen rust en tot laat in de nacht zwierf ik langs de straat en keek in alle kroegen en drinklokalen. Pas toen ik mij uitgeput voelde, zocht ik mijn lodging-house op en ging slapen.


  De droom verplaatste mij naar een gekkenhuis. Tientallen krankzinnigen, die zich voor dichters hielden, staken mij hun lijvige prutswerken toe, die ik moest lezen. Het waren alle treurspelen, die als held een waanzinnige dichter hadden. En lezen moest ik, want Gibson stond met de revolver naast mij en dreigde mij neer te schieten, zodra ik maar even ophield. En dus las ik tot het zweet mij van het voorhoofd liep. Om het af te drogen nam ik mijn zakdoek, staakte het lezen een paar tellen en – werd door Gibson neergeschoten! Het geluid van het schot wekte mij; het was dan ook een werkelijk geluid geweest. In mijn opwinding had ik mij in mijn bed heen en weer gerold en met het doel, Gibson de revolver uit de hand te slaan, had ik de lamp van de nachttafel gestoten. Ik hoefde daarvoor de volgende morgen maar acht dollar te vergoeden!


  Badend’ in het zweet werd ik wakker. Ik dronk mijn thee uit en reed naar het heerlijke Lake Pontchartrain, waarin ik een bad nam dat mij opfriste. Hierna ging ik weer op zoek. Ik liep langs het bierlokaal, waar ik de vorige dag Old Death had ontmoet. Ik ging naar binnen, zonder enig vermoeden hier een spoor van de vluchtelingen te zullen vinden. De gelagkamer was minder vol dan de eerste keer. De vorige dag had ik geen krant in handen kunnen krijgen, nu lagen er verscheidene ongebruikt op de tafel en ik nam de eerste de beste op. Het was de destijds al te New Orleans verschijnende ‘Deutsche Zeitung’, die nog altijd bestaat. Argeloos sloeg ik de krant open en het eerste dat mij opviel was een gedicht. Nu lees ik gedichten in een krant óf het laatst óf in het geheel niet. De titel deed aan een sensatieroman denken: ‘De gruwelijkste nacht’. Ik vond het onsmakelijk en wilde de bladzijde al omslaan toen ik de ondertekening van het gedicht las, de letters W. O. De beginletters van William Ohlert! Ik had de laatste tijd voortdurend deze naam in gedachten en het was geen wonder dat ik verband legde. De jonge Ohlert wilde immers een dichter zijn. Zou hij zijn verblijf te New Orleans hebben benut om een rijmsel te publiceren? Had hij het zo vlug gedrukt gekregen omdat hij voor het verschijnen had betaald? Was mijn vermoeden juist, dan kon dit gedicht mij misschien op het spoor van de vluchtelingen brengen. Ik las het:


  Kent ge de nacht die op de aarde daalt

  bij windgehuil en zware regenval,

  de nacht waarin geen sterrenlicht meer straalt,

  geen blik de duisternis doordringen zal?

  Hoe donker deze nacht, toch volgt er weer een morgen.

  O, strek u rustig uit en slaap maar zonder zorgen.


  Kent ge de nacht die op het leven daalt,

  als u de dood uw laatste leger geeft,

  de stem der eeuwigheid u gruwelijk bepaalt,

  bij de hartslag die in alle aderen beeft?

  Hoe donker deze nacht, toch volgt er weer een morgen.

  O, strek u rustig uit en slaap maar zonder zorgen.


  Kent ge de nacht die neerdaalt op uw geest.

  En hulpeloos hem om verlossing schreeuwen doet?

  Welke, gelijk een slang, zich slingert om uw ziel

  En, in uw brein gebraakt, als duizend duiv’len woedt?

  O, vlucht voor hem in waken en in zorgen.

  Op deze nacht alleen volgt nimmer meer een morgen!


  Ik geef toe, dat het gedicht mij diep ontroerde. Het had geen poëtische waarde, maar het vertolkte de angstkreet van een begaafd man, die tevergeefs tegen de duistere machten van de waanzin vecht en voelt, reddeloos verloren te zijn. Maar ik zette de ontroering haastig van mij af, want ik moest handelen. Ik was vrijwel zeker, dat William Ohlert dit gedicht had geschreven en ik zocht het adres van de krant op en ging op zoek. Administratie en redactie bleken in hetzelfde pand gevestigd. Ik kocht een paar nummers van het blad en liet me bij de redactie aandienen. Mijn vermoeden bleek juist. William Ohlert had het gedicht een dag tevoren persoonlijk gebracht en om spoedige plaatsing verzocht. Na aanvankelijke weigering had hij tien dollar betaald onder voorwaarde, dat het vers de volgende dag in de krant zou komen en dat hij een exemplaar zou ontvangen. Hij had zich zeer hoffelijk gedragen, werd mij verteld, maar leek enigszins ontstemd en had bij herhaling verzekerd, het vers met zijn hartenbloed te hebben geschreven – een uitdrukking overigens, die begaafde en niet begaafde dichters en schrijvers in de mond bestorven ligt. Voor het toezenden van een krant had hij zijn adres moeten opgeven. Hij woonde in een pension in het nieuwe stadsgedeelte, dat als duur en deftig bekend stond.


  Ik ging erheen, nadat ik me in mijn kamer had vermomd. Uit voorzorg nam ik twee agenten mee, die zich voor het pension zouden opstellen. Ik was er vrij zeker van, dat ik de gezochte schurk en zijn slachtoffer zou kunnen vatten en monter trok ik aan de huisbel onder het koperen bord met de woorden First Class boarding establishment for Ladies and Gentlemen. Ik was dus aan het goede adres. De portier die mij opendeed verzocht ik, mij bij de pensionhoudster aan te dienen. Ik gaf hem een visitekaartje, waarop natuurlijk niet mijn eigen naam stond. Ik werd in de ontvangkamer gelaten en hoefde niet lang op mevrouw te wachten. Zij bleek een goed geklede florissante vrouw van omstreeks vijftig. Naar haar enigszins kroezend haar en de lichte verkleuring van haar nagels te oordelen had zij wel een paar druppels negerbloed in haar aderen. Zij ontving mij hartelijk en heel beschaafd. Ik stelde me voor als redacteur van de ontspanningspagina van de ‘Deutsche Zeitung’, liet haar het bewuste nummer zien en vroeg de schrijver van het gedicht te spreken. Het vers was zozeer in de smaak gevallen, dat ik hem honorarium en een nieuwe opdracht kwam brengen. Zij liet mij uitspreken, keek me onderzoekend aan en zei: ‘Dus meneer Ohlert heeft een gedicht bij u laten drukken? Leuk! Jammer dat ik geen Duits ken, anders zou ik u vragen het voor te lezen. Is het goed?’


  ‘Voortreffelijk, madam. Ik zei u al, dat het in de smaak is gevallen.’


  ‘Dat doet me genoegen. Meneer Ohlert lijkt me een ontwikkeld man, een echte gentleman. Hij zei helaas niet veel en ging met niemand om. Hij is maar eenmaal uit geweest, waarschijnlijk om u het gedicht te brengen.’


  ‘O ja? Uit ons korte gesprek maakte ik op, dat hij hier geld opgenomen had. Hij moet dus vaker zijn uitgegaan.’


  ‘Dan heeft hij dat tijdens mijn afwezigheid gedaan of zijn secretaris heeft zijn zaken afgehandeld.’


  ‘Heeft meneer Ohlert een secretaris? Daarvan heeft hij niets gezegd. Hij is dus in goede doen?’


  ‘Dat zeker. Hij betaalde goed en gebruikte luxueuze maaltijden. Zijn secretaris, de heer Clinton, beheerde zijn geld.’


  ‘Clinton! Maar die heb ik in de club ontmoet. Hij komt uit New York, althans oorspronkelijk, en het is een boeiend man. Ik heb hem gisteren nog ontmoet…’


  ‘Dat kan,’ onderbrak ze mij. ‘Toen is hij uitgeweest.’


  ‘…we vonden het allebei zo leuk,’ ging ik verder, ‘dat hij mij zijn foto cadeau deed. Kijk.’


  Ik liet haar de foto van Gibson zien, die ik steeds bij me had.


  ‘Ja, dat is meneer Clinton,’ zei de pensionhoudster na een enkele blik. ‘Jammer, dat u hem voorlopig niet meer zult zien en van meneer Ohlert geen gedichten meer zult krijgen. Zij zijn beiden vertrokken.’


  Ik schrok maar herstelde me dadelijk. ‘Dat spijt me bijzonder. Kwam het plan tot vertrekken zo plotseling op?’


  ‘Ja zeker. Een verdrietige geschiedenis. Meneer Ohlert praatte er niet over, want niemand rukt graag zijn eigen wonden open, maar zijn secretaris heeft mij in vertrouwen op de hoogte gesteld. Ziet u, mijn gasten stellen altijd veel vertrouwen in mij.’


  ‘Dat neem ik graag aan, madam. Bij uw beschaafde omgangsvormen ligt dat voor de hand,’ zei ik zonder blikken of blozen.


  ‘Ach, toe,’ zei ze gevleid. ‘Die historie deed me de tranen in de ogen springen en ik ben blij, dat de stakker nog tijdig heeft kunnen vluchten.’


  ‘Vluchten? Werd meneer Ohlert dan achtervolgd?’


  ‘Ja, dat werd hij zeker.’


  ‘Het klinkt spannend. Zo’n begaafde ontwikkelde dichter en dan achtervolgd! Als redacteur, in zekere zin een collega van die arme man, wil ik graag meer hierover horen. De kranten vertegenwoordigen een grote macht. Misschien zou ik iets over hem kunnen schrijven, waarmee hij gebaat is. Jammer, dat men u in vertrouwen heeft ingelicht.’


  Zij kreeg een kleur en haalde een niet smetteloze zakdoek te voorschijn, om op alles voorbereid te zijn. ‘Nu de heren vertrokken zijn, sir, acht ik mij niet langer verplicht tot geheimhouding. Ik weet, dat de pers een geweldige macht bezit en ik zou het heerlijk vinden, als u die arme dichter recht kon verschaffen.’


  ‘Wat binnen mijn vermogen ligt zal ik graag doen. Maar dan moet ik meer gegevens ter beschikking hebben.’


  ‘Die krijgt u,’ verzekerde mevrouw gedienstig, ‘ik voel dat ik u alles moet vertellen. Ziet u, het gaat om een al even trouwe als ongelukkige liefde.’


  ‘Dat dacht ik dadelijk al, madam, want een ongelukkige liefde is het diepste en pijnlijkste, het ontzettendste leed dat ik ken.’ Dat beweerde ik, zonder van de liefde ook maar enige ervaring te hebben.


  ‘Wat u daar zegt is mij uit het hart gegrepen, sir. Hebt u dit leed soms ook gekend?’


  ‘Nog niet, madam.’


  ‘Dan bent u een gelukkig man. Ik wel en ik ben er haast aan te gronde gegaan. Mijn moeder was een mulattin en ik verloofde mij met de zoon van een Franse planter, een creool. Ons geluk werd verwoest omdat de vader van mijn aanstaande man geen coloured lady in zijn familie wenste. U begrijpt, hoezeer ik met die dichter te doen heb, nu hij om dezelfde reden ongelukkig dreigt te worden.’


  ‘Houd de heer Ohlert dan van een kleurlinge?’


  ‘Ja, ook een mulattin. Zijn vader verzet zich daartegen en heeft op slinkse wijze een verklaring bemachtigd, waarin het meisje verzekert dat zij afstand doet van een huwelijk met William Ohlert.’


  ‘Een ontaarde vader!’ riep ik schijnbaar verontwaardigd, wat mij een goedkeurende blik van mevrouw bezorgde.


  Wat Gibson haar voorgelogen had zat haar danig dwars. Natuurlijk had deze spraakzame vrouw hem haar vroegere liefde bekend en hem dus het sprookje cadeau gedaan, waarmee hij haar medelijden wekte en hun plotseling vertrek verklaarde. Haar mededeling, dat de oplichter zich nu Clinton noemde, was voor mij van het grootste belang. ‘Een ontaarde vader, zegt u dat wel,’ viel zij me bij. ‘Maar William is zijn meisje trouw gebleven en is met haar naar hier gevlucht, waar hij haar in een pension onderdak heeft bezorgd.’


  ‘Dan begrijp ik niet, waarom hij uit New Orleans is vertrokken.’


  ‘Omdat zijn achtervolger hier aangekomen is.’


  ‘Laat zijn vader hem dan nagaan?’


  ‘Ja, door een detective. Die ellendeling heeft de stakkers met een arrestatiebevel in de hand van stad tot stad naar hier achtervolgd. Hij moet William gevangen nemen en naar New York terugbrengen.’


  ‘Heeft meneer Clinton u verteld, hoe die bloedhond eruit ziet?’ vroeg ik, nieuwsgierig naar nadere gegevens over mijzelf. ‘Heel precies zelfs, want die barbaar zal het adres van meneer Ohlert wel vinden en bij mij aankloppen. Nou, ik zal hem warm ontvangen! Ik weet nu al, wat ik tegen hem ga zeggen. Hij komt niet te weten, waar meneer Ohlert gebleven is. Ik stuur hem precies de andere kant uit.’


  De brave vrouw beschreef me de ‘barbaar’ en noemde tevens zijn naam. Het was de mijne en de beschrijving klopte, al kon ik me er moeilijk gevleid door voelen. ‘Ik verwacht hem elk ogenblik,’ ging zij verder. ‘Toen u werd aangediend meende ik, dat hij het was. Maar ik had me gelukkig vergist. U achtervolgt zo’n paar niet, u ontrooft geen geluk, u wilt met onrecht en verraad niets te maken hebben. Ik lees in uw oprechte blik, dat u in uw krant een artikel zult plaatsen, waardoor die vent wordt ontmaskerd en de twee stakkers worden beschermd.’


  ‘Wil ik dat kunnen doen, dan moet ik toch weten waar William Ohlert zich bevindt. Ik zal hem moeten schrijven. Ik hoop, dat u zijn huidige verblijfplaats kent.’


  ‘Ik weet, waarheen hij vertrokken is, maar of hij er nog zal zijn als uw brief er aankomt, kan ik niet zeggen. Die kerel zou ik naar het noordwesten hebben gestuurd. U wil ik wel vertellen dat William Ohlert naar Texas is gegaan. Hij wil naar Mexico vluchten en vervolgens naar Vera Cruz. Jammer genoeg was er geen schip met die bestemming, dat dadelijk de ankers lichtte. Het gevaar drong evenwel tot spoed en hij heeft zich op de ‘Delphin’ ingescheept, met bestemming Quintana.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  ‘Ja. Meneer Ohlert moest zich haasten en had nog maar juist de tijd, zijn bagage aan boord te brengen. Mijn conciërge heeft dat gedaan en is aan dek geweest. Hij hoorde van een matroos, dat de ‘Delphin’ maar tot Quintana ging, terwijl het schip tevoren Galveston zou aandoen.’


  ‘Zijn de secretaris van meneer Ohlert en het meisje ook aan boord?’


  ‘Ja. De conciërge heeft haar weliswaar niet gezien, zij had zich in de dameskajuit teruggetrokken. Hij heeft ook niet naar haar gevraagd; mijn personeel is altijd heel beleefd. Maar natuurlijk zou William zijn verloofde niet achterlaten op gevaar af, dat zij door die woesteling gegrepen zou worden. Ik verheug me eigenlijk op de komst van de man. Ik zal eerst trachten hem te vermurwen, maar als dat niet lukt zal ik hem er flink van langs geven, zodat hij niet weet waar hij zich bergen moet.’ De brave vrouw wond zich werkelijk op. Ohlerts zaak was de hare geworden. Zij sprong uit haar stoel op en balde haar mollige handen in de richting van de deur. ‘Kom maar op, ellendeling! Ik zal je met mijn blik vernietigen en met mijn woorden verpletteren!’


  Ik had voldoende gehoord en wilde gaan. Een ander zou haar misschien in de waan hebben gelaten, maar ik vond het mijn plicht, haar uit de droom te helpen. Zij mocht een schurk niet langer als een eerlijk man beschouwen. ‘Ik geloof niet, dat u daartoe de kans zult krijgen,’ zei ik.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Die ellendeling zal mogelijk anders optreden dan u verwacht. Hij zal zich door u niet naar het noordwesten laten sturen. Hij zal rechtstreeks naar Quintana gaan om William en zijn zogenaamde secretaris in handen te krijgen.’


  ‘Hij weet niet eens, dat zij daar zijn!’


  ‘Toch wel. Dat hebt u hem zelf verteld.’


  ‘Ik? Dat kan niet. Dan zou ik het wel weten. Wanneer heb ik dat dan gedaan?’


  ‘Daareven. Sta me toe, mijn uiterlijk enigszins te veranderen.’ Ik ontdeed mij van donkere pruik, dichte baard en bril. Zij deinsde achteruit. ‘U bent niet van de krant!’ riep zij. ‘U bent die detective. U hebt me bedrogen!’


  ‘Dat moest ik wel doen, omdat anderen u tevoren hadden bedrogen. Die historie met die mulattin is van a tot z gelogen. Zij hebben misbruik van uw goed vertrouwen gemaakt. Clinton is Williams secretaris niet. In feite heet hij Gibson en het is een gevaarlijke bedrieger, die ik onschadelijk moet maken.’


  Zij viel machteloos in haar stoel neer. ‘Nee, dat kan niet! Die aardige knappe man is geen bedrieger. Ik geloof u niet.’


  ‘Madam, u zult me geloven zodra ik u meer heb verteld.’


  Ik zette haar de werkelijke stand van zaken uiteen en had zoveel succes, dat haar toorn zich heftig tegen de ‘aardige knappe secretaris’ keerde. Zij begreep, beetgenomen te zijn en nam het me tenslotte niet eens meer kwalijk, dat ik vermomd bij haar binnengedrongen was.


  Wij scheidden als goede vrienden ik stuurde de twee agenten voor het pension naar huis, na hun een kleine beloning voor hun moeite te hebben gegeven. Na alles wat ik gehoord had moest ik dadelijk naar Quintana en ik ging op zoek naar een schip. Er lag wel een stoomboot op vertrekken naar Tampico, maar die deed op de overtocht geen enkele plaats aan. Schepen, die naar Quintana voeren, zouden pas over enkele dagen binnenlopen. Tenslotte vond ik een snelzeilende klipper, die goederen voor Galveston aan boord had en ’s middags de ankers zou lichten. Ik kon meevaren en hoopte te Galveston een snelle reisgelegenheid naar Quintana te vinden. Haastig regelde ik mijn zaken en stapte aan boord. De hoop, in Galveston een schip te vinden, ging helaas niet in vervulling. Wel kon ik naar het verder gelegen Matagorda varen, aan de monding van de oostelijke Colorado. Er werd mij verzekerd, dat ik daar stellig een vaartuig terug naar Quintana zou treffen. Ik nam dan ook passage op dit schip en later bleek, dat ik er geen spijt van hoefde te hebben.


  2. Winnetou


  De regering te Washington hield de blik destijds gericht naar het zuiden, naar Mexico. Het was in de tijd, toen dit land nog zuchtte onder de bloedige verwarringen van de strijd tussen republiek en keizerrijk, Benito Juarez[2] was door de Verenigde Staten als president van de republiek Mexico erkend en zij weigerden vastberaden, hem terwille van Maximiliaan te laten vallen. Zij bleven deze keizer als een vreemde indringer zien en begonnen druk uit te oefenen op Napoleon III, tot deze tenslotte zijn troepen uit Mexico terugtrok en zijn beschermeling in de steek liet.


  Texas had zich bij het uitbreken van de Burgeroorlog voor de ‘Secessie’[3] verklaard en zich daarmee aan de zijde van de slavenstaten geschaard. De nederlaag van het Zuiden droeg er niet toe bij, de bevolking snel tot rust te brengen. Men was verbitterd ten aanzien van het Noorden en toonde zich vijandig gezind ten opzichte van de noordelijke politiek. In feite waren de inwoners van Texas goede republikeinen. Zij liepen warm voor Juarez, de ‘Indiaanse held’, die de moed had getoond, het tegen Frankrijk en een telg van het machtige Habsburgse huis op te nemen. Maar omdat Washington deze ‘held’ steunde werden er heimelijk samenzweringen tegen hem beraamd. Zo werd de bevolking van Texas door een diepe kloof gescheiden. De ene partij steunde openlijk Juarez, de andere verklaarde zich tegen hem, niet uit overtuiging, maar uit afkeer tegen de noordelijke staten. Het was door deze scheuring dan ook niet aangenaam, het land te bereizen. Het hielp weinig dat men trachtte, zijn politieke gezindheid te verbergen. Men werd letterlijk gedwongen, kleur te bekennen.


  De in Texas wonende Duitse immigranten waren het met zichzelf oneens. Als Duitser hadden zij voorkeur voor de Oostenrijker Maximiliaan, maar zij beschouwden hem toch niet als de ideale regeerder, daar hij onder Frankrijks vaandel naar Mexico was gekomen. Zij hadden voldoende republikeinse lucht ingeademd om in te zien dat de inval van de Fransen in het land van Montezuma onrechtmatig was en slechts ten doel had, de blik van de Fransen af te wenden van misstanden in het eigen land en te richten op een herleving van de Franse ‘gloire’. De Duitsers hielden zich dan ook ver van alle politieke actie, temeer daar zij in de Secessieoorlog aan de zijde van de noordelijken partij hadden gekozen tegen de slavenbezitters.


  Zo stonden de zaken toen wij de vlakke gestrekte landtong in zicht kregen, die de Matagorda-baai van de Golf van Mexico scheidt. Wij voeren door de Paso Caballo naar binnen, maar moesten daarna haastig voor anker gaan, want de baai is zo ondiep dat schepen met enige diepgang gevaar lopen, te stranden. Achter de landtong ankerden kleinere schepen, ervoor, op zee, verscheidene grote schepen, driemasters en een stoomboot. Ik liet me dadelijk naar Matagorda roeien om na te gaan, of ik spoedig passage naar Quintana kon krijgen. Tot mijn spijt bleek er pas twee dagen later een schoener naar die plaats te vertrekken. Ik kon niet weg en dat maakte me nijdig, want Gibson kreeg nu een voorsprong van vier dagen, waarin hij spoorloos kon verdwijnen. Mijn enige troost was, dat ik alles had gedaan wat in de gegeven omstandigheden mogelijk was. Nu mij niets restte dan geduld oefenen, zocht ik een hotel en liet mijn bagage van boord halen.


  Matagorda was toen een heel kleine plaats. Het ligt aan de oostzijde van de baai en betekent als haven heel wat minder dan bijvoorbeeld Galveston. Zoals ook elders in Texas wordt de kust gevormd door een ongezonde laagvlakte, die niet moerassig maar toch zeer nat is. Men loopt er licht malaria op en ik vond het dan ook niet aangenaam, daar lang te moeten blijven. Mijn ‘hotel’ was een derderangs gelegenheid, mijn kamer leek op een scheepskajuit en mijn bed was zo kort, dat ik of mijn hoofd of m’n benen er buiten moest laten hangen.


  Nadat ik mijn spullen had uitgepakt ging ik de plaats verkennen. Uit mijn kamer komend moest ik om de trap te bereiken langs een deur, die juist openstond. Ik keek naar binnen en zag, dat deze kamer precies was ingericht als de mijne. Er lag een zadel op de grond en daarboven hing aan de wand een paardentuig. In de hoek bij het raam stond een Kentucky-buks. Onwillekeurig dacht ik aan Old Death, maar die dingen konden ook wel aan iemand anders toebehoren.


  Ik slenterde de straat uit. Op de hoek botste een man tegen mij op, die van de andere kant kwam en mij niet gezien had.


  ‘Good heavens!’ viel hij uit. ‘Kijk toch uit, sir, voor u zo hard om de hoek rent!’


  ‘Als u mijn slakkengang rennen noemt,’ lachte ik, ‘is een oester een Mississippi-stomer.’ Bij het geluid van mijn stem ging de man een stap achteruit.


  ‘Zie ik dat goed?’ riep hij uit. ‘Is dat niet de greenhorn die niet wil toegeven dat hij voor detective speelt? Wat heb jij hier in Texas en nog wel in Matagorda te zoeken, meneer?’


  ‘U niet, mister Death.’


  ‘Neem ik aan. Je bent blijkbaar een van die mensen, die nooit vinden wat zij zoeken, maar wel opbotsen tegen ieder met wie zij niets te maken hebben. In elk geval heb je honger en dorst. Kom, we gaan ergens voor anker waar bier te krijgen is. Dat Duitse lagerbier lijkt overal in trek te komen. Het is zelfs in dit armzalig gat al te krijgen. Heb je al onderdak?’


  ‘Ja, in ‘Uncle Sam’.’


  ‘Prachtig, daar heb ik ook mijn wigwam opgeslagen.’


  ‘Zeker in de kamer waar ik een zadel en een buks zag, op de eerste verdieping?’


  ‘Precies!’ grinnikte hij. ‘Ja, die spullen heb ik altijd bij me. Ik ben eraan gehecht. Een paard is overal te krijgen, maar een goed zadel niet. Maar ga mee, sir! Ik was daareven in een lokaal, waar ze koel bier hebben, dat op deze junidag een ware lafenis is. Ik zal er graag nog een of een paar met je drinken.’ Hij nam me mee naar een kroegje waar peperduur flessenbier werd geschonken. Wij waren de enige klanten. Ik bood hem een sigaar aan, die hij weigerde. Hij haalde een stuk pruimtabak uit zijn zak en sneed er een pruim af, waarmee vijf volmatrozen het hadden kunnen doen. Dat stak hij in z’n mond, schoof het zorgvuldig in zijn ene wang en grinnikte tevreden.


  ‘Zo, nu sta ik tot je beschikking. Ben benieuwd, welke windje zo snel naar mij toe heeft gedreven. Was het een gunstige?’


  ‘Integendeel, harde tegenwind.’


  ‘Dus je wilde niet naar deze plaats?’


  ‘Welnee, ik wilde naar Quintana. Maar ik kon geen snelle verbinding krijgen en men verzekerde mij, dat ik hier gemakkelijk een schip naar Quintana zou vinden. Jammer genoeg moet ik nu toch twee volle dagen wachten.’


  ‘Doe dat dan rustig, en troost je met de gedachte dat je nu eenmaal een pechvogel bent.’


  ‘Een mooie troost. Moet ik er soms nog dankbaar voor zijn ook?’


  ‘Nee hoor,’ zei Old Death lachend. ‘Ik geef mijn raad zo maar. Ik sta er trouwens niet beter voor. Zit mijn tijd hier ook te verdoen omdat ik er te laat bij was. Ik wilde naar Austin en nog verder, een eind de Rio Grande del Norte over. Het seizoen is gunstig. Het heeft geregend en dan heeft de Colorado zoveel water dat platboomde stoomboten Austin kunnen bereiken. De rivier is namelijk het grootste deel van het jaar vrij waterarm.’


  ‘Ik heb gehoord, dat er een bank is die de scheepvaart belemmert.’


  ‘Een bank is het eigenlijk niet. Meer een geweldige massa drijfhout, die de rivier omstreeks acht mijl[4] stroomopwaarts dwingt, zich in verscheidene armen te splitsen. Achter die massa hout is het water voortdurend open, tot voorbij Austin. Omdat de reis toch onderbroken wordt is het verstandiger, van hier naar het hout te lopen en pas daar aan boord te gaan. Dat was ik van plan, maar dat lagerbier heeft me de das omgedaan. Ik heb in Matagorda te lang zitten drinken en toen ik de houtmassa bereikte floot de stoomboot en voer af. Ik heb mijn zadel terug moeten dragen en moet wachten tot er morgen weer een boot vertrekt.’


  ‘Dan zijn we lotgenoten en kan ik u net zo troosten als u mij: u bent nu eenmaal een pechvogel.’


  ‘Dat ben ik niet. Ik achtervolg niemand en wat hindert het, of ik vandaag of over een week Austin bereik? Maar het zit me toch dwars, vooral omdat die domme greenfrog[5] me uitlachte. Hij was vlugger geweest dan ik en hield mij aan boord voor de gek toen ik met mijn zadel aan de wal bleef staan. Als ik die kerel ergens weer zie krijgt hij nog een andere klap als die hij aan boord van ons stoomschip in ontvangst moest nemen.’


  ‘Hebt u een vechtpartij gehad, sir!’


  ‘Vechtpartij? Wat bedoel je? Daarmee laat Old Death zich niet in. Maar ik ben hier met de ‘Delphin’ gekomen en er was een kerel aan boord, die met mijn gestalte spotte en lachte zo vaak hij me zag. Ik vroeg hem, wat hem zo vrolijk maakte en toen hij zei, dat het mijn geraamte was heb ik hem een slap in the face[6] gegeven, die hem op het dek zette. Hij wilde mij met de revolver te lijf, maar de captain kwam er bij en zei, dat hij moest verdwijnen. Hij had zijn verdiende loon, hij had mij beledigd. Daarom lachte de schurk me uit toen ik te laat kwam. Het speet me van de man die met hem reisde. Leek een gentleman, maar hij was wat somber; hij staarde voortdurend voor zich uit als een geesteszieke.’


  Ik werd opmerkzaam, ik wist immers dat de beide vluchtelingen aan boord van de ‘Delphin’ waren geweest. ‘Een geesteszieke?’ vroeg ik. ‘Hebt u zijn naam ook gehoord?’


  ‘De captain noemde hem Ohlert.’


  ‘Aha! En zijn reismakker?’


  ‘Heette Clinton, als ik me niet vergis. Maar waarom kijk je mij zo aan, master? Heb je iets met die twee te maken?’


  ‘En of!’ riep ik. ‘Die twee zoek ik juist.’ Weer verscheen die welwillende grijns, die mij al eerder was opgevallen, op zijn gezicht. ‘Goed zo!’ zei hij. ‘Je geeft dus eindelijk toe dat je twee mannen zoekt? En juist deze twee? Hm, je bent toch een echte greenhorn, hoor! Eigen schuld, dat je de buit verspeeld hebt.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat je in New Orleans tegenover mij geen open kaart hebt gespeeld.’


  ‘Dat mocht ik niet doen.’


  ‘Een mens mag alles doen, wat een goed doel dient, zolang hij niet tegen zijn geweten en de wet zondigt. Als je mij had ingelicht, had je die twee nu al in handen. Dan had ik ze herkend toen zij aan boord kwamen en dadelijk gegrepen of laten grijpen. Dat begrijp je toch?’


  ‘Hoe kon ik weten, dat u hen zou ontmoeten? Overigens wilden zij niet naar Matagorda, maar naar Quintana.’


  ‘Smoesjes. Ze zijn daar niet eens aan land geweest. Als je verstandig bent, vertel je mij nu alles. Misschien kan ik ervoor zorgen, dat je die twee toch nog snapt.’ Hij had het best met mij voor. Hij maakte geen enkel verwijt en toch schaamde ik mij. Enkele dagen tevoren had ik hem niet willen inlichten en nu dwongen de omstandigheden mij daartoe. Mijn trots blies mij in, hem niets te vertellen, maar het verstand won het. Ik liet hem de beide foto’s zien. ‘Bekijkt u die eens, eer ik u meer vertel. Zijn dit de twee mannen, die u bedoelt?’


  ‘Ja, dat zijn ze. Geen twijfel mogelijk.’ Ik legde de kaarten nu open op tafel. Old Death luisterde aandachtig en toen ik zweeg schudde hij peinzend het hoofd.


  ‘Ja, wat je me daar vertelt klinkt aannemelijk. Eén ding begrijp ik overigens niet. Is die William Ohlert werkelijk gek?’


  ‘Misschien niet eens. Ik heb van geestesziekten weinig verstand maar er zou hier sprake kunnen zijn van een dwangvoorstelling, omdat Ohlert afgezien van dat ene punt, geheel over zijn geestelijke vermogens beschikt.’


  ‘Dan begrijp ik nog minder, waarom hij zich volkomen door Gibson laat overheersen. Hij lijkt die man in alles te gehoorzamen. Gibson zal wel zo sluw zijn, op de gedachtegang van de patiënt in te gaan en daarmee zijn voordeel te doen. Maar ja, ik hoop, dat wij achter zijn streken komen.’


  ‘U denkt dus wel, dat zij onderweg zijn naar Austin? Kunnen zij niet van plan zijn geweest, onderweg van boord te gaan?’


  ‘Nee, Ohlert zei tegen de captain van de ‘Delphin’ dat hij naar Austin ging.’


  ‘Ik ben er nog niet zeker van. Hij zal heus niet zeggen, wat het doel van zijn reis is.’


  ‘Waarom niet? Misschien weet Ohlert niet eens dat hij achtervolgd wordt en buiten zijn boekje is gegaan. Wie weet meent hij, dat hij zich doodgewoon gedraagt. Hij zal alleen zijn waanidee koesteren en de rest aan Gibson overlaten. De patiënt kan er geen bezwaar tegen gehad hebben, Austin als het doel van zijn reis te noemen. De captain heeft het weer aan mij verteld. Wat ben je nu van plan?’


  ‘Ik ga ze zo gauw mogelijk na.’


  ‘Je moet geduld hebben tot morgenvroeg. Eerder vertrekt er geen schip.’


  ‘En wanneer komen wij daar aan?’


  ‘Bij de huidige waterstand overmorgen.’


  ‘Dat duurt wanhopig lang!’


  ‘Vergeet niet, dat de vluchtelingen ondanks het hoge water ook niet vlugger opschieten. Het schip loopt onvermijdelijk nu en dan aan de grond en dan duurt het lang eer het weer vlot raakt.’


  ‘Wist ik maar, wat Gibson van plan is en waar hij Ohlert heen sleept.’


  ‘Ja, dat is mij ook een raadsel. Hij moet een bepaald plan hebben. De gelden, die hij tot nu toe opgenomen heeft, zouden voldoende zijn om hem een rijk bestaan te verschaffen. Hij hoeft ze maar te nemen en Ohlert in de steek te laten. Dat hij dit niet doet wijst erop, dat hij hem nog langer wil uitbuiten. Ik ben nieuwsgierig wat hier achter zit en omdat wij voorlopig in dezelfde richting reizen kun je over mij beschikken. Als je mij nodig hebt sta ik tot je dienst.’


  ‘Uw aan bod wordt in grote dank aanvaard. Ik stel vertrouwen in u en gezien uw reputatie moet uw hulp waardevol zijn.’ Wij gaven elkaar een hand en dronken onze glazen uit. Het speet me, dat ik deze man te New Orleans al niet in vertrouwen had genomen!


  Juist waren onze glazen weer gevuld toen er op straat een hels kabaal hoorbaar werd. Schreeuwende mensenstemmen en hondengeblaf naderden. De deur werd opengesmeten en er kwamen zes mannen binnen, die allen rijkelijk veel gedronken leken te hebben. Niet een van hen was nuchter. Ruwe gestalten en gezichten, lichte zuidelijke kleding en kostbare wapens vielen aan deze rowdy’s[7] het eerst op. Allen hadden een geweer, mes, revolvers of pistolen bij zich en ieder had een stevige hond aan de lijn. Het waren grote dieren van het zorgvuldig gefokte ras, waarmee men in de zuidelijke staten gevluchte negers opspoort en die bloedhonden of mensenvangers worden genoemd. De woeste kerels keken ons schaamteloos aan, lieten zich neervallen, zodat de stoelen kraakten, legden de benen op de tafels en sloegen er met de hakken op, bij wijze van hoffelijk verzoek aan de kroeghouder, naar hen toe te komen. ‘Heb je bier!’ brulde er een. ‘Duits bier?’


  De verschrikte man knikte van ja.


  ‘Dat willen we drinken!’ ging de rowdy verder. ‘Maar zeg eerst, of je zelf ook een Duitser bent!’


  ‘Nee.’


  ‘Dat is je geluk. Het bier van de Duitsers lusten we wel, maar zelf kunnen zij naar de hel lopen, die abolitionisten[8], die het Noorden hebben geholpen. Dat heeft ons onze baan gekost!’ De kroegbaas trok zich haastig terug om zijn veeleisende gasten zo spoedig mogelijk te bedienen. Onwillekeurig had ik me omgedraaid en keek de schreeuwer aan. Hij merkte het. Ik weet het zeker, dat mijn blik niets kwetsends had; misschien had de man zelf behoefte aan twist, want hij riep: ‘Waarom kijk je me zo aan? Is het soms niet waar, wat ik zei?’ Ik gaf geen antwoord en draaide me om. ‘Oppassen!’ fluisterde Old Death. ‘Dit zijn rowdy’s van het ergste slag. Vermoedelijk ontslagen slavenopzichters, die door de afschaffing van de slavernij brodeloos zijn geworden. Zij hebben zich aaneengesloten, om herrie te schoppen. Beter, niet op hen te letten. Laten wij vlug ons glas leegdrinken en weggaan.’


  Maar juist dat fluisteren stond de man, die door de anderen Blyth werd genoemd, niet aan. Hij schreeuwde: ‘Wat heb je daar te smoezen, oud geraamte? Als je het over ons hebt, doe het dan hardop, of we zullen je de mond openbreken!’ Old Death zei niets terug, en dronk zijn glas leeg. De mannen kregen hun bier en proefden. Het bier was werkelijk goed, maar de gasten waren in een echte rowdy-stemming en goten het op de vloer. De man, die zich met ons bemoeid had, had zijn volle glas nog in de hand.


  ‘Niet op de grond! Daar zitten er twee, die dit bocht blijkbaar lekker vinden!’ zei hij smalend. ‘Zij kunnen het krijgen.’ Hij stak zijn hand uit en overgoot ons dwars over de tafel heen met zijn bier. Old Death veegde bedaard met zijn mouw zijn natte gezicht schoon. Maar ik was niet in staat de grove belediging zo rustig te slikken. Mijn hoed, kraag, jas, alles was drijfnat, want ik had de volle laag gekregen. Nijdig keerde ik me om.


  ‘Ik verzoek u, sir, dit geen tweede maal te proberen. Vermaak u op kosten van uw vrienden; daar hebben wij niets op tegen. Maar laat ons met rust.’


  ‘Zo,’ zei Blyth brutaal, ‘Wat wou je dan doen als ik zin heb, je nog eens nat te gooien?’


  ‘Dat zult u wel zien.’


  ‘O ja? Nou, dat wil ik dan ook zien. Baas, nog een rondje.’ De anderen lachten en juichten de gangmaker toe. Het zag er naar uit, dat hij zijn schaamteloos optreden zou voortzetten.


  ‘In vredesnaam, neem het niet tegen die kerels op,’ waarschuwde Old Death.


  ‘Bent u bang?’ vroeg ik.


  ‘Geen sprake van. Maar dat soort grijpt dadelijk naar de wapens en tegen een geniepige kogel kan moed ook al niets uitrichten. Denk er ook aan, dat zij honden hebben!’ De herrieschoppers hadden hun bloedhonden aan de tafelpoten gebonden. Om niet nog eens van achteren getroffen te worden ging ik zo zitten, dat ik de rowdy’s aan mijn rechterkant had.


  ‘Ha, hij gaat ervoor zitten!’ riep de gangmaker. ‘Hij wil zich, verdedigen. Let op, zodra hij een vin verroert laat ik Pluto op hem los. Die is op mensen afgericht.’ Hij maakte de hond los en hield hem aan de lijn naast zich. De baas had het bier nog niet gebracht, wij hadden geld op tafel kunnen leggen en weggaan. Maar ik verwachtte niet, dat de troep ons ongehinderd zou laten gaan en bovendien stond het me tegen voor deze woestelingen het veld te ruimen. Want zulke opscheppers zijn inwendig vaak lafaards. Ik deed een greep in mijn zak en spande mijn revolver.


  De kroeghouder kwam binnen. Hij zette de glazen op tafel en wendde zich met een beleefd verzoek tot zijn ruziezoekende gasten: ‘Gentlemen, uw bezoek wordt hier op prijs gesteld, maar ik verzoek u, die twee mannen daar met rust te laten. Ook zij zijn mijn gasten.’


  ‘Schurk,’ schreeuwde er een. ‘wil jij ons manieren leren? Wacht, we zullen je ijver wel bekoelen.’ De inhoud van twee of drie glazen werd over de vredestichter uitgegoten, waarna hij het verstandiger achtte, schielijk de gelagkamer te verlaten. ‘En nu die opschepper daar!’ riep mijn tegenstander. ‘Hij krijgt ook wat.’ Terwijl hij de hond met zijn linkerhand vasthield smeet Blyth mij zijn bier met de rechter toe. Ik sprong van mijn stoel opzij, zodat ik niet geraakt werd. Ik stak mijn vuist naar voren om hem een opstopper te geven. Hij was mij te vlug af. ‘Pluto, go on!’ riep hij, mij aanwijzend en de hond loslatend. Ik stond nauwelijks met mijn rug tegen de muur of het beest sprong als een tijger op me af. Hij had op vijf pas afstand van me gestaan en deze nam hij in één sprong. Als ik was blijven staan zou hij zijn tanden in mijn keel hebben gezet. Maar op het laatste moment stapte ik opzij en hij botste met zijn bek tegen de muur. Hij had zoveel vaart dat hij door de schok werd verdoofd. Hij viel neer. Vliegensvlug greep ik hem bij de achterpoten, zwaaide hem omhoog en sloeg hem met de kop tegen de muur, zodat de schedel kraakte. Er ontstond een oorverdovend kabaal. De honden jankten en trokken aan de lijnen de tafel mee, de mannen vloekten en de baas van de hond wilde mij aanvliegen. Maar nu sprong Old Death op en hield de schooiers zijn beide revolvers voor.


  ‘Stop! Nu is het mooi geweest, boys. Een stap of een greep naar een wapen en ik schiet. Jullie hebben de verkeerden voor. Ik ben Old Death, de scout. Hoop, dat u mijn naam kent. En mijn vriend hier is ook niet bang. Ga zitten en drink rustig uw bier of uw stok drijft verkeerd de rivier af!’[9] Ik had ook mijn revolver getrokken. Samen hadden wij achttien schoten. Eer een van de rowdy’s zijn wapen had kunnen grijpen zou hij door onze kogels getroffen zijn. De oude spoorzoeker leek opeens een ander man. Zijn gebogen gestalte had zich opgericht, zijn ogen fonkelden en er lag een uitdrukking in van hooghartige wilskracht, die geen tegenstand duldde. Grappig was het, dat die brutale kerels opeens zo gedwee werden. Zij mompelden nog een en ander, maar gingen toch zitten en de baas van de dode hond durfde niet eens naar het dier te gaan, dat dicht bij mij lag.


  Wij stonden nog met de revolvers dreigend in de hand toen er een nieuwe gast binnenkwam – een Indiaan. Hij droeg een wit leren jachtbuis. De leggins waren van hetzelfde materiaal en op de naden versierd met fijne rode steekjes. Op zijn kledij was geen smetje te bekennen. Zijn kleine voeten staken in met parels bezette mocassins, die met stekelvarkenspennen getooid waren. Aan zijn hals droeg hij zijn medicijnbuidel, de kunstig gesneden vredespijp en drie snoeren klauwen van de grijze beer, die hij op het meest gevreesde roofdier uit het Rotsgebergte buitgemaakt had. Een kostbare saltillo-deken was als gordel om zijn middel geslagen en daaruit staken het heft van een mes en twee revolvers. In zijn rechterhand droeg hij een dubbelloops geweer, waarvan de houten delen dicht met zilveren spijkertjes waren beslagen. Hij was blootshoofds. Het lange blauwzwarte haar was als een helm gekamd en doorvlochten met huid van ratelslang. Geen adelaarsveer of ander onderscheidingsteken tooide het haar, maar toch zag men dadelijk dat deze jongeman een opperhoofd en vermaard krijger moest zijn. De trekken van zijn ernstig knap gelaat deden aan de Romeinen denken. De jukbeenderen staken nauwelijks uit, de lippen waren vol en toch fijn getekend en de gelaatskleur was matbruin met een lichte kopertint. Kortom, het was Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, en mijn bloedbroeder. Hij bleef in de deuropening staan en de scherpe blik uit zijn donkere ogen nam onderzoekend gelagkamer en aanwezigen op. Dicht bij ons ging hij zitten, zo ver mogelijk van de rowdy’s verwijderd, die hem kwaadaardig aankeken. Ik stond op het punt naar hem toe te gaan en hem verheugd te begroeten. Hij schonk evenwel geen aandacht aan mij, hoewel hij mij gezien had en ongetwijfeld ondanks mijn. veranderde kledij ook herkend. Hij moest daarvoor een reden hebben. Ik ging dus weer zitten en deed mijn best, een onverschillig gezicht te zetten. Winnetou had kennelijk de toestand ogenblikkelijk aangevoeld. Hij kneep de ogen enigszins verachtelijk dicht toen zijn blik zich nog eens op de rowdy’s richtte. Nadat wij waren gaan zitten en de revolvers verdwenen waren, verscheen er nauwelijks zichtbaar een tevreden glimlach om zijn lippen. De invloed die van hem uitging was zo groot, dat het doodstil werd in de gelagkamer. Die stilte vertelde de kroeghouder vermoedelijk, dat het gevaar geweken was, want hij stak zijn hoofd door de half geopende deur en toen hij zag dat er niets meer te vrezen viel, volgde zijn lichaam.


  ‘Breng mij een glas bier,’ zei de Indiaan met welluidende stem in vloeiend Engels. De rowdy’s keken verbluft op. Zij staken de hoofden bijeen en begonnen te fluisteren. De blikken, waarmee zij Winnetou keurden, deden vermoeden, dat zij weinig goeds over hem zeiden. Hij kreeg zijn bier, hield het glas tegen het raam, onderzocht de inhoud met profijtelijke kennersblik en dronk.


  ‘Well,’ zei hij tegen de kroegbaas, met zijn tong klakkend, ‘dat is goed bier. De grote Manitou van de blanke mannen heeft hun vele kundigheden geleerd en het bierbrouwen is daarvan lang niet de slechtste.’


  ‘Wie zou denken dat dit een Indiaan is!’ fluisterde ik, alsof ik Winnetou niet kende.


  ‘Maar hij is het en wat voor een!’ antwoordde Old Death, ook fluisterend maar nadrukkelijk.


  ‘Kent u hem? Hebt u hem eerder ontmoet?’


  ‘Ontmoet niet. Maar ik herken hem aan zijn kleren, zijn gestalte, zijn trekken en allereerst aan zijn geweer. Dat is de zilverbuks, waaruit de kogel nooit mist. U ziet hier het beroemdste Indianenopperhoofd uit Noord-Amerika voor u, namelijk Winnetou, het opperhoofd van de Apaches[10], die ondanks zijn jonge leeftijd wijd en zijd in Amerika bekend is.’


  ‘Maar waar haalt hij dat Engels en die omgangsvormen van de blanke gentleman vandaan?’ vroeg ik onnozel.


  ‘Hij komt veel in het Oosten en ze zeggen, dat een Europees geleerde die in handen van de Apaches was gevallen, zo goed behandeld werd, dat hij besloot bij ze te blijven en de Indianen tot vreedzaamheid op te voeden. Dat is Winnetou’s onderwijzer geweest, maar hij zal met zijn menslievende bedoelingen wel niet veel hebben bereikt en langzaam weggekwijnd zijn.’ Old Death had het zo zacht gezegd, dat ik hem nauwelijks kon verstaan. En toch keek de Indiaan, die vier meter van ons af zat, mijn vriend plotseling aan.


  ‘Old Death vergist zich. De blanke geleerde kwam naar de Apaches en werd door hen vriendelijk ontvangen. Hij werd de onderwijzer van Winnetou en heeft hem geleerd, goed te zijn en recht van onrecht, waarheid van leugen te onderscheiden. Hij is niet weggekwijnd, hij stond in hoog aanzien in de pueblo aan de Rio Pecos en heeft nooit heimwee naar de blanke mannen gehad. Toen hij door moordenaarshand stierf werd er een grafsteen voor hem opgericht, beplant met eiken. Hij is naar de eeuwig groene steppen gegaan en daar zal Winnetou Klekih-petra terugzien.’


  Old Death vond het heerlijk, dat deze man hem kende. Zijn gezicht straalde van blijdschap. ‘Kent u mij, sir?’ vroeg hij haastig.


  ‘Winnetou heeft u nooit ontmoet, maar toch dadelijk herkend,’ zei de Apache. ‘U bent een scout, wiens naam genoemd wordt tot aan de Las-Animas-rivier.’


  Hij zweeg. Tijdens het gesprek had zich geen spier in zijn bronzen gezicht vertrokken – nu bleef hij als in gedachten verdiept voor zich uitstaren. Alleen zijn oorschelpen bewogen zich af en toe, alsof zij zich met dingen van buitenaf bezighielden. De rowdy’s zaten nog te fluisteren, keken elkaar vragend aan en knikten tenslotte, alsof zij een besluit hadden genomen. Zij kenden Winnetou blijkbaar niet. Wilden zij de nederlaag tegenover ons wreken door de Indiaan te laten voelen, dat zij niets dan minachting voor roodhuiden koesterden? Zij konden verwachten dat Old Death en ik niet tussenbeide zouden komen: als wij niet zelf beledigd werden dienden wij volgens de heersende regels bedaard toe te kijken hoe een onschuldig man gesard werd. Blyth stond op en kwam in uitdagende houding op de Indiaan af. Ik trok mijn revolver en legde die voor mij op tafel, zodat ik er in geval van nood de beschikking over zou hebben. ‘Overbodig,’ fluisterde Old Death. ‘Een krijger als Winnetou neemt het tegen tweemaal zoveel van die knapen op.’ De rowdy ging wijdbeens voor de Apache staan, met de handen op de heupen. Wat heb jij hier in Matagorda te zoeken, roodhuid. Wij wensen geen wilden in ons gezelschap.’


  Winnetou keek de man niet aan, dronk van zijn bier en zette het glas bedaard weer neer. ‘Heb je me niet verstaan, ellendige roodhuid?’ snauwde de rowdy. ‘Ik wil weten, wat je hier uitvoert. Je sluipt rond om te spioneren. De roodhuiden houden het met die schurk van een Juarez, die heeft immers ook rood vel. Wij staan aan de kant van keizer Maximiliaan en zullen elke Indiaan ophangen die ons te na komt. Als je niet dadelijk roept ‘Leve keizer Max!’ krijg je een strop om je hals.’ Ook nu gaf de Apache geen antwoord. Hij vertrok geen spier. ‘Versta je me, hond? Antwoord wil ik hebben,’ brulde de ander en sloeg hem met de vuist op de schouder. Nu schoot de soepele gestalte van de Indiaan bliksemsnel omhoog.


  ‘Achteruit!’ beval Winnetou. ‘Ik laat me niet door een coyote aanblaffen.’


  ‘Een coyote?’ riep de rowdy. ‘Dat is een belediging, waarvoor ik je ogenblikkelijk zal aderlaten!’ Blyth trok zijn revolver, maar er gebeurde iets waarop hij niet verdacht was: de Apache sloeg hem het wapen uit de hand, greep hem om zijn heupen, tilde hem op en slingerde hem naar het raam. De ruiten gingen in scherven en de man vloog met het raam naar buiten. Het was in een ommezien gebeurd. Rinkelen van glas, janken van honden, het woedende geschreeuw van de anderen veroorzaakten een hels kabaal, maar het werd door Winnetou overstemd. Hij kwam naar de woestelingen toe en wees naar het raam. ‘Wil er nog iemand naar buiten? Hij heeft het maar te zeggen.’


  Winnetou was een van de honden te dicht genaderd. Het dier beet, maar kreeg van de Apache een trap, dat hij jankend onder de tafel kroop. De slavenopzichters trokken zich schichtig terug en zeiden niets. Winnetou had geen wapen in de hand. Er ging iets van hem uit, dat de mannen in bedwang hield; hij deed aan een dierentemmer denken die grote roofdieren met zijn blik beheerst.


  Maar de deur werd opengerukt en de man die door het raam was gesmeten kwam met bloedend gezicht binnen. Hij had zijn mes getrokken en vloog met een woeste kreet op Winnetou af. De Apache deed een stap opzij en greep snel de hand met het mes. Evenals tevoren pakte hij de man om de heupen, tilde hem op en kwakte hem op de vloer, waar de rowdy bewusteloos bleef liggen. Niet een van de woestelingen toonde lust, de overwinnaar te lijf te gaan. Winnetou nam bedaard zijn glas bier en dronk het uit. Hij wenkte de kroegbaas, die zich benauwd teruggetrokken had, trok zijn leren buidel uit de gordel en drukte hem een klein geel voorwerp in de hand. ‘Dat is voor het bier en uw raam, meneer. U ziet, dat de rode krijger zijn schuld betaalt. Ik hoop, dat u van de blanke gentlemen ook uw geld krijgt. Zij willen geen roodhuid in hun gezelschap. Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, vertrekt – niet uit angst, maar omdat hij merkte dat alleen de huid en niet de ziel van die bleekgezichten blank is. Het bevalt hem niet bij hen.’


  Hij greep zijn zilverbuks en verliet de gelagkamer, zonder iemand aan te kijken, ook mij niet. De rowdy’s kwamen tot zichzelf. Het was veelzeggend, dat hun nieuwsgierigheid groter bleek dan hun woede, schaamte of bezorgdheid om hun bewusteloze makker. Het eerst vroegen zij de kroegbaas, wat hij gekregen had. ‘Een nugget,’ zei de man, terwijl hij het stuk gedegen goud, minstens zo groot als een hazelnoot, liet zien.


  Een nugget van minstens twaalf dollar. Ik heb mijn raam best betaald gekregen. Het was vermolmd en er zaten al heel wat scheuren in de ruiten. Die Indiaan had geloof ik een hele buidel vol van die nuggets.’ De woestelingen toonden hun misnoegen over het feit, dat een roodhuid zoveel goud in zijn bezit had. Het stukje goud ging van hand tot hand en de waarde ervan werd geschat. Wij benutten de kans om af te rekenen en heen te gaan.


  ‘Wat zeg je van die Apache, hè?’ vroeg Old Death, zodra wij veilig buiten waren. ‘Heb je ooit zo’n Indiaan gezien? De schurken kropen voor hem weg als mussen voor de valk. Jammer, dat hij zo vlug verdwenen is. Ik had graag willen weten wat hij hier uitvoert, of hij buiten de stad zijn kamp heeft of in een hotel logeert. Hij moet ergens zijn paard gestald hebben, want een Apache zonder paard bestaat niet. Jij hebt het er trouwens ook niet slecht afgebracht, makker. Ik werd haast bang, want het is altijd gevaarlijk met zulke kerels ruzie te krijgen. Maar de handige manier, waarop je met die kwaaie hond afrekende geeft hoop, dat je niet al te lang een greenhorn zult blijven. En hier staan we dan voor ons hotel. Gaan we naar binnen? Vast niet! Een oude trapper als ik sluit zich niet graag tussen muren op; ik heb het liefst de blote hemel boven mij. Laten we nog een wandeling door dit fraaie Matagorda maken. Ik zou niet weten, hoe we anders de tijd moesten doodslaan. Of voel je meer voor een spelletje?’


  ‘Nee. Een speler ben ik niet en ik wil het ook niet worden.’


  ‘Goed zo, jongeman. Overigens speelt haast iedereen hier en de kant van Mexico uit wordt het nog erger. Daar spelen man en vrouw, kat en muis en de messen zitten er dan ook los in de scheden. Wandelen dus. Daarna gaan we eten en kruipen vroeg onder de wol. In dit gezegende land weet je nooit of, hoe en waar je de volgende avond zult slapen.’


  ‘Kom, zo erg is het toch niet?’


  ‘Vergeet niet dat je hier in Texas bent, waar de zaken nog lang niet geregeld zijn. Wij willen nu wel naar Austin, maar het is nog de vraag, of wij er komen. De gebeurtenissen in Mexico hebben tot over de Rio Grande hun invloed doen gelden. Er doen zich hier ongewone dingen voor en dan hebben wij ook nog met de streken van die Gibson te rekenen. Als hij toch de reis naar Austin heeft onderbroken en ergens van boord is gegaan moeten wij dat ook doen.’


  ‘Hoe komen we te weten, of hij ergens van boord is gegaan?’


  ‘Dat vragen wij. De stoomboot doet het op de Colorado kalm aan. Ze haasten zich hier niet zo als op de Mississippi en elders. In elke plaats hebben we wel een kwartiertje de tijd om navraag te doen. We moeten er zelfs op rekenen dat we ergens aan land moeten gaan, waar geen plaats of een herberg is.’


  ‘En wat moet ik daar met mijn koffers beginnen?’


  Old Death lachte hartelijk. ‘Koffers!’ riep hij. ‘Een koffer is een voorwereldlijk ding! Welk verstandig man sleept zoiets nu met zich mee. Neem mee, wat je op dit ogenblik nodig hebt; de rest koop je onderweg wel. Welke gewichtige zaken heb je in dat ding?’


  ‘Kleren, onderkleren, kam, zeep, borstel, vermommingartikelen en zo voort.’


  ‘Nuttige dingen, die men overal kan kopen. En waar ze niet te koop zijn heeft men ze niet nodig ook. We dragen ons hemd tot we het kunnen weggooien en kopen dan een nieuw. Toiletgerei? Neem me niet kwalijk, maar haar- en nagelborstels, pommades, baardzalf en die dingen, daarvoor moet een man zich schamen. Vermommingartikelen? Misschien heel nuttig in de plaats waar je vandaan komt, maar hier niet meer. Al die romantische rommel zal je niet baten. Hier moet je stevig toegrijpen zodra je die Gibson vindt. En…’


  Old Death bleef staan, nam mij van top tot teen op, grinnikte alsof hij pret had en ging verder:


  ‘Zoals je hier voor me staat kun je in de salon van een veeleisende lady of in de schouwburg verschijnen. Maar Texas heeft beslist niets van een damessalon of een schouwburgloge. Ik denk dat zo’n mooi pak over een paar dagen in flarden om je lijf hangt en dat je mooie cilinder meer op een trekharmonica lijkt. Weet je soms, waar Gibson heen gaat. Hij zal niet van plan zijn, in Texas te blijven. Hij wil verdwijnen en moet dus de grens van de Verenigde Staten over. Gezien de richting waarin hij vlucht, wil hij naar Mexico. Die oplichter kan zich in dat woelige land schuilhouden zonder dat de politie je zal helpen, hem op te sporen.’


  ‘Ik geloof, dat u gelijk hebt. Maar waarom zou hij niet rechtstreeks naar Mexico zijn gegaan?’


  ‘Gibson heeft zo onverwijld uit New Orleans moeten vertrekken, dat hij het eerste het beste schip heeft genomen. Bovendien zijn de Mexicaanse havens in Franse handen. Weet je, of hij graag met Fransen in aanraking komt? Hij had geen keus; hij moest over land en zal wel zo wijs zijn, zich niet te veel in grotere plaatsen te vertonen. Hij kan dus best Austin vermeden hebben, om eerder van boord te gaan. Hij gaat te paard naar de Rio Grande door nauwelijks ontgonnen gebied. Wil je hem daar met je koffers, hoge hoed en keurig pak volgen? Dan zal ik je hartelijk uitlachen.’


  Ik wist heel goed dat hij gelijk had, maar voor de grap keek ik spijtig langs mijn pak. Hij klopte me lachend op de schouder. ‘Treur daar nu maar niet om. Doe blijmoedig afstand van die onbruikbare plunje. Ga naar een koopman hier, verkoop al die nutteloze rommel en schaf andere kleren aan. Je moet beslist een stevige duurzame trapperuitrusting hebben. Je hebt zeker genoeg geld meegekregen?’


  Ik knikte.


  ‘In orde,’ zei hij. ‘Weg dus met die spullen. Je kunt toch rijden en schieten?’


  ‘Ja,’ zei ik.


  ‘Een paard moet je ook kopen,’ ging Old Death verder, ‘maar niet hier aan de kust. Paarden zijn hier duur en slecht. In het binnenland kun je er van elke farmer een krijgen, maar zonder zadel. Dat moet je hier aanschaffen.’


  ‘Om dan net als u met een zadel op de rug rond te lopen?’


  ‘Waarom niet? Schaam je je daar soms voor? Wat gaat het een ander aan, dat ik met een zadel loop? Al wilde ik een sofa meedragen, om in de prairie of het oerwoud af en toe uit te rusten. Wie daarom lacht geef ik een opstopper, dat het sterren voor zijn ogen regent. Schamen hoeven wij ons alleen als wij iets verkeerds of iets doms doen. Stel dat Gibson met William Ohlert ergens van boord is gegaan, paarden heeft gekocht en weggereden is, dan zul je zien, hoe gemakkelijk het voor je is, dadelijk een zadel bij de hand te hebben. Je moet het zelf weten, maar als je mij mee wilt hebben moet je doen wat ik zeg. Beslis nu maar snel.’


  Hij wachtte mijn beslissing niet af, greep me bij de arm, draaide me om en wees een grote winkel aan, waarboven in letters van ruim een halve meter te lezen stond: ‘General Store’. Hij trok me mee naar de deur, gaf me een duw naar binnen, die mij in botsing bracht met een open haringvat en kwam me grinnikend na. De letters aan de gevel hadden niet teveel gezegd. De winkel had werkelijk alles in voorraad, wat men ter plaatse nodig kon hebben, met inbegrip van zadels en geweren. Hierna volgde een merkwaardige vertoning. Ik voelde me als een schooljongen, die met zijn vader voor een marktkraam staat, zijn wensen slechts aarzelend kenbaar maakt en tenslotte moet nemen, wat zijn ervaren vader voor hem kiest. Ik liet mij deze vaderlijke behandeling bedaard welgevallen en speelde bewust de greenhorn, voor wie Old Death mij hield. Maar ik verheugde me al op het ogenblik, waarop hij eindelijk zijn vergissing zou inzien.


  Old Death stelde als voorwaarde dat de winkelier mijn pak en de inhoud van een koffer mede in betaling moest nemen. Die was daartoe graag bereid en liet de koffer door zijn storekeeper halen. Toen mijn spullen ter plaatse waren werden zij getaxeerd en nu begon Old Death mijn inkopen te doen. Ik kreeg een zwarte leren broek, een paar hoge laarzen met sporen, een rood wollen hemd, een rood vest met talloze zakken, een zwarte wollen halsdoek, een ongeverfd hertenleren buis, een holle leren gordel van twee hand breed, kogelzak, tabakszak, pijp, kompas en vele andere onmisbare kleinigheden, voetlappen in plaats van kousen, een geweldige sombrero, een wollen deken met een spleet in het midden voor het hoofd, lasso, kruithoorn, vuurslag, bowiemes, zadel met tassen en tuig en ook een tweede revolver. Daarna gingen we naar de geweren. Old Death had het niet op nieuwe vindingen begrepen. Alles wat nieuwerwets was schoof hij opzij en hij greep naar een oude rifle, die anderen nauwelijks opgemerkt zouden hebben. Nadat hij die met kennersblik had gekeurd laadde hij het wapen, ging de winkel uit en schoot op de gevelversiering van een huis op flinke afstand. De kogel trof doel.


  ‘Well,’ knikte hij tevreden, ‘dat is een goede. Deze spuit is in goede handen geweest en meer waard dan al die rommel, die ze tegenwoordig buks noemen. Dat geweer moet door een bekwaam meester gemaakt zijn en ik hoop, dat je het eer aandoet. Nu nog een kogelvorm en we zijn klaar. Lood kunnen we hier ook krijgen. Dan gaan we naar huis en gieten een partij kogels, waar ze daar in Mexico niet van terug hebben.’ Nadat ik nog wat kleinigheden als zakdoeken en dergelijke had aangeschaft, die Old Death volmaakt overbodig vond, moest ik me in een zijkamertje verkleden. Toen ik weer in de winkel verscheen keek de oude man mij met voldoening aan.


  Inwendig had ik gehoopt, dat hij mijn zadel zou dragen. Maar dat deed hij niet. Hij legde het mij op de schouders en schoof me naar buiten. ‘Zo,’ grinnikte hij, ‘en nu maar kijken of je je moet schamen. Ieder verstandig mens zal je voor een wijs gentleman houden en wat het onverstand zegt, daar hebben we verdraaid weinig mee te maken.’


  Ik had nu niets meer op Old Death voor en moest mijn last geduldig naar het hotel dragen. Hij liep verwaand naast me en had waarschijnlijk plezier, mij als mijn eigen pakjesdrager in actie te zien. In het ‘hotel’ ging hij dadelijk naar bed. Ik ging nog eens naar buiten om Winnetou te zoeken. Ik had me nauwelijks kunnen bedwingen, hem in de armen te sluiten en ik wilde het weerzien met hem niet zo besluiten. Ik had er zolang naar verlangd. Wat had mijn vriend in Matagorda te zoeken en waarom had hij gedaan alsof hij me niet kende? Daarvoor moest een reden zijn. Winnetou wilde vermoedelijk even graag met mij spreken als ik met hem. Hij zou wel ergens op mij wachten. Daar ik zijn gewoonten kende moest ik hem gemakkelijk kunnen vinden. Hij zou op ons gelet hebben, ons het hotel hebben zien binnengaan en zou dan ook wel niet ver zijn. Ik begaf mij naar de achterkant van het huis, die aan het open veld grensde. En ja, een paar honderd pas verder zag ik hem tegen een boom leunen.


  Zodra hij me zag liep hij langzaam weg naar het bos. Ik volgde hem. Onder de bomen, waar hij mij wachtte, kwam hij me stralend van blijdschap tegemoet.


  ‘Sharlih, mijn broeder. Wat een blijdschap heeft je onverwachte verschijning in Winnetou’s hart gewekt. Zo verheugt zich de morgen als na de nacht de zon opkomt!’


  Hij sloeg zijn armen om mijn schouders. ‘De morgen weet, dat de zon zal komen,’ antwoordde ik, ‘maar wij konden niet vermoeden, dat wij elkaar hier zouden treffen. Heerlijk is het, je stem weer te horen!’


  ‘Wat brengt jou in deze stad? Heb je hier iets te doen of ben je in Matagorda aan land gegaan om ons aan de Rio Pecos te bezoeken?’


  ‘Ik ben hier met een opdracht.’


  ‘Mag mijn blanke broeder met mij over deze opdracht spreken? Wil hij mij vertellen waar hij na ons afscheid geweest is?’


  Winnetou nam mij nog verder mee het bos in en wij gingen zitten. Ik vertelde hem wat ik ondervonden had. Toen ik zweeg knikte hij ernstig. ‘Mijn broeder heeft na ons afscheid veel beleefd, Winnetou daarentegen weinig. Hij moest vele lange ritten maken om de stammen van de Apaches te bezoeken en hen van overijlde daden te weerhouden. Zij wilden naar Mexico om aan de gevechten deel te nemen. Heeft mijn broeder van Juarez gehoord, de rode president?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie heeft gelijk, hij of Napoleon?’


  ‘Juarez.’


  ‘Mijn broeder deelt mijn mening. Maar vraag mij niet, wat ik in Matagorda te doen heb. Ik kan het zelfs jou niet zeggen, ik heb Juarez geheimhouding beloofd. Wil je, ook na onze ontmoeting, de twee bleekgezichten volgen, die je zoekt?’


  ‘Ik moet wel en ik zou het heerlijk vinden, als je met mij mee kon gaan. Is dat niet mogelijk?’


  ‘Nee. Ik heb een opdracht, niet minder belangrijk dan de jouwe. Vandaag nog ben ik hier, morgen vertrek ik per schip naar La Grange, vanwaar ik over Fort Inge naar de Rio Grande del Norte ga.’


  ‘Dan reizen wij met hetzelfde schip, al weet ik niet hoe ver. Morgen zijn wij dus nog samen.’


  ‘Nee. Ik wil mijn broeder niet in mijn zaken betrekken. Daarom deed ik in de gelagkamer alsof ik je niet kende. Ook vanwege Old Death heb ik niet met je gesproken.’


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Weet hij, dat jij Old Shatterhand bent?’


  ‘Nee, de naam is tussen ons niet gevallen.’


  ‘Maar hij kent de naam. Jij weet na zo lange afwezigheid niet, hoe vaak er in het Westen over je gesproken wordt. Old Death moet van Old Shatterhand gehoord hebben. Hij houdt je blijkbaar voor een greenhorn?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Wat zal hij ogen opzetten als hij later merkt, wie deze greenhorn is; ik zou je dat genoegen niet willen ontnemen. Aan boord spreken wij dus niet met elkaar. Nadat jij Ohlert en zijn belager gevonden hebt zullen wij dan langer bijeen zijn; want je komt toch naar ons toe?’


  ‘En of!’


  ‘Dan nemen wij nu afscheid, Sharlih. Er wachten hier bleekgezichten op mij.’


  Winnetou stond op. Ik moest zijn geheim eerbiedigen en nam afscheid van hem, naar ik hoopte voor korte tijd. De volgende morgen huurden Old Death en ik twee muildieren, waarop wij naar de houtmassa reden, waar de stoomboot op passagiers wachtte. De dieren droegen onze zadels. De steamer was een platboomd vaartuig, in Amerikaanse stijl gebouwd. Er waren al vele passagiers aan boord. Toen wij, nu met de zadels op de schouders, over de loopplank liepen en aan dek kwamen werd er geschreeuwd: ‘By Jove! Daar komen een paar tweebenige gezadelde muilezels! Wie heeft dat ooit gezien? Opzij, mannen! Laat die twee in het ruim! Zulke beesten kunnen niet bij de gentlemen blijven!’


  Het was een stem die wij kenden. De beste plaatsen van het overdekte gedeelte hadden de rowdy’s ingenomen, met wie wij het de vorige dag aan de stok hadden gehad. De gangmaker ontving ons opnieuw met beledigingen, ik keek Old Death aan. Omdat hij het deed, deed ik ook alsof ik niets gehoord had. Wij gingen tegenover de kerels zitten en schoven de zadels onder onze plaatsen. Old Death nam een behaaglijke houding aan, trok zijn revolver, spande die en legde hem naast zich. Ik volgde zijn voorbeeld. De kerels staken de koppen bijeen een mompelden onderling, maar durfden ons niet meer openlijk te beledigen. De honden, nu een minder in getal, hadden zij bij zich. Vooral de gangmaker nam ons vijandig op. Hij zat gebogen, vermoedelijk tengevolge van zijn vlucht door het raam en de niet zachtzinnige behandeling van Winnetou daarna. Zijn gezicht toonde nog de sporen van glassplinters.


  Toen de conductor kwam vragen, hoever wij zouden meevaren, noemde Old Death Columbus; tot zover betaalden wij. Zo nodig konden wij daar immers opnieuw passage nemen. Mijn makker bleef geloven, dat Gibson niet tot aan Austin was gevaren. De bel had al voor de tweede maal geluid toen er nog een passagier aan boord kwam – Winnetou. Hij bereed Iltshi zijn hengst, schitterend Indiaans opgetuigde moor, steeg aan boord pas af en leidde zijn paard naar het voordek, waar voor meereizende paarden een haast manshoog schot was aangebracht. Schijnbaar zonder iemand op te merken ging hij zelf op de verschansing zitten. De rowdy’s kuchten luid om zijn blik te trekken, maar tevergeefs. Steunend op zijn zilverbuks draaide hij hen half de rug toe en leek zich niet bewust van hun aanwezigheid. De bel luidde voor de laatste maal. Nog even wachten of er een late passagier zou komen en de raderen begonnen te draaien. Het schip was afgevaren. De reis beloofde goed te verlopen. Er heerste volkomen rust aan boord tot Wharton, waar een man van boord ging, terwijl er talrijke passagiers aan boord kwamen. Old Death ging aan wal om bij de commissioner naar Gibson te vragen. Twee mannen, die aan zijn beschrijving beantwoordden, waren daar niet van boord gegaan. Hetzelfde kreeg hij te horen in Columbus, zodat wij daar tot La Grange bijbetaalden. Van Matagorda tot Columbus legt een schip een afstand van een vijftig uren gaans af en het was dan ook al laat in de middag toen wij er aankwamen. Al die tijd had Winnetou zijn plaats maar eenmaal verlaten om zijn paard te drenken en het maïs te voeren.


  De rowdy’s leken hun wrok tegen ons en hem vergeten te zijn. Zij klampten telkens de nieuwe passagiers aan, die hen gewoonlijk op een afstand hielden. Zij lieten zich op hun politieke gezindheid voorstaan, vroegen ieder naar de zijne en scholden tegenstanders uit. Termen als ‘vervloekte republikeinen’, ‘nigger-vriend’, ‘yankee-knecht’ en nog grovere lagen hun in de mond bestorven en niemand wilde dan ook iets met hen te maken hebben. Misschien durfden zij daarom niets tegen ons te beginnen: zij hadden geen bijstand kunnen verwachten. Hadden er zich meer secessionisten aan boord bevonden dan zou de rust in gevaar zijn gekomen.


  In Columbus gingen heel wat vreedzame passagiers van boord en zij werden vervangen door lieden van ander slag. Er wankelde een troep van vijftien tot twintig dronken kerels aan boord, van wie weinig goeds te verwachten viel. Zij werden door de rowdy’s geestdriftig ontvangen. Verscheidene nieuwe passagiers voegden zich bij hen en al spoedig zagen wij dat de slechte elementen nu in de meerderheid waren. De kerels maakten zich brutaal van de plaatsen meester, zonder erop te letten of zij anderen hinderden, duwden rustiger passagiers opzij en gaven er blijk van, dat zij zich heer en meester op het schip voelden. De kapitein liet hen begaan. Zolang zij hem niet bij de navigatie hinderden liet hij het aan de passagiers zelf over, zich tegen dit bruut optreden te verweren. Hij was gezet, wat Amerikanen zelden zijn, en op zijn vol gezicht lag doorlopend een goedmoedige glimlach.


  De meeste secessionisten waren naar de kajuit gegaan, waar gegeten en gedronken kon worden. Zij joelden luid en er werden flessen stukgeslagen. Al gauw schoot er een gillende neger naar buiten, de kelner vermoedelijk, die naar de kapitein ging en nauwelijks verstaanbaar zijn beklag deed. Ik begreep alleen, dat hij met een zweep was geslagen en straks aan een van de schoorstenen opgehangen zou worden. Het gezicht van de kapitein betrok nu toch. Hij ging na of het schip de goede koers voer en kwam naar beneden om naar de kajuit te gaan. De conductor liep hem al tegemoet. Dicht bij ons bleven zij staan. Wij konden hun gesprek horen.


  ‘Capt’n,’ meldde de conductor, ‘we moeten ingrijpen. Die kerels hebben kwaad in de zin. Laat die Indiaan daar van boord. Zij willen hem ophangen, hij heeft zich gisteren aan een van hen vergrepen. Dan zijn er nog twee blanken aan boord, wie het zijn weet ik niet, die gelyncht zullen worden omdat zij er gisteren bij waren. Het zouden spionnen van Juarez zijn.’


  ‘By Jove! Dat wordt menens. Welke twee mannen kunnen dat zijn?’ Hij keek zoekend om zich heen.


  ‘Wij zijn het, sir,’ zei ik dadelijk, terwijl ik opstond. ‘Mijn vriend daar en ik.’


  ‘U? Nou, als u een spion bent eet ik mijn steamboat als ontbijt,’ zei hij, mij opnemend.


  ‘Ben ik ook niet. Ik ben Duitser en bemoei me niet met uw politiek.’


  ‘Duitser? Dan zijn we landgenoten. Hofer heet ik en het eerste stromende water heb ik in de Neckar gezien. Er zal u niets overkomen, wij maken dadelijk vast, dan kunt u zich in veiligheid stellen.’


  ‘Daarvoor voel ik niets. Ik moet met deze boot mee, ik kan geen tijd verspillen.’


  ‘Zo? Een mooie boel. Wacht u even.’


  Hij ging naar Winnetou en zei iets tegen hem. De Apache schudde minachtend het hoofd en draaide zich om. De kapitein voegde zich weer bij ons en vertelde bezorgd: ‘Had ik wel verwacht. Die roden zijn stijfkoppen. Hij wil ook niet aan land gezet worden.’


  ‘Dan legt hij met deze twee heren het loodje, want die schurken menen wat zij zeggen,’ merkte de conductor angstig op. ‘En de paar man personeel aan boord kunnen tegen zo’n overmacht niets beginnen.’ De kapitein staarde nadenkend voor zich uit en al gauw verscheen er weer een lach op zijn gezicht, alsof hij op een goed idee was gekomen. Hij zei tegen Old Death die bij ons was komen staan, en mij:


  ‘Ik zal die secessionisten een poets bakken, die hun lang zal heugen. Maar dan moet u precies doen wat ik zeg. Gebruik vooral geen wapens. Leg de geweren maar onder de bank bij uw zadels. Tegenstand zou de zaak nog verergeren.’


  ‘The devil! Moeten wij ons rustig laten lynchen, sir?’ mopperde Old Death nijdig.


  ‘Nee, maar doet u niets. Als de nood aan de man komt zullen wij die schurken door een bad afkoelen. Ik heb nu geen tijd, het u uit te leggen. Daar komen die kerels al.’


  De hele troep verliet de kajuit. De kapitein liet ons haastig staan en gaf de conductor een paar gefluisterde bevelen. Die rende naar de stuurman en twee dekknechts. Even later was hij bezig de kalmere passagiers aanwijzingen toe te fluisteren, maar ik kon niet meer op hem letten, omdat de aandacht van Old Death en mij door de secessionisten in beslag werd genomen. De volgende tien minuten zag ik wel, dat de genoemde passagiers zich op het voordek zo dicht mogelijk aaneensloten. De dronken secessionisten waren nog niet aan dek of zij sloten ons in. Wij hadden op verzoek van de kapitein onze geweren weggelegd.


  ‘Die is het,’ riep gangmaker Blyth, mij aanwijzend. ‘Een spion van de noordelijke staten, die aan de kant van Juarez staan. Gisteren was het een deftige meneer, nu draagt hij trapperkleren. Waarom doet hij dat? Hij heeft mijn hond doodgeslagen en hij en die ander hebben ons met revolvers bedreigd.’


  ‘Ja, het is een spion!’ riepen andere stemmen dooreen. ‘Anders zou hij niet van kleren hebben verwisseld. En het is een Duitser. Vorm een jury, hij moet hangen! Weg met de noordelijken, weg met de yankees en hun bondgenoten.’


  ‘Wat doen de heren daar?’ riep de kapitein nu van boven. ‘Ik wens rust en orde aan boord. Laat die passagiers met vree!’


  ‘Zwijg, man!’ riep er iemand uit de troep. ‘Wij willen ook orde en wij zullen ervoor zorgen. Bent u gewend, spionnen aan boord te nemen?’


  ‘Ik ben gewend mensen te vervoeren, die hun passage betalen. Als er secessionisten komen mogen zij aan boord, hun politieke tegenstanders mogen dat ook, als zij maar betalen en zich behoorlijk gedragen. Dat is mijn werk. En als u mij daarbij hindert zet ik u aan de wal en dan gaat u maar over land naar Austin.’


  Loeiend spotgelach was het antwoord. Zij hadden Old Death en mij zo dicht ingesloten, dat wij ons niet meer konden verroeren. Wij protesteerden, maar onze woorden werden door het brullen van de ruige troep overstemd. Wij werden naar de rokende schoorstenen gestoten, waaraan wij opgehangen zouden worden. Die schoorstenen waren aan de bovenrand van ijzeren ogen voorzien, waardoor touwen liepen. Het waren voortreffelijke galgen. Men hoefde het touw slechts te vieren en ons om de hals te leggen, om ons daarna bedaard op te hijsen. Old Death zag nauwelijks kans, zich rustig te houden. Telkens wilde zijn hand naar zijn gordel grijpen, maar dan keek hij naar de kapitein en die gaf hem een wenk, niets te doen.


  Om door de vijand niet verstaan te worden zei hij in het Duits tegen mij: ‘Ik zal het nog even aankijken. Maar als het mij te bar wordt hebben zij binnen een minuut onze vierentwintig kogels in het lijf. Schiet dadelijk, zodra ik het doe.’


  ‘Gehoord?’ schreeuwde Blyth. ‘Duits spreken zij. Het is wel duidelijk, dat het vervloekte moffen zijn, waarmee de Zuidelijken de meeste last hebben. Wat doen zij hier in Texas? Spionnen en verraders zijn het. We zullen ze krijgen!’ Tierend vielen de anderen hem bij. De kapitein riep hun een streng bevel toe, maar werd weer uitgelachen. De vraag werd gesteld, of eerst de Indiaan berecht zou worden of dat wij het eerst zouden worden opgehangen en de keus viel op het eerste. Blyth zond twee mannen om de roodhuid te halen.


  Omdat wij ingesloten waren konden wij Winnetou niet zien. Wij hoorden alleen een luide schreeuw. Winnetou had een van de afgevaardigden neergeslagen en de ander over boord geslingerd. Hij was de plaatijzeren hut van de conductor binnengeschoten, naast de raderkast. Door het raampje stak nu zijn zilverbuks naar buiten. Het voorval wekte grote opschudding. Ieder rende naar de verschansing en riep de kapitein toe, een boot uit te zetten. Hofer gaf een van de dekknechts een wenk en de man sprong in de aan het achterdek vastgemaakte boot en roeide naar de blazende en ploeterende rowdy, die wel een beetje zwemmen kon en alle moeite deed, boven te blijven. Old Death en ik stonden weer vrij. Van ophangen was voorlopig geen sprake meer. Stuurman en schepelingen keken naar de kapitein, die ons wenkte en gedempt zei: ‘Opletten, mesjeurs! Nu krijgen zij hun bad. Rustig aan boord blijven, wat er ook gebeurt. Maar wel zo hard mogelijk schreeuwen.’


  Hofer had de machine al laten stoppen en het schip werd traag naar de rechteroever gestuwd. Daar was een plek waar het water op een ondiepte lichte branding veroorzaakte. Van die plek tot de oever was de rivier niet diep. Een teken van de kapitein, een glimlach van de stuurman en deze liet het schip tegen de bank drijven. Er knarste iets, er volgde een schok, waardoor allen wankelden en sommigen vielen – en wij zaten vast. Dat richtte de aandacht van de sloep op het schip zelf. De fatsoenlijke passagiers waren door de conductor voorbereid, maar schreeuwden alsof zij in levensgevaar verkeerden. Dat was de afspraak. De anderen, die zich werkelijk in nood waanden, schreeuwden nog harder. Een dekknecht rende naar de kapitein en schreeuwde bedrieglijk angstig, ‘Water in het ruim, capt’n! De rots heeft de kiel in tweeën gesneden. Binnen twee minuten zinkt het schip!’


  ‘We zijn verloren!’ riep de kapitein. ‘Van boord, ieder voor zich. Het water is tot aan de oever ondiep. Springen!’ Hij rende naar beneden, trok jas en vest uit, rukte zijn pet af en ontdeed zich haastig van zijn laarzen. Hij sprong over boord en het water reikte hem tot aan de kin.


  ‘Van boord, van boord!’ riep hij. ‘Hoogste tijd! Als het schip zinkt sleurt het kolkende water alles mee naar de diepte!’ Dat de kapitein zich als eerste in veiligheid stelde, dat hij zich tevoren half ontkleedde, ontging de secessionisten. Zij waren doodsbenauwd. Zij sprongen overboord en maakten dat zij aan land kwamen zonder te zien, dat de kapitein om het schip zwom en langs een touwladder weer aan boord klauterde. Het schip was van de hinderlijke woestelingen bevrijd en waar een ogenblik geleden schrik heerste klonk nu een daverend gelach. Terwijl de voorste zwemmers aan land stapten gaf de kapitein bevel weg te stomen. Het platboomde vaartuig, breed en sterk van onderen, had geen schade opgelopen. Het gehoorzaamde gewillig aan de stuwkracht van de raderen. Hofer zwaaide ten afscheid met zijn jas en riep:


  ‘Farewell, gentlemen! Als er weer een jury gevormd moet worden hangen jullie jezelf maar op. Jullie spullen hier aan boord zal ik in La Grange afgeven. Kom ze daar maar halen.’ De beetgenomen passagiers begonnen woedend te schelden en eisten van de kapitein, dat hij hen ogenblikkelijk weer aan boord nam. Zij dreigden met een aanklacht, met de dood en andere verschrikkingen en schoten zelfs, voor zover hun geweren droog waren gebleven, de steamer kogels na, zonder schade aan te richten. In machteloze drift riep een van hen de kapitein na: ‘Schurk! We wachten hier op je terugkomst en hangen je aan je eigen schoorsteen op!’


  ‘Well, sir, u bent welkom aan boord. En houd tot zolang uw fatsoen!’ Met volle kracht voer het schip verder om de verloren tijd in te halen.


  3. De Ku-Klux-Klan


  De naam van de beruchte Ku-Klux-Klan is volgens sommigen slechts de nabootsing van het geluid dat door het spannen van een geweerhaan wordt veroorzaakt. Anderen verklaren hem als een samenstelling van suc = waarschuwing, gluck = klikken en clan, het Schotse woord voor stam, geslacht of troep. Mogelijk weten de leden van de Ku-Klux-Klan zelf niet, hoe hun naam is ontstaan en wat de betekenis ervan is. Veel zullen zij zich daarom niet bekommeren. Mogelijk heeft een van hen het woord uitgesproken en hebben anderen het overgenomen, zonder na te denken over zin of onzin ervan. Minder vaag was het doel dat dit genootschap zich stelde, dat aanvankelijk in enkele districten van Noord-Carolina optrad en snel in Zuid-Carolina, Georgië, Alabama, Mississippi, Kentucky en Tennessee aanhang verwierf en tenslotte haar leden ook naar Texas zond om daar actie te voeren. Het genootschap bestond uit vele verbitterde vijanden van de noordelijke staten. Het stelde zich tot taak, met alle middelen, tot de meest ongeoorloofde en misdadige toe, verzet te bieden tegen de na afloop van de Burgeroorlog ontstane toestand. In feite hield de Ku-Klux-Klan jaren aaneen het Zuiden in voortdurende opschudding, maakte elk bezit onzeker, werkte remmend op handel en nijverheid en de strengste maatregelen konden aan hun onwettige activiteiten geen einde maken.


  Dit geheim genootschap, ontstaan door de herstelmaatregelen, die de regering ten aanzien van het overwonnen Zuiden moest nemen, bestond uit aanhangers van de slavernij, uit vijanden van de Unie en van de republikeinse partij. De leden werden door drastische eden tot gehoorzaamheid aan de geheime regels en door bedreiging met de dood tot het geheimhouden van hun broederschap gedwongen. Zij deinsden voor geen gewelddaad, brandstichting en moord inbegrepen, terug, hielden regelmatig bijeenkomsten, en verschenen gewoonlijk te paard en altijd goed vermomd waar zij hun misdaden pleegden. Zij schoten predikanten van de kansel en rechters van achter de groene tafels, vielen huisvaders aan en lieten hen, half doodgeslagen, in de familiekring achter. De zwaarste misdadigers werden minder gevreesd dan deze Ku-Klux-Klan, die zo gruwelijk optrad, dat bijvoorbeeld de gouverneur van Zuid-Carolina aan de president verzocht, hem troepen te zenden, daar hij op geen andere wijze aan de laakbare activiteiten van het genootschap paal en perk kon stellen. Grant legde de kwestie aan het Congres voor en dit vaardigde een anti-Ku-Klux-Klan-wet uit, waarbij de president onbeperkte macht kreeg, tegen de bende op te treden. Dat men zo’n drastische uitzonderingswet moest uitvaardigen bewijst wel hoeveel gevaar staat en burgers door het optreden van het genootschap liepen. De Klan werd allengs een helse afgrond, waarin alle opstandige geesten elkaar vonden. Een van de predikanten, die zonder meer van de kansel werden geschoten, had na de prediking gebeden voor het zielenheil van een familie, die op klaarlichte dag door de Ku-Klux-Klan was uitgemoord. Verontwaardigd betitelde hij de activiteit van de Klan als een strijd van duivelskinderen tegen de kinderen Gods. Onder de kerkgangers dook een vermomde gedaante op, die hem een kogel door het hoofd schoot. Nog eer de verschrikte mensen van hun ontsteltenis waren bekomen, was de dader verdwenen.


  Toen onze stoomboot in La Grange aankwam, was de avond ingevallen en de kapitein deelde ons mee, dat hij wegens de in de bedding aanwezige gevaren bij donker niet kon varen. Wij besloten van boord te gaan. Winnetou reed voor ons uit de loopplank af en verdween tussen de eerste huizen in de duisternis. Ook te La Grange stond een commissioner, plaatselijk vertegenwoordiger van de scheepseigenaar, voor ons klaar. Old Death stelde hem de vraag: ‘Sir, wanneer is het vorige schip uit Matagorda hier aangekomen? En zijn alle passagiers van boord gegaan?’


  ‘Het vorige schip kwam eergisteren om deze tijd aan en ieder ging van boord, want het zou de volgende morgen pas weer vertrekken.’


  ‘Was u hier, toen zij weer aan boord stapten de volgende morgen?’


  ‘Zeker, sir.’


  ‘Misschien kunt u mij dan inlichten. Wij zoeken twee vrienden, die aan boord waren en dus hier aan land zijn gegaan. Weet u, of zij zich de volgende morgen weer ingescheept hebben?’


  ‘Dat is geen gemakkelijk vraag. Het was zo donker en de passagiers drongen zo op de loopplank, dat ik aan ieder afzonderlijk geen aandacht kon schenken. Maar ik neem aan, dat zij allen de volgende morgen weer aan boord zijn gegaan, behalve dan een zekere meneer Clinton.’


  ‘Clinton? Maar die bedoel ik! Laten wij even onder uw lamp gaan staan. Mijn vriend zal u zijn foto laten zien.’


  En de commissioner verklaarde zeer beslist, dat het de foto was van de man, die hij bedoelde.


  ‘Weet u ook, waar hij gebleven is?’ vroeg Old Death.’


  ‘Niet nauwkeurig, maar ik neem aan, dat hij bij señor Cortesio is, want die heeft door zijn bedienden de koffers laten halen. Een Spanjaard van geboorte en tussenhandelaar voor allerlei goederen. Ik meen, dat hij tegenwoordig in clandestiene wapens voor Mexico handelt.’


  ‘ Maar het is toch een gentleman hoop ik?’


  ‘Sir, tegenwoordig wil ieder gentleman zijn, al loopt hij met een zadel op de rug.’ Dat konden wij in onze zak steken; overigens was de hatelijkheid zo kwaad niet bedoeld. Even welwillend als tevoren vroeg Old Death dan ook: ‘Is er in dit verlaten oord, waar uw lamp de enige lijkt te zijn, een hotel te vinden waar men kan slapen zonder door mensen en andere insecten te worden gehinderd?’


  ‘Een hotel is er. En omdat u zo lang met mij hebt gepraat zullen de andere passagiers al beslag op die paar kamers hebben gelegd.’


  ‘Dat is een tegenvaller. En van particulieren hoeven wij zeker geen gastvrijheid te verwachten?’


  ‘Ja, sir, ik ken u niet. Ik kan u geen onderdak geven, want mijn huis is te klein. Ik ken overigens iemand, die u niet voor de deur zal laten staan, als u fatsoenlijke kerels bent. Een Duitse smid, uit Missouri naar hier gekomen.’


  ‘Ook mijn makker is Duitser,’ zei Old Death, ‘en ik ben het Duits machtig. Misdadigers zijn we niet en betalen willen en kunnen we ook, dus zal uw vriend ons wel willen helpen. Kunt u ons zeggen waar hij woont?’


  ‘Niet nodig. Ik zou zelf met u meegaan, maar ik heb aan boord nog iets te doen. Lange, zo heet hij, is nu toch niet thuis. Op dit uur zit hij gewoonlijk in het café, dat is zo de gewoonte hier. Vraagt u maar naar hem. Naar de heer Lange uit Missouri. Zeg, dat de commissioner u stuurt. U moet rechtuit en dan linksaf het tweede huis. De luiken van het café zullen openstaan en u ziet de lichte ramen dan wel.’


  Ik bedankte de man beleefd voor zijn inlichtingen en wij liepen met onze zware zadels door. Het café was niet alleen aan de verlichte ramen, maar ook aan het rumoer uit de open vensters te herkennen. Boven de deur zagen wij een dierfiguur, een reuzenschildpad naar het leek, maar met vleugels en niet meer dan twee poten. Daaronder stond te lezen ‘Hawk Inn’. Die schildpad moest dus een roofvogel voorstellen en het café zou bij ons ‘Herberg De Valk’ heten.


  Zodra wij de deur openden kwam ons uit de gelagkamer een stinkende tabakswalm tegemoet. De gasten moesten sterke longen bezitten om zich in deze atmosfeer op hun gemak te voelen. De goede staat van hun longen bleek overigens al uit de wijze waarop zij hun monden roerden. Allen schreeuwden zij zo hard zij konden om boven de anderen uit te komen. Wij bleven op de drempel staan om onze ogen aan de mist te laten wennen en mensen en dingen te kunnen onderscheiden. Even later zagen wij, dat er twee kamers waren, een grotere die voor eenvoudige, en een kleine, die voor betere gasten ingericht was. Voor Amerika was dit een heel ongewoon en zelfs gevaarlijk verschijnsel, want de bewoners van de vrije staten verdragen het niet, dat er gezelschappen zijn, waarin zij niet toegelaten worden. Omdat er in de grote gelagkamer geen plaats meer was liepen wij door naar de kleinere, die wij ongehinderd bereikten. Daar waren nog twee stoelen onbezet, waarop wij gingen zitten na onze zadels in een hoek te hebben gezet. Aan de tafel zaten mannen bier te drinken; zij spraken Duits. Zij hadden ons maar een korte onderzoekende blik waardig gekeurd en leken bij onze binnenkomst haastig van onderwerp te zijn veranderd, te oordelen naar hun onzekere tastende opmerkingen. Twee van hen leken op elkaar; zij waren kennelijk vader en zoon. Forse kerels waren het met gave tanden en zware knuisten, een teken van ijverige en ingespannen arbeid. Zij hadden fatsoenlijke gezichten, die nu rood waren aangelopen, alsof zij heftig over een onaangenaam onderwerp hadden gesproken. Toen wij gingen zitten schoven de mannen aaneen, zodat er tussen hen en ons ruimte ontstond – een zachte wenk, dat zij niets van ons moesten hebben.


  ‘Blijft rustig zitten, heren,’ zei Old Death in het Duits. ‘Wij zijn niet gevaarlijk voor u, al hebben wij vandaag niet veel eten gehad. Kunt u ons zeggen of wij hier wat voedsel kunnen krijgen, waardoor een goede spijsvertering niet al te zeer in het ongerede komt?’ De een, die ik voor de vader van de andere hield, kneep zijn rechteroog dicht en grinnikte. ‘Wat het verslinden van onze waardige personen betreft, sir, ik geloof niet dat wij ons daarin zouden schikken. Overigens lijkt u sprekend op Old Death. U zoudt de vergelijking met hem glansrijk doorstaan.’


  ‘Old Death? Wie is dat?’ vroeg mijn vriend zogenaamd argeloos. ‘Een heel wat beroemder man dan u, zou ik denken. Een woudloper die in een maand van zijn zwerversbestaan meer beleeft dan anderen in hun hele leven. Mijn zoon Georg heeft hem ontmoet.’


  De zoon was omstreeks zesentwintig jaar, had een bruinverbrand gezicht en leek zijn mannetje volkomen te staan. Old Death nam hem van opzij op. ‘Hem ontmoet? Waar dan?’


  ‘In het jaar ‘62, in Arkansas, vlak voor de slag aan de Pea Ridge. Maar van die zaken weet u natuurlijk niets af.’


  ‘Ik niet? Ben vaak genoeg in Arkansas geweest en ik meen, dat ik op dat tijdstip ook niet ver uit de buurt was.’


  ‘O ja? En aan welke kant stond u toen, als ik het vragen mag? De toestand hier is op het ogenblik zo, dat men de politieke opvatting van een man, met wie men aan een tafel zit, moet kennen.’


  ‘Stel u gerust, sir. Ik neem aan, dat u niet aan de kant van de verslagen slavendrijvers staat en dat doe ik ook niet. Dat had u kunnen begrijpen omdat ik Duits spreek.’


  ‘Welkom dan, sir. Vergis u overigens niet. Het Duits is een bedrieglijk teken. Ook in het andere kamp zijn lieden, die het Duits aardig beheersen en daarvan gebruik maken om ons vertrouwen te winnen. Ik heb het meer dan eens gemerkt. Maar wij hadden het over Old Death en Arkansas. U zult weten, dat deze staat zich bij het uitbreken van de Burgeroorlog aan de kant van de Unie wilde scharen. Het pakte evenwel anders uit. Flinke mannen, die de slavernij en het optreden van de zuidelijke plantagebezitters sterk afkeurden, schaarden zich aaneen en verklaarden zich tegen de secessie. Maar het gepeupel, waartoe ik ook die plantagebezitters reken, greep naar de macht, de verstandige elementen werden tot zwijgen gebracht en Arkansas voegde zich bij het Zuiden. Vooral de bewoners van Duitse afkomst raakten hierdoor verbitterd, maar voorlopig waren zij machteloos, en vooral de noordelijke helft van het land had zwaar onder de oorlogsomstandigheden te lijden. Ik woonde toen te Poplar Bluff in Missouri, vlak bij de grens met Arkansas. Mijn zoon hier had dienst genomen in een van de Duitse regimenten. Men wilde aanhangers van de Unie in Arkansas te hulp komen en zond een afdeling verkenners de grens over. Georg was hierbij ingedeeld. Onverwacht stuitte de afdeling op een verpletterende overmacht en werd gevangen genomen.’


  ‘Dat was wel een ramp. Het is bekend, hoe de zuidelijken hun gevangenen behandelden. Op de honderd stierven er minstens tachtig aan die slechte behandeling. Het ontbrak er nog maar aan, dat zij hun gevangenen dadelijk vermoordden.’


  ‘Hoho, nu bent u op een verkeerd spoor! De patrouille had zich dapper verdedigd, alle kogels verschoten, en daarna nog met geweerkolven en messen gewerkt. De secessionisten hadden zware verliezen geleden. Zij waren razend en besloten de gevangenen over de kling te jagen. Georg was mijn enige zoon en die dag had ik hem bijna verloren. Dat hij nog leeft heb ik alleen aan Old Death te danken.’


  ‘U maakt mij nieuwsgierig, sir. Heeft die woudloper met een troep zwervers de gevangenen bevrijd?’


  ‘Dan zou Old Death te laat zijn gekomen; de moord zou al gepleegd zijn. Nee, hij deed het als een dappere westman volkomen alleen.’


  ‘Een mooie streek, moet ik zeggen!’


  ‘En of! Hij sloop het kamp binnen, op zijn buik, zoals men Indianen besluipt. Hij had het voordeel dat het die avond regende dat het goot, zodat de vuren doofden. Dat enkele schildwachten zijn mes gevoeld hebben kon hij niet vermijden. De secessionisten lagen in een farm, een volledig bataljon. De officieren hadden het woonhuis in beslag genomen, de manschappen waren zo goed mogelijk onderdak gebracht. De ruim twintig gevangenen hadden zij in de suikerpers opgesloten. Zij werden door vier man bewaakt, aan elke kant van het gebouwtje een. De volgende morgen zouden zij doodgeschoten worden. Vlak na het aflossen van de wacht hoorden zij ’s nachts rumoer op het dak dat niet van de ruisende regen afkomstig was. Er kraakte iets. Het uit lange spanen bestaande dak was opengebroken. Iemand maakte het gat groter tot de regen in de suikerpers neerstroomde. Toen bleef het ruim tien minuten stil. Eindelijk daalde er een jonge boom af, met stompen van takken eraan. De gevangenen klommen een voor een op het dak en lieten zich op de grond zakken. Zij zagen de vier wachten roerloos liggen en dat kwam niet doordat zij sliepen. Zij ontnamen hun de wapens en de redder bracht de bevrijde gevangenen onhoorbaar tot buiten het kamp en naar de hun bekende weg naar de grens. Pas daar kregen zij te horen dat spoorzoeker Old Death zijn leven had gewaagd om het hunne te redden.’


  ‘Is hij met ze meegegaan?’ vroeg Old Death. ‘Nee, de scout zei, dat hij nog belangrijke dingen te doen had en verdween in de duistere regennacht, eer zij hem hadden kunnen bedanken of goed opnemen. Het was zo donker, dat zij zijn gezicht niet konden zien; Georg kon alleen zijn lange magere gestalte onderscheiden. Maar zijn stem heeft hij gehoord en hij herinnert zich nog woordelijk, wat die moedige kerel tegen hem zei. Als wij Old Death ooit nog eens ontmoeten zal hij merken, hoe dankbaar Georgs vader hem is.’


  ‘Dat zal hij toch wel begrijpen. Maar iets anders, sir, kent u hier een zekere Lange uit Missouri?’


  De man keek Old Death onderzoekend aan. ‘Lange?’ vroeg hij. ‘Wat wilt u van hem?’


  ‘Ik was bang, dat wij in ‘De Valk’ geen onderdak meer zouden krijgen en daarom heb ik aan de commissioner aan de rivier gevraagd, of wij bij een particulier onder dak konden komen. Hij noemde ons Lange en we moesten maar zeggen, dat de commissioner ons gestuurd had. Hij zei, dat wij de man hier zouden aantreffen.’ Nog eens keek de vader van Georg ons onderzoekend aan. ‘Gelijk had hij, sir,’ zei hij toen. ‘Ik ben namelijk Lange. De commissioner heeft u gestuurd en u lijkt me fatsoenlijke kerels. U bent welkom, en ik hoop, dat ik me niet in u vergis. Wie is uw vriend eigenlijk, die nog geen woord heeft gezegd?’


  ‘Een landgenoot van u, die hier fortuin wil maken.’


  ‘Ach ja, die brave lieden aan de overkant denken altijd, dat de gebraden duiven ons hier in de mond vliegen. Ik verzeker u, sir, dat men hier veel harder moet werken en zich meer ontberingen moet getroosten om iets te bereiken dan aan de overkant. Maar neem me niet kwalijk: ik wens u succes en ook u bent welkom.’ Lange drukte ons beiden de hand. Old Death stak hem daarna nog eens de hand toe en zei: ‘Als u nog twijfelt of wij te vertrouwen zijn, zal ik eens met uw zoon moeten praten. Die kan voor mij instaan.’


  ‘Mijn zoon Georg?’ vroeg Lange verbluft.


  ‘Ja. U zei toch dat hij met Old Death heeft gepraat en zich dit gesprek nog woordelijk herinnert. Vertel me eens, jongeman, wat is er destijds gezegd? Ik ben benieuwd.’


  Georg, tot wie de vraag was gericht, liet hem niet op antwoord wachten. ‘Toen Old Death ons wegbracht liep hij voorop. Ik had een schampschot aan de arm, dat mij pijn deed, want de wond was niet verbonden en mijn mouw was in het bloed vastgekleefd. Wij liepen door struikgewas. Old Death liet een stevige tak terugslaan en die trof juist mijn wond. De pijn was zo fel dat ik schreeuwde, en…’


  ‘En toen noemde de spoorzoeker je een ezel,’ onderbrak Old Death hem.


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Georg verbaasd. ‘Jij legde uit, dat je een schot had opgelopen en dat de wond ontstoken was en hij ried je aan, de mouw met water los te weken en de wond langdurig met weegbreesap te betten, om verdere ontsteking te voorkomen.’


  ‘Precies! Hoe kunt u dat weten, sir?’ riep Georg overrompeld.


  ‘Moet je dat vragen? Omdat ik je zelf die raad heb gegeven. Je vader zei daareven al, dat ik zo sprekend op Old Death leek. Dat klopt, ik lijk op hem als de echtgenote op de gade.’


  ‘U… u bent het zelf?’ riep Georg verheugd, van zijn stoel opspringend en met uitgestoken armen Old Death bestormend. Zijn vader greep hem en trok hem met krachtige hand weer op zijn stoel.


  ‘Ho, jongen! Op die omarming heeft je vader meer recht. Het is zelfs mijn plicht, je redder de voorpoten om de hals te slaan. We zullen het overigens maar niet doen, want er wordt hier op ons gelet. Blijf dus rustig zitten!’ Tegen Old Death zei hij: ‘Neem me niet kwalijk, sir, dat ik tussenbeiden kwam. Ik heb er mijn redenen voor. Hier is de hel losgebroken, ziet u. Dat ik u dankbaar ben wilt u wel aannemen, maar juist daarom ben ik verplicht alles te vermijden, wat u in gevaar kan brengen. U staat als partijganger van de abolitionisten bekend. U hebt tijdens de oorlog dingen uitgehaald, die u een grote naam hebben bezorgd, maar de zuidelijken veel schade hebben toegebracht. Noordelijke legerafdelingen kregen u als gids mee en u hebt ze langs wegen, die geen ander had durven gaan, tot achter de vijandelijke linies gebracht. Wij hebben daarvoor grote waardering, maar de zuidelijken noemen u nog altijd een spion. En u weet hoe de zaken op het ogenblik staan. Als u in handen van secessionisten mocht vallen loopt u gevaar, opgehangen te worden.’


  ‘Dat weet ik heel goed, meneer Lange, maar ik maak me daarover niet bezorgd. Ik voel er niets voor, opgehangen te worden, maar bang ben ik er ook niet voor. Ik ben er al zo vaak mee bedreigd en het is nog nooit gebeurd. Vandaag nog wilde een troep rowdy’s ons aan de schoorsteen van een stoomboot ophangen, maar het is er niet van gekomen.’


  Old Death vertelde, wat wij op de rivier ondervonden hadden. Lange zei peinzend: ‘Dat was dapper van die kapitein, maar ook gevaarlijk voor hemzelf. Hij blijft tot morgenvroeg in La Grange, de rowdy’s kunnen hier vannacht al aankomen. Dan kan hij op wraak rekenen. En u vergaat het nog veel erger.’


  ‘Kom, ik ben niet bang voor die paar kerels. Ik heb het wel met andere tegenstanders aan de stok gehad.’


  ‘Zeg niet te veel, sir! De rowdy’s kunnen hier op flinke hulp rekenen. Het is de laatste dagen niet pluis in La Grange. Van alle kanten komen vreemdelingen opzetten en zij scholen samen en doen geheimzinnig. Zaken doen zij hier niet, want zij brengen hun tijd in ledigheid door. Wat zoeken zij dan in deze plaats? Nu zitten zij daarbinnen en sperren de mond open, alsof een grizzly er in moet wonen. Zij hebben al ontdekt dat wij Duitsers zijn en proberen ons te prikkelen. Als wij ze antwoordden zou het op vechten uitlopen. Ik blijf vandaag dan ook niet al te lang in het café zitten en u zult ook wel naar rust verlangen. Met de avondmaaltijd is het overigens droevig gesteld. Ik ben weduwnaar en wij hebben een vrijgezellenhuishouding. We eten ’s middags hier in het café. Bovendien heb ik een paar dagen geleden mijn huis verkocht. De grond werd mij te heet onder de voeten. Niet, dat ik de mensen hier niet mag; zij zijn niet erger dan elders. Maar in de Staten is de bloedige oorlog nauwelijks achter de rug en de gevolgen drukken nog zwaar op het land, en in Mexico wordt nog altijd gevochten. Texas ligt tussen beide gebieden in en het gist overal. Veel gespuis verzamelt zich hier en daarom voel ik me niet meer op mijn gemak. Ik ga naar mijn dochter, die een best huwelijk heeft gedaan. Bij haar man krijg ik een betrekking, die me volkomen aanstaat. Ach ja, ik kon een koper vinden, die juist een huis als het mijne zocht en contant kon betalen. Eergisteren heb ik het geld ontvangen en ik kan gaan zodra ik wil. Ik ga naar Mexico.’


  ‘Bent u stapel, sir?’ riep Old Death.


  ‘Ik? Waarom?’


  ‘U klaagde toch over Mexico? Daar werd nog altijd gevochten. En nu wilt u er gaan wonen?’


  ‘Ik kan niet anders, sir. Overigens is het in Mexico niet overal hetzelfde. Waar ik naar toe ga, nog achter Chihuahua, is de oorlog afgelopen. Eerst moest Juarez wel naar El Paso vluchten, maar hij herstelde zich vlug en heeft de Fransen een heel eind naar het zuiden gedreven. Hun dagen zijn geteld. Zij worden het land uitgejaagd en Maximiliaan moet het gelag betalen. Het is jammer voor de man. De strijd zal wel om de hoofdstad uitgevochten worden en in de noordelijke districten zal niets gebeuren. Daar woont mijn schoonzoon. Hij is in dienst bij een zilvermijn en verdient uitstekend. Hij woont nu al anderhalf jaar in Mexico en in zijn laatste brief schreef hij dat er een kleine zilvermijnmagnaat geboren was, die hard om grootvader huilde. Zeg nu zelf, sir, kan ik hier blijven? Ik krijg een flinke baan bij de zilvermijn en Georg hier, krijgt er ook een. Dan kan ik die kleine magnaat zijn eerste avondgebed leren en later het abc en de tafels. U ziet wel, mesjeurs, dat er geen houden aan is. Een grootvader hoort bij zijn kleinkinderen, dat is zijn plaats. Ik ga dus naar Mexico en als u mee wilt rijden, graag.’


  ‘Hm!’ zei Old Death. ‘Geen grappen, sir! We konden u wel eens aan uw woord houden.’


  ‘Gaat u werkelijk mee? Dat zou me genoegen doen, sir. Dan gaan we samen.’ De smid stak de oude scout zijn hand toe.


  ‘Kalm aan,’ zei Old Death lachend. ‘Ik bedoel, dat wij waarschijnlijk ook naar Mexico gaan, maar zeker is het nog niet en als wij het doen kunnen we nu nog niet zeggen, welke kant wij uit gaan.’


  ‘In dat geval rij ik met u mee, sir, waar u maar heen wilt. Hier leiden alle wegen naar het westen, naar Chihuahua en het laat mij koud, of ik er vandaag of morgen aankom. Ik ben een zelfzuchtige kerel en op mijn voordeel bedacht. U bent een ervaren westman en bekwaam spoorzoeker. Als ik met u mee mag rijden kom ik veilig aan mijn doel en dat is in deze onrustige tijd heel wat waard. Van wie hoort u of u gaat?’


  ‘Van een zekere señor Cortesio. Kent u de man soms?’


  ‘En of! La Grange is zo klein, dat de katten er elkaar met jij en jou aanspreken. En deze señor is toevallig de man, die mijn huis gekocht heeft.’


  ‘Ik zou graag willen weten, of het een fatsoenlijke kerel is.’


  ‘Dat is het zeker. Met zijn politieke opvatting heb ik natuurlijk niets te maken. Het gaat mij niet aan, of hij keizerlijk of republikeins geregeerd wil worden, als hij overigens zijn verplichtingen nakomt. Hij onderhoudt levendige betrekkingen met de andere kant van de grens, ’s Nachts worden er op zijn erf muildieren met zware kisten bepakt en in het geheim komen bij hem mannen bijeen, die met die pakezels naar de Rio Grande del Norte trekken. Ik vermoed dan ook, dat hij de aanhangers van Juarez wapens en munitie levert en hun mensen stuurt, die tegen de Fransen willen vechten. Dat is in deze omstandigheden een risico, dat men niet loopt zonder de zekerheid, zelfs bij een strop nu en dan goede zaken te zullen doen.’


  ‘Waar woont hij? Ik moet hem dringend spreken.’


  ‘Dat kunt u om tien uur doen. Ik had vanavond een afspraak met hem, maar de kwestie waarom het ging is al opgelost. Ik zou om tien uur komen, dan zou hij thuis zijn.’


  ‘Wanneer bent u voor het laatst bij hem geweest?’


  ‘Gisteren omstreeks de middag.’


  ‘Weet u ook, of hij toen bezoek had?’


  ‘Ja, twee mannen, een jonge en een oudere.’


  ‘Hebt u hun namen gehoord?’


  ‘Ook dat. Ik ben er bijna een uur geweest en dan krijgt men de namen van hen, met wie men zit te praten, vanzelfsprekend te horen. De jongste heette Ohlert en de oudste werd señor Gavilano genoemd. Dat was blijkbaar een oude kennis van Cortesio, want zij hadden het erover, dat zij elkaar jaren geleden in de hoofdstad Mexico hadden ontmoet.’


  ‘Gavilano? Nooit van gehoord, zou Gibson zich nu zo noemen?’ De scout vroeg dat laatste aan mij. Ik nam de foto’s erbij en liet ze aan de smid zien. Hij herkende beiden. ‘Dat zijn ze, sir. Die met dat magere creolengezicht is señor Gavilano. De ander is meneer Ohlert, die het mij danig lastig heeft gemaakt. Hij vroeg me steeds maar naar mensen en dingen, die mij totaal onbekend waren: een nigger Othello, een juffertje uit Orleans dat Jeanne heette, eerst schapen hoedde en toen met de koning ten oorlog trok, een tragische lady Maria Stuart, die ze in Engeland het hoofd hebben afgeslagen, een klok, die een lied van Schiller zou hebben geluid. Het was alsof er een molenrad in mijn hoofd draaide. Die meneer Ohlert lijkt mij een beste goedhartige kerel, maar hij heeft een tik beet. Hij haalde zelfs een papier te voorschijn met een versje, dat hij me voorlas. Het ging over een gruwelijke nacht, waarop tweemaal een morgen volgde en de derde maal niet. Hij had het over regenval, sterren en duisternis, over aderen, over een geest die om verlossing smeekte, over duivels in het brein, over slangen. Wartaal was het over dingen, die niets met elkaar te maken hebben. Ik wist niet of ik moest lachen of bang worden.’


  Hij had wel degelijk met William Ohlert gesproken en Gibson had zijn naam dus voor de tweede maal veranderd. Misschien was Gibson ook niet zijn echte naam. Dat de oplichter een creools gezicht had wist ik al. Misschien kwam hij werkelijk uit Mexico en heette hij werkelijk Gavilano en had señor Cortesio hem onder die naam leren kennen. Gavilano betekent sperwer en de naam paste goed bij zijn uiterlijk. Nu moest ik te weten zien te komen, onder welk voorwendsel hij William bij zich hield. Het voorwendsel moest voor de patiënt verleidelijk zijn en zou wel in verband staan met diens waanidee, dat hij een drama over een krankzinnige dichter moest schrijven. Misschien had Ohlert ook daarover met de smid gesproken. Ik vroeg dan ook:


  ‘Van welke taal bediende die jongeman zich tijdens zijn gesprek met u?’


  ‘Hij sprak Duits en had het steeds maar over een treurspel dat hij wilde schrijven. Wat daarin gebeurde moest hij eerst zelf beleven, zei hij.’


  ‘Ik kan het nauwelijks geloven.’


  ‘Waarom niet? Gekke mensen zijn juist gek omdat zij dingen doen, die een verstandig mens niet in zijn hoofd zou halen. Hij had het steeds maar over een señorita Felisa Perillo, die hij ontvoeren moest.’


  ‘Ja, dat is dan wel je reinste krankzinnigheid. Als deze man figuren en gebeurtenissen uit zijn treurspel in de werkelijkheid wil verplaatsen, dient hem dat belet te worden. Ik hoop, dat hij nog in La Grange is?’


  ‘Nee, hij is gisteren vertrokken. Hij is met señor Gavilano onder geleide van Cortesio naar Hopkinsville gegaan en wil naar de Rio Grande.’


  ‘Dat spijt me bijzonder. Wij moeten hem dadelijk volgen,’ zei ik tegen Old Death. Aan de smid vroeg ik: ‘Weet u, of wij hier twee goede paarden kunnen kopen?’


  ‘Ja, bij señor Cortesio wel. Die heeft altijd paarden beschikbaar, vermoedelijk voor de soldaten, die hij voor Juarez werft. Maar gaat u vanavond niet meer weg. U kent de streek niet en een gids zult u hier niet gemakkelijk krijgen.’


  ‘We kunnen het proberen,’ zei de scout. ‘Wij zullen alles doen om vandaag nog weg te komen. Maar eerst moet ik Cortesio spreken. Het is over tienen, hij moet nu thuis zijn. Wilt u ons zijn huis wijzen?’


  ‘Goed, als u wilt gaan we, sir.’


  Maar toen wij wilden gaan hoorden wij paardenhoeven en even later kwamen nieuwe gasten de voorste gelagkamer binnen. Met een onbehaaglijk gevoel herkende ik negen of tien van de woestelingen, die van kapitein Hofer zo’n prachtkans hadden gekregen, naar de oever te zwemmen. Vele aanwezigen kenden hen blijkbaar, want zij werden luidruchtig begroet. Wij hoorden aan de opmerkingen dat zij verwacht werden. Aanvankelijk letten zij niet op onze gelagkamer en wij hadden geen behoefte, hun aandacht te trekken. Wij gingen weer zitten. Als wij het café hadden verlaten, hadden wij ons aan hen moeten vertonen en die kans op wraak zouden zij zich stellig niet hebben laten ontgaan. Toen wij Lange vertelden wie zij waren, duwde hij de verbindingsdeur zover dicht dat zij ons niet zagen, maar wij wel konden horen wat er in de andere kamer gezegd werd. Lange en de anderen ruilden met ons van plaats; nu zaten wij met de rug naar de voorkamer en onze gezichten waren van hen afgekeerd.


  ‘Beter, dat zij u niet zien,’ zei de smid. ‘De stemming daar was toch al niet in ons voordeel. Als zij u zien, terwijl zij u voor spionnen houden en u al wilden ophangen, is het leed niet te overzien.’


  ‘Alles heel mooi,’ merkte Old Death op, ‘maar u denkt toch niet, dat wij hier blijven tot zij vertrokken zijn? Wij hebben haast en moeten dadelijk Cortesio spreken.’


  ‘Dat kan gebeuren, sir. We gaan weg, maar zo, dat zij ons niet te zien krijgen.’ Old Death keek om zich heen. ‘Hoe kan dat? We zullen door de voorste gelagkamer moeten lopen.’


  ‘Nee. daardoor kunnen wij veel beter vertrekken.’ Lange wees naar het raam.


  ‘Meent u dat nu?’ vroeg de scout. ‘U bent bang, geloof ik. Moeten wij er vandoor sluipen als muizen, die bibberen voor de kat? Wat zouden zij ons uitlachen!’


  ‘Nee, bang ben ik niet. Maar u weet het: de verstandigste geeft toe. Als ik weet, dat ik niet uit angst maar uit voorzichtigheid heb gehandeld, is het goed. En het gezond verstand zegt, dat wij deze kerels te slim af moeten zijn door ons ongemerkt door het raam te verwijderen. Dat ergert ze meer dan dat wij ons vertonen en een paar van hen de schedel inslaan, om zelf bebloede koppen of erger op te lopen.’


  Inwendig gaf ik hem gelijk en Old Death zei al gauw: ‘Ik ga op uw voorstel in en zal mijn benen met al wat eraan hangt, het raam uitschuiven. Hoor die rowdy’s eens loeien! Hebben zij het niet over het avontuur op de steamboat?’


  En zo was het. De pas binnengekomenen vertelden wat hun aan boord was overkomen en hadden het over mij, Old Death en de Indiaan en over de list van de gezagvoerder. Over de wraakoefeningen waren zij het niet eens geweest. Enkele rowdy’s hadden de volgende boot willen afwachten, anderen hadden daartoe geen tijd of lust. ‘Wij konden daar toch niet aan de kant blijven zitten,’ zei er een, ‘terwijl wij hier verwacht werden. Gelukkig vonden wij vlakbij een boerderij, waar wij paarden konden lenen.’


  ‘Lenen?’ vroeg een ander lachend.


  ‘Op onze manier natuurlijk. Maar er waren er niet genoeg en we moesten met twee man op een paard zitten. Later ging het beter. We deden nog enkele boerderijen aan en tenslotte had elke man een paard.’ Er werd uitbundig om de diefstal gelachen. De verteller ging verder: ‘Was hier alles in orde? Zijn die lieden gevonden?’


  ‘Ja, wij hebben ze.’


  ‘En de kleren?’


  ‘We hebben twee kisten vol bij ons. Dat zal wel genoeg zijn.’


  ‘Prachtig. Maar de spionnen en de kapitein moeten ook hun deel hebben. De steamboat is vannacht te La Grange blijven liggen en kapitein Hofer moet hier zijn. Die Indiaan en de twee spionnen vinden wij ook wel. Zij zijn gemakkelijk te herkennen. De een droeg een nieuwe trapperuitrusting en beiden hadden een zadel bij zich, maar geen paarden.’


  ‘Een zadel?’ zei er iemand haast geestdriftig. ‘Hadden die twee, die daareven binnenkwamen en nu hiernaast zitten, hun…?’


  De rest werd gefluisterd. Het ging natuurlijk over ons. ‘Mesjeurs,’ zei de smid, ‘het wordt onze tijd, over een paar minuten hebben wij hen hier. U eerst naar buiten. Wij geven u de zadels aan en komen u na.’ Lange had gelijk. Zonder me te schamen sprong ik het raam uit. Old Death volgde mij en de smeden gaven ons onze spullen en de geweren en kwamen ons na. Wij bevonden ons aan de voorkant van het huis op een kleine omheinde ruimte, een tuintje leek het. Terwijl wij over de omheining klommen zagen wij ook de andere gasten uit de kleine gelagkamer door het raam klimmen. Waarschijnlijk hadden ook zij weinig goeds van de secessionisten te wachten.


  ‘Wat zullen die kerels ogen opzetten,’ zei Lange vrolijk, ‘als de vogels gevlogen blijken. Het beste dat we konden doen.’ De twee smeden namen de zadels van ons over. Zij konden niet toestaan, zeiden zij, dat hun gasten zelf die zware dingen droegen. Even later stonden wij tussen twee huizen. Het huis links van ons was onverlicht, in het rechtse viel wat licht door een kier in een luik. ‘Señor Cortesio is thuis,’ zei Lange. ‘In die verlichte kamer woont hij. Klopt u maar aan de deur, dan doet hij open. Als u bij hem klaar bent klopt u aan ons huis, hier links, maar op het luik naast de deur. Wij zorgen intussen voor een hapje eten.’


  Vader en zoon gingen hun huis binnen en wij gingen naar rechts. Nadat wij hadden geklopt werd de deur op een kier geopend en een stem vroeg: ‘Wie zijn daar?’


  ‘Twee vrienden,’ antwoordde Old Death. ‘Is señor Cortesio thuis?’


  ‘Wat willen van señor?’ Naar de woordkeus te oordelen was het een neger, die de vragen stelde. ‘Zaken willen wij met hem doen.’


  ‘Welke zaken? U zeggen, anders niet binnenkomen.’


  ‘Zeg maar, dat meneer Lange ons stuurt.’


  ‘Massa Lange? Dan goed zijn. Dan zullen binnen mogen. Ogenblik wachten.’


  De neger sloot de deur, die evenwel al spoedig weer geopend werd. Hij zei: ‘Komen binnen! Señor zeggen hij met vreemden spreken willen.’ Door een nauwe gang kwamen wij in een klein vertrek, dat als kantoor gebruikt werd. Een schrijfbureau, een tafel en een paar houten stoelen waren het enige meubilair. Bij het bureau stond een lange magere man, die opkeek bij onze binnenkomst. Hij had een karakteristiek Spaans gezicht.


  ‘Buenas tardes!’ beantwoordde hij onze beleefde groet. ‘U bent door señor Lange gezonden, hoor ik? Wat kan ik voor u doen, señores?’ In spanning wachtte ik, wat Old Death zou antwoorden. Hij had bedongen, dat hij het woord zou voeren.


  ‘Misschien kunnen wij zaken doen, señor, misschien gaat het alleen om een inlichting. Dat weten wij nog niet,’ zei de scout, ook in het Spaans,


  ‘Dat zien we dan wel. Gaat u zitten en steek een cigarillo op.’ Hij hield ons zijn sigarenkoker en vuurslag voor en wij durfden niet bedanken. Een Spanjaard heeft nu eenmaal bij alles, maar zeker bij een gesprek, een sigaar nodig. Old Death, die liever een pruim had dan de fijnste sigaar, nam zo’n klein dun staafje, stak er de brand in, deed een paar krachtige trekken en… de cigarillo was op. Ik rookte wat zuiniger.


  ‘Wij komen niet voor een bijzonder belangrijke aangelegenheid,’ zei Old Death nu. ‘Dat wij u zo laat bezoeken is alleen, omdat de toestand ter plaatse niet tot een langdurig verblijf noodt. Wij willen naar Mexico om Juarez onze diensten aan te bieden. En zoiets doet men nu eenmaal niet op goed geluk. Wij zouden enige zekerheid willen hebben, dat wij welkom zijn. Daarom hebben wij inlichtingen ingewonnen en nu hoorden wij, dat men in La Grange dienst kan nemen. Uw naam is ons genoemd, señor, en daarom zijn wij hier. U zult ons wel willen zeggen, of wij aan het juiste adres zijn.’


  De Spanjaard antwoordde niet dadelijk, maar nam ons onderzoekend op. Ik was jong en krachtig en mij bezag hij welwillend. De magere gebogen gestalte van Old Death leek hem blijkbaar minder geschikt voor het doorstaan van zware vermoeienissen. Hij vroeg: ‘Wie heeft u mijn naam genoemd, señor?’


  ‘Een man, die wij op de steamer ontmoetten,’ zei Old Death. ‘Toevallig troffen wij later señor Lange en hoorden van hem, dat u om tien uur thuis zoudt komen. Wij zijn van Duitse afkomst, horen tot de noordelijken en hebben al tegen de zuidelijken gevochten. Wij hebben militaire ervaring en zijn dus niet geheel onbruikbaar voor de dienst van de Mexicaanse president.’


  ‘Dat klinkt goed, señor. Maar het moet mij van het hart, dat u niet tegen de ontberingen, die men van u zal vergen, opgewassen lijkt.’


  ‘Dat is openhartige taal, señor,’ grinnikte Old Death. ‘Maar mijn naam zal u overtuigen, dat ik nog wel bruikbaar ben. Men noemt mij Old Death.’


  ‘Old Death?’ riep Cortesio verbaasd. ‘Werkelijk? U bent de beroemde spoorzoeker, die het Zuiden zoveel schade heeft toegebracht?’


  ‘Ja. Mijn lichaamsbouw kan dat bevestigen.’


  ‘Zeker, señor. Ik geloof u en ik zal openhartig met u spreken. Vanzelfsprekend moet ik voorzichtig zijn. Het mag niet bekend raken, dat ik voor Juarez mannen aanwerf. Maar tegenover Old Death behoef ik mij niet in acht te nemen en ik zeg u dus, dat u bij mij aan het juiste adres bent. Ik kan u in dienst nemen en ik bied u een officiersrang aan, want een man als Old Death zal men weten te benutten; men zal geen gewone soldaat van hem maken.’


  ‘Ik hoop het, señor. En mocht mijn vriend aanvankelijk gewoon soldaat worden, dan zal hij toch gauw genoeg opklimmen. Hij heeft het bij de abolitionisten ondanks zijn jonge jaren tot kapitein gebracht. Hij heet doodgewoon Müller, maar u zult toch wel eens van hem gehoord hebben. Hij heeft onder Sheridan gediend en als luitenant bij de beroemde flankmars over de Missionary Ridge[11] de spits van de voorhoede gecommandeerd. Het zal u bekend zijn, welke gewaagde raids destijds hebben plaatsgevonden. Müller was Sheridans rechterhand en genoot dan ook het voorrecht steeds gevaarlijke opdrachten te krijgen. Hij is ook de vermaarde ruiter, die in de bloedige en beslissende slag bij Five Forks[12] generaal Sheridan, die al gevangen genomen was, bevrijdde. Ik geloof dan ook, dat u aan hem niet bekocht zult zijn, señor.’


  Old Death loog, dat de stukken eraf vlogen. Maar mocht ik hem tegenspreken? Ik voelde, een kleur te krijgen. Maar de gastheer legde mijn blos als bescheidenheid uit en stak mij de hand toe, terwijl hij met ons meeloog: ‘Deze welverdiende lof hoeft u niet pijnlijk aan te doen, señor Müller. Natuurlijk heb ik van u gehoord en ik heet u hartelijk welkom. Ook u kunt als officier dienst nemen; ik zal u een bedrag als voorschot geven, waarvan u een en ander kunt aanschaffen.’


  Old Death wilde het aannemen, ik zag het aan hem. Haastig zei ik: ‘Dat hoeft niet, señor. Wij willen u onze uitrusting niet laten betalen. Wij hebben niets nodig dan twee paarden. Zadels bezitten wij.’


  ‘Dat komt goed uit. Ik kan u een paar krachtige paarden leveren en als u beslist wilt betalen kunt u ze tegen inkoopsprijs krijgen. Morgenochtend zal ik u de paarden op stal laten zien, de beste die ik heb. Hebt u onderdak voor vannacht?’


  ‘Ja, señor Lange heeft ons uitgenodigd.’


  ‘Gelukkig. Desnoods zou ik u uitgenodigd hebben, maar mijn huis is niet groot. Wilt u de andere zaken nu dadelijk of morgenvroeg afwikkelen?’


  ‘Nu dadelijk maar,’ zei Old Death. ‘Welke formaliteiten moeten er vervuld worden?’


  ‘Voorlopig geen. Daar u zelf alles betaalt zal u pas de eed van trouw worden afgenomen als u zich bij de troep voegt. Wel zal ik u van passen voorzien en u een aanbeveling meegeven, zodat u de rang krijgt waarop u volgens uw verdiensten recht hebt. En die papieren kan ik inderdaad beter nu in orde maken. Men weet hier nooit, wat er het volgend ogenblik gebeurt. Een kwartiertje geduld, heren. Ik zal spoed betrachten. Daar liggen cigarillo’s en ik heb iets goeds voor u te drinken, dat ik anders niet schenk. Helaas is er maar één fles van in voorraad.’


  Cortesio schoof ons de cigarillo’s toe en haalde een fles wijn. Hij ging aan zijn bureau zitten schrijven. Old Death trok achter de rug van de Spanjaard een olijk gezicht en was blijkbaar hoogst voldaan. Hij schonk zijn glas vol en dronk Cortesio toe, waarbij hij het in één teug leegde. Ik was minder voldaan, want de twee door mij gezochte mannen waren nog niet ter sprake gekomen. Ik fluisterde dit Old Death toe. Hij maakte een gebaar, dat het wel in orde kwam. Na een kwartier had Old Death geheel alleen de fles leeggedronken en was Cortesio klaar. Hij las de aanbevelingsbrief voor het verzegelen voor. Wij konden over de inhoud tevreden zijn. Vervolgens vulde hij vier formulieren in. Het waren passen, twee in het Spaans en twee in het Frans, de eerste door Juarez, de laatste door Bazaine ondertekend. Ik moet verbaasd gekeken hebben, want Cortesio merkte met een listig lachje op: ‘U ziet, señor, dat wij u op alle mogelijke gebeurtenissen kunnen voorbereiden. Hoe ik aan die Franse passen kom is mijn zaak. U weet nooit, wat u kan overkomen. U moet dus op alles voorbereid zijn. Ik zou er niet aan denken, anderen van dubbele passen te voorzien; zij worden alleen bij uitzondering uitgereikt en de manschappen, die hier onder geleide vertrekken, krijgen niet eens persoonlijke papieren.’ Old Death greep de kans aan om eindelijk de mij op de tong brandende vraag te stellen: ‘Wanneer is de laatste groep hier vertrokken?’


  ‘Gisteren. Een troep van dertig rekruten, die ik zelf naar Hopkinsville heb gebracht. Er waren ditmaal twee señores bij, die op zakenreis waren.’


  ‘Neemt u dus ook burgers in uw transporten op?’ vroeg Old Death verbaasd.


  ‘Nee, dat zou maar last veroorzaken. Ik had een uitzondering gemaakt, omdat een van de twee een goede kennis van mij was. Overigens krijgt u goede paarden mee en als u morgen tijdig vertrekt, kunt u de afdeling voor de Rio Grande nog inhalen.’


  ‘Op welke plaats steken zij de rivier over?’


  ‘Zij gaan in de richting van Eagle Pass. Maar daar mogen zij zich niet laten zien en zij houden dus iets noordelijker aan. Ook Fort Inge moeten zij vermijden en zij steken tussen de Rio Nueces en de Rio Grande de van San Antonio komende muildierweg over en gaan tussen de twee zijrivieren Morelos en Moral over de Rio Grande. Daar is namelijk een doorwaadbare plaats, die alleen onze gidsen kennen. Hierna houden zij westelijk aan om over Baya, Cruces, Presidio San Vicente en Tabal de stad Chihuahua te bereiken.’


  De plaatsnamen klonken mij als Grieks in de oren. Maar Old Death knikte en herhaalde de namen, alsof hij de streek grondig kende. ‘We zullen hen inhalen, als onze paarden niet slecht en de hunne niet al te goed zijn,’ zei hij. ‘Maar vinden zij het goed, dat wij ons bij hen aansluiten?’


  Cortesio bevestigde dit dadelijk, maar mijn vriend vroeg nog: ‘En zullen die twee burgers, die u noemde, er geen bezwaar tegen hebben?’


  ‘Ik denk het niet. Bovendien hebben die niets te zeggen; zij mogen blij zijn, dat zij onder bescherming van de afdeling mogen rijden. Behandelt u hen wel als gentlemen, wanneer u hen ontmoet. Gavilano is Mexicaan van geboorte en een kennis van mij. Ik heb in de hoofdstad aangename uren met hem doorgebracht. Hij heeft een jongere zuster, die alle señores het hoofd op hol bracht.’


  ‘Dan is hij zelf zeker ook een knappe man?’


  ‘Dat niet. Zij lijken niet op elkaar, het was zijn stiefzuster. Felisa Perillo heet zij en zij kwam als meeslepende cantora[13] en bekoorlijke ballerina[14] in de beste kringen. Later trok zij zich terug en nu pas heb ik van haar broer gehoord, dat zij in de omgeving van Chihuahua woont.’


  ‘Houd me ten goede, maar wat was of is die señor eigenlijk?’


  ‘Dichter.’


  Old Death keek zo verbaasd en tevens zo minachtend, dat Cortesio eraan toevoegde: ‘Señor Gavilano beoefent de dichtkunst alleen als liefhebberij, want hij is zeer vermogend en hoeft geen honorarium voor zijn gedichten te ontvangen.’


  ‘Een benijdenswaardig man.’


  ‘Ja, hij werd inderdaad benijd en doordat er tegen hem geïntrigeerd werd heeft hij de stad en zelfs het land moeten verlaten. Hij is teruggekomen met een Yankee, die Mexico wil zien en door hem in de geheimen van de dichtkunst wil worden ingewijd. Zij willen een schouwburg vestigen in de hoofdstad. Hij heeft me dit alles heel geestdriftig verteld, toen hij mij toevallig bij de aanlegplaats van de stoomboot ontmoette. Ik herkende Gavilano dadelijk en nodigde hem met zijn vriend in mijn huis uit. Ik hoorde dat zij naar Austin wilden en vervolgens over de grens, en daarom heb ik hun veilig geleide aangeboden. Voor een vreemdeling, vooral voor een tegenstander van de secessionisten, is het geraden, hier niet te lang te vertoeven. In Texas zwerven op het ogenblik lieden rond, die graag in troebel water vissen, leeglopers of gevaarlijker individuen van duistere herkomst en met duistere bedoelingen. Overal hoort men van geweldpleging, overvallen en wreedheden. De daders zijn altijd spoorloos verdwenen en de politie zit met de handen in het haar.’


  ‘Zou de Ku-Klux-Klan hiermee misschien iets te maken hebben?’ vroeg Old Death.


  ‘Heb ik ook al gedacht. En de laatste dagen zijn er dingen aan het licht gekomen, die in de richting van dit geheim genootschap wijzen. Eergisteren werden in Halletsville twee lijken gevonden, voorzien van een briefje met de woorden Yankee-hound. In Shelby werd een gezin haast doodgeslagen omdat de vader onder generaal Grant had gediend. En vandaag hoorde ik, dat er bij Lyons een zwarte kap is gevonden, waarop twee stukjes witte stof in hagedisvorm waren genaaid.’


  ‘By Jove! Een masker van de Ku-Klux-Klan!’


  ‘Ja, de leden trekken zwarte kappen over het hoofd, ieder met een eigen figuur, waaraan zij te herkennen zijn. Want ook onderling mogen zij elkaars namen niet kennen.’


  ‘Het ziet er naar uit, dat het geheim genootschap ook hier in actie komt. Wees voorzichtig, señor Cortesio! Zij naderen. Eerst waren zij te Halletsville, maar de kap werd bij Lyons gevonden. Die plaats ligt heel wat dichter bij, is het niet?’


  ‘U hebt gelijk, señor. Ik zal in het vervolg deuren en ramen dubbel goed afsluiten en mijn geweren gereed zetten.’


  ‘Goed zo! Die kerels hoeven niet ontzien te worden, zij ontzien ook niemand. Met hen zou ik alleen in kruit en kogels spreken. Overigens leek het me in het café lang niet pluis. Er zaten daar lieden, van wie weinig goeds te verwachten leek. U zult er verstandig aan doen, al die dingen weg te bergen, die erop wijzen dat u voor Juarez werkt. Zo, nu. zijn wij hier geloof ik klaar. Morgenvroeg ziet u ons wel. Of hebt u ons nog iets te zeggen?’


  ‘Nee, señores, dat was alles. Het is mij een genoegen, u te hebben ontmoet en ik hoop later veel goeds van u te horen. Ik reken erop, dat het u bij Juarez voor de wind zal gaan en dat u snel promotie zult maken.’


  Cortesio stak ons vriendelijk de hand toe en wij vertrokken. Toen de huisdeur achter ons was gesloten en wij overstaken naar het huis van Lange, kon ik me niet weerhouden, Old Death een milde por in zijn ribben te geven.


  ‘Wat bezielde u, sir, om die señor zo te bedriegen! U loog alsof het gedrukt stond!’


  ‘Ach, dat begrijp je niet, kerel. Hij had kunnen weigeren, ons in te lichten. Daarom heb ik onszelf zo begeerlijk mogelijk voor Cortesio gemaakt.’


  ‘U wilde zelfs geld aannemen. Het zou openlijk bedrog zijn geweest!’


  ‘Openlijk nu juist niet, hij wist het immers niet. Waarom zou ik niet aannemen, wat hij ons vrijwillig aanbood?’


  ‘Omdat wij niet van plan zijn, dat geld te verdienen.’


  ‘Op dit ogenblik zijn we dat althans niet van plan. Maar hoe weet je of we toch geen kans zien, de zaak van Juarez te dienen? Wij kunnen er zelfs uit eigenbelang toe gedwongen worden. Toch ben ik het wel met je eens. Het is beter, dat wij het geld niet aangenomen hebben, want anders hadden wij geen passen en geen aanbevelingsbrief gekregen. De hoofdzaak is, dat wij nu weten waar Gibson is. De weg ken ik. We vertrekken vroeg en wij zullen hen vast en zeker inhalen. Met onze papieren zal de commandant van de afdeling niet weigeren, ons die twee uit te leveren.’


  Bij Lange hoefden wij niet aan te kloppen. Hij stond in de open deur en nam ons mee naar binnen. Het vertrek had drie ramen, die met dekens waren dichtgemaakt. ‘Kijk maar niet naar die dekens, mesjeurs,’ zei hij. ‘Die heb ik met opzet opgehangen. En we praten zo zacht mogelijk. De Ku-Klux-Klan hoeft niet te weten, dat u hier bent.’


  ‘Wat? Is de bende nu hier? Hebt u die schurken gezien?’ vroeg Old Death.


  ‘Hun verkenners tenminste. Terwijl u bij señor Cortesio was ben ik buiten gaan staan, zodat u niet zoudt hoeven te kloppen. Uit de richting van de kroeg hoorde ik sluipend iemand naderen. Ik deed de deur op een smalle kier dicht en gluurde naar buiten. Drie mannen kwamen in zicht en bleven dicht bij de deur staan. Ik kon hun lange wijde broeken, wijde kielen en over het hoofd getrokken kappen onderscheiden. De kleren waren van donkere stof en met lichte figuren versierd.’


  ‘Ja, ja, zo kleden ze zich bij de Ku-Klux-Klan!’


  ‘Ik weet het. Twee van hen bleven bij de deur staan, de derde sloop naar het raam en probeerde door de luiken naar binnen te gluren. Bij zijn terugkomst meldde hij, dat er alleen een jongeman zat, de zoon van Lange, meende hij. De vader was er niet; wel stond er eten op tafel. Een van de anderen zei, dat wij wel eerst een stukje zouden gaan eten en dan naar bed gaan. Zij zouden maar eens om het huis lopen en nagaan, waar zij het best binnen konden komen. Zij verdwenen om de hoek en u kwam, vlak nadat wij dekens hadden opgehangen. Ach, neem me niet kwalijk! Ik vergeet, dat u onze gasten bent. Ga toch zitten. Eet en drink. Wij kunnen tijdens de maaltijd wel over het gevaar spreken, dat ons bedreigt.’


  ‘Wij laten u in dat gevaar natuurlijk niet alleen,’ zei Old Death. ‘Waar is uw zoon toch?’


  ‘Weggeslopen zodra u aan de overkant naar buiten kwam. Ik heb hier een paar vrienden, op wie ik kan rekenen. Die gaat hij ongemerkt halen. Twee van hen kent u al, die zaten in het café aan onze tafel.’


  ‘Zij zorgen toch, ongezien hier binnen te komen? Het is in uw voordeel dat de Ku-Klux-Klan alleen op u en uw zoon rekent.’


  ‘Ja zeker, het zijn mannen die van wanten weten en ik heb Georg bovendien nog de nodige orders meegegeven.’ Wij kregen brood met ham en bier. Nauwelijks zaten wij te eten of enkele huizen verderop jankte er schijnbaar een hond. ‘Het afgesproken teken,’ zei Lange en stond op. ‘Daar zijn mijn vrienden.’ Hij ging opendoen en kwam met zijn zoon en vijf mannen terug, allen gewapend met geweren, revolvers en messen. Zwijgend gingen zij zitten waar zij een plaats vonden. Mannen waar je wat aan had! Niet praten, maar bereid tot handelen! Er was een vergrijsde man bij, die geen oog van Old Death afliet. Hij was de eerste die iets zei en wel tegen mijn makker. ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar Georg vertelde, wie wij hier zouden aantreffen en dat deed mij goed, want wij kennen elkaar al, meen ik.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei de spoorzoeker, ‘ik ken zoveel mensen.’


  ‘Herinnert u zich mij niet meer? Meissner.’ Old Death keek de oude man aan. ‘Ja, ik heb u al eens eerder gezien, maar waar, dat weet ik op het ogenblik niet.’


  ‘Twintig jaar geleden in Californië, in de Chinezenwijk. Weet u nog? Er werd grof gespeeld en ook opium gerookt. Ik was al mijn geld al kwijt, ongeveer duizend dollar. Eén geldstuk had ik nog. Dat wilde ik niet op de kaart zetten, maar verroken, om me dan een kogel door het hoofd te schieten. Ik was een hartstochtelijk speler en zat aan de grond. Toen…’


  ‘Ja, nu weet ik het!’ viel Old Death hem in de rede. ‘U hoeft verder niets meer te zeggen.’


  ‘Ik wil het zeggen, sir, want u hebt me gered. U had de helft van mijn verlies gewonnen. U nam me apart, gaf me het geld terug en liet me plechtig beloven, nooit meer te spelen en de opiumduivel voorgoed af te zweren. Ik heb me aan die belofte gehouden, al viel het soms niet mee. Ik ben een welvarend man geworden en het zou een groot genoegen voor me zijn, als ik u nu het geld terug zou mogen geven.’


  ‘Ik denk er niet aan,’ zei Old Death lachend. ‘Ik was er trots op, ook eens iets goeds te hebben gedaan en ik zal wel oppassen, dat besef te verkopen. Als ik sterf kan ik geen andere goede daad noemen dan dit ene voorval en ik doe er geen afstand van. Ik heb u toen gewaarschuwd voor twee duivels, die ik helaas door en door kende. Maar uw redding hebt u aan eigen wilskracht te danken. Laten wij erover zwijgen.’


  Er ging mij een licht op. Had Old Death in New Orleans niet gezegd, dat zijn moeder hem op de weg naar het geluk had gezet, maar dat hij zijn eigen richting was ingeslagen. Nu bleek hij een kenner van de beide gruwelijke ondeugden spel en opiumschuiven. Had hij die kennis alleen door het waarnemen van anderen verworven? Ik geloofde het niet. Hij moest zelf een hartstochtelijk speler zijn geweest; misschien was hij het nog. Dat klopte met wat hij te Matagorda tegen mij over spelen had gezegd. En wees zijn skeletachtige gestalte niet op het verwoestend genot van opium? Zou hij ook nu nog opium gebruiken? Ik meende van niet, want opium roken kost de nodige tijd en daarover had de scout tijdens onze tocht niet kunnen beschikken. Misschien at hij het goedje. Hij moest nog altijd aan het gevaarlijk gif verslaafd zijn. Anders had zijn lichaam zich vermoedelijk langzamerhand hersteld. Ik begon de oude man met andere ogen te zien. De eerbied die ik voor hem koesterde vermengde zich met medelijden. Hoe moest hij zich tegen beide duivels verweerd hebben. Hij moest een kerngezond lichaam en een sterke geest hebben bezeten, of beide zouden al geheel door het gif verwoest zijn. Wat betekenden al zijn avonturen, al de ontberingen en inspanning van het bestaan in de wildernis, vergeleken bij deze innerlijke strijd?! Old Death … de naam zou hierna altijd een lugubere klank houden. Die vermaarde scout ging een ondergang tegemoet, vergeleken waarbij het gewone sterven een weldaad is. Zijn laatste woorden ‘Laten wij erover zwijgen,’ waren gezegd op een toon, die de grijsaard van tegenspraak deed afzien.


  ‘Well, sir,’ zei hij, ‘we hebben nu met een even onverbiddelijke vijand te doen als spel en opium. Gelukkig is hij gemakkelijker te vatten dan die twee en dat zullen wij dan ook doen. De Ku-Klux-Klan haat alles wat Duits is en wij moeten ons allen verzetten; niet alleen degene die rechtstreeks aangevallen wordt. Dit is een veelkoppig monster en toegeeflijkheid zou een fout zijn, die zich bitter zou wreken. We moeten bij de eerste aanval tonen, dat het ons ernst is. Hebben de leden van de Ku-Klux-Klan zich hier eenmaal genesteld, dan zijn we verloren. Zij zouden ons een voor een afmaken. Ik vind, dat wij ze deze avond moeten ontvangen op een manier, die ze voorgoed afschrikt. Ik hoop, dat u dat met mij eens bent.’ Allen vielen hem bij.


  ‘Uitstekend,’ zei Meissner, die men als oudste het woord liet doen. ‘Dan moeten wij voorbereidingen treffen, die niet alleen hun plan doen mislukken, maar hen zelf tot het slachtoffer ervan maken. Heeft iemand van u een voorstel? Wie een goed idee heeft zegt het maar.’


  Zijn blik en die van de anderen richtten zich op Old Death. De scout begreep het daarmee gedane zwijgende verzoek; hij trok een lelijk gezicht en knikte. ‘Als niemand iets zegt zal ik wel een woordje spreken, mesjeurs. Wij kunnen wel aannemen dat zij pas komen, als meneer Lange naar bed is gegaan. Hoe wordt de achterdeur afgesloten? Met een grendel?’


  ‘Alleen met een slot, zoals al mijn deuren.’


  ‘Well, de vijand zal dat weten en ik neem aan, dat zij over valse sleutels beschikken. De leden van de Ku-Klux-Klan komen dus binnen en het gaat er nu maar om, hoe wij ze ontvangen.’


  ‘Met de geweren vanzelfsprekend! Wij schieten dadelijk op hen!’ zei Meissner.


  ‘En zij schieten op jullie. De flits van de geweren verraadt waar de schutters zijn. Nee, niet schieten. Het lijkt mij heel wat plezieriger, ze gevangen te nemen, zonder dat wij ons aan hun wapens blootstellen.’


  ‘Denkt u dat dit mogelijk is?’ vroeg Lange. ‘Het lijkt me betrekkelijk gemakkelijk. Wij houden ons in huis schuil en laten ze binnenkomen. Zodra zij zich in uw kamer bevinden doen wij de deur dicht. Een paar man ervoor op wacht, en de anderen buiten voor de ramen. Dan moeten zij zich wel overgeven.’


  De man met de grijze baard schudde bedenkelijk het hoofd en bleef erbij, dat de indringers neergeschoten moesten worden. Old Death kneep een oog dicht en zette een gezicht, waarom hartelijk gelachen zou zijn als de toestand niet zo ernstig was geweest.


  ‘Waarom kijkt u zo raar, sir?’ vroeg Lange. ‘Bent u het er niet mee eens?’


  ‘Nee, zeker niet,’ zei Old Death. ‘Het voorstel van onze vriend lijkt praktisch en uitvoerbaar. Maar ik vrees, dat het heel anders zou gaan. Die kerels van de Ku-Klux-Klan verdienden een pak voor de broek, als zij deden wat Meissner verwacht. Hij meent, dat zij allen tegelijk binnenkomen en op een rij voor onze geweren gaan staan. Zo dom zullen zij wel niet zijn. Nee, zij zullen behoedzaam de achterdeur openen en een of twee man naar binnen sturen om poolshoogte te nemen. Die kunnen wij neerschieten. De anderen maken dan dat zij wegkomen en als de kans schoon is verschijnen zij opnieuw. Nee, nee, dat plan deugt niet. Wij moeten ze binnenlokken en dan gevangen nemen. Ik heb er nog een reden voor: al zou uw plan uitvoerbaar zijn, dan nog zou het mij tegen de borst stuiten, zoveel mensen het genadeschot te geven zonder dat zij zelfs maar de kans krijgen aan hun zonden te denken. Wij zijn mensen en christenen, mesjeurs. Wij zullen ons tegen die kerels verdedigen en ze de lust tot terugkomen benemen, maar dat kunnen wij ook wel op een minder bloedige manier bereiken.’


  De scout had het met overtuiging gezegd en zijn woorden maakten de gewenste indruk. De mannen knikten tegen elkaar en Meissner zei: ‘Wat u daar het laatst gezegd hebt, sir, dat is waar. Ik zou dan ook wel voor uw plan voelen, als ik zeker wist dat het zou slagen.’


  ‘Zelfs het beste plan kan mislukken, sir. Maar om niets na te laten wat het kan doen slagen zal ik eens om het huis sluipen.’


  ‘Zoudt u dat nu wel doen, sir?’ vroeg Lange. ‘U zei zelf, dat er een schildwacht zal staan. Die zou u kunnen zien.’


  ‘Mij zien?’ lachte Old Death. ‘Dat heeft nog nooit iemand tegen mij gezegd. Ik zou zo dom zijn mij te laten zien, terwijl ik een huis of een man besluip? Als u een stuk krijt hebt, teken de plattegrond van huis en erf dan maar op de tafel, zodat ik weet waar ik lopen kan. Laat mij door de achterdeur uit en wacht tot ik terug ben. Ik klop niet, maar krabbel met de vingertoppen aan de deur. Wordt er geklopt, dan is het een ander en u doet niet open.’


  Lange nam een krijtje van het deurkozijn en tekende de plattegrond. Old Death bekeek die aandachtig en gaf met een welwillende grijns blijk van tevredenheid. De beide mannen stonden op en gingen naar de deur. Old Death keerde zich nog eens naar mij om. ‘Heb je wel eens een man beslopen, sir?’


  ‘Nee,’ zei ik, zoals ik met Winnetou afgesproken had. ‘Dan heb je nu een voortreffelijke kans, het te leren. Als je wilt kun je meegaan.’


  ‘Wacht even, sir,’ zei Lange. ‘Als hij zelf zegt dat hij geen ervaring heeft is dat toch veel te gevaarlijk. De kleinste onvoorzichtigheid en de schildwacht ziet u en de kans is verkeken.’


  ‘Welnee! Ik ken die jonge master nog niet zo lang, maar ik weet dat hij brandt van verlangen, zich alle bekwaamheden van de goede westman eigen te maken. Hij begaat geen fouten. Ja, als wij een Indiaan of een oude trapper moesten besluipen, dan zou ik hem beslist niet meenemen. Maar ik verzeker u, dat een fatsoenlijke prairieloper niet bij de Ku-Klux-Klan gaat. De schildwacht zal dan ook niet zo geoefend en ervaren zijn, dat hij ons betrapt. Kom nu mee, jongeman. Maar laat je sombrero hier, dat doe ik ook. Dat lichte vlechtwerk zou ons kunnen verraden. Strijk je haar over je voorhoofd en zetje kraag hoog op, zodat je gezicht zoveel mogelijk bedekt is. Jij blijft achter mij en doet precies wat ik doe. Dan wil ik de Klux wel eens zien, die ons betrapt!’


  Niemand durfde zich meer verzetten en wij gingen door de gang naar de achterdeur. Die deed Lange onhoorbaar open en achter ons weer op slot. Old Death hurkte neer zodra wij buiten stonden. Ik deed hetzelfde. Het was alsof hij de duisternis met zijn blik wilde doorboren en ik hoorde, dat hij de lucht in lange teugen door de neus naar binnen zoog. ‘Daar voor ons lijkt niemand te staan,’ fluisterde hij me toe, over het erf naar de stallen wijzend. ‘Maar ik wil zekerheid hebben. Heb je als jongen met een grashalm tussen de duimen wel eens een krekel nagebootst?’


  ‘Ja,’ zei ik.


  ‘Daar bij de deur staat gras. Neem een halm en wacht hier op mij. Niet verroeren! Gebeurt er iets, sjirp dan als een krekel. Dan kom ik.’


  Old Death ging liggen en verdween op handen en voeten in de duisternis. Hij bleef wel tien minuten weg. ‘Net wat ik dacht,’ fluisterde hij toen. ‘Op het erf niemand en aan de ene zijkant van het huis ook niet. Aan de andere kant, waar het raam van de slaapkamer zit, zal er wel een staan. Ga liggen en sluip me na!’


  We kropen naar de hoek. Old Death bleef daar liggen, dus ik ook. Even later draaide hij zijn hoofd om en zei haast onhoorbaar: ‘Het zijn er twee. Wees voorzichtig.’


  Hij schoof verder en ik ging weer mee. Hij volgde niet de muur, maar kroop naar de houten omheining, waartegen wingerd of iets dergelijks groeide. Langs deze schutting kropen wij ook langs de gevel van het huis, op een tien pas afstand ervan. Op de open ruimte tussen ons en het huis doemde een donkere massa op, vrijwel in de vorm van een tent. Later merkte ik, dat het een stapel bonen- en hopstaken was. Tegelijk hoorde ik gefluister. Old Death greep mij, achteruit tastend, bij de kraag en trok mijn hoofd naast het zijne:


  ‘Daar zitten ze,’ zei hij uiterst zacht. ‘Wij moeten horen wat zij zeggen. Durf je zo dicht bij ze te komen dat je ze kunt verstaan?’


  ‘Ja,’ fluisterde ik.


  ‘Laten wij het dan proberen. Jij van deze kant en ik van de andere. Als je bij ze bent druk je je gezicht tegen de grond, zodat zij je ogen niet kunnen zien glanzen. Vooruit maar!’


  De scout kroop om de hoop stokken en ik schoof aan mijn kant vooruit. Al gauw had ik de stokkentent bereikt. Er zaten werkelijk twee mannen, met het gezicht naar het huis. Geruisloos naderde ik zo dicht, dat mijn hoofd geen halve meter meer van de ene verwijderd was. Ik strekte me uit en verborg het gezicht in de handen. Dit had twee voordelen: mijn lichte gelaatshuid kon me niet verraden en ik kon in deze houding beter luisteren dan met opgericht hoofd. Zij spraken op die gejaagde fluistertoon, die de woorden tot op een paar passen verstaanbaar maakt.


  ‘Laat de kapitein maar ongemoeid,’ zei de man het dichtst mij. ‘Hij heeft jullie van boord gezet, maar zich toch goed beschouwd alleen op onschuldige wijze uit de nesten gewerkt. Zie je, Locksmith, we kunnen er last mee krijgen als we hem te pakken nemen. Als wij ons in Texas willen vestigen en er blijven moeten wij geen narigheid met de mensen van de stoomboten uitlokken.’


  ‘Zoals u wilt, capt’n. De Indiaan is ons ontsnapt. Dacht ik wel. Een roodhuid blijft geen nacht in La Grange om op het vertrek van een boot te wachten. Maar die twee die wij wilden ophangen, die spionnen, die zijn er nog en zullen gelyncht worden. Wie zouden dat toch zijn? Spoorloos uit die achterkamer verdwenen, door het raam, de laffe kerels!’


  ‘Wij komen er wel achter. Daarom is de Slak in die kroeg gebleven en hij zal niet rusten eer hij weet waar zij zitten. Een slimme jongen is het. Hij heeft ook ontdekt, dat die Spanjaard aan Lange geld voor het huis heeft uitbetaald. We zullen een beste slag slaan en nog plezier hebben ook. De zoon van Lange heeft tegen ons gevochten en wordt opgehangen. De vader heeft hem in dienst laten gaan en moet daarvoor zijn verdiende loon hebben. Die hangen wij trouwens niet op. Hij zal zoveel slaag krijgen, dat het vlees hem van de botten springt. Dan steken wij zijn huis in brand.’


  ‘Dat is voor hem geen strop, hij heeft het immers verkocht,’ zei de ander.


  ‘Des te nijdiger wordt Cortesio, die in de toekomst niemand meer over de Rio Grande zal helpen om dienst te nemen bij Juarez. Wij rekenen met hem af en reken maar, dat het hem zal heugen. De mannen weten wat zij te doen hebben. Maar weet jij nu zeker, Locksmith, dat de sleutels passen?’


  ‘Kwets mij niet, capt’n. Ik ken mijn vak. De sloten van dit huis zijn tegen mijn lopers niet bestand.’


  ‘Ik hoop het. Gingen die kerels nu maar naar bed! Onze mannen zullen ongeduldig worden, zij zitten daar vervloekt ongemakkelijk in de vlierstruiken achter de stal. Daar heeft Lange al zijn afval neergegooid. Ik hoop, dat je hun spoedig een seintje kunt geven. Nog eens aan de luiken luisteren, of zij nog niet naar bed zijn, die nachtbrakers!’


  De man die het zei stond op en sloop naar het raam van het woonvertrek. Hij was door de ander ‘capt’n’ genoemd. Dat en het opgevangen gesprek deden vermoeden, dat hij de aanvoerder was. De andere had hij Locksmith genoemd, slotenmaker dus. De man kon zo heten, maar het kon ook zijn beroep zijn, want hij had het over zijn lopers gehad. Juist bewoog hij zich en ik hoorde zacht gerinkel. Hij had sleutels bij zich. Bij deze ontdekking werd ik gestoord door een zachte ruk aan mijn been. Ik kroop achteruit. Old Death lag achter de staken. Ik schoof mijn gezicht naast het zijne en hij fluisterde of ik alles goed verstaan had. Ik zei dat dit zo was.


  ‘Dan weten we wat ons te wachten staat,’ zei hij nauwelijks verstaanbaar. ‘We zullen de schurken een poets bakken, die hun lang zal heugen. Als ik toch maar op jou kan rekenen!’


  ‘Neem de proef, sir. Wat moet ik doen?’


  ‘De ene schurk bij de strot grijpen.’


  ‘Well, sir, dat kan gebeuren.’


  ‘Prachtig. Maar voor alle zekerheid zal ik je zeggen, hoe zoiets gaat… Ssst! Hij zal toch niet achter de staken komen kijken?’ De capt’n had het raam weer verlaten. Gelukkig ging hij dadelijk zitten. Old Death achtte het overbodig hun gesprek nog verder af te luisteren. ‘En nu hoe je die kerel moet aanpakken!’ onderrichtte hij me fluisterend. ‘Je sluipt tot vlak achter hem. Zodra je mij zacht hoort roepen sla je de handen om zijn hals, maar op de goede manier, begrepen? De duimen komen in de nek, zodat zij elkaar raken. De acht vingers, vier aan weerskanten, op de keel. En met die acht vingertoppen druk je hem de strot stijf dicht. Kun je dat?’


  ‘En of. Ik heb vroeger veel geworsteld.’


  ‘Dit heeft niets met gewoon worstelen te maken,’ fluisterde Old Death en ik verbeeldde mij, dat het spottend klonk. ‘Maak me niet te schande, kerel, en laat je door de mannen binnen niet uitlachen. Vooruit, en wachten tot ik roep.’


  Old Death sloop van mij weg en ik kroop naar mijn vorige plaats. Ik kwam nu nog dichter bij de aanvoerder en trok de knieën tegen de buik, om dadelijk op te kunnen springen. De twee leden van de Ku-Klux-Klan zaten nog te mopperen over het lange wachten, waartoe zij gedwongen waren. Ook onze namen vielen en zij uitten de hoop, dat de Slak onze verblijfplaats zou vinden. Daarop hoorde ik de stem van Old Death: ‘Hier zijn we al, mesjeurs! Opgepast!’


  Ik schoot overeind en sloeg mijn handen om de keel van de aanvoerder, zoals mij dat was voorgedaan. Met mijn vingers op zijn strot duwde ik hem opzij, stiet hem met mijn knie omver, zodat hij met het gezicht naar beneden lag en zette hem de knie op de rug. Hij gaf geen kik, spartelde met armen en benen en werd stil. Old Death schoot toe. Hij sloeg de aanvoerder met de revolverkolf op het hoofd en waarschuwde mij.


  ‘Loslaten anders stikt hij. Je hebt het voor een beginner lang niet kwaad gedaan. Je hebt blijkbaar talent en ik zie nog eens een bekwaam westman of een doortrapt misdadiger uit je groeien. Neem die vent op je schouder en volg me.’ Hij tilde zijn slachtoffer op, ik het mijne. Wij gingen naar de achterdeur, waar Old Death volgens de afspraak krabbelde.


  Lange liet ons binnen. ‘Wat hebt u daar nu?’ vroeg hij gedempt, toen hij merkte dat wij iets torsten.


  ‘Dat ziet u dadelijk wel,’ grinnikte Old Death. ‘Doe eerst die deur op slot en ga mee naar binnen.’


  4. Een jury in Texas


  De mannen zetten grote ogen op, toen wij onze buit op de vloer legden. ‘Heavens!’ zei Meissner verschrikt. ‘Twee mannen van de Ku-Klux-Klan. Dood?’


  ‘We hopen van niet,’ zei de scout. ‘Ziet u wel dat het verstandig was, deze jonge master mee te nemen? Hij heeft zich flink gehouden en de aanvoerder van de troep gevangen genomen.’


  ‘Aanvoerder? Schitterend! Maar waar zitten die kerels nu en waarom brengt u deze twee naar binnen?’


  ‘Moet ik dat uitleggen? Het ligt voor de hand. M’n vriend en ik trekken de kleren van de schurken aan en halen de bende, die zich achter de stal schuilhoudt, naar binnen.’


  ‘Bent u gek? U waagt uw leven. Als zij nu eens merken, dat u geen echte leden van de Ku-Klux-Klan bent?’


  ‘Dat merken zij niet,’ zei Old Death uit de hoogte. ‘Ik ben niet van gisteren en deze jonge master is ook niet zo dom als hij eruit ziet.’


  De scout vertelde wat wij afgeluisterd en gedaan hadden en ontvouwde zijn plan. Ik moest als Locksmith achter de stal verschijnen om de bende te halen. Hij zou de kleren van de capt’n, die voor zijn lengte paste, aantrekken en als aanvoerder optreden.


  ‘Dan moet ik nog zeggen,’ voegde hij eraan toe, ‘dat er vanzelfsprekend zacht gesproken wordt. Stemmen die fluisteren klinken altijd gelijk.’


  ‘We zullen u niet tegenhouden,’ zei Lange. ‘Het is uw eigen huid, die u waagt… niet de onze. Wat moeten wij intussen doen?’


  ‘Op de tenen naar buiten gaan en wat sterke palen zoeken, die wij tegen de kamerdeur kunnen zetten, zodat die, als het zo ver is van binnen uit niet geopend kan worden. Daarna de lichten doven en in huis een schuilplaats zoeken. Dat is alles. Wat we verder doen is nu nog niet te zeggen.’


  Vader en zoon haalden op het erf een aantal palen. Wij ontdeden de twee gevangenen van hun zwarte vermommingen met de witte opgestikte tekens. De aanvoerder vertoonde op muts, borst en heupen een dolk, Locksmith op dezelfde plaatsen sleutels. De dolk was dus het teken van de aanvoerder. De man in de kroeg, die ons moest opsporen hadden zij Slak genoemd. Die droeg op zijn duistere wegen vermoedelijk een slak op zijn vermomming. Terwijl wij de aanvoerder ontdeden van zijn wijde broek, die hij over zijn eigenlijke pantalon droeg, kwam hij bij. Hij keek verward om zich heen en trachtte op te springen, waarbij hij naar de plaats greep, waar hij zijn revolvertas had gedragen. Old Death drukte hem tegen de grond, zette hem het bowiemes op de borst en dreigde: ‘Kalm aan, makker. Een ongeoorloofde kreet of beweging en dit vlijmscherpe staal dringt je huid binnen!’


  Dit lid van de Ku-Klux-Klan was een man van ruim dertig met een militair baardje. Zijn scherp, donker en tamelijk verlopen gezicht deed aan een man uit het Zuiden denken. Hij greep met twee handen naar de plek, waar hij een klap op zijn hoofd had gehad en vroeg: ‘Waar ben ik? Wie bent u?’


  ‘Hier woont Lange; u wilde zijn huis binnenvallen,’ zei Old Death. ‘Deze jongeman en ik zijn de Duitsers, van wie de Slak de verblijfplaats moest opsporen. U bent dus precies waar u zijn wilt.’


  De man kneep de lippen opeen en keek wanhopig om zich heen. Lange kwam binnen met zijn zoon. Zij hadden palen en een zaag bij zich. ‘We hebben bindtouwen, voldoende voor twintig man,’ zei vader Lange.


  ‘Geef mij er wat voor twee man.’


  ‘Nee, ik laat me niet binden!’ riep de aanvoerder nu. Weer trachtte hij overeind te komen. Maar Old Death hield hem het mes onder de neus.


  ‘Jij blijft liggen! Ze noemen mij Old Death en je zult merken, wat dat betekent. Of denk je soms, dat ik een vriend van slavendrijvers en van de Ku-Klux-Klan ben?’


  ‘Old… Old Death bent u?’ stotterde de capt’n dodelijk verschrikt.


  ‘Ja zeker, makker, in eigen persoon. En haal je nu maar niets in je hoofd. Ik weet, dat je de zoon van Lange wilde ophangen en de vader slaan, dat het vlees hem van de botten sprong. Zijn huis wilde je in brand steken. Als je nog een kans wilt hebben zul je je rustig in je lot moeten schikken.’


  ‘Old Death!’ zei de doodsbleek geworden aanvoerder nog eens. ‘Dan ben ik verloren!’


  ‘Nog niet. Wij zijn tenslotte geen moordenaars zoals jullie. Wij schenken jullie het leven, als jullie je zonder verzet overgeven. Zo niet, dan gaan jullie lijken morgen de rivier in. Ik zal je zeggen, wat je te doen hebt. Wil je gehoorzamen, dan mag je voor mijn part deze streek en Texas verlaten en je hier nooit meer vertonen. Gehoorzaam je niet, dan is het met jullie gedaan. Ik ga nu je mannen halen. Zij zullen ook gevangen genomen worden. Geef hun bevel, zich rustig over te geven. Zo niet, dan schieten wij jullie neer als een vlucht duiven.’


  De aanvoerder werd gebonden en kreeg een zakdoek in de mond. De andere was ook bij bewustzijn gekomen, maar zweeg wijselijk. Hij werd eveneens gebonden en kreeg een prop in de mond. Zij werden in de bedden van Lange en zijn zoon gelegd en erin vastgebonden. Zij konden zich niet meer verroeren en werden tot aan de kin toegedekt.


  ‘Ziezo,’ zei Old Death, ‘de grap kan beginnen. Wat zullen die kerels ogen opzetten, als zij in die zoete sluimeraars hun makkers herkennen! Zij zullen reusachtig blij zijn. Maar, meneer Lange, hoe kunnen wij straks met die opgesloten kerels praten zonder dat zij ons zien en trachten te grijpen? Wij zouden ze daarbij in de gaten moeten kunnen houden.’


  ‘Och,’ zei de heer des huizes, ‘van bovenaf, zou ik zeggen. Het is een planken zoldering. We zullen een plank losbreken.’


  ‘Dan gaan we naar boven. Laat ieder zijn wapens meenemen en boven blijven tot het zover is. Maar eerst moeten wij stutten maken.’


  Wij zaagden palen af tot zij pasten en legden ze gereed. Ik trok broek en kiel van Locksmith aan, Old Death de andere vermomming. In mijn ruime zak had ik een ijzeren ring met talrijke sleutels en lopers. ‘Die zul je niet nodig hebben,’ zei Old Death. ‘Jij bent geen slotenmaker en geen inbreker en je onhandigheid zou je verraden. Neem de echte sleutels mee en doe alsof je de deur met de loper opent. Messen en revolvers nemen wij mee. Onze geweren laten wij achter bij de heren hier die, terwijl wij buiten onze plicht doen, voorzichtig een plank zullen losmaken. Daarna worden alle lampen gedoofd.’


  Men liet ons uit en ik sloot de deuren af. Ik had de sleutels van huisdeur, woonkamerdeur en slaapkamerdeur bij me. Old Death gaf mij nog zorgvuldige aanwijzingen en nadat wij binnen de plank in de zoldering hadden horen verwijderen gingen wij uiteen. Old Death ging naar de stapel bonenstaken, ik stak het erf over om mijn waarde makkers te halen. Ik liep niet bijzonder geruisloos; ik wilde gehoord en aangesproken worden, om me niet door een verkeerde opmerking te verraden. Juist terwijl ik de hoek om kwam verrees er een gedaante, waarover ik bijna was gestruikeld.


  ‘Stop!’ zei een man. ‘Ben jij het, Locksmith?’


  ‘Yes! Komen jullie? Geen gerucht, de geweren achter de stal laten, messen en revolvers zijn voldoende.’


  ‘Zal het tegen de luitenant zeggen. Wacht hier even.’


  Hij sloop weg. Een luitenant had de bende dus ook. De Ku-Klux-Klan was blijkbaar op militaire leest geschoeid. Al gauw verscheen er een ander, die zacht zei: ‘Dat heeft lang geduurd. Slapen die ellendige Duitsers eindelijk?’


  ‘Ja, en vast ook. Zij hebben samen een hele kruik brandy opgedronken.’


  ‘Dan hebben wij gemakkelijk spel. Hoe staat het met de deuren?’


  ‘Dat is in orde.’


  ‘Dan beginnen we. Het is na middernacht en binnen het uur is het aan de overkant bij Cortesio ook zo ver. Ga maar voor.’


  Achter hem werd een aantal vermomde mannen zichtbaar en allen volgden zij mij. Bij het huis kwam Old Death ons geruisloos tegemoet. Zijn gestalte was in het donker niet van die van de aanvoerder te onderscheiden.


  ‘Hebt u nog bijzondere orders, capt’n?’ vroeg de tweede officier.


  ‘No,’ antwoordde de oude man volkomen zeker van zichzelf, ‘we zullen binnen wel zien. Eerst de huisdeur maar, Locksmith.’ Ik had de goede sleutel in de hand, maar deed alsof ik er eerst enkele moest proberen. Zodra de deur open was bleef ik met Old Death achter en liet de bende naar binnen gaan. De luitenant bleef bij ons staan. Toen allen in huis waren vroeg hij: ‘Lantarens nemen?’


  ‘Voorlopig alleen de uwe.’ Ook wij gingen naar binnen. Ik sloot de deur, zonder de sleutel om te draaien. De luitenant trok een brandende dievenlantaren uit zijn ruime broekzak. Op zijn pak zag ik witte bowiemessen zitten. Dertien bendeleden hadden wij geteld, dat was met de gevangenen in bed vijftien man. Ieder had een ander kenteken, een kogel, halve maan, kruis, slang, ster, kikvors, wiel, hart, schaar, vogel of ander dier. De luitenant lichtte de anderen bij en vroeg: ‘Een wacht bij de deur?’


  ‘Waarom?’ zei Old Death. ‘Laat Locksmith de deur afsluiten, dan kan er niemand binnenkomen.’ Ik deed het om bij de luitenant geen argwaan te wekken, maar liet de sleutel in het slot steken. ‘We gaan allemaal naar binnen,’ zei Old Death. ‘Die smeden zijn oersterke kerels.’


  ‘Dat zegt u anders nooit, capt’n.’


  ‘De omstandigheden zijn nu anders. Voorwaarts!’


  De scout duwde mij naar de huiskamerdeur, waar ik opnieuw deed, alsof ik niet dadelijk de passende sleutel kon vinden. Wij gingen tenslotte allen naar binnen. Old Death nam de luitenant de lantaren af en bescheen de slaapkamerdeur. ‘Daar moeten we zijn,’ zei hij. ‘Geen gerucht.’


  ‘Zullen de anderen hun lantarens nu ook nemen?’


  ‘Nee, pas als wij binnen zijn.’ Hiermee wilde Old Death voorkomen dat de ‘zoete sluimeraars’ ontijdig herkend werden. Er konden vijftien personen in de slaapkamer en zij moesten er ook in, want anders hadden wij ook de woonkamer nog moeten belegeren. Eindelijk ging de deur open. Old Death liet het lantarenschijnsel in de kamer vallen en fluisterde: ‘Zij slapen. Vlug naar binnen. De luitenant eerst.’


  Hij liet de man geen tijd tot tegenspreken, maar duwde hem naar voren. De anderen volgden op de tenen. Zodra de laatste binnen was sloeg ik de deur dicht en draaide de sleutel om. ‘De palen, vlug!’ zei Old Death. Zij lagen klaar, precies zo lang dat zij klem gezet konden worden tussen raam en deur. Dat deden wij en hierna zou er de kracht van een olifant nodig zijn geweest om de deur te doen openspringen. Ik rende naar de trap.


  ‘Klaar?’ riep ik naar boven. ‘De vijanden zitten in de val. Kom maar beneden.’ De mannen holden met grote sprongen de trap af.


  ‘De bende zit in de slaapkamer,’ deelde de scout mee. ‘Drie van jullie buiten voor het raam en balken ertegen. Wie naar buiten probeert te komen krijgt een kogel.’


  Ik deed de achterdeur open en drie mannen renden naar buiten. De anderen gingen met mij de woonkamer binnen. Inmiddels was er in de slaapkamer een hels kabaal losgebroken. De beetgenomen schurken hadden begrepen dat zij opgesloten zaten, hadden hun lantarens genomen en wisten nu, wie er in de bedden lagen. Zij vloekten en tierden en bonkten met de vuisten op de deur.


  ‘Opendoen, of wij slaan de boel kort en klein!’ hoorden wij schreeuwen. Toen hun dreigement niets uitrichtte trachtten zij de deur in te trappen, maar de balken voorkwamen dat. Wij hoorden hen het raam openen en zij probeerden de luiken uit te slaan.


  ‘Het wil niet!’ riep een woedende stem. ‘Er staat iets tegen.’


  Buiten werd dreigend geroepen: ‘Weg van die luiken. Jullie zijn gevangen. Wie de luiken opent krijgt een kogel.’


  ‘Ja,’ voegde Old Death er van de woonkamer uit aan toe, ‘ook de deur is bewaakt. Hier staan genoeg mannen om jullie met elkaar naar de andere wereld te helpen. Vraag je capt’n, wat je moet doen.’ Mij fluisterde hij toe: ‘Ga mee naar de zolder. Neem lantaren en geweer mee. Laten de anderen hier licht maken.’ Wij gingen naar boven, naar het zolderkamertje boven het slaapvertrek. Wij vonden de losgemaakte plank, schermden de lantaren af en ontdeden ons van de kappen, waarna wij de plank optilden. Wij konden in de door verscheidene lantarens verlichte slaapkamer kijken. De leden van de Ku-Klux-Klan stonden dicht opeen. De beide gevangenen waren al losgemaakt en de aanvoerder sprak zacht en naar het leek dringend met zijn mannen.


  ‘Aha!’ zei de luitenant iets luider, ‘moeten we ons overgeven? Met hoeveel tegenstanders hebben we eigenlijk te maken?’


  ‘Meer dan voldoende om jullie in vijf seconden neer te schieten!’ riep Old Death boven zijn hoofd. Allen keken omhoog. Tegelijk hoorden wij buiten een schot en nog een. Old Death begreep, wat dat te betekenen had en hoe hij er gebruik van kon maken.


  ‘Horen jullie dat?’ vroeg hij. ‘Aan de overkant bij Cortesio worden jullie vrienden ook op kogels getrakteerd. Heel La Grange is tegen jullie. Dat jullie hier waren, was bekend en op zo’n ontvangst hadden jullie zeker niet gerekend? We willen hier geen Ku-Klux-Klan. In de kamer naast jullie staan twaalf man klaar, buiten bij het luik zes en wij zijn hier boven ook met zes man. Mijn naam is Old Death! Ik geef jullie tien minuten. Leg de wapens neer en we zullen jullie schappelijk behandelen. Zo niet, dan schieten wij jullie neer en dat is mijn laatste woord. Denk er over na!’ Hij gaf mij een wenk en liet de plank vallen.


  ‘Vlug naar beneden. We moeten Cortesio helpen.’


  Wij namen twee man uit de huiskamer mee, waarna Lange alleen met zijn zoon achterbleef en twee van buiten, daar één man het luik wel kon bewaken. Nu waren wij met ons zessen. Weer viel er een schot. Wij slopen naar de overkant en konden daar vier, vijf vermomde gedaanten onderscheiden. Eenzelfde aantal schoot van achter Cortesio’s huis te voorschijn en een van hen riep luider dan hij bedoelde: ‘Aan de achterkant wordt ook geschoten. We komen er niet in!’


  Ik was op de grond gaan liggen en kroop naar voren, waar ik een van degenen, die de gevel hadden bestookt, hoorde antwoorden: ‘Vervloekte historie! Was niet te voorzien. De Spanjaard heeft lont geroken en wekt met zijn schoten de buren. Overal wordt licht gemaakt. Ginds hoor ik al voetstappen. Over enkele ogenblikken zitten zij ons op de hielen. Opschieten. Laten wij de deur inslaan met de geweerkolven!’


  Het antwoord wachtte ik niet af ik sloop haastig naar onze mannen terug. ‘Mesjeurs vlug, ga de bende met de kolven te lijf. Zij willen Cortesio’s huis bestormen.’


  ‘Well, well! Sla flink toe!’ hoorde ik en het regende al slagen op de dodelijk verschrikte schurken, die schreeuwend maakten dat zij wegkwamen. Vier bendeleden, die te ernstig getroffen waren om nog te kunnen vluchten, lieten zij achter. Deze werden ontwapend en Old Death klopte aan Cortesio’s deur.


  ‘Wie is daar?’ werd er in het Spaans gevraagd.


  ‘Old Death, señor. Wij hebben de schurken verdreven. Doe open, maar schrik niet van mijn uiterlijk.’


  Behoedzaam werd de deur geopend. De Spanjaard herkende de scout, al droeg die nog broek en kiel van de bendeleider.


  ‘Zijn zij werkelijk weg?’


  ‘Al heel ver. Vier hebben wij er gevangen genomen. U hebt op de Ku-Klux-Klan geschoten?’


  ‘Ja. Als u mij niet gewaarschuwd had zou het slecht met mij afgelopen zijn. Ik vuurde aan de voorkant en mijn neger aan de achterkant van het huis en zij kwamen er niet in. Toen zag ik u tot de aanval overgaan.’


  ‘Ja, we hebben u ontzet. En komt u ons nu te hulp. Hier zal de Ku-Klux-Klan niet terugkomen, maar wij hebben aan de overkant vijftien van die kerels, die niet mogen ontsnappen. Laat uw negerbediende huis aan huis alarm slaan. Heel La Grange moet op de been, zodat die knapen er behoorlijk van langs krijgen.’


  ‘Hector zal eerst naar de sheriff gaan … O, daar komen al mensen. Ik kom dadelijk naar de overkant, señor.’


  Cortesio ging zijn huis binnen. Van rechts kwamen twee mannen met geweren, die vroegen, wat de schoten te betekenen hadden. Nadat wij hen hadden ingelicht waren zij dadelijk tot helpen bereid. Ook de secessionisten in La Grange stonden lang niet allen aan de kant van de Ku-Klux-Klan, die met vele misdaden haast elke politieke richting tegen zich in het harnas joeg. Wij vatten de vier gewonden in de kraag en namen hen mee naar Lange’s woonkamer. De smid vertelde, dat de bendeleden zich rustig gedroegen. Ook señor Cortesio verscheen en spoedig kwamen er zoveel inwoners van La Grange opdagen, dat de kamer te klein werd en velen buiten moesten blijven. Er klonken zoveel stemmen en haastige voetstappen dooreen, dat de bende de toestand doorkreeg. Met Old Death ging ik weer naar boven en toen wij de plank optilden zagen wij niets dan zwijgende grimmige wanhoop. De gevangenen leunden tegen de muren, zaten op de bedden of lagen op de vloer en lieten letterlijk de hoofden hangen.


  ‘De tien minuten zijn om,’ zei Old Death. ‘Wat hebben jullie besloten?’ Een van de mannen vloekte, verder bleef het stil. ‘Geen antwoord? Dan neem ik aan, dat jullie je niet willen overgeven. Er kan geschoten worden.’ De scout legde zijn geweer aan en ik het mijne. Merkwaardigerwijs kwam niet een van de gevangenen op de gedachte, ons met de revolver onder schot te nemen. Laf waren zij. Hun enige moed lag in het afslachten van weerloze mensen. ‘En nu antwoorden, of ik schiet!’ dreigde Old Death. ‘Dat is mijn laatste woord.’ Nog werd er niets gezegd. Old Death fluisterde: ‘Jij moet ook schieten. En raak, anders maken wij geen indruk. Je richt op de hand van de luitenant, ik op die van de capt’n. Vuur!’


  Beide schoten vielen tegelijk. De kogels troffen doel. De twee officieren schreeuwden luid en al gauw gilde en joelde de hele bende mee. Onze schoten waren gehoord. De anderen waanden ons in gevecht met de Ku-Klux-Klan en ook uit de kamer en van buiten werd geschoten. Kogels vlogen door raam en deur de slaapkamer binnen. De gevangenen lieten zich vallen en schreeuwden alsof zij aan de martelpaal moesten. De aanvoerder viel voor een bed neer, wikkelde zijn hand in een reep laken en riep naar boven: ‘Ophouden! We geven ons over!’


  ‘Goed!’ zei Old Death. ‘Dan ieder weg van de bedden en daarop de wapens neergooien. Wij zullen de deur opendoen. Maar ieder die nog een wapen in bezit houdt krijgt onverbiddelijk de kogel. Jullie horen, dat er buiten tientallen mensen staan. Algehele overgave is jullie enige kans.’


  De leden van het geheim genootschap stonden er hopeloos voor. Vluchten konden zij niet. Dat wisten zij. En wat kon hun overkomen, als zij zich overgaven? Hun plan hadden zij niet volvoerd. Van welke misdaad konden zij beschuldigd worden? Revolvers en messen regenden op de bedden neer.


  ‘In orde, mesjeurs!’ riep de spoorzoeker. ‘Ieder, die aanstalten maakt weer een wapen te grijpen, terwijl de deur opengaat, wordt neergeschoten. Wacht nog even.’ Ik ging Lange beneden het bevel brengen, dat de deur geopend en de bende gevangen genomen moest worden. Die opdracht viel mij overigens tegen. De fel door vele lantarens verlichte gang stond propvol mensen. Ik droeg nog mijn vermomming, zij het zonder kap, zodat de mensen mij voor een bendelid hielden en mij grepen. Mijn protest ging in het rumoer verloren. Ik liep stompen en slagen op; drie dagen later deden de gekwetste plekken nog pijn. Zij wilden mij naar buiten sleuren en ter plaatse lynchen. Ik zat danig in de knel, want mijn aanvallers konden niet weten wie ik was. De felste van hen was een lange schonkige kerel, die mij voortdurend met zijn vuist bewerkte en schreeuwde: ‘Naar buiten met hem. De bomen hebben takken, mooie sterke takken, die niet zullen breken als er zo’n kerel aan bengelt!’ Hij werkte mij naar de achterdeur.


  ‘Sir!’ riep ik. ‘Ik hoor niet bij de Ku-Klux-Klan. Vraag het maar aan Lange!’


  ‘Mooie, sterke takken,’ zei hij nog eens, met een nieuwe opstopper.


  ‘Ik wil in Lange’s woonkamer gebracht worden. Ik heb deze vermomming aangetrokken om…’


  ‘Heel mooie sterke takken. En een strop is in La Grange wel te vinden, een strop van sterke hennep!’ Hij duwde mij verder en gaf me nog een stomp en wel een zo pijnlijke, dat ik er genoeg van kreeg. Die kerel zou de mensen zozeer kunnen ophitsen, dat zij mij werkelijk lynchten. Zodra hij mij buiten de deur had, stond mij weinig goeds te wachten.


  ‘Sir,’ schreeuwde ik, ‘houd uw handen thuis. Ik wil naar Lange, begrepen?’


  ‘Sterke takken! Eerste kwaliteit stroppen!’ schreeuwde hij nog harder en nu kreeg ik een geweldige stomp in de ribben. De gal liep me over. Ik plantte met volle kracht mijn vuist onder zijn neus en hij zou ongetwijfeld tegen de grond zijn geslagen, als daarvoor voldoende ruimte was geweest. De mensen stonden evenwel te dicht op elkaar. Ikzelf kreeg nu wat meer ruimte. Ik maakte dadelijk van de kans gebruik om met geweld vooruit te komen, terwijl ik schreeuwend stoten en stompen uitdeelde, waarvoor men zover terugdeinsde, dat ik een smalle doortocht kreeg. Ik bereikte de woonkamer, maar terwijl ik mij met mijn vuisten door de mensen werkte, sloot de opening achter mij zich dadelijk weer en de armen die mij konden bereiken sloegen toe, zodat het letterlijk slagen op mijn rug regende. Wee de echte leden van de Ku-Klux-Klan als een schijnlid al zoveel te verduren kreeg! De schonkige man was mij haastig gevolgd. Hij brulde als een gewond everzwijn en bereikte bijna tegelijk met mij de kamer. Toen Lange hem zag vroeg hij: ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand, sir? Waarom schreeuwt u zo? Hoe komt het, dat u bloedt?’


  ‘Ophangen zullen we dat stuk Ku-Klux-Klan!’ tierde de man. ‘Hij heeft me de neus kapotgeslagen en nog wat tanden ook. Gave tanden! De enige die ik nog voor in mijn mond had. Ophangen!’ Zijn woede was nu verklaarbaarder dan tevoren, want hij bloedde flink. ‘Die daar?’ vroeg Lange, naar mij wijzend. ‘Dat is geen stuk Ku-Klux-Klan, sir, dat is een vriend en aan hem is het te danken, dat wij de kerels in onze macht hebben. Zonder hem waren señor Cortesio en wij niet meer in leven en stonden onze huizen in brand!’


  De schonkige man sperde ogen en bloedende mond ver open en wees ook naar mij. ‘Zonder… zonder … die man?’ De omstanders lachten. Hij wiste met zijn zakdoek het zweet van zijn voorhoofd en het bloed van neus en mond en ik wreef de vele plekken, waar ik later nog de sporen van zijn benige vingers zou aantreffen.


  ‘Nu hoort u het, sir!’ viel ik woedend uit. ‘U wilde mij immers zo graag zien bengelen? Alle botten in mijn lijf doen pijn van uw misselijke stompen. U hebt me gewoon afgetuigd.’ De man wist niet beter te doen dan nog eens de mond open te sperren en ons zwijgend zijn geopende linkerhand te tonen, waarin de twee ‘enige’ tanden lagen, die hij voor nog in de mond had gehad. Ik moest lachen, want hij maakte een jammerlijke indruk. En hierna kon ik eindelijk mijn order overbrengen. Uit voorzorg waren alle beschikbare touwen bijeengezocht. Zij lagen, met wat koorden en riemen, in een hoek gereed.


  ‘Laat de schurken uit de kamer,’ zei ik. ‘Maar een voor een. En wie naar buiten komt wordt gebonden. Old Death zal niet begrijpen, waarop wij wachten. De sheriff hoorde hier te zijn, Cortesio’s negerbediende is hem dadelijk gaan halen.’


  ‘De sheriff?’ vroeg Lange verbluft. ‘Die is er toch? Of weet u niet eens, wie u al die stompen heeft gegeven? Dat is mister Pike, de sheriff.’ En de smid wees de schonkige man aan.


  ‘By Jove, sir,’ riep ik verontwaardigd. ‘U bent een sheriff? U vertegenwoordigt hier de uitvoerende macht en in plaats van wet en orde te handhaven zet u zelf een lynchpartij op touw? Geen wonder, dat de Ku-Klux-Klan meende, zich in uw district te kunnen nestelen.’


  Pike wist niet waar hij kijken moest. Nog eens hield hij me zijn twee losse tanden onder de neus en stamelde: ‘Neem me niet kwalijk, sir. Ik heb me vergist; afgezien van de vermomming had u zo’n verdacht gezicht, vond ik.’


  ‘Dank u voor het compliment. Uw gezicht is werkelijk meelijwekkend. En nu zou ik mijn plicht maar doen, als ik u was, of zij zullen nog denken dat u fatsoenlijke mensen wilt lynchen, omdat u stiekem lid van de Ku-Klux-Klan bent!’


  Die laatste opmerking hergaf hem het besef van zijn ambtelijke waardigheid. Hij stak de borst vooruit en zei: ‘Sheriff Pike van het achtenswaardige county Fayette lid van de Ku-Klux-Klan? Ik zal meteen het tegendeel bewijzen! Die schurken worden vannacht nog berecht. Achteruit, mesjeurs, wij moeten ruimte hebben. Ga in de gang staan en steek de geweren naar binnen, zodat die misdadigers zien wie het hier voor het zeggen heeft. Touwen gereedhouden en de kamerdeur openen!’


  Het bevel werd opgevolgd en een zestal dubbelloopsgeweren stak dreigend de kamer in. Daar bevonden zich alleen nog de sheriff, vader en zoon Lange, Cortesio, twee van de bevriende Duitsers en ik. Het publiek buiten schreeuwde, dat wij moesten opschieten. Wij openden de luiken, zodat zij konden zien wat wij deden. De stutten werden weggehaald en ik ontsloot de kamerdeur. Niet één lid van de Ku-Klux-Klan was bereid, als eerste naar buiten te komen. Ik beval de capt’n en de luitenant, het voorbeeld te geven. Zij hadden hun gewonde handen verbonden. Nog enkele andere bendeleden hadden verwondingen opgelopen. Old Death hield de gevangenen van boven af met zijn buks onder schot. Zij kregen de handen op de rug gebonden en moesten zich bij hun vier makkers voegen, die wij bij Cortesio’s huis gevangen hadden genomen. Het publiek buiten juichte luid. Wij lieten de gevangenen hun kappen houden. Alleen de luitenant moest de zijne afzetten. Ik zocht en vond een man, die mij als chirurg werd aangediend en die wonden kon verbinden. Ik liet de gewonden aan hem over en al gauw liet hij een half dozijn inwoners van La Grange het huis doorzoeken naar watten, pluksel, lappen, pleister, smeersels, zeep en andere zaken, die hij voor de uitoefening van zijn menslievend beroep nodig had.


  Toen wij alle leden van de Ku-Klux-Klan gebonden hadden drong de vraag zich op, waar wij hen moesten onderbrengen, want een gevangenis voor negentien man was er in La Grange niet. ‘Breng ze naar de gelagkamer van het café,’ zei de sheriff. ‘Wij zullen deze zaak met bekwame spoed behandelen. We vormen een jury en wijzen dadelijk vonnis. Dit is een uitzonderlijk geval, dat uitzonderlijke maatregelen wettigt.’ Zijn wijze woorden verspreidden zich als een lopend vuur. Het publiek begaf zich in allerijl naar het café om een goede plaats te bemachtigen. Wie in de gelagkamer geen plek meer vond bleef in de gang, op de stoep of op het erf staan. De leden van de Ku-Klux-Klan werden met gruwelijke dreigementen begroet, zodat de bewakers moesten oppassen voor handtastelijkheden. Met moeite bereikten wij de saloon, een laag ruim vertrek, waar voornamelijk gedanst werd. Het orkestpodium was bezet, maar werd dadelijk voor de gevangenen ontruimd. Toen men hen van de kappen ontdeed bleek er niet één man uit de streek bij te zijn. Er werd een jury gevormd met de sheriff als president. Deze bestond uit een openbare aanklager, een verdediger, een griffier en de gezworenen. De rechtbank was zodanig samengesteld dat ik rilde, maar gezien de omstandigheden en de aard van het delict was dit misschien te verontschuldigen. Als getuigen waren aanwezig: vader en zoon Lange, Cortesio, de vijf Duitsers, Old Death en ik. Als bewijsstukken lagen de wapens van de beklaagden op tafel. Old Death had ook de geweren uit de schuilplaats achter de stal laten halen. De sheriff verklaarde de zitting geopend met de opmerking, dat men van beëdiging van de getuigen afzag, daar ‘het morele peil van de beklaagden niet van die aard was, dat men achtenswaardige gentlemen de verplichtingen van een eed kon opdringen.’ Behalve de leden van de Ku-Klux-Klan zouden er slechts mannen aanwezig zijn, ‘wier zin voor wet en recht boven alle twijfel verheven was’, wat hij hierbij tot zijn grote vreugde en voldoening vaststelde. Een veelstemmig koor van bijval dankte Pike voor zijn vleiende woorden en hij boog waardig. Ik zag overigens heel wat gezichten, waarvan ik de ‘boven alle twijfel verheven zin voor wet en recht’ niet zonder meer kon aflezen.


  Eerst werden de getuigen gehoord. Old Death gaf een uitvoerig verslag van de gebeurtenissen en wij hadden niets te doen dan zijn woorden te bevestigen. Daarna kwam de state-attorney, de ambtenaar van het openbaar ministerie, aan het woord. Hij herhaalde onze verklaringen en stelde vast, dat beklaagden lid van een verboden vereniging waren, die zich het laakbare doel stelde, de wettelijke ordening te ondermijnen, de fundamenten van de staat aan te tasten en zware misdaden te begaan, die met jarenlange of levenslange gevangenisstraf en zelfs met de dood konden worden gestraft. Alleen het lidmaatschap was al toereikend om een straf van tien tot twintig jaar aannemelijk te maken. Daarnaast was evenwel gebleken, dat beklaagden het voornemen hadden een republikeins strijder te vermoorden, twee aanzienlijke gentlemen gruwelijk te mishandelen en een huis ter plaatse in de as te leggen. Tenslotte hadden zij het plan gekoesterd, twee vreemdelingen, achtenswaardige vreedzame gentlemen – hij boog naar Old Death en mij – op te hangen, wat hoogstwaarschijnlijk onze dood tengevolge gehad zou hebben. Er diende een strenge straf te worden gegeven, temeer daar men het juist aan ons te danken had dat de ramp, waardoor La Grange bedreigd werd, was afgewend. Hij moest dan ook op de zwaarste straf aandringen en eiste, dat enkele leden van de Ku-Klux-Klan – de scherpzinnigheid van de geachte rechtbank zou hen weten te kiezen – zouden worden opgehangen, de anderen tot hun eigen ‘zedelijke zuivering’ zouden worden afgeranseld om daarna levenslang binnen dikke muren te worden opgesloten, zodat het hun voor de toekomst onmogelijk werd gemaakt, zich nog eens te vergrijpen aan de staat en zijn fatsoenlijke burgers.


  Ook de officier van justitie oogstte luide bijval en hij dankte daarvoor met een waardige buiging. Hierna kreeg de verdediger van de beklaagden het woord, die begon met de opmerking, dat de president een ontoelaatbaar verzuim had gepleegd door de beklaagden niet naar hun namen, leeftijden, beroepen, woonplaatsen en verdere personalia te vragen. Hij verzocht dringend, dit verzuim alsnog te herstellen. Men diende te weten, wie men ophing of gevangen zette, alleen al in verband met overlijdensakten en andere papieren – een spitse opmerking, waarmee ik het geheel eens was. Hij gaf de geschetste opzet van beklaagden volmondig toe, want hij wilde de waarheid niet te kort doen. Deze opzet was evenwel in geen enkel opzicht verwezenlijkt, daar de plannen verijdeld waren. Van ophangen of levenslange gevangenisstraf kon dan ook geen sprake zijn. Hij stelde de vraag, of het voornemen tot misdaad iemand schade had toegebracht of zelfs maar kon toebrengen en gaf hierop een ontkennend antwoord. Daar dus niemand schade had geleden, moest hij onvoorwaardelijke invrijheidstelling vragen, waardoor de leden van de geachte rechtbank en alle geachte aanwezigen blijk zouden geven van menswaardig inzicht en vreedzame christelijke gezindheid. Hij oogstte slechts magere bijval, maar hij boog naar alle kanten, alsof hij luid was toegejuicht.


  Nu stond Pike weer op. Hij begon met de opmerking, dat hij opzettelijk niet naar namen en andere personalia van de beklaagden had gevraagd, daar hij zeker wist, dat zij hem voorgelogen zouden hebben. Wat de ophanging betreft stelde hij dus voor, spoedshalve zo nodig een gezamenlijke overlijdensakte op te stellen, die bijvoorbeeld zou kunnen luiden: ‘Negentien leden van de Ku-Klux-Klan opgeknoopt, die het ernaar gemaakt hadden.’


  Hij gaf toe, dat er slechts sprake was van de opzet tot misdaad en wilde daaraan de schuldvraag aanpassen, maar men had het toch alleen aan de beide vreemde gentlemen te danken, dat de opzet niet in daden was overgegaan. De opzet was gevaarlijk en het uitlokken van dit gevaar diende gestraft te worden. Hij had lust noch tijd, uren aaneen de argumenten van aanklager en verdediger aan te horen. Ook voelde hij er niets voor, zich eindeloos met een bende bezig te houden, die zich negentien man sterk en goed bewapend door twee tegenstanders gevangen had laten nemen. Dergelijke helden waren geen aandacht waard. Hij had al te horen gekregen, dat hij het met de Ku-Klux-Klan hield. Dit kon hij niet op zich laten zitten en hij zou er zorg voor dragen, dat deze lieden althans met beschaamde kaken zouden vertrekken om nooit terug te komen. Hij stelde hierbij aan de heren gezworenen dan ook de vraag, of beklaagden schuldig waren aan poging tot moord, gewapende overval, toebrengen van lichamelijk letsel en brandstichting. Hij verzocht, de uitspraak niet op de lange baan te schuiven, daar er zich vele achtenswaardige toehoorders in de zaal bevonden, die men niet langer op een beslissing mocht laten wachten.


  Zijn humoristische toespraak oogstte veel succes. De gezworenen trokken zich in een hoek terug. Zij waren gauw uitgesproken en het hoofd van de jury deelde de president de beslissing mee, die door deze dadelijk bekend werd gemaakt. Het vonnis luidde ‘schuldig’.


  De sheriff begon gedempt overleg te plegen met zijn bijzitters. Merkwaardigerwijs gaf de eerste rechter tijdens dit overleg bevel, de gevangenen alles te ontnemen wat zij in hun zakken hadden, vooral geld. Nadat het bevel was uitgevoerd werden de contanten geteld. De sheriff knikte tevreden en stond op, om het vonnis uit te spreken.


  ‘Mesjeurs, de beklaagden zijn schuldig bevonden. Ik meen volgens uw wens te handelen, indien ik u zonder omhaal van woorden meedeel hoe de straf luidt, die wij opleggen en ten uitvoer zullen leggen. De bedoelde misdaden zijn niet gepleegd en wij hebben ons aangesloten bij het verzoek van de geachte verdediger, die een beroep deed op onze menselijke en christelijke gevoelens. Wij hebben van een feitelijke straf afgezien.’ De beklaagden zuchtten van opluchting. Maar uit het publiek klonken kreten van protest. De sheriff ging verder: ‘Ik zei reeds, dat de opzet tot misdaad een gevaar vertegenwoordigt. Al straffen wij deze leden van de Ku-Klux-Klan niet, wij dienen er zorg voor te dragen, dat zij niet opnieuw gevaarlijk voor ons worden. Wij zullen hen buiten de staat Texas zetten en wel op zo beschamende wijze, dat zij zich hier nooit meer durven vertonen. Haar en baard zal hun kaal worden afgeschoren. Enkelen van de aanwezige heren zullen zich hiermee wel willen belasten. Wie dichtbij woont wil misschien scharen halen. De niet al te scherpe zijn de geachte jury het meest welkom.’


  Er werd luid gelachen. Iemand trok het raam open en schreeuwde: ‘Scharen halen! De Ku-Klux-Klan wordt geschoren. Wie een schaar heeft, mag binnenkomen!’


  Buiten zetten vele voeten zich in beweging en er werd om shears en scissors geroepen. Er was zelfs iemand die shears for pruning trees en shears for shearing sheep verlangde, de instrumenten dus, waarmee men bomen snoeit en schapen scheert. ‘Verder werd besloten,’ zei de sheriff, ‘de veroordeelden aan boord van de steamer te zetten, die vanavond laat uit Austin is binnengelopen en morgenvroeg doorvaart naar Matagorda. Daar stappen zij over op het eerste schip, dat vertrekt zonder een haven in Texas aan te doen, waar zij ook vandaan komen en wat de bestemming van dat schip is. Hun vermommingen houden zij aan, zodat iedere passagier kan zien, hoe men in Texas tegen de Ku-Klux-Klan optreedt. Zij zullen geboeid blijven en water en brood krijgen zij pas in Matagorda. De kosten zullen uit hun eigen geld bestreden worden; ik heb hier ruim drieduizend dollar voor mij liggen, die zij wel bijeengestolen zullen hebben. Hun bezittingen, met hun wapens, worden in beslag genomen en bij opbod verkocht. De jury heeft bepaald, dat de opbrengst hiervan bestemd zal worden voor de aankoop van bier en brandy, zodat de geachte getuigen in dit proces met hun lady’s een dronk kan worden aangeboden tijdens de reel, die wij hier na afloop van de zitting zullen dansen. Zodra het licht wordt zullen wij de Ku-Klux-Klan vervolgens met waardige muziek en een gepast lied naar boord brengen. De veroordeelden blijven waar zij zich bevinden en zullen bij dit dansfeest toekijken. Indien de verdediger nog iets tegen dit vonnis wil inbrengen zijn wij bereid hem het woord te geven, onder voorwaarde dat hij het niet te lang maakt. Wij moeten de veroordeelden nog kaal scheren en hun bezittingen verkopen, zodat er nog veel werk wacht eer het feest kan beginnen.’


  Er werd niet gejuicht maar gejoeld. President en verdediger hadden moeite, zoveel rust te verwerven dat de raadsman zich verstaanbaar kon maken. ‘Wat ik ten behoeve van mijn cliënten nog wil zeggen is het volgende. Ik acht het vonnis van de geachte rechtbank min of meer hard, maar deze hardheid is door het tweede lid van de rechterlijke beslissing aangaande bier, brandy, dans, muziek en zang, meer dan goedgemaakt. Ik verklaar dan ook uit naam van hen, wier belangen ik behartig, dat zij zich bij het vonnis neerleggen en ik hoop, dat het voor hen een aanleiding zal zijn, een betere levenswandel te beginnen. Ook ik geef hun de raad, hier niet terug te keren, daar ik in dat geval zou weigeren nog eens hun verdediging te voeren, zodat zij het met een minder voortreffelijk raadsman zouden moeten stellen. Wat de zakelijke kant betreft merk ik op, dat ik voor mijn verdediging per persoon twee dollar reken, dat wordt dus achtendertig dollar, waarvan ik de ontvangst niet schriftelijk hoef te bevestigen, indien zij mij in bijzijn van zoveel getuigen worden uitbetaald. In dat geval zal ik er achttien voor mijzelf houden en de twintig bijdragen voor kosten van licht en zaalhuur. De muzikanten kunnen betaald worden uit entreegelden: omstreeks vijftien cents per gentleman. De lady’s betalen uiteraard niet.’


  De verdediger ging zitten en de sheriff verklaarde, zich geheel met zijn woorden te kunnen verenigen. Ik had het gevoel dat ik droomde. Gebeurde dit alles werkelijk? Het gebeurde, want de verdediger kreeg zijn geld en velen draafden weg om hun vrouwen te halen voor het bal. Anderen kwamen met allerlei soorten scharen binnen. Ik wilde boos worden, maar lachte tenslotte met Old Death mee, die veel plezier in deze afloop van het avontuur had. De leden van de Ku-Klux-Klan werden geschoren en de verkoop begon. De geweren gingen grif van de hand en brachten goed geld op. Ook de andere voorwerpen waren al gauw van eigenaar veranderd. Het tumult was onbeschrijflijk. Ieder wilde de saloon binnendringen, hoewel de ruimte nog niet voor een tiende van de belangstellenden toereikend was. De muzikanten verschenen: een klarinettist, een violist, een trompettist en een man met een stokoude fagot. Zij stelden zich in een hoek op en begonnen hun voorwereldlijke instrumenten te stemmen, wat mij een ver van aangename indruk van hun prestaties gaf. Ik wilde gaan, temeer omdat de lady’s inmiddels op het toneel verschenen. Maar ik was bij Old Death aan het verkeerde adres. Hij zei, dat wij toch eigenlijk de hoofdpersonen waren en na alle moeite en gevaren nu ook van het genoegen moesten genieten. De sheriff hoorde dat en gaf hem gelijk. Hij verklaarde zelfs, dat het een belediging voor de burgerij van La Grange zou zijn indien wij weigerden het bal te openen. Hij stelde daarvoor Old Death zijn echtgenote en mij zijn dochter ter beschikking, die beiden uitstekend dansten. Daar ik hem twee tanden uitgeslagen had en hij mij enkele opstoppers in de ribben had gegeven, waren wij geen vreemden meer voor elkaar en ik zou hem dan ook diep kwetsen als ik zijn verzoek weigerde. Hij zou een tafel voor ons vrijhouden. Wat moest ik doen? Helaas kwamen op dat ogenblik zijn vrouw en dochter binnen; wij werden aan de dames voorgesteld en de kans op ontsnappen was verkeken. Ik begreep, dat ik het bal zou moeten openen en daarna nog lang niet van het dansen ontslagen zou zijn.


  De brave sheriff deed het zichtbaar goed, ons aan de godinnen van zijn huiselijke haard te hebben uitgeleverd. Hij zocht een tafel voor ons, die het grote gebrek had, juist groot genoeg voor vier personen te zijn. Wij waren de willoze slachtoffers van de beide lady’s en zij bleken niet toeschietelijk. De positie van de man en vader eiste, dat zij zich waardig gedroegen. De moeder was vijftig, breide een wollen lijfje en maakte een opmerking over de Code Napoléon. Daarna neep zij haar lippen opeen. De dochter, ruim dertig, had een gedichtenbundel meegebracht, waarin zij ondanks het hels kabaal om haar heen, verdiept leek.


  Zij onthaalde Old Death op een geestig bedoelde opmerking over Pierre Jean de Béranger, maar toen de oude scout naar waarheid verzekerde, die gentleman nooit ontmoet te hebben, verviel zij in hardnekkig zwijgen. Toen er bier werd rondgediend, bedankten de dames; pas terwijl de sheriff hun twee glazen brandy bracht, ontspanden zich hun scherpe vijandige trekken. De hoogwaardigheidsbekleder gaf mij een van zijn vermaarde stompen en fluisterde: ‘Het bal gaat beginnen. Zorg, dat u erbij bent!’


  ‘Maar willen zij met ons dansen?’ vroeg ik op een toon, waaruit weinig geestdrift sprak.


  ‘Ja zeker, de dames hebben een goede opvoeding genoten.’


  Ik stond op, boog voor de dochter, mompelde iets over eer en genoegen en kreeg… het gedichtenbundeltje, waarin de jongedame verdiept was. Old Death ging eenvoudiger te werk. Hij riep de moeder toe: ‘Nou, kom mee, madam! Rechts of in de rondte net zoals u wilt. Ik dans alle dansen!’


  Hoe wij dansten, welke ramp mijn vriend veroorzaakte door met zijn dame tegen de vloer te slaan en hoe de gentlemen begonnen te drinken … ik zal erover zwijgen, ’s Ochtends waren de voorraden van de kroegbaas vrijwel uitgeput en de sheriff verklaarde, dat het van de verkoop afkomstige geld nog niet was verteerd, zodat men de volgende dag, mogelijk dezelfde avond nog een reel kon dansen. In beide gelagkamers, in de tuin en voor het huis zaten of lagen de aangeschoten feestvierders, sommigen vermoedelijk met zwaar benevelde breinen. Zodra er geroepen werd dat de stoet naar de aanlegplaats opgesteld zou worden, sprongen zij allen evenwel overeind. Aan de kop namen de muzikanten hun plaatsen in, op hen volgden de leden van de rechtbank, de leden van de Ku-Klux-Klan en daarachter de gentlemen in zelfgekozen volgorde. De Texasser is een vreemd heer. Wat hij nodig heeft blijkt bij de hand. Waar de mensen het zo vlug vandaan haalden, was ons een raadsel, maar hoevelen er zich ook aansloten – en dat was vrijwel iedereen behalve de predikanten en de dames – ieder had een voorwerp bij zich, waaraan hij ketelmuziek kon ontlokken. Zodra allen in het gelid stonden, gaf de sheriff het bevel en de stoet zette zich in beweging. De artiesten in de voorhoede zetten de Yankee-doodle in. De achterhoede viel in met ketelmuziek, begeleid door fluiten, loeien en zingen. Ik meende mij tussen een troep krankzinnigen te bevinden. Plechtstatig schreden wij naar de rivier, waar de gevangenen aan de kapitein werden overgedragen, die hen, in ons bijzijn, in verzekerde bewaring stelde. Zij zouden door enkele meevarende mannen streng worden bewaakt.


  Terwijl het schip afvoer, bliezen de muzikanten een schetterende fanfare en ook de ketelmuziek zette weer in. Aller blikken volgden het schip en Old Death greep mij bij de arm en maakte zich met mij en vader en zoon Lange uit de voeten. Wij wilden in Lange’s huis een poosje gaan slapen. Ons oponthoud duurde evenwel langer dan wij van plan waren geweest. Toen ik ontwaakte, was Old Death al wakker. Pijn in zijn heup had hem uit de slaap gehouden en hij deelde mij tot mijn schrik mee, dat hij niet in staat was, die dag te vertrekken. Dat was het gevolg van de val, die hij tijdens het bal gemaakt had. Wij haalden de dokter. De man onderzocht de patiënt en stelde vast, dat het been aan de heup ontwricht was en dat het weer in het lid moest worden geslagen. Ik had hem wel kunnen ranselen. Hij bleef maar aan het been rukken en beloofde ons, dat wij het zouden horen klappen. Wij hoorden niets en veel pijn deed het rukken de scout ook niet. Ik schoof de pil opzij en bekeek zelf de heup. Ik zag een blauwe plek, omgeven door een gele rand en ik begreep, dat er alleen sprake was van een kneuzing. ‘Wrijven met mosterdspiritus of zuivere alcohol,’ zei ik. ‘Dat zal meer helpen. En vandaag inderdaad rust houden. Jammer, dat Gibson inmiddels ontsnapt!’


  ‘Maak je maar niet bezorgd, sir!’ zei Old Death, ‘Als zo’n oude jachthond als ik met de neus op een spoor wordt gezet rust hij niet, eer het wild gevangen is. Reken daar maar op.’


  ‘Dat doe ik. Maar hij krijgt met Ohlert een te grote voorsprong.’


  ‘Wij halen hem wel in. Wat zou het, of wij hem een dag eerder of later vinden, als wij hem maar vinden. Kop op, master. Deze achtenswaardige sheriff heeft met zijn reel en zijn twee lady’s een kleine streep door onze rekening gehaald, maar ik zal de schade inhalen. Men noemt mij Old Death, zoals je weet.’ Het klonk bemoedigend en omdat ik verwachtte dat hij zijn woord zou houden, trachtte ik mijn bezorgdheid te vergeten. Ik wilde niet alleen vertrekken. Het was mij zelfs heel welkom dat Lange aan het middagmaal nog eens zei, dat hij voorlopig met ons mee zou rijden. ‘Kwaad gezelschap krijgt u aan ons niet,’ verzekerde hij. ‘Wij kunnen met paarden omgaan en met geweren ook. Mochten wij onderweg op blanke of rode schurken stuiten, dan zullen wij niet aan de haal gaan. U wilt ons dus meenemen? Sla toe!’ Wij sloegen toe. Later kwam Cortesio, die nog langer had geslapen dan wij, om ons de paarden te laten zien. Ondanks zijn pijn strompelde Old Death mee naar het erf. Paarden moest hij persoonlijk keuren. ‘Deze jonge master beweert nu wel, dat hij kan rijden,’ zei hij, ‘maar ons soort weet wel hoe wij zoiets moeten opvatten. En verstand van paarden heeft hij vast niet. Als ik een paard koop zoek ik misschien het dier uit, dat er het slechtst uitziet, omdat ik weet, dat het het beste is. Is me meer dan eens gebeurd.’


  Ik moest alle op stal staande paarden voor hem rijden en hij volgde hun bewegingen met kennersblik, nadat hij voorzichtig naar de prijs had gevraagd. Het ging zoals hij gezegd en ik verwacht had: hij nam de twee voor ons bestemde paarden niet.


  ‘Zien er beter uit dan zij zijn,’ zei hij. ‘Zouden over een paar dagen al uitgeput zijn. Nee, we nemen die twee oude vossen, die zo zonderling goedkoop zijn.’


  ‘Maar dat zijn niet meer dan trekpaarden,’ merkte Cortesio op.


  ‘Dat is uw mening, señor, omdat u er – neem me niet kwalijk – geen verstand van hebt. Die vossen zijn prairiepaarden, maar zijn slecht verzorgd. Daarom maken zij nu geen beste indruk. Overigens raken zij niet buiten adem en zij zullen bij een kleine inspanning niet neervallen. Die nemen wij en daarmee basta!’


  5. In het jachtgebied van de Comanches


  Negen dagen later bereikten vijf ruiters, vier blanken en een neger de plaats, waar de zuidpunten van de huidige county’s Medina en Uvalde in Texas bijeenkomen. De blanken reden twee aan twee, de neger vormde de achterhoede. De voorste blanken waren vrijwel gelijk gekleed, alleen was het pak van de jongste nieuwer dan dat van de oudste, een broodmagere man. Zij reden op vossen. De paarden draafden monter en briesten nu en dan luid; zij waren tegen een inspannende rit door deze eenzame streek blijkbaar wel opgewassen. De ruiters achter hen waren dadelijk als vader en zoon te herkennen. Ook zij waren gelijk gekleed, maar niet in leer zoals de voorsten; zij droegen wol. Hun hoofden waren bedekt met vilthoeden met brede randen; zij waren bewapend met dubbelloopbuksen, messen en revolvers. De neger, een opvallend gespierde kerel, ging gekleed in dun donker linnen en droeg een glimmende nieuwe hoge hoed op zijn kroeshaar. Over zijn schouder hing een lang, dubbelloops rifle en in zijn gordel stak een machette, een lang gebogen mes, een sabel bijna, zoals men in Mexico bij voorkeur gebruikt.


  Die vier blanken waren Old Death, Lange, zijn zoon en ik. De neger was Cortesio’s bediende Hector, die ons op de gedenkwaardige avond in La Grange bij Cortesio had binnengelaten. Drie volle dagen had Old Death nodig gehad om van zijn kwetsuur te herstellen, die hij op zo beschamende wijze opgelopen had. Gewond raken in een gevecht kan een eer zijn, maar gewond raken door een val bij het dansen en een schop in de rug, dat is een ramp voor een fatsoenlijk woudloper, en de oude scout had er dan ook danig het land over. De kneuzing moest pijnlijker zijn dan hij toegaf, anders had hij me geen drie dagen laten wachten. En aan zijn telkens vertrekkend gezicht zag ik, dat hij nog lang niet vrij van pijn was.


  Cortesio had van Lange gehoord, dat hij en zijn zoon ons zouden vergezellen. De dag voor het vertrek kwam hij ons vragen of wij hem het genoegen wilden doen, ook zijn bediende Hector mee te nemen. Wij keken hem verbaasd aan en Cortesio legde ons de reden van zijn verzoek uit. Hij had een belangrijk telegram uit Washington ontvangen en moest in verband daarmee een al even belangrijke brief naar Chihuahua verzenden. Die had hij ons kunnen meegeven, maar hij moest ook antwoord hebben en dat konden wij hem niet brengen. Daarom moest hij zelf iemand sturen en niemand deugde daarvoor beter dan zijn negerbediende Hector. Dat was namelijk een zeer intelligente neger. Hij was al jaren bij Cortesio in dienst, had zich betrouwbaar getoond, had de riskante tocht naar de Mexicaanse grens meer dan eens gemaakt en zich in gevaar weten te redden. Cortesio verzekerde ons, dat Hector het ons niet lastig zou maken en ons in alle opzichten van dienst zou zijn. Wij stemden toe en hadden er tot dusver geen spijt van gehad. Hector was een voortreffelijk ruiter gebleken. Hij had leren rijden toen hij met zijn meester nog in Mexico woonde en te paard de kudden runderen moest hoeden. Hij was handig en gedienstig, bescheiden en vooral mij leek hij graag te mogen. Hij bewees mij onopvallend kleine diensten, die op persoonlijke sympathie wezen.


  Old Death vond het niet nodig, het spoor van Gibson te zoeken en van dorp tot dorp te volgen. Wij kenden de richting waarin de afdeling reed, die hem onder haar hoede had genomen en de scout meende dan ook, dat wij rechtstreeks op de Rio Nueces en vervolgens op Eagle Pass konden aanhouden. Hoogstwaarschijnlijk zouden wij tussen de rivier en die plaats, mogelijk al eerder, het spoor van de afdeling vinden. Wel moesten wij haast maken, want de afdeling had een aanzienlijke voorsprong. Maar Old Death merkte terecht op, dat het Mexicaans geleide van de aangeworven soldaten zich op vele plaatsen niet kon vertonen, zodat er grote omwegen naar rechts of links gemaakt moesten worden. Wij konden recht toe recht aan rijden, waardoor wij een voorsprong van enkele dagen vermoedelijk zouden kunnen inlopen.


  In zes dagen hadden wij al bijna tweehonderd Engelse mijlen afgelegd, een prestatie die niemand, behalve Old Death en ik, van de vossen verwacht had. De oude paarden leken in de wildernis op te leven. Het voer uit de natuur, de frisse lucht en de beweging deden hun goed. Met de dag werden zij levendiger, wat de scout veel genoegen deed als overtuigend bewijs, dat hij ‘verstand van paarden’ had. Wij hadden San Antonio en Castro-ville achter ons, waren door het waterrijke county Medina gereden en naderden de dorre streek, waar de grauwe woestijn van Texas begint, die verderop tussen de Rio Nueces en de Rio Grande nog troostelozer wordt. Wij waren op weg naar de Rio Leona, zijrivier van de Rio Frio, en wilden vervolgens naar de streek, waar de Turkey Creek in de Rio Nueces uitmondt. Voor ons lag noordwest de hoge Leona-berg met fort Inge in de nabijheid. Daar had de afdeling langs gemoeten, hoewel zij zich niet aan de bezetting van het fort had mogen vertonen. Wij verwachtten dus, spoedig sporen van Gibson en zijn geleide te ontdekken. De bodem leende zich voor een snelle rit. Wij staken een prairie met kort gras over, waar onze paarden zonder inspanning een lichte galop aanhielden. De lucht was helder en de horizon tekende zich duidelijk af. Wij reden naar het zuidwesten en ook onze blikken gingen in die richting. Daarom zagen wij pas tamelijk laat de ruiters naderen, waarop Old Death onze aandacht vestigde. Hij wees naar rechts. ‘Kijk daar eens, mesjeurs! Wat zou dat zijn?’


  Wij zagen een donkere stip, die heel langzaam leek te naderen. Lange hield zijn hand boven zijn ogen en zei: ‘Het lijkt een grazend paard.’


  ‘O ja?’ zei Old Death spottend. ‘Uw ogen willen blijkbaar niet aan de afstanden op de prairie wennen. Dat ding is omstreeks twee Engelse mijlen van ons verwijderd. Op zo grote afstand is een stip als deze heel wat meer dan een enkel paard. Het zou eerder een buffel zijn, vijfmaal zo groot als een volwassen olifant, en buffels komen hier niet voor. Er kan er wel eens een tot hier verdwalen, maar dan in voor- of najaar. Bovendien vergist de ongeoefende blik zich gemakkelijk in de snelheid, waarmee iets op grote afstand zich beweegt. Buffel of paard lopen tijdens het grazen langzaam verder, maar die stip daar moet zich in galop verplaatsen.’


  ‘Zou het?’ zei de smid verbluft.


  ‘Als de blanken mij niet geloven,’ zei Old Death lachend, ‘zullen wij vragen wat de neger ervan denkt. Hector, wat is dat daar voor een stip?’


  De neger had bescheiden zijn mond gehouden. Nu wilde hij zijn mening wel zeggen. ‘Ruiters zijn. Vier of vijf of zes.’


  ‘Dat denk ik ook. Indianen misschien?’


  ‘O nee, massa. Indiaan niet zo openlijk komen naar blanken. Indiaan schuilhouden om blanken eerst te bespieden, voor met hen te praten. Ruiters komen recht op ons af, dus blanken zijn.’


  ‘Precies Hector, mijn jongen. Ik hoor met genoegen, dat je een scherpzinnig man bent.’


  ‘O, massa!’ glunderde de neger en hij ontblootte zijn gaaf gebit. Een pluim van Old Death beschouwde hij als een grote onderscheiding.


  ‘Als die mannen naar ons toe willen,’ zei Lange, ‘moeten wij hier wachten,’


  ‘Geen sprake van!’ zei de scout. ‘Ziet u niet, dat zij enigszins zuidelijk aanhouden? Zij zien dat wij rijden en komen schuin op ons toe om ons de pas af te snijden. Doorrijden! Wij kunnen geen tijd verspillen. Misschien zijn het soldaten van Fort Inge op patrouille en dan kunnen wij ons moeilijk op een ontmoeting verheugen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat wij moeilijkheden zouden krijgen, sir. Fort Inge ligt in het noordwesten tamelijk ver van hier en als de commandant zijn patrouilles zo ver uitzendt moet er iets aan de hand zijn. We zullen later wel horen wat.’ Zo reden wij door. De stip naderde zienderogen, splitste zich in zes afzonderlijke stippen, die geleidelijk groter werden. Al gauw herkenden wij er ruiters in en even later zagen wij zelfs hun uniformen. En toen waren zij zo dicht genaderd, dat wij het bevel verstonden dat zij ons toeriepen. Wij moesten wachten. Vijf dragonders waren het, onder bevel van een sergeant.


  ‘Waarom rijdt u zo vlug weg?’ vroeg de sergeant, zijn paard inhoudend. ‘Zag u ons niet komen?’


  ‘Jawel,’ zei de scout bedaard, ‘maar wij hadden geen reden op u te wachten.’


  ‘Toch wel. Wij moeten weten, wie u bent.’


  ‘Wij zijn vier blanken en een neger, die naar het zuidwesten rijden. Zo zult u wel voldoende ingelicht zijn.’


  ‘Hang it all!’ foeterde de sergeant. ‘Wilt u een loopje met ons nemen?’


  ‘Pshaw!’ zei Old Death uit de hoogte. ‘Daar staat mijn hoofd niet naar. We zijn hier midden in de prairie en niet op school, waar men zijn lesje opzegt.’


  ‘Ik moet me aan mijn orders houden. Ik wil uw namen weten.’


  ‘En als ik weiger, te gehoorzamen?’


  ‘Wij zijn gewapend en kunnen u tot gehoorzamen dwingen.’


  ‘Zo, denkt u dat? Doet me genoegen voor u. Ik zou het overigens maar niet proberen. We zijn vrije mannen in een vrij land, sergeant! Ik zou de man willen zien, die mij vertelt dat ik hem moet gehoorzamen! Ik zou hem onder de voet rijden.’


  Zijn ogen fonkelden. Hij greep de teugel, liet zijn paard steigeren en bewoog het met de druk van zijn knieën tot een dreigende sprong naar de sergeant. Die rukte vlug zijn paard opzij en wilde opstuiven. Old Death gaf hem de kans niet. ‘Ik zeg niet eens, dat ik tweemaal zo oud ben als u en meer ervaren heb dan u misschien ooit zult beleven. Maar u had het over uw wapens. Denkt u misschien, dat onze messen van marsepein, onze geweerlopen van suiker en onze kogels van chocola zijn? Ons lekkers zou u slecht bekomen! U moet uw orders gehoorzamen, zegt u. Well, dat hoort zo en ik verzet me daartegen niet. Maar hebt u ook opdracht, doorgewinterde prairielopers af te blaffen? Wij willen met u praten, maar we hebben u niet geroepen en we eisen beleefdheid.’


  De sergeant keek bedremmeld. Old Death leek een ander man geworden en zijn optreden maakte indruk. ‘Maakt u zich toch niet zo kwaad,’ zei de sergeant tenslotte. ‘Het lag niet in mijn bedoeling lomp te zijn.’


  ‘Ik heb in uw optreden overigens weinig beschaving geproefd.’


  ‘We zijn hier nu eenmaal in de prairie en niet in een damessalon. Er zwerft hier allerlei gespuis rond en wij moeten uitkijken, want wij zitten hier op een vooruitgeschoven post.’


  ‘Gespuis? En rekent u ons ook tot die twijfelachtige gentlemen?’ zei Old Death driftig.


  ‘Kan ik niet beoordelen. Maar waarom zou iemand met een zuiver geweten zijn naam niet willen noemen? Het krioelt hier van die vervloekte kerels, die naar Juarez willen. Dergelijke lui zijn niet te vertrouwen.’


  ‘U staat dus aan de kant van de zuidelijken en de secessionisten?’


  ‘Ja. U toch ook, hoop ik?’


  ‘Ik sta aan de kant van ieder dapper man, die het tegen welke schurk ook opneemt. Ik heb geen reden, onze namen en plaats van herkomst te verzwijgen. Wij komen uit La Grange.’


  ‘U bent dus Texassers. En Texas stond aan de kant van het Zuiden. Ik heb dus met geestverwanten te maken.’


  ‘Geestverwanten! Behold! Voor een sergeant drukt u zich nogal hoogdravend uit. Maar in plaats van u vijf namen te noemen, die u toch dadelijk weer vergeet, zal ik u inlichten door alleen de mijne te noemen. Ik ben een oude prairieloper en die mij kennen noemen mij Old Death.’


  De naam maakte diepe indruk. De sergeant schoot in het zadel overeind en staarde de oude man aan. De soldaten keken hem ook verbaasd, maar welwillend aan. De bevelhebber van de patrouille trok zijn wenkbrauwen samen. ‘Old Death? De spion van de noordelijke staten?’


  ‘Sir!’ riep mijn vriend dreigend, ‘let op uw woorden! Als u mijn naam kent zult u ook weten, dat ik geen man ben om beledigingen te slikken. Ik heb voor de Unie lijf en goed gewaagd omdat mij dat zinde en ik het streven van het Noorden goed vond en nog vind. Onder spion versta ik iets anders dan wat ik geweest ben en als een blaaskaak als u mij zo noemt, sla ik hem alleen uit medelijden niet dadelijk tegen de grond. Gelukkig lijken uw mannen verstandiger te zijn dan u. Laten zij de commandant van Fort Inge maar zeggen, dat u Old Death hebt ontmoet en hem als een kwajongen afgesnauwd.’


  Dat laatste trof doel. De commandant zou wel een verstandiger man zijn dan zijn mindere. De sergeant moest in zijn rapport natuurlijk het onderhoud met ons en het verloop daarvan melden. Als een commandant van een post een vermaard jager als Old Death ontmoet is dat voor hem van veel belang, daar men van gedachten kan wisselen en er soms adviezen worden gegeven, die voor de bezetting van veel nut kunnen zijn. Woudlopers van het slag Old Death worden door officieren op voet van gelijkheid behandeld en wel met de meeste eerbied. En wat kon deze sergeant over ons rapporteren, als hij op zo’n manier met de ervaren spoorzoeker omsprong? Dat vroeg hij zichzelf blijkbaar ook af, want hij werd rood tot achter zijn oren. Om nog eens de nadruk op zijn woorden te leggen ging Old Death verder: ‘Alle respect voor uw uniform, maar het mijne is minstens even goed. Op uw leeftijd zou wat goede raad van Old Death geen weelde zijn. Wie heeft tegenwoordig het bevel over Fort Inge!’


  ‘Majoor Webster.’


  ‘Die twee jaar geleden nog kapitein op Fort Riley[15] was?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Breng hem mijn groeten over. Hij kent mij heel goed. We hebben vaak aan schijfschieten gedaan en met een kogel de spijker in de roos gejaagd. Geef me uw aantekenboekje, dan zet ik er een paar regels in, die u hem kunt laten zien. Het zal hem goed doen dat een van zijn minderen Old Death een spion heeft genoemd.’


  De sergeant wist zich geen raad. Hij slikte iets weg en stamelde tenslotte moeizaam: ‘Ach, sir, ik verzeker u, dat het zo niet bedoeld was. Het is bij ons ook niet alle dagen zondag. Men maakt zich kwaad en dan is het geen wonder, dat men wel eens op een toon spreekt, die men niet bedoeld had.’


  ‘Dat klinkt tenminste al heel wat beleefder. Laten wij zeggen, dat ons gesprek nu pas begonnen is. Hebben jullie nog sigaren op Fort Inge?’


  ‘Nee, de tabaksvoorraad is allang op.’


  ‘Dat is een ramp. Een soldaat zonder tabak is geen soldaat. Mijn vriend daar heeft zijn zadeltas vol sigaren. Misschien wil hij jullie wat van zijn voorraad geven.’


  De sergeant en zijn dragonders keken mij met gretige blikken aan. Ik nam een handvol sigaren, verdeelde ze onder de mannen en gaf hun vuur. Toen de aanvoerder een paar trekken had gedaan begon zijn gezicht te stralen. Hij knikte mij dankbaar toe. ‘Zo’n sigaar hoeft voor een vredespijp niet onder te doen. Ik zou mijn ergste vijand geen kwaad hart meer toedragen als hij mij midden in de prairie en nadat wij weken niets te roken hadden gehad, zoiets aanbood.’


  ‘Als een sigaar voor u meer betekent dan de felste vijandschap bent u tenminste geen doortrapte schurk,’ zei Old Death lachend.


  ‘Dat ben ik ook niet. En nu moeten wij verder, sir, maar eerst zou ik u nog iets willen vragen. Hebt u Indianen of sporen gezien?’ Old Death ontkende dit en vroeg, of er nu wel Indianen in deze streek konden zijn. ‘En of!’ werd hem gezegd. ‘Wij hebben alle reden tot voorzichtigheid, want die kerels hebben de strijdbijl weer eens opgegraven.’


  ‘By Jove! Dat ziet er slecht uit. Welke stammen zijn het?’


  ‘De Comanches en de Apaches.’


  ‘De gevaarlijkste dus. En wij rijden hier ongeveer tussen hun gebieden. Als een schaar dichtklapt is dat, wat er tussen zit, er gewoonlijk het slechtst aan toe.’


  ‘Ja, kijkt u goed uit. Wij hebben al voorzorgsmaatregelen getroffen en koeriers uitgezonden om spoedige versterkingen en bevoorrading. Wij verkennen haast dag en nacht tot in de verre omtrek deze streek. Wie wij ontmoeten is voor ons verdacht tot wij weten, dat het geen schurk is. U zult mijn aanvankelijk optreden nu wel willen verontschuldigen.’


  ‘Dat is al vergeten. Maar waarom gaan die roodhuiden elkaar eigenlijk te lijf?’


  ‘Dat is nu juist de schuld van die verwenste – neem me niet kwalijk, sir, als u anders over de man denkt! – van die president Juarez. U zult wel gehoord hebben dat hij naar El Paso heeft moeten vluchten. De Fransen zaten hem op de hielen. Zij kwamen tot Chihuahua en Coahuila. Hij moest voor hen wegkruipen als de wasbeer voor de honden. Zij joegen hem tot aan de Rio Grande op en zouden hem tenslotte gevangen genomen hebben, als de president in Washington niet zo dom was geweest het hun te verbieden. Allen hadden zich tegen Juarez gekeerd en hem de trouw opgezegd. Zelfs de Indianen, mensen van zijn eigen ras, wilden niets meer van hem weten.’


  ‘Ook de Apaches niet?’


  ‘Nee. Dat wil zeggen, zij kozen geen partij en hielden zich gedekt. Dat had Winnetou, hun jonge vermaarde opperhoofd, hun aangeraden. Des te beter gelukte het de afgezanten van Bazaine, de Comanches tegen Juarez op te zetten. Zij kwamen in scharen de Mexicaanse grens over om de aanhangers van Juarez onschadelijk te maken.’


  ‘Nou ja, om te roven, te moorden en brand te stichten, bedoelt u. Wat hadden de Comanches in Mexico te maken? Zij hebben hun woonplaatsen en jachtgebieden niet aan de andere, maar aan deze kant van de Rio Grande. Wat deert het hun, wie in Mexico regeert, Juarez of Maximiliaan of Napoleon, voor mijn part. Maar als de Fransen ze roepen om ze op vreedzame mensen los te laten, is het die Comanches nauwelijks euvel te duiden, dan zij hun kans grijpen. Wie daarvoor verantwoordelijk is zal ik in het midden laten.’


  ‘Mijn zaak is het ook niet. Kort en goed, zij zijn aan de overkant en hebben gedaan wat men van ze verlangde en daarbij zijn zij met de Apaches in botsing gekomen. De Comanches zijn altijd gezworen vijanden van de Apaches geweest. Zij overvielen een kamp van de tegenstander, schoten neer wat zich niet overgaf en haalden een rijke buit binnen aan mensen, tenten en paarden.’


  ‘En daarna?’


  ‘Daarna, sir? De mannelijke gevangenen zijn, naar Indiaanse gewoonte, aan de martelpaal gebonden.’


  ‘Een gewoonte, die voor de betrokkenen nauwelijks aangenaam kan zijn. Dat hebben de Fransen dus op hun geweten! Natuurlijk zijn de Apaches zich ogenblikkelijk gaan wreken?’


  ‘Nee. Het zijn laffe kerels.’


  ‘Hoor eens, sergeant, wie dat zegt kent de Apaches niet. Ik weet zeker, dat zij de schande niet op zich hebben laten zitten.’


  ‘Zij hebben alleen een paar krijgers gezonden om met de stamhoofden van de Comanches te onderhandelen. Dat is bij ons gebeurd.’


  ‘Op Fort Inge? Waarom daar?’


  ‘Omdat daar voor beide partijen een godsvrede gold.’


  ‘Ja, dat is duidelijk. De stamhoofden van de Comanches zijn dus gekomen?’


  ‘Ja, vijf hoofden met twintig krijgers.’


  ‘Hoeveel Apaches waren er verschenen?’


  ‘Drie.’


  ‘Met hoeveel man?’


  ‘Zonder enig geleide.’


  ‘Zo! En u noemt het laffe kerels? Drie man wagen zich ver in vijandelijk gebied voor een onderhoud met vijfentwintig tegenstanders! Sergeant als u eerlijk bent zult u toegeven, dat dit een heldendaad is. Hoe liep dat onderhoud af?’


  ‘Niet al te vreedzaam. De kloof werd nog wijder. Tenslotte vielen de Comanches de Apaches aan. Twee Apaches werden doodgestoken, de derde wist gewond te ontkomen naar zijn paard en sprong over een manshoge omheining. De Comanches hebben hem niet in handen gekregen.’


  ‘En dat binnen een fort, ondanks de godsvrede en onder toezicht van een majoor van het Unieleger? Niet minder dan verraad! Geen wonder, dat de Apaches nu ook de strijdbijl opgraven. De ontvluchte krijger brengt verslag uit en overal maken zij zich op voor de wraak. Omdat de moord op de afgevaardigden in een fort is gepleegd zullen zij hun wapens ook tegen de blanken opheffen. Hoe gedroegen de Comanches zich eigenlijk?’


  ‘Welwillend. De opperhoofden hebben ons verzekerd eer zij het fort verlieten, dat zij alleen tegen de Apaches zouden strijden. De bleekgezichten waren hun vrienden.’


  ‘Wanneer hebben die bloedig afgelopen onderhandelingen plaatsgevonden?’


  ‘Maandag.’


  ‘Het is nu vrijdag, dus vier dagen geleden,’ zei Old Death. ‘Hoe lang zijn de Comanches na de vlucht van de Apache nog in het fort gebleven?’


  ‘Maar heel kort. Een uur later zijn zij weggereden.’


  ‘En u hebt ze laten gaan? Zij hadden tegen het volkenrecht gezondigd en hadden daarvoor gestraft moeten worden. De majoor had ze moeten arresteren en Washington van het incident op de hoogte stellen. Ik begrijp hem niet.’


  ‘Majoor Webster was die dag gaan jagen en kwam pas ’s avonds thuis.’


  ‘Zodat hij de onderhandelingen en het verraad niet hoefde bij te wonen! Dat ken ik. Als de Apaches horen dat men de Comanches ongehinderd heeft laten vertrekken, geef ik geen cent voor het leven van elke blanke, die in hun handen valt!’


  ‘Sir, wind u niet op. Ook voor de Apaches was het beter, dat de Comanches mochten gaan. Anders hadden zij een uur later nog een van hun opperhoofden verloren.’


  Old Death maakte een gebaar van verrassing. ‘Nog een opperhoofd? Ach, ik begrijp het! Vier dagen geleden was het. Hij had een voortreffelijk paard en moet vlugger gereden hebben dan wij. Hij is het vast en zeker geweest.’


  ‘Wie bedoelt u?’ vroeg de sergeant verwonderd. ‘Winnetou.’


  ‘Ja, die was het. De Comanches waren in het westen nog niet verdwenen of wij zagen in het oosten een ruiter naderen uit de richting van de Rio Frio. Hij kwam in het fort kruit, lood en revolverpatronen kopen. De roodhuid droeg de tekenen van zijn stam niet en wij wisten niet wie hij was. Terwijl hij zijn inkopen deed hoorde hij, wat er gebeurd was. Toevallig stond de dienstdoende officier, luitenant Freeman, bij hem. Hem sprak de Indiaan aan.’


  ‘Verdraaid!’ riep Old Death in spanning, ‘Ik was er graag bij geweest. Wat zei hij tegen de officier?’


  ‘Alleen maar: “vele blanken zullen ervoor boeten, dat deze daad bij u werd gepleegd, zonder dat u iets hebt weten te voorkomen of zelfs maar tot straffen bent overgegaan.” Hij liep het verkooplokaal uit en het erf op en steeg te paard. De luitenant was hem gevolgd om de schitterende zwarte hengst te bewonderen, die de Indiaan bereed en Winnetou zei nog tegen hem: “Ik zal oprechter zijn dan u. Ik zeg u bij deze, dat er van nu aan strijd zal zijn tussen de krijgers van de Apaches en de bleekgezichten. U hebt moordenaars laten gaan en daarmee bewezen, vijanden van de Apaches te zijn. Alle bloed, dat hierna zal stromen, kome over u!”’


  ‘Ja, ja, zo is hij!’ zei Old Death. ‘En wat antwoordde luitenant Freeman?’


  ‘Hij vroeg hem wie hij was en pas nu zei de roodhuid dat hij Winnetou heette en opperhoofd van de Apaches was. Dadelijk schreeuwde de officier, dat de poort gesloten moest worden en de Indiaan gearresteerd. Daartoe had hij het recht, want de oorlogsverklaring was uitgesproken en Winnetou bevond zich niet als onderhandelaar in het fort. De roodhuid schaterde alleen, reed een paar man omver, ook de luitenant, en sprong evenals de vorige Apache over de omheining. En werd hem dadelijk een patrouille nagezonden, maar zij kregen hem niet meer te zien.’


  ‘Wat heb ik gezegd? De hel zal losbreken! Er staat fort en bezetting weinig goeds te wachten als de Comanches niet winnen. De Apaches zullen jullie tot de laatste man uitroeien. Maar wij zullen ons niet met nutteloze beschouwingen ophouden. Onze tijd is beperkt. Hebt u nog meer bezoek gehad?’


  ‘Eenmaal. Eergisteren kwam er een ruiter, die naar Sabinal moest. Clinton noemde hij zich.’


  ‘Clinton? Zo. Ik zal u de man beschrijven en vertel me dan eens, of hij het is.’


  De scout gaf een signalement van Gibson, die al eerder onder de naam Clinton was opgetreden en de sergeant verklaarde, dat de beschrijving klopte. Ik liet hem ook de foto zien en hij herkende de bezoeker van het fort met grote stelligheid. ‘U hebt u laten beetnemen,’ zei Old Death. ‘Die man ging niet naar Sabinal, die kwam kijken hoe bij u de zaken stonden. Clinton hoort tot dat gespuis, waarover u het daareven had. Hij is teruggegaan naar zijn troep, die op hem wachtte. Overigens heeft er zich niets van belang voorgedaan?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Dan gaan wij verder. Zeg maar tegen de majoor, dat u mij ontmoet hebt. U bent lager in rang dan hij en moogt hem niet vertellen, hoe ik over het gebeurde in het fort denk, maar neem van mij aan, dat u veel onheil en bloedvergieten had kunnen voorkomen door minder laks te zijn in de uitoefening van uw plicht. Good bye, boys.’


  Old Death wendde zijn paard en reed weg. Wij volgden hem na een korte groet voor de dragonders, die in noordelijke richting wegreden. Een lange afstand legden wij in galop en zwijgend af. Old Death hield het hoofd gebogen en was in gedachten verdiept. In het westen daalde de zon al. Het zou ten hoogste nog een uur licht blijven, maar nog altijd zagen wij de zuidwestelijke einder als een haarscherpe lijn voor ons liggen. Wij hadden die dag de Rio Leona willen bereiken, waar bomen groeiden, die zich in de verte als een veel bredere lijn moesten aftekenen. Ik vermoedde dan ook, dat wij het doel van de dagrit nog niet genaderd waren. Old Death dacht blijkbaar hetzelfde, want hij zette zijn paard aan, zodra het zijn gang vertragen wilde. En deze spoed had eindelijk succes, want juist terwijl de zon de westelijke kim raakte zagen wij in het zuidwesten een donkere streep, die al gauw duidelijker werd. De bodem, sedert lang kaal zand, vertoonde weer gras en meer en meer zagen wij, dat genoemde streep uit bomen bestond, die met hun kruinen ons na de snelle rit uitnodigend toewuifden. Old Death wees ernaar en liet zijn paard eindelijk stapvoets lopen.


  ‘Waar op deze breedte bomen staan moet water in de nabijheid zijn. Wij zijn vlak bij de rivier de Leona en aan de oever slaan wij ons kamp op.’ Even later hadden wij de bomen bereikt. Zij vormden een smal bos, dat zich op beide oevers verhief en onder de kruinen dicht met struiken was begroeid. De rivierbedding was breed, maar de hoeveelheid water die zij voerde was gering. Toch leek het punt, waar wij de oever bereikten, niet geschikt voor de overtocht. Langzaam reden wij langs het water verder. Na enig zoeken vonden wij een plek, waar het water ondiep was en over glanzende kiezel stroomde. Wij stuurden er de paarden heen. Old Death reed voorop. Toen zijn paard de benen in het water wilde zetten hield hij het in, steeg af en bukte zich om de rivierbodem aandachtig te onderzoeken. ‘Well!’ zei hij, ‘net wat ik dacht. Een spoor dat wij tevoren niet konden zien, omdat de droge oever uit harde kiezel bestaat, waarin geen sporen achterblijven. Bekijk de rivierbodem eens, gentlemen!’


  Ook wij stegen af en zagen nu ronde indrukken, iets groter dan een hand, die in de rivier afdaalden. ‘Kijk eens naar dat spoor, Hector,’ zei de oude scout, alsof hij de bekwaamheid van de neger op de proef wilde stellen. De neger was in afwachting achter ons blijven staan. Nu kwam hij naar voren en tuurde in het water.


  ‘Dat geweest zijn twee ruiters, over rivier gegaan.’


  ‘Waarom ruiters, denk je, en geen onbereden paarden?’


  ‘Sporen paarden heel diep zijn. Paarden moesten dragen lasten en dat ruiters geweest zijn. Paarden niet naast elkaar in water gaan, maar achter elkaar. Paarden ook blijven staan aan oever om te drinken, voor oversteken. Hier paarden niet zijn blijven staan, maar aan overkant. Zij ook naast elkaar gelopen hebben. Dat zij alleen doen als zij moeten, als zij gehoorzamen aan teugel. En waar teugel zijn, zijn ook zadel en ruiter in zadel.’


  ‘Goed gedaan!’ zei de oude man waarderend. ‘Ik had het zelf niet beter kunnen verklaren. De twee ruiters hebben haast gehad, zij hebben hun paarden niet eens de tijd tot drinken gelaten. Omdat de dieren wel dorst hadden en elke ruiter hier wel het eerst voor zijn paard zorgt, denk ik dat zij aan de andere oever wel hebben mogen drinken. Die twee mannen moeten een reden hebben gehad om eerst over te steken. Ik hoop, dat wij die reden ontdekken.’


  Tijdens dit onderzoek hadden onze paarden in lange teugen water gedronken. Wij stegen weer op en bereikten droog de overkant, want de rivier was hier zo ondiep, dat de stijgbeugels niet eens het water raakten. Wij stonden nauwelijks op de andere oever of Old Death zei, na een scherpe blik waaraan niets ontging: ‘Dat was dus de reden. Kijk eens naar de linde, die tot op manshoogte van de schors is ontdaan. En wat steekt daar in de grond?’ Hij wees een plek aan, waar twee rijen dunne stokjes, niet langer en dikker dan potloden, in de aarde stonden.


  ‘Wat doen die stokjes daar?’ vroeg Old Death op de toon van een onderwijzer, die aanschouwelijk onderwijs geeft. ‘In welk verband staan zij met de afgepelde schors? Zie die kleine verdroogde snippers bast eens, die overal verspreid liggen. Die stokjes in de grond hebben dienst gedaan als de plank, die men gebruikt voor het knopen van netten, kleden en dergelijke. De twee ruiters hebben van schors een lange brede band geknoopt. Gezien de afstand tussen de rijen stokjes was het een band van omstreeks handbreedte, een soort gordel dus. Dergelijke gordels van verse schors gebruiken de Indianen graag voor het verbinden van wonden. De sappige schors werkt verkoelend op de wond en trekt zich bij indrogen zo sterk samen, dat zelfs een beschadigd bot er tamelijk veel steun aan heeft. Ik denk, dat een van de twee althans gewond is geweest. En kijk nu eens in dat water. Twee mosselvormige inzinkingen in het bodemzand. Daar hebben de paarden zich gewenteld. Dat doen alleen Indianenpaarden. Zij waren van de zadels ontdaan, zodat zij zich konden verfrissen. Dat laat men paarden alleen doen als zij nog een inspannende rit voor de boeg hebben. Wij mogen dus met zekerheid aannemen, dat de twee ruiters zich hier niet langer hebben opgehouden dan nodig was voor het maken van de schorsgordel. Wij weten dus het volgende: voor ons uit hebben wij twee ruiters op Indianenpaarden, van wie althans één gewond is en die zoveel haast hadden, dat zij de paarden aan de overkant niet lieten drinken, omdat hier de linde stond, waarvan zij de schors als verband wilden gebruiken. Na het aanleggen van het verband zijn zij vlug doorgereden. Wat volgt daaruit, mesjeurs? Denk eens goed na,’ zei Old Death tegen mij.


  ‘Dat probeer ik,’ zei ik, met denkrimpels in mijn voorhoofd. ‘Maar lach me niet uit, als ik het mis blijk te hebben.’


  ‘Ik denk er niet aan. Ik beschouw je als mijn leerling en van een leerling mag men geen volwassen oordeel verwachten.’


  ‘Omdat het Indianenpaarden waren vermoed ik, dat de ruiters tot een Indianenstam behoren. En dan denk ik aan het gebeurde in Fort Inge. De ene Apache ontsnapte, maar raakte gewond. Winnetou is ook haastig weggereden. Hij is die ander waarschijnlijk dadelijk gevolgd en zal hem op dat prachtige paard wel spoedig ingehaald hebben.’


  ‘Niet kwaad,’ zei Old Death. ‘Kun je nog meer vertellen?’


  ‘Ja. Het ging er de twee Apaches in de eerste plaats om, zo snel mogelijk hun stam te bereiken, om verslag te doen van de in het fort ondergane smaad en de spoedige komst van de vijandige Comanches aan te kondigen. Vandaar die grote haast. Dus hebben zij zich hier pas de tijd gegund, de wond te verbinden, temeer daar zij verwachtten aan de rivier schors te vinden. Zij hebben hier ook hun paarden de nodige ontspanning toegestaan en zijn daarna vlug doorgereden.’


  ‘Zo zal het zijn. Ik ben tevreden over je. Ik twijfel er niet aan, dat het Winnetou was met de enige nog levende vredesonderhandelaar. Wij zijn te laat om in het gras hun sporen nog te kunnen vinden, maar ik vermoed in welke richting zij gegaan zijn. Zij moesten ook naar de Rio Grande, zij hebben de kortste weg gevolgd, zoals wij van plan zijn en ik denk, dat wij nog wel meer tekenen van hun aanwezigheid zullen aantreffen. En nu zoeken wij een geschikte kampplaats, want zodra het morgen licht wordt moeten wij verder.’


  Mijn verhouding tot Old Death was, zoals gezegd, die van leerling en leermeester. Ik schikte mij naar hem, want zijn orders en meningen waren steeds zo, dat ik er niets aan toe te voegen had. Inwendig genoot ik ervan, als greenhorn behandeld te worden en soms hield ik mij opzettelijk onnozel, alleen om hem het genoegen te gunnen, ons de les te lezen.


  En daarom vroeg ik hem nadat wij de maaltijd genoten hadden, of wij geen kampvuur aanlegden. Dadelijk trok hij een listig en spottend gezicht.


  ‘Had die vraag al verwacht, jongeman. Hebt vroeger zeker mooie Indianenverhalen gelezen? Hebt er zeker machtig veel van genoten?’


  ‘O ja.’


  ‘Ja, dat zal wel. Zij laten zich ook goed lezen; alles gaat zo vanzelf en gemakkelijk. Men steekt pijp of sigaar aan, strekt zich op de sofa uit, legt de benen over de leuning en verdiept zich in dat prachtige boek uit de bibliotheek. Maar kom zelf eens in de wildernis, hier in het Westen! Dan gaat het wel een beetje anders toe dan in zulke boeken te lezen staat. De schrijver van dergelijke verhalen verstaat zijn vak best en ik heb ze ook met spanning gelezen. Maar in het Westen is zo’n schrijver meestal nooit geweest. Hij heeft de poëzie uitstekend aan de werkelijkheid weten te paren. En in het Westen krijgt men alleen met de werkelijkheid te maken; ik althans heb van de poëzie nog niets kunnen ontdekken. Men leest dan wel van een lustig brandend kampvuur, waarboven een sappige buffellende wordt gebraden. Maar als wij hier een vuurtje aanlegden zou de brandlucht elke Indiaan naar ons toe lokken, die zich binnen een cirkel met een doorsnee van vier mijlen ophoudt, dat verzeker ik je.’


  ‘Haast een uur gaans! Is dat mogelijk?’


  ‘Je zult wel merken, dat die roodhuiden goede neuzen hebben. En als zij de rook niet ruiken doen de paarden het wel, die het verraden door dat vervelende snuiven, dat die beesten bijgebracht is en dat al menig blanke het leven heeft gekost. Ik geloof dan ook, dat wij het zonder de poëzie van een kampvuur moeten stellen.’


  ‘Maar wat hebben wij te vrezen,’ zei ik eigenwijs. ‘Er kunnen geen Indianen in de buurt zijn, want de Comanches zijn nog niet op het oorlogspad. Eer de onderhandelaars thuis zijn en koeriers de krijgers van de onderscheiden stammen hebben gewaarschuwd, zal er heel wat tijd verstrijken.’


  ‘Hm! Ja, een greenhorn kan mooi praten. Jammer, dat je drie dingen vergeet. Ten eerste bevinden wij ons in het gebied van de Comanches. Ten tweede zijn hun krijgers al naar Mexico getrokken. En ten derde hoeven de achterblijvers niet moeizaam bijeengetrommeld te worden. Die hebben zich al lang samengetrokken en uitgerust voor de veldtocht. Denk je dat de Comanches zo dom zijn afgevaardigden van de Apaches te doden, eer zij gereed zijn voor de strijd? Dat verraad tegen de Apaches was beslist geen uiting van plotselinge woede. Dat was tevoren overlegd. Ik denk, dat er al heel wat Comanches aan de Rio Grande samengetrokken zijn en Winnetou zal nog moeite hebben, hen ongezien voorbij te komen.’


  ‘U staat dus aan de kant van de Apaches?’


  ‘In mijn hart wel. Hun is onrecht aangedaan. Maar de wijsheid verbied ons, partij te kiezen. Zijn blij, als we heelhuids ons doel bereiken en denken er niet aan, naar de ene of de andere partij te knipogen. Overigens heb ik geen reden, bang voor de Comanches te zijn. Zij kennen mij. Heb hen werkelijk nooit iets gedaan en ben vaak vriendelijk door hen ontvangen. Een van hun stamhoofden, Oyo-koltsa, dat betekent Witte Bever, is zelfs een goede vriend van mij. Ik heb hem een dienst bewezen, die hij beweerde nooit te zullen vergeten. Het was aan de Red River, waar hij door een troep Chickasaws werd overvallen, wat hem stellig scalp en leven had gekost als ik niet verschenen was. Die vriendschap komt ons nu goed van pas. Ik zal mij erop beroepen zodra wij op Comanches stuiten en vijandig door hen behandeld worden. Overigens dienen wij op alles voorbereid te zijn en te doen alsof wij ons in vijandelijk gebied bevinden. Wij zullen dan ook beurtelings wacht moeten houden en elkaar om het uur aflossen. We loten met grashalmen van verschillende lengten om de volgorde van de wachten te bepalen.’


  De scout sneed vijf halmen en ik trok de laatste wacht. Het was inmiddels volslagen donker geworden. Zolang wij niet sliepen hadden wij geen wacht nodig en niet een van ons had al behoefte aan slaap. Wij staken sigaren op en genoten van een levendig gesprek, dat zelfs boeiend werd toen Old Death ons enkele van zijn avonturen vertelde. Het viel mij op, dat hij juist die avonturen koos, waarvan wij iets konden leren. Zo verstreek de tijd. Het was al na elf uur, toen Old Death opeens zweeg en aandachtig luisterde. Een van onze paarden had gesnoven en wel op zo merkwaardige manier, opgewonden of angstig, dat het mij vanzelfsprekend ook niet was ontgaan.


  ‘Hm,’ zei Old Death binnensmonds. ‘Wat was dat? Zei ik niet tegen Cortesio, dat die twee vossen al eerder in de prairie zijn geweest? Zo snuift alleen een paard dat door een prairieloper is bereden. Er moet iets verdachts in de nabijheid zijn. Niet omkijken, mesjeurs! Tussen de struiken is het aardedonker en als men de ogen inspant om in die duisternis iets te zien, krijgen zij een glans, waardoor zij zichtbaar worden voor de vijand. Kijk maar gewoon voor u uit naar de grond. Ik ga op onderzoek uit met de hoed diep in de ogen, zodat de mijne niet opvallen. Hoor, daar was het weer!’


  Nog eens had het snuiven geklonken. Een van de paarden – ik meende het mijne – stampte alsof het de lasso wilde losrukken.


  Wij zwegen, maar Old Death waarschuwde met gedempte stem: ‘Wat mankeert u, om plotseling zo stil te zijn. Als er iemand in de nabijheid is en ons beluistert, heeft hij ons gesprek gehoord en maakt nu uit ons zwijgen op, dat het snuiven van de paarden ons niet is ontgaan en dat wij argwaan hebben gekregen. Doorpraten dus! Vertel iets, het geeft niet wat.’


  Maar terwijl wij een soort gesprek begonnen zei de neger zacht: ‘Hector weten, waar man zijn. Hector hebben gezien twee ogen.’


  ‘Prachtig, maar kijk er niet meer naar, anders ziet hij jouw ogen ook. Waar zit hij?’


  ‘Waar Hector vastmaken zijn paard, rechts bij wilde pruimenstruiken. Heel dicht bij grond, heel zwak fonkelen twee stippen.’


  ‘We zullen zien. Ik zal de man van achteren besluipen en hem in de kraag vatten. Dat er meer zijn geloof ik niet, want dan zouden onze paarden zich anders gedragen. Praat dus half gedempt door. Dat heeft twee voordelen: de man denkt, dat wij geen argwaan meer koesteren en het spreken overstemt het geritsel, dat ik in deze duisternis niet zal kunnen vermijden.’


  Lange stelde mij half luid een vraag, die ik op dezelfde toon beantwoordde. Daaruit ontstond een gedachtewisseling, waaraan ik een vrolijke noot gaf, zodat wij reden tot lachen kregen. Zorgeloos lachen was wel het meest geschikt om de spion van onze argeloosheid te overtuigen en te verhinderen, dat hij Old Death hoorde naderen. Georg en ook Hector deden het hunne en ruim tien minuten onderhielden wij een tamelijk luid gesprek, tot de stem van Old Death zich liet horen. ‘Hela! Brul maar niet meer als leeuwen! Hoeft niet meer, want ik heb hem al. Ik kom hem brengen.’


  Wij hoorden geritsel op de plek, waar de neger zijn paard vastgemaakt had en al gauw kwam de oude man moeizaam naar ons toe en legde zijn last voor ons neer. ‘Dat verliep tamelijk vlot,’ zei hij. ‘Jullie maakten zoveel kabaal, dat die Indiaan zelfs een aardbeving met alle gevolgen zou zijn ontgaan.’


  ‘Een Indiaan? Zouden er nog meer in de buurt zijn?’ vroeg Lange.


  ‘Het kan, maar ik denk het niet. Overigens zou ik nu wel wat licht willen hebben om de man te bekijken. Heb daarginds dor loof en ook een dood boompje gezien. Zal het halen. Let zolang op die roodhuid.’


  ‘Hij verroert zich niet. Is hij dood?’ vroeg de smid.


  ‘Nee, maar zijn bewustzijn is even op reis. Heb hem met zijn eigen gordel de handen op de rug gebonden. Eer hij bijkomt ben ik terug.’


  Old Death ging het dode boompje halen en wij sneden het met de messen klein. Een vuurslag hadden wij en al gauw brandde er een klein vuurtje, waarbij wij de gevangene konden bekijken. Het hout was zo droog, dat het vrijwel geen rook ontwikkelde. De roodhuid droeg een Indianenbroek met leren franje, een leren jachtbuis en simpele mocassins zonder enige versiering. Het haar hing in twee lange vlechten langs zijn hoofd. Zijn gezicht was beschilderd met verf, zwarte dwarsstrepen op een gele ondergrond. Zijn wapens en wat er verder aan zijn leren gordel hing had Old Death al in beslag genomen; hij was alleen gewapend met een mes en een boog met leren pijlkoker. Beide laatste voorwerpen waren met een riem aaneengebonden. De roodhuid lag roerloos en met gesloten ogen, alsof hij dood was. ‘Een gewone krijger,’ zei Old Death. ‘Draagt niet eens het bewijs, dat hij al eens een vijand heeft verslagen. Geen scalp aan zijn gordel, geen franje van mensenhaar aan zijn leggins. Heeft ook geen medicijnbuidel. Hij heeft nog geen naam of heeft zijn naam verloren, doordat hij zijn medicijn kwijtgeraakt is. Nu is hij als verkenner uitgezonden, een gevaarlijke opdracht, waarbij hij zich kan onderscheiden, een vijand kan verslaan en dus een nieuwe naam kan veroveren. Kijk, hij beweegt zich. Hij komt bij. Niets zeggen.’


  De gevangene strekte zijn ledematen en haalde diep adem. Zodra hij voelde, dat zijn handen gebonden waren, ging er een schok door hem heen. Hij opende de ogen, trachtte op te springen, maar viel weer neer. Nu keek hij ons met fonkelende ogen aan. Zodra zijn blik op Old Death viel ontsnapten hem de woorden: ‘Kosha-pehve!’ In de taal van de Comanches betekende dat ook ‘de oude dood’.


  ‘Ja, die ben ik,’ bevestigde de scout. ‘Kent de rode krijger mij?’


  Old Death sprak Engels en de Indiaan antwoordde hem in die taal, al beheerste hij haar slechts matig en gebruikte hij tevens heel wat Comanche-woorden.


  ‘De krijgers van de Comanches kennen de man, die deze naam draagt, goed, want hij heeft hen bezocht.’


  ‘Ik zag al aan de oorlogskleuren op je gezicht, dat je tot de Comanches behoort. Hoe is je naam?’


  ‘De krijger van de Comanches heeft zijn naam verloren en hij zal er nooit meer een dragen. Hij trok uit om een nieuwe naam te halen. Maar hij is in handen van de bleekgezichten gevallen en heeft smaad en schande over zijn hoofd gehaald. Hij smeekt de blanke krijgers, hem te doden. Hij zal de krijgszang aanheffen en zij zullen geen klacht van hem vernemen als zij zijn lichaam aan de martelpaal verbranden.’


  ‘Aan dat verzoek kunnen wij niet voldoen, wij zijn geen onmensen, wij zijn je vrienden. Ik heb je gevangen genomen, omdat ik in de duisternis niet kon zien, dat jij een krijger van de Comanches bent, met wie wij in vrede leven. Je zult niet sterven, maar nog vele grote daden doen, zodat je een naam verovert waarvoor je vijanden beven. Je bent vrij.’


  De scout maakte zijn handen los. Maar de Comanche sprong niet verheugd op. Hij bleef liggen alsof hij nog gebonden was.


  ‘Nee, de krijger van de Comanches is niet vrij,’ zei hij. ‘Hij wil sterven. Stoot hem het mes in het hart.’


  ‘Ik zie daartoe geen reden. Waarom zou ik je doden?’


  ‘Omdat u mij overrompeld en gevangen hebt. Als de krijgers van de Comanches dat horen zullen zij mij wegjagen en zeggen: Eerst heeft hij medicijn en naam verloren en nu is hij de bleekgezichten in handen gevallen. Zijn oog is blind en zijn oor is doof. Hij zal nooit meer waardig zijn, het teken van de krijger te dragen.’


  De Indiaan zei het zo wanhopig, dat ik medelijden kreeg. Ik had hem goed verstaan. Zijn Engels was, zoals gezegd, vermengd met woorden uit de Comanchetaal en die had ik vrij goed geleerd.


  ‘Onze rode broeder heeft geen schande over zijn hoofd gehaald,’ zei ik haastig, eer Old Death hem kon antwoorden. ‘Het is geen schande, door een zo vermaard bleekgezicht als Kosha-pehve overrompeld te worden. Overigens zullen de krijgers van de Comanches het nooit te weten komen, want onze mond zal erover zwijgen.’


  Terwille van de scout vermeed ik het, woorden uit de taal van de Comanches te gebruiken. Dat paste niet bij mijn rol van greenhorn. Maar de roodhuid verstond mij, zoals bleek. ‘Wil Kosha-pehve dit bevestigen?’ vroeg hij.


  ‘Zeker,’ zei de oude man. ‘Wij doen, alsof wij elkaar vriendschappelijk hebben ontmoet. Ik ben jullie vriend en waarom zou je niet bij mij komen zodra je mij hebt herkend?’


  ‘Mijn beroemde blanke broeder spreekt woorden die mij verheugen. Ik geloof hem op zijn woord en kan mij oprichten, want ik zal niet met smaad bij de krijgers van de Comanches terugkeren. Ik zal de bleekgezichten dankbaar zijn voor hun zwijgen zolang mijn ogen het zonlicht zien.’


  Hij ging rechtop zitten en haalde diep adem. Op zijn gezicht met de dikke laag verf was geen ontroering te zien, maar wij hadden hem kennelijk van een loden last bevrijd. ‘Onze rode vriend merkt, dat wij hem goed gezind zijn,’ zette Old Death het gesprek voort. ‘Wij hopen, dat hij ons nu ook als zijn vrienden beschouwt en mijn vragen naar waarheid beantwoordt.’


  ‘Laat Kosha-pehve maar vragen.’


  ‘Is mijn rode broeder alleen uitgetrokken om een vijand of een gevaarlijk dier te verslaan, zodat hij met een nieuwe naam in zijn wigwam kan terugkeren? Of zijn er andere krijgers bij hem?’


  ‘Zoveel als er druppels in de rivier zijn.’


  ‘Wil mijn rode broeder daarmee zeggen, dat alle krijgers van de Comanches hun tenten verlaten hebben?’


  ‘Zij zijn uitgetrokken om de scalpen van hun vijanden te halen.’


  ‘Welke vijanden?’


  ‘Die honden van Apaches. Er steeg van de Apaches een stank op, die tot aan de tenten van de Comanches doordrong. Zij zijn te paard gesprongen om deze coyotes van de aarde te verdelgen.’


  ‘Hebben zij tevoren de raad van de oude wijze opperhoofden beluisterd?’


  ‘De bejaarde krijgers zijn bijeengekomen en hebben tot de krijg besloten. De medicijnmannen hebben de Grote Geest ondervraagden het antwoord van Manitou was gunstig. Van de legerplaatsen van de Comanches tot aan de grote stroom die de bleekgezichten Rio Grande del Norte noemen krioelt het al van onze krijgers. De zon is viermaal ondergegaan, sedert de krijgsbijl van tent tot tent werd gedragen.’


  ‘En behoort mijn rode broeder tot een van deze groepen krijgers?’


  ‘Ja, wij hebben ons kamp stroomopwaarts aan de rivier. Er werden verkenners uitgezonden; ik ging stroomafwaarts en hier rook ik de paarden van de bleekgezichten. Ik kroop tussen de struiken om hun aantal na te gaan. Toen overviel Kosha-pehve mij en doodde mij voor korte tijd.’


  ‘Dat is voorbij en niemand zal er meer over spreken. Hoeveel krijgers van de Comanches zijn stroomopwaarts gelegerd?’


  ‘Het zijn er juist tien maal tien.’


  ‘En wie is de bevelhebber?’


  ‘Avat-vila[16], het jonge opperhoofd.’


  ‘Ik ken hem niet, heb zijn naam nog nooit gehoord.’


  ‘Hij heeft de naam enkele maanden geleden pas ontvangen, nadat hij in de bergen een grijze beer had gedood en huid en klauwen meebracht. Hij is de zoon van Oyo-koltsa, die de bleekgezichten Witte Bever noemen.’


  ‘Ja, die ken ik. Dat is mijn vriend.’


  ‘Ik weet het, ik heb u bij hem gezien toen u zijn gast was. Ook zijn zoon, de Grote Beer, zal u vriendelijk ontvangen.’


  ‘Hoever van hier is zijn legerkamp?’


  ‘Mijn blanke broeder behoeft niet de helft te rijden van de tijd, die hij een uur noemt.’


  ‘Dan zullen wij Avat-vila verzoeken, zijn gasten te mogen zijn. Laat mijn rode broeder ons voorgaan.’ Vijf minuten later zaten wij in het zadel en reden weg. De Indiaan ging voorop. Aanvankelijk bracht hij ons onder beschutting van de bomen naar open terrein. Daarna ging het stroomopwaarts. Ruim een kwartier later kregen wij verscheidene donkere gedaanten in zicht. Het waren posten van het legerkamp. De Indiaan wisselde enkele woorden met hen en liep door. Wij moesten blijven staan. Enige tijd later kwam hij ons halen. Het was aardedonker en er was bewolking gekomen. Er was geen ster meer te zien. Hoe ik ook links en rechts keek, ik kon niets onderscheiden. Weer moesten wij blijven staan. ‘Verder mogen mijn blanke broeders niet gaan,’ zei de verkenner. ‘De krijgers van de Comanches leggen tijdens een krijgstocht geen vuren aan, maar nu zijn zij overtuigd, dat er geen vijand nabij is en zij zullen vuur maken.’ Hij sloop weg. Even later zag ik een glimmend stipje, zo groot als een speldenknop.


  ‘Dat is punks’ zei Old Death.


  ‘En wat is punks?’ vroeg ik, mij weer van de domme houdend.


  ‘Het vuurslag van de prairie. Twee houtjes, een vlak en een dun rond stokje. Het brede platte heeft een uitholling, die met punks, dat wil zeggen droog molm uit holle rottende bomen gevuld wordt. Betere tondel is er niet. Het dunne stokje wordt in de holte op het molm geplaatst en met beide handen snel gedraaid. Door de wrijving wordt de tondel verhit en ontvlamt tenslotte. Kijk!’


  Een vlammetje flakkerde op en groeide aan tot een grote vlam, gevoed door een hoop dorre bladeren. Deze werd dadelijk weer gedoofd, want de Indianen houden niet van een ver uitstralende vuurgloed. Er werden takken in het vuur gestoken in de richting van het middelpunt en hiermee was de vlam gemakkelijk te regelen. Naar gelang de takken naar voren werden geschoven of achteruit getrokken ging het vuur feller of minder fel branden. Terwijl het loof de vlammen deed oplaaien zag ik, waar wij ons bevonden. Wij stonden onder geboomte en waren door Indianen ingesloten, die de wapens in de handen hadden. Enkelen bezaten geweren, de anderen waren met speren, pijlen en bogen bewapend. Maar stuk voor stuk hadden zij tomahawks en messen. Zodra de vlam getemperd was kregen wij opdracht, af te stijgen. Wij deden het in goed vertrouwen op de vriendschap tussen Old Death en Witte Bever. Ik liet ook rustig de paarden wegbrengen. Onze wapens hielden wij immers en daarmee zouden wij in geval van nood zelfs honderd Comanches min of meer in toom kunnen houden.


  Wij mochten naar het vuur gaan, waaraan één enkele krijger zat. Of hij jong of oud was konden wij niet uitmaken, want zijn gezicht was dik met verf besmeerd, in de kleuren en het patroon van de verkenner. Zijn haar was op zijn hoofd samengevlochten en er stak een witte veer van de krijgsadelaar in. Aan zijn gordel hingen twee scalpen en aan twee snoeren om zijn hals waren medicijnbuidel en calumet, de vredespijp, bevestigd. Dwars over zijn knieën lag zijn geweer, een voorwereldlijk type. Hij keek ons beurtelings onderzoekend aan. De neger scheen hij niet te zien; roodhuiden koesteren minachting voor negers.


  ‘Die blaast hoog van de toren,’ zei Old Death in het Duits, om door de Indianen niet te worden verstaan. ‘We zullen hem laten zien, dat wij ook opperhoofden zijn. Ga zitten en laat mij het woord doen.’ Hij nam plaats tegenover het stamhoofd en wij deden als hij. Hector bleef staan in de wetenschap, dat hij als neger zijn leven op het spel zette, als hij aan het vuur ging zitten, wat het voorrecht van krijgers is.


  ‘Oef!’ riep de Indiaan nijdig en brabbelde nog meer onduidelijke woorden.


  ‘Verstaat u de taal van de bleekgezichten?’ vroeg Old Death.


  ‘Die verstaat Avat-vila maar hij weigert deze taal te spreken,’ antwoordde het stamhoofd. Old Death vertaalde zijn woorden haastig voor ons.


  ‘Ik verzoek u, deze taal nu wel te spreken.’


  ‘En waarom?’


  ‘Omdat mijn vrienden de taal van de Comanches niet beheersen en toch ook dienen te weten, wat er besproken wordt. U beweert, Engels te kunnen spreken. Doet u dit niet, dan zullen zij niet geloven dat u ertoe in staat bent.’


  ‘Oef!’ riep hij. En in gebroken Engels ging hij verder. ‘Avat-vila heeft gezegd, dat hij de taal kan spreken en hij liegt niet. Als zij hem niet geloven, beledigen zij hem en laat hij hen doden. Waar haalt u de moed vandaan, bij het opperhoofd te gaan zitten?’


  ‘Daar wij als opperhoofden daartoe recht hebben, gaan wij zitten.’


  ‘Opperhoofd van wie?’


  ‘Ik ben opperhoofd van de scouts.’


  ‘En die daar?’ Hij wees Lange aan.


  ‘Opperhoofd van de smeden, die wapens maken.’


  ‘En hij?’ Georg werd bedoeld. ‘Dat is zijn zoon; hij maakt tomahawks, waarmee men hoofden kan klieven.’


  Dat leek dan toch indruk te maken, want de roodhuid toonde zich iets toeschietelijker. ‘Als hij dat kan is hij een heel bekwaam opperhoofd. En die daar?’ Zijn hoofd knikte in mijn richting.


  ‘Deze beroemde man is uit een ver land van over zee gekomen om de krijgers van de Comanches te leren kennen. Hij is opperhoofd van de wijsheid en kennis aller dingen en strijdt tegen allen, die onrecht plegen.’


  Dat leek het begripsvermogen van de Indiaan te boven te gaan. Hij nam mij aandachtig op en zei: ‘Hij behoort zeker tot de wijze ervaren mannen? Maar zijn haar is niet wit.’


  ‘In dat land worden de jongens dadelijk zo wijs geboren als hier de oude mannen ooit worden.’


  ‘De Grote Geest moet dat land zeer lief hebben. Maar de Comanches behoeven geen wijsheid en hulp van vreemden. Zij zijn zelf wel zo wijs, dat zij weten wat bevorderlijk is voor hun geluk en zij zijn sterk genoeg om voor hun rechten op te komen. Overigens twijfel ik aan de wijsheid van dit bleekgezicht, daar hij het waagt, ons oorlogspad te kruisen. Als de krijgers van de Comanches de tomahawk het ben opgegraven dulden zij geen blanke mannen bij zich.’


  ‘U weet dus blijkbaar niet, wat uw afgevaardigden in Fort Inge verklaard hebben. Zij verzekerden, alleen oorlog tegen de Apaches te willen voeren en de bleekgezichten vriendelijk gezind te blijven.’


  ‘Dan moeten die zich daaraan houden; Avat-vila was niet bij hen.’


  De roodhuid had tot nu toe haast vijandig gesproken, terwijl Old Death hem welwillend antwoord gaf. Nu achtte de scout het geraden, een andere toon aan te slaan. Driftig snauwde hij: ‘Staan de zaken zo? Wie bent u eigenlijk, dat u tegenover Kosha-pehve dergelijke woorden in de mond durft nemen? Wie is de Grote Beer? Aan geen enkel kampvuur heb ik zijn naam nog gehoord. Hoe heet uw vader?’


  Het opperhoofd leek door deze brutaliteit met stomheid geslagen te zijn. Hij keek de oude man enige tijd strak aan. ‘Kosha-pehve, moet Avat-vila u doodmartelen?’


  ‘Dat zult u wel laten!’


  ‘Avat-vila is een opperhoofd van de Comanches!’


  ‘Avat-vila? De Grote Beer? Toen ik de eerste beer versloeg was ik een jongen en daarna heb ik zoveel grizzlies gedood, dat ik mijn hele lichaam met de klauwen zou kunnen behangen. Wie een beer heeft gedood is voor mij nog lang geen bijzondere held.’


  ‘Kijk dan naar de scalpen aan mijn gordel!’


  ‘Pshaw! Als ik ieder, die ik heb overwonnen, het haar van zijn scalp had getrokken zou ik uw hele troep krijgers ermee kunnen voorzien. Ook dat zegt niets.’


  ‘Avat-vila is de zoon van Oyo-koltsa, het grote opperhoofd!’


  ‘Dat wil ik liever als een aanbeveling opvatten. Ik heb met Witte Bever de vredespijp gerookt. Wij hebben gezworen, dat de vrienden van de een die van de ander zouden zijn en daaraan hebben wij ons gehouden. Ik hoop, dat de zoon niet achterblijft bij de vader.’


  ‘Dat is boud gesproken. Denkt u, dat de krijgers van de Comanches muizen zijn, die de hond durft aan te blaffen zoveel hij wil?’


  ‘Wat zegt u? Hond? Noemt u Old Death een hond, die men mag slaan zoveel men wil? Als u dat bedoelt mocht hebben, zou ik u op dit ogenblik naar de eeuwige jachtgronden zenden!’


  ‘Oef! Hier staan honderd man!’ De roodhuid wees om zich heen.


  ‘Pshaw!’ antwoordde Old Death, ‘en hier zitten wij en wij zijn even veel waard als uw honderd Comanches. Die kunnen met elkaar niet beletten, dat ik u een kogel in uw lijf schiet. Daarna zouden wij ook met hen een woordje wisselen. Kijk, ik heb hier twee revolvers, elk voorzien van zes kogels. Mijn vier vrienden zijn even goed bewapend; dat wordt dus zestig kogels. En dan hebben wij nog onze geweren en messen. Eer wij het onderspit zouden delven zou de helft van uw krijgers dood zijn.’


  Waarschijnlijk was het opperhoofd nog nooit op zo’n toon toegesproken. Vijf man tegen honderd! En toch leek die oude man niet bang. De roodhuid begreep er niets van en zei tenslotte: ‘U moet een krachtige medicijn bezitten!’


  ‘Ja, ik heb een medicijn, die tot dusver al mijn vijanden heeft kunnen doden en dat zal zo blijven. Ik vraag u, of u ons als vrienden wilt erkennen of niet.’


  ‘Avat-vila zal met zijn krijgers overleggen.’


  ‘Moet een opperhoofd van de Comanches zijn mannen om raad vragen? Dat was mij niet bekend. Maar als u het zegt moet ik het geloven. Wij zijn opperhoofden die hun eigen zin doen. Wij beschikken dus over meer macht en aanzien en kunnen dan ook niet met u aan het vuur zitten. Wij zullen te paard stijgen en wegrijden.’


  Hij stond op met de twee revolvers in de handen. Ook wij gingen staan. De Grote Beer sprong overeind alsof hij door een adder was gebeten. Zijn ogen fonkelden en tussen zijn lippen flitsten zijn witte tanden. Hij leek in heftige tweestrijd te zijn. Kwam het tot vijandelijkheden, dan zouden wij de vermetelheid van Old Death misschien met ons leven moeten betalen. Maar ongetwijfeld zouden vele Comanches tevoren door ons worden gedood of verwond. Het jonge stamhoofd wist, welk een schrikwekkend wapen een revolver was. Ook, dat hij door de eerste kogel getroffen zou worden. Hij was zijn vader verantwoording schuldig voor de gang van zaken en al wordt een Indiaan nooit tot de krijgsdienst gedwongen – neemt hij eenmaal dienst, dan is hij aan straffe tucht en strenge orders onderworpen. Een man zal zijn zoon doden, indien de krijgstucht op het spel staat. Heeft iemand zich in een gevecht laf getoond of heeft hij zich niet kunnen beheersen en persoonlijke opwinding boven het gemeenschappelijk belang gesteld, dan treft hem ieders minachting. Geen enkele stam, ook een vijandige niet, zal hem opnemen. Hij wordt uitgestoten en zwerft door de wildernis en hij kan zich alleen weer een soort naam verschaffen door naar het gebied van zijn stam terug te keren en zich daar op de traagste en meest kwellende manier van het leven te beroven, om daardoor te bewijzen dat hij tenminste pijn weet te lijden. Dat is voor hem de enige manier om nog toegang tot de eeuwige jachtvelden te krijgen. De gedachte aan deze jachtvelden drijft de Indiaan tot dingen, waartoe anderen niet in staat zouden zijn.


  Al deze overwegingen leken ook de roodhuid op dat ogenblik door het hoofd te spelen. Moest hij vechten, om later tegen zijn vader te zeggen – of als hij sneuvelde door anderen te laten zeggen – dat hij zich niet had kunnen beheersen, dat hij om opperhoofdje te spelen zijn vaders vriend gastvrijheid had geweigerd en diens vrienden als coyotes had behandeld? Old Death moest deze overwegingen hebben voorzien. Zijn gezicht toonde niet de geringste bezorgdheid, terwijl hij met de vingers aan de trekkers van beide revolvers voor de Indiaan stond, die hem woedend aankeek. Ik moet zeggen, dat ik de oude man bewonderde. Wat hij gezegd had, was mij uit het hart gegrepen. In zijn plaats zou ik ongeveer hetzelfde hebben gezegd.


  ‘Wilt u vertrekken?’ riep de Indiaan tenslotte, ‘Waar zijn uw paarden? Die krijgt u niet. U bent omsingeld.’


  ‘En u even goed. Denk aan uw vader, aan de Witte Bever. Als mijn kogel u treft zal hij het hoofd niet bedekken en over u de doodsklacht aanheffen, maar hij zal zeggen: ‘Ik heb geen zoon gehad’. Degene die door Old Death werd neergeschoten was een onbekwame knaap, zonder eerbied voor mijn vrienden, die alleen naar de stem van de dwaasheid luisterde. De schimmen van hen, die wij met u doden, zullen u de toegang tot de eeuwige jachtgronden weigeren en oude vrouwen zullen de tandeloze monden openen om de bevelhebber te bespotten, die het leven van zijn krijgers offerde omdat hij zich niet wist te beheersen. Kijk mij aan! Zie ik eruit alsof ik bang ben? Niet uit angst zeg ik dit alles, maar omdat u de zoon bent van mijn rode broeder, die ik graag vreugde aan u zie beleven. Ik wacht op uw beslissing. Een verkeerd woord tegen uw mannen, een verkeerde beweging van uzelf en ik schiet en het gevecht begint.’ Nog bleef het opperhoofd onbeweeglijk staan. Wat er in hem omging was slechts te raden, want de verf lag dik op zijn gezicht. Onverwacht ging hij traag zitten en maakte de calumet van het snoer los. ‘Avat-vila zal met de bleekgezichten de pijp des vredes roken.’


  ‘Dat is heel verstandig. Wie tegen de legers van de Apaches wil strijden kan zich beter de blanken niet ook tot vijanden maken.’


  Wij gingen zitten. De Grote Beer nam zijn buidel uit de gordel en stopte de pijp met kinnikinnik, tabak met wilde hennepbladeren. Hij stak de pijp aan, stond weer op, hield een korte toespraak die doorspekt was met woorden als vrede, vriendschap en blanke broeder, deed zes trekken, blies de rook naar hemel, aarde en de vier windstreken en gaf Old Death de pijp. Ook die hield een vriendelijke toespraak, deed zes trekken en gaf de pijp aan mij door, met de opmerking, dat hij voor ons allen had gesproken en dat wij konden volstaan met de zes trekken. Ook Lange en zijn zoon kregen de calumet, maar Hector werd overgeslagen, want geen Indiaan zou de pijp weer in de mond hebben gestoken, nadat een neger eruit gerookt had. Wel was de vrede ook met hem gesloten. Na afloop van de plechtigheid gingen de Comanches, die waren blijven staan, in een wijde kring rondom ons zitten en de verkenner moest verslag doen van de ontmoeting met ons. Hij verzweeg, dat hij door Old Death was gegrepen. Toen hij zich teruggetrokken had liet ik Hector naar de paarden brengen om sigaren te halen. Alleen het opperhoofd kreeg er een. Het zou mijn aanzien als ‘opperhoofd’ hebben geschaad, wanneer ook gewone krijgers zo broederlijk door mij waren behandeld. Bovendien lagen de eerste ontmoetingen met Indianen en wat er zich daarbij afgespeeld had, mij nog vers in het geheugen. De Grote Beer leek te weten, wat een sigaar was. Zijn gezicht straalde breed, terwijl hij er de brand in stak en bij de eerste trekken liet hij het geknor horen, ons welbekend van de voortreffelijke dieren die ons de hammen leveren. Vervolgens vroeg hij ons hoffelijk naar het doel van onze tocht. Old Death lichtte hem niet in en vertelde alleen, dat wij een paar blanken wilden inhalen, die over de Rio Grande naar Mexico trokken.


  ‘Dan kunnen mijn blanke broeders met ons rijden,’ zei de Indiaan. ‘Wij breken op zodra wij het spoor van een door ons gezochte Apache vinden.’


  ‘Uit welke richting moet die man gekomen zijn?’


  ‘Hij was daar, waar de krijgers van de Comanches met die aasgieren van Apaches hebben gesproken. De blanken spreken van Fort Inge. Hij moest gedood worden, maar ontsnapte. Wel was hij door enkele kogels getroffen en lang kon hij niet in het zadel blijven. Hebben mijn blanke broeders een gewonde Apache ontmoet?’


  Hij moest de onderhandelaar bedoelen, die door Winnetou over de rivier was gebracht en daar verbonden. Van Winnetou wist het opperhoofd blijkbaar niets af. ‘Nee,’ antwoordde Old Death, die Winnetou niet wilde verraden. En hij loog niet; wij hadden alleen een spoor gezien.


  ‘Dan moet de hond zich verder stroomafwaarts schuilhouden. Verder heeft hij door zijn verwondingen niet kunnen komen en bovendien stonden de krijgers van de Comanches gereed, die Apaches aan deze kant van de rivier op te vangen, die uit Fort Inge mochten ontsnappen.’


  Dat zag er voor Winnetou niet best uit. Het spoor in de rivier zouden de Comanches wel niet vinden; dat was door onze paarden uitgewist. Maar de afgeschilde boom en de twee rijen stokjes in de grond zouden hun blik kunnen trekken. En als zij zich al vier dagen in deze streek ophielden was de kans groot dat de twee Apaches een of andere afdeling al in handen waren gevallen. Dat de Grote Beer daarvan niet op de hoogte was bewees niet, dat het niet was gebeurd. De sluwe Old Death, die aan alles dacht, zei langs zijn neus weg: ‘Als mijn rode broeders op zoek gaan zullen zij de plaats vinden, waar wij de rivier overgestoken zijn en een boom hebben afgeschild. Een oude wond was mij opengegaan en die heb ik met schors verbonden. Een uitstekend middel, dat ik mijn rode broeder kan aanbevelen.’


  ‘De Comanches kennen het en passen het vaak toe. Mijn blanke broeder vertelt mij niets nieuws.’


  ‘Dan wens ik u toe, dat de krijgers van de Comanches dit middel in de komende dagen niet hoeven toe te passen. Ik wens hun een roemvolle overwinning, want ik ben hun vriend, en daarom doet het mij leed, dat ik niet bij hen kan blijven. Zij zoeken het spoor van de Apaches, maar wij moeten haastig de blanke mannen narijden.’


  ‘Dan zullen mijn blanke broeders Witte Bever ontmoeten, die hen met vreugde zal ontvangen. Avat-vila zal hen door een krijger bij hem laten brengen.’


  ‘Waar houdt uw vader zich op?’


  ‘Om deze vraag van Old Death duidelijk te beantwoorden moet Avat-vila de plaatsen met de namen aanduiden, die de bleekgezichten gebruiken. Als mijn broeders van hier naar zonsondergang rijden komen zij aan de Rio Nueces en daarna aan een zijrivier, de Turkey Creek. Zij moeten daarna over de Chico Creek. waar de woestijn begint die zich tot aan de Elm Creek uitstrekt. In die woestijn houden de krijgers van Witte Bever zich op, en zij laten niemand toe tot de doorwaadbare plaats in de Rio Grande del Norte, stroomopwaarts van Eagle Pass.’


  ‘Heavens!’ liet de scout zich ontvallen, maar hij herstelde dadelijk: ‘Dat is de weg die wij moeten hebben. Mijn rode broeder verheugt mij zeer met de mededeling, dat ik Witte Bever daar zal ontmoeten. Nu willen wij slapen om morgen tijdig wakker te zijn.’


  ‘Avat-vila zal u zelf wijzen, waar u zich kunt uitstrekken.’


  Het opperhoofd stond op en bracht ons naar een dicht bebladerde boom, waaronder wij mochten slapen. Hij liet onze zadels en dekens brengen. Hij was een ander man geworden na het roken van de vredespijp. Zodra hij weg was onderzochten wij onze zadeltassen. Er ontbrak niets aan de inhoud. Wij gebruikten de zadels als kussens, rolden ons in de dekens en strekten ons naast elkaar uit. Even later kwamen de Comanches en zo donker was het niet, of wij zagen dat zij in een kring rondom ons gingen liggen.


  ‘Dat hoeven wij niet verdacht te vinden,’ legde Old Death uit. ‘Zij doen het voor onze bescherming en niet om ons het vluchten onmogelijk te maken. Als men de vredespijp met een Indiaan heeft gerookt, kan men hem vertrouwen. Toch moeten wij hen zien kwijt te raken. Ik heb ze over Winnetou de hals vol gelogen om ze van zijn spoor af te leiden. Maar of hij over de Rio Grande is gekomen? Niemand anders zou het klaarspelen en groot acht ik zijn kans ook niet. Hij heeft het nog moeilijker doordat hij een gewonde vervoert. Voor onderhandelingen zend men gewoonlijk de meest ervarenen en ik denk dan ook, dat het een oude man is. Gezien de wondkoorts, die hij bij zo’n geforceerde rit moet krijgen, houd ik mijn hart vast voor Winnetou en hem … Maar we moeten slapen. Goede nacht.’


  Het werd geen goede nacht voor mij, want ik kon niet slapen. De bezorgdheid over Winnetou liet me geen rust. Ik was dan ook al weer of nog steeds wakker, toen het in het oosten daagde. Ik wekte mijn vrienden. Zij kwamen geruisloos overeind, maar dadelijk stonden ook alle Indianen op. Wij konden hen nu beter bekijken dan de vorige avond bij het licht van het kleine vuur. De beschilderde gezichten en wonderlijk geklede gestalten boden een merkwaardige en boeiende aanblik. Maar enkelen hadden hun naaktheid geheel bedekt. Velen droegen lompen, die van ongedierte leken te krioelen, maar het waren sterke forse kerels. De stam van de Comanches staat bekend om zijn statige mannen. De vrouwen mogen in dit opzicht nauwelijks genoemd worden: onder de squaws treft men zelden een schoonheid aan. Het opperhoofd vroeg, of wij honger hadden en bood ons een taai stuk vlees aan, afkomstig van een paard en ‘bereden’. Wij weigerden hoffelijk met de opmerking, dat wij nog voorraad hadden, hoewel deze alleen bestond uit een ver van groot stukje ham. Ook de man die ons zou begeleiden stelde het opperhoofd aan ons voor en het kostte de scout al zijn sluwheid, dit aanbod te weigeren. Avat-vila liet zich tenslotte bepraten nadat Old Death het een belediging voor een ervaren blanke krijger had genoemd, een gids mee te krijgen. Die gaf men aan jongens of onbekwame mannen mee. Wij zouden zelf de legermacht van Witte Bever wel vinden. Nadat wij onze geitenleren zakken met water gevuld en een paar bundels gras voor de paarden aan het zadel hadden gebonden, namen wij afscheid en reden weg. Mijn horloge wees vier uur aan.


  Eerst reden wij langzaam, om de paarden op gang te laten komen. Aanvankelijk hadden wij nog met gras begroeide bodem, maar het gras werd geleidelijk dunner en schraler en maakte plaats voor kaal zand. Zodra wij de bomen langs de rivier niet meer konden zien hadden wij ons in de Sahara kunnen wanen: een eindeloze vlakte zonder de geringste bodemverheffing. Zand en nog eens zand en boven ons de zon, die ondanks het vroege uur al brandde. ‘Nu kunnen we gauw in draf overgaan,’ zei Old Death. ‘Voor de middag moeten wij ons haasten, want dan hebben wij de zon achter ons. Wij gaan naar het westen, en na de middag schijnt zij ons in het gezicht. Dat mat meer af.’


  ‘Kunnen wij op deze eentonige vlakte zonder oriënteringspunten niet verdwalen?’ vroeg ik als zogenaamde greenhorn. Old Death lachte meewarig.


  ‘Weer zo’n fraaie vraag! De zon is de veiligste wegwijzer. Wij willen naar de Rio Nueces, omstreeks zes mijl verder. Als je wilt kunnen wij die in een uur gemakkelijk bereiken.’


  Hij zette zijn paard tot draf en wij deden hetzelfde. Gesproken werd er hierna niet meer. Ieder trachtte het zijn paard gemakkelijk te maken en het niet door overbodige bewegingen onnodig te belasten. Er verliep ongeveer een uur, waarin wij de paarden nu en dan stapvoets lieten gaan, zodat zij konden uitblazen. Toen wees Old Death voor zich uit. ‘Kijk eens op je horloge, sir. Nauwelijks een uur gereden en daar ligt de Nueces voor ons. Klopt het?’


  Het klopte werkelijk.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘wij westmannen hebben bij wijze van spreken de klok in het lijf. Ik kan je zelfs ’s nachts zeggen hoe laat het is en ik zal me hoogstens een paar minuten vergissen. Je zult dat langzamerhand ook wel leren.’


  Een donkere streep duidde de rivierbedding aan, maar bomen groeiden hier niet, alleen struiken. Wij vonden een doorwaadbare plaats en bereikten de Turkey Creek, die even stroomafwaarts in de Rio Nueces uitmondt. Er was vrijwel geen water in. Wij reden door naar de Chico Creek, die wij tegen elf uur bereikten. Ook hier was de bedding haast droog. Hier en daar stond een troebele poel, waaruit een dun waterstraaltje stroomde. Bomen en struiken ontbraken en het schaarse gras bleek verdord. Op de andere oever stegen wij af en gaven de paarden water uit de leren zakken. De hoed van Georg Lange diende als emmer. Wij voerden de paarden ook het meegenomen gras en een uur later reden wij door naar de Elm Creek, het einddoel van de dag. Op dit traject bleek, dat de paarden uitgeput waren. De rust had hun krachten nauwelijks hersteld en wij moesten stapvoets rijden.


  6. Naar de Mexicaanse grenzen


  Het was middag geworden en de zon brandde met verzengende gloed op ons neer. Het zand was zo mul dat de paarden er letterlijk door moesten waden. Wij schoten slecht op. Tegen twee uur stegen wij weer af om de paarden de rest van het water te geven en wat rust te nemen. Wij dronken niet. Old Death had het verboden. Hij zei, dat wij beter dorst konden lijden dan de paarden, die ons door dat zand moesten zeulen.


  ‘Overigens heeft ieder zich goed gehouden,’ grinnikte hij. ‘Wat zijn we opgeschoten! Ik had verwacht, tegen de avond de Elm Creek te bereiken, maar we zullen er over twee uur al zijn. Een knap staaltje, dat ze ons met zulke paarden niet gemakkelijk zullen nadoen.’ Hij keek mij aan. ‘Over jou heb ik me het meest verbaasd. Heb je dag aan dag in het oog gehouden en gemerkt, hoe goed je de inspanningen van de rit hebt doorstaan.’


  ‘Ik was in mijn vaderland al een goed ruiter.’


  ‘Best mogelijk, maar dat bedoel ik niet. Lange en zijn zoon en Hector zijn ook goede ruiters, maar niet zoals jij. Jij zit te paard als iemand die in het Westen thuishoort, er althans geruime tijd is geweest.’


  Hola! Nu was ik toch, zonder dat ik het gemerkt had, uit mijn rol gevallen. Ik zou beter moeten oppassen. ‘Mijn houding, bedoelt u,’ zei ik achteloos. ‘Die heb ik van u afgekeken. U bent mijn leraar en ik probeer u in alles na te volgen.’ Old Death kneep zijn ene oog dicht en zei wijs: ‘Moet ik dat geloven? Zoiets leert men niet in een paar dagen, daarvoor is oefening nodig. Bovendien zou het me opgevallen zijn, als je wat aangeleerd had.’


  ‘Laat ik dan maar bekennen, dat ik al eens geruime tijd in het Westen ben geweest, ofschoon niet in deze streek.’


  ‘En waarom heb je dat verzwegen?’


  ‘Verzwegen?’ Ik hield mij van de domme. ‘U hebt niets gevraagd en dus heb ik niets gezegd.’


  ‘Well! Mij deert het niet. Wil me niet in je zaken mengen. Bent natuurlijk je eigen baas.’


  Wij zetten de onderbroken rit voort, waarbij Old Death van de westelijke richting enigszins naar het zuiden afweek. Ik vroeg hem naar de reden daarvan en hij zei: ‘Heb in die richting een oude kennis wonen, die ik graag wil opzoeken om hem iets te vragen. Het mag wel een wonder heten, dat wij nog geen spoor van de Comanches hebben aangetroffen. Zij zullen wel meer naar de rivier zijn getrokken. Wat dom van ze, zo lang naar die gevluchte Apache te zoeken. Waren zij dadelijk de Rio Grande overgestoken, zij hadden de vijand overrompeld.’


  ‘Zij zullen van mening zijn,’ merkte Lange op, ‘dat zij dat altijd nog kunnen doen. Want als Winnetou niet met de gewonde thuiskomt, vermoeden de Apaches niet eens dat de verraderlijke Comanches zo dicht genaderd zijn.’


  ‘Hm, dat is niet zo verkeerd gezien, sir. Juist omdat wij geen Comanches zien maak ik me bezorgd over Winnetou. Zij zwerven niet meer rond, zij hebben zich blijkbaar samengetrokken. Een slecht teken voor de Apaches. Misschien zijn zij gegrepen.’


  ‘Welk lot wacht Winnetou in dat geval?’


  ‘Het ergste dat ik mij kan voorstellen. Het gevangennemen van dit beroemde opperhoofd van de Apaches zou voor de Comanches een uitzonderlijke gebeurtenis zijn, die waardig, dat wil zeggen gruwelijk, gevierd zou worden. Hij zou onder zware bewaking naar de kampplaatsen van de Comanches worden gebracht, waar vrouwen, kinderen en grijsaards achtergebleven zijn. Hij zou er goed verzorgd worden om naderhand de kwellingen aan de martelpaal des te langer te kunnen verduren. Winnetou zou sterven, maar niet binnen een uur, niet binnen een dag. Men zou zijn lichaam met haast wetenschappelijke behoedzaamheid langzaam verminken, zodat het vele dagen zou duren eer de dood hem uit zijn lijden helpt. Dat is de dood, een opperhoofd waardig, en ik weet zeker, dat Winnetou bij al die uitgezochte martelingen geen spier zou vertrekken; hij zou zijn beulen eerder uitlachen. Ik maak me werkelijk bezorgd over hem en ik verzeker u, dat ik zo nodig mijn leven zou wagen om het zijne te redden. Waarschijnlijk hebben wij de Comanches ginds in het westen voor ons. Wij houden enigszins zuidelijk aan om bij mijn oude vriend te komen. Misschien kan hij ons zeggen hoe het aan de Rio Grande staat. Wij kunnen de nacht bij hem doorbrengen.’


  ‘Woont er in deze streek een vriend van u?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Hij is ranchero, boer dus; een Mexicaan van zuiver Spaanse afkomst. Een van zijn voorouders is door de een of ander eens tot ridder geslagen en nu noemt hij zich ook caballero. Hij heeft zijn rancho dan ook de welluidende naam Estancia del Caballero gegeven. Zelf laat hij zich don Atanasio noemen.’


  Na deze uiteenzetting reden wij zwijgend door. Wij konden onze paarden niet meer tot galop bewegen; zij zakten diep in het zand weg. Geleidelijk werd het evenwel minder mul en omstreeks vier uur ’s middags zagen wij de eerste grasspriet. Even later reden wij door een prairie, waar vaquéros[17] te paard kudden paarden, koeien en schapen hoedden. Onze paarden kregen weer moed en begonnen vanzelf sneller te lopen. Voor ons uit verhieven zich bomen en tenslotte zagen wij tussen het groen iets wits schemeren. ‘Dat is de Estancia del Caballero,’ zei Old Death. ‘Een merkwaardig bouwwerk, geheel in de stijl van de Moqui- en Zuni-bouwwerken opgetrokken. Het is meer een vesting, wat in deze streek trouwens geen weelde is.’


  Wij naderden het gebouw en konden details onderscheiden. Het werd door een muur van tweemaal manshoogte ingesloten, een muur met een brede poort, met een brug ervoor over een diepe droogliggende gracht. Het huis was in kubusvorm gebouwd. De grond verdieping konden wij door de hoge muur niet zien. De eerste verdieping week iets terug, zodat er aan alle kanten een trans vrij bleef, die met wit tentdoek was overdekt. Ramen waren er niet te zien. Op deze kubusvormige eerste verdieping stond een tweede kubus met weer een kleiner grondvlak, zodat ook hier een trans was ontstaan, overdekt met tentdoek. De muren waren witgekalkt en met het witte linnen maakte het huis een fel glanzende indruk. Pas toen wij nog dichter waren genaderd ontdekten wij op elke verdieping rijen smalle spleten in de muren, die aan schietgaten deden denken, maar misschien tevens als ramen waren bedoeld. ‘Is dat geen mooi paleis?’ zei Old Death vrolijk. ‘En de indeling zal u grote ogen doen opzetten. Ik moet het opperhoofd nog ontmoeten, dat zich verbeeldt hier binnen te kunnen dringen.’


  Wij reden over de brug naar de poort, waarin een klein luikje was uitgespaard. Ernaast hing een bel ter grootte van een mensenhoofd. Old Death begon te luiden. De galm moest een half uur verder nog te horen zijn. Even later werden er in het luikje een Indianenneus en twee volle lippen zichtbaar. En die lippen zeiden in het Spaans: ‘Wie is daar?’


  ‘Vrienden van meneer.’ antwoordde de scout. ‘Is don Atanasio thuis?’


  Neus en mond daalden en nu keken twee donkere ogen naar buiten. Wij hoorden zeggen: ‘Dat is een genoegen! Señor Death! U laat ik dadelijk binnen. Kom verder, señores, ik zal u aandienen.’


  Er verschoof een grendel, de poort ging open en wij reden naar binnen. De Indiaan was een gezette man in een wit linnen pak, een van de Indios fideles, de gedoopte Indianen, die in tegenstelling tot de ‘wilde’ indios bravos de blanke beschaving hadden aanvaard. Hij sloot de poort, boog diep en stak met waardige stap het erf over, waar hij aan een langs de muur hangend koord trok en bleef wachten. ‘Laten wij in die tijd om het huis rijden,’ zei Old Death. ‘Bekijk het gebouw maar eens goed.’ Pas nu konden wij de benedenverdieping zien. Ook daar waren alle muren van een rij smalle schietgaten voorzien. Het erf binnen de hoge muur was vrij groot en niet geplaveid, maar met gras begroeid. Ramen waren niet te zien en een deur was er ook niet. Wij kwamen weer aan de voorzijde zonder een ingang te hebben gevonden. De Indiaan stond nog te wachten.


  ‘Hoe komen zij eigenlijk naar binnen?’ vroeg Lange.


  ‘Dat zult u dadelijk zien,’ zei Old Death.


  Van de trans boven de grondverdieping boog een man zich voorover en keek, wie er beneden stond. Toen hij de Indiaan zag trok hij zich terug en even later werd er een smalle ladder neergelaten, waarlangs wij naar boven klommen. Ook op de eerste verdieping was geen toegangsdeur aanwezig. Wij moesten hogerop. Op de tweede verdieping en het dak stonden weer mannen klaar, die een tweede en derde ladder lieten zakken.


  Tenslotte stonden wij op het platte dak. Het was met zink bekleed en met een dikke laag zand bedekt. In het midden bevond zich een vierkante opening, waarin een trap afdaalde. ‘Zo werd er eeuwen geleden al in de Indiaanse pueblo’s gebouwd,’ legde Old Death uit. ‘Het is al heel moeilijk, op het erf te komen. En mocht een vijand er toch in slagen, over de muur te klimmen, dan vindt hij de ladder opgehaald en hij staat voor een huis zonder deur. In vredestijd kan men overigens binnenkomen door op een paard te gaan staan en over de muur en vervolgens op de eerste trans te klimmen, maar in oorlogstijd is dat niet aan te raden, want van dit dak en van de transen af kan men de muur, de omgeving en ook het erf met geweren onder schot houden. Don Atanasio zal een twintig vaquéros en peones[18] hebben, ieder in het bezit van een geweer. Als die twintig man hier boven staan zouden er eerst honderden Indianen moeten sterven voor de eerste over de muur kwam. Deze wijze van bouwen heeft hier aan de grens grote voordelen: de estanciero heeft meer dan eens met succes een belegering doorstaan.’


  Van onze hoge plaats konden wij ver over de omgeving uitzien. Achter het huis zag ik op geringe afstand de Elm Creek stromen. Het was een waterrijke heldere rivier, die aan beide oevers vruchtbaarheid schonk. De aanblik deed mij verlangen, er een bad in te nemen. Voorgegaan door een bediende daalden wij de trap af en kwamen in een lange smalle gang op de tweede verdieping, aan de uiteinden verlicht door een paar schietsleuven. Aan weerskanten zagen wij deuren en aan het eind was de trap naar de lagere verdieping. Om van het erf in die eerste verdieping te komen moest men dus drie ladders beklimmen en twee trappen afdalen, wat omslachtig leek maar, gezien de plaatselijke omstandigheden, heel doelmatig was. De bediende ging een deur binnen en kwam pas geruime tijd later terug met de mededeling, dat señor Capitán de Caballería ons verwachtte. In die tussentijd had Old Death ons een en ander verteld.


  ‘Neem het mijn oude vriend Atanasio niet kwalijk, als hij u enigszins vormelijk ontvangt. De Spanjaard hecht aan goede manieren en de van hem afstammende Mexicaan doet dat ook nog. Als ik alleen was gekomen zou hij mij allang hebben begroet. Nu ik anderen bij me heb zullen wij waarschijnlijk met staatsie worden ontvangen. Lach vooral niet als hij in uniform mocht verschijnen. In zijn jonge jaren heeft hij de rang van Mexicaans ritmeester verworven en hij vertoont zich nog altijd graag in zijn verouderd uniform. Overigens is het een beste kerel.’


  Toen kwam de bediende en liet ons in een aangenaam koel vertrek, waar de vroeger ongetwijfeld kostbare inrichting erg was achteruitgegaan. Drie schietsleuven met half dichtgeschoven gordijnen lieten een getemperd licht door. Midden in de kamer stond een lange magere man met spierwit haar en witte snor. Hij droeg een rode broek met brede gouden biezen, hoge rijlaarzen van glanzend lakleer met onwaarschijnlijk grote sporen. Zijn uniformjas was blauw en druk bezet met gouden stroken. De gouden schouderkleppen wezen eerder op de generaalsrang dan op die van ritmeester. Hij droeg een sabel in stalen schede, waarvan het gevest verguld was. In zijn linkerhand hield hij een steek met dikke gouden snoeren langs de randen. Opzij ervan zat een glinsterende spang met een gekleurde pluim erin. Het geheel deed aan carnaval denken. Maar wie in het ernstige oude gezicht met de nog jeugdige goedhartige ogen keek, had geen neiging zich heimelijk vrolijk te maken. Toen wij binnenkwamen, sloeg de gastheer de hakken tegen elkaar, zodat zijn sporen rinkelden, en ging in de houding staan. ‘Goede dag, mijne heren. U bent zeer welkom.’ Het klonk al heel vormelijk en wij bogen zwijgend.


  Old Death zei in het Engels: ‘Dank u, señor Capitán Caballería! Daar wij ons in deze streek bevonden, wilde ik mijn vrienden niet de eer laten ontgaan in u een dapper strijder voor Mexico’s onafhankelijkheid te begroeten. Sta mij toe, hen aan u voor te stellen.’ De vleiende woorden toverden een voldane glimlach op het gezicht van de estanciero. Hij knikte bij wijze van toestemming en zei, ook in het Engels: ‘Gaarne, señor Death. Het is mij een groot genoegen, de heren in uw gezelschap te leren kennen.’ Old Death noemde onze namen. De caballero drukte ons allen de hand, ook de neger, en bood ons zitplaatsen aan. De scout vroeg naar de señora en de señorita, waarna de estanciero dadelijk een deur opende en de twee al gereed staande vrouwen binnenliet. De señora was een knappe vriendelijke dame op jaren, de señorita een heel mooi meisje – haar kleindochter, zoals wij later hoorden. Zij droegen zwarte zijden japonnen, alsof zij naar een deftige bijeenkomst zouden gaan. Old Death drukte hen zo krachtig de hand, dat ik mijn hart vasthield. Vader en zoon Lange maakten onhandige buigingen en Hector riep met stralend gezicht: ‘O, missis, missis, mooi, mooie zijde!’


  Ik nam de hand van de señora en drukte die tegen mijn lippen. Zij vatte mijn hoffelijkheid zo goed op, dat zij mij haar wang bood voor de beso de cortesia, de erekus, wat voor mij een hele onderscheiding was. De señorita gedroeg zich al niet anders. Wij gingen weer zitten en het doel van onze tocht kwam ter sprake. Wij vertelden zoveel als wij nodig achtten en verzwegen ook de ontmoeting met de Comanches niet. De familie luisterde aandachtig en ik zag dat men elkaar nu en dan veelbetekenend aankeek. Don Atanasio wilde weten, hoe de mannen eruit zagen, die wij zochten. Ik liet de foto’s zien en de señora riep dadelijk: ‘Dat zijn ze! Stellig! Niet waar, Atanasio?’


  ‘Ja,’ zei de caballero, ‘zij zijn het inderdaad. Señores, deze mannen hebben hier de afgelopen nacht geslapen.’


  ‘Wanneer zijn zij gekomen en gegaan?’ vroeg de scout. ‘Zij kwamen ’s avonds laat uitgeput aan. Een van mijn vaquéros had hen ontmoet en bracht hen thuis. Zij hebben lang geslapen zij werden pas tegen de middag wakker. Zij zijn hoogstens drie uur weg.’


  ‘Mooi, dan zullen wij hen morgen wel inhalen. Vermoedelijk zien wij hun spoor.’


  ‘Dat zult u zeker zien, señor. Zij wilden naar de Rio Grande, die zij stroomopwaarts van Eagle Pass ergens tussen de Rio Moral en de Las Moras Creek wilden oversteken. Overigens krijgen wij nog bericht over hen. Ik heb hun enkele vaquéros nagezonden, die u straks kunnen vertellen, waar zij gebleven zijn.’


  ‘Waarom hebt u hen mannen nagezonden?’


  ‘Omdat zij mijn gastvrijheid slecht beloond hebben. Bij hun vertrek hebben zij de vaquéro van een kudde paarden met een verzonnen boodschap naar huis gestuurd en in zijn afwezigheid zes paarden gestolen, waarmee zij gevlucht zijn.’


  ‘Schandelijk. Waren die twee dan niet alleen?’


  ‘Nee, zij hadden een troep vermomde soldaten bij zich, die pas aangeworven rekruten naar Mexico moesten brengen.’


  ‘Dan vrees ik, dat uw mannen de paarden niet. terugkrijgen. Tegen zoveel dieven kunnen zij niet op.’


  ‘O, mijn vaquéros weten met hun wapens om te gaan en ik heb de stevigste kerels uitgekozen.’


  ‘Hebben Gibson en Ohlert zich nog over hun plannen uitgelaten?’


  ‘Nee. De een toonde zich heel vrolijk en de ander heel zwijgzaam. Ik vertrouwde hen volledig. Omdat zij graag mijn huis wilden bezichtigen hebben zij zelfs de gewonde Indiaan gezien, die ik zo streng verborgen had gehouden.’


  ‘Hebt u een gewonde Indiaan in huis? Wie is het en hoe komt de man hier?’


  Er speelde een zelfbewuste glimlach om de mond van de caballero. ‘Ja, señores, nu zult u grote ogen opzetten. Ik heb namelijk de onderhandelaar van de Apaches te gast, de man over wie u daareven vertelde, die aan de Rio Leona door Winnetou is verbonden. Het is het oude opperhoofd Inda-nisho.’


  ‘Inda-nisho, de ‘goede man’? Dat wijze vredelievende opperhoofd van de Apaches? Ik wil hem graag een ogenblik spreken.’


  ‘Ik breng u bij hem. Hij was er slecht aan toe, toen hij hier aankwam. Ziet u, Winnetou en ik kennen elkaar goed en als hij in de buurt is komt hij altijd bij me; hij weet, dat hij mij kan vertrouwen. Nadat hij Fort Inge had verlaten had hij het andere opperhoofd ingehaald. Inda-nisho had een kogel in zijn arm en ook een in zijn dijbeen opgelopen. Aan de Rio Leona heeft Winnetou hem verbonden en zij zijn dadelijk doorgereden. Maar de oude man kreeg wondkoorts en de Comanches zwierven door de woestijn om hem de pas af te snijden. Hoe Winnetou hem tot aan mijn estancia heeft kunnen brengen is me nog een raadsel. Niemand anders zou dat klaargespeeld hebben. Maar hier ging het niet meer; Inda-nisho kon niet meer in het zadel zitten van zwakte. Hij rilde van de koorts, hij had veel bloed verloren en dat is ernstig voor een man van ruim zeventig jaar.’


  ‘Het is nauwelijks te geloven! Van Fort Inge tot hier met zulke verwondingen op een paardenrug! Zij hebben bijna zestig Engelse mijlen moeten rijden. Alleen een Indiaan houdt dat op die leeftijd vol. Vertelt u verder.’


  ‘Zij kwamen hier ’s avonds aan en trokken aan de bel. Ik ging zelf naar beneden en herkende Winnetou. Hij bracht mij op de hoogte van wat er gebeurd was en verzocht mij, zijn rode broeder onderdak te geven tot hij gehaald zou worden. Hij zelf moest dadelijk over de Rio Grande om zijn stammen in te lichten over het verraad van de Comanches en hun nadering. Ik gaf hem mijn beste vaquéros mee, zodat ik naderhand zou weten, of hij in veiligheid was. Zij moesten hem vergezellen en mij verslag uitbrengen.’


  ‘En?’ vroeg Old Death, ‘heeft hij de overkant bereikt?’


  ‘Ja, tot mijn grote geruststelling. Winnetou is zo verstandig geweest niet bij de Rio Moral, waar de Comanches waakten, de Rio Grande over te steken, maar veel verder stroomafwaarts. Er is daar geen doorwaadbare plaats en het water stroomt er snel, zodat de overtocht gevaarlijk is. Toch zijn mijn vaquéros met hem aan de overkant gekomen en zij hebben hem vergezeld tot zij zekerheid hadden, dat hij niet meer door de Comanches zou worden achterhaald. Inmiddels heeft het opperhoofd zijn Apaches wel ingelicht en zij zullen de vijand warm ontvangen. ‘En gaat u nu mee naar het oude opperhoofd, señores?’


  Wij stonden op, namen afscheid van de dames en daalden af naar de benedenverdieping. Daar troffen wij weer een lange smalle gang aan en wij gingen de laatste deur links binnen. In een koel vertrek lag de grijze Apache. Ik vreesde al, dat ik mijn komedie tegenover Old Death zou moeten staken. Inda-nisho zou me natuurlijk herkennen en mij als Old Shatterhand begroeten. Ik vergiste me. De koorts was wel weg, maar de oude man was heel zwak, toonde nauwelijks belangstelling en zei weinig. Zijn wangen waren ingevallen en de ogen lagen diep in de kassen. Een arts was niet beschikbaar. De caballero zei evenwel, dat Winnetou zeer bekwaam was in het behandelen van wonden. Hij had er geneeskrachtige kruiden opgelegd en streng verboden, de verbanden te verwijderen. Zodra de koorts weg zou zijn, zou men voor het leven van de patiënt niet meer hoeven te vrezen. Hij was alleen zeer verzwakt door bloedverlies en koorts.


  Zodra wij weer in de gang stonden zei ik tegen de estanciero, dat ik graag in de rivier wilde baden. ‘Dan hoeft u niet de omweg langs de trappen te maken,’ zei hij. ‘Ik zal u hier op het erf laten.’


  ‘Maar er zijn immers geen buitendeuren?’


  ‘Jawel, maar verborgen. Ik heb ze laten maken om een uitweg te hebben, als het vijandige Indianen ooit zou gelukken, het huis binnen te dringen. Kijk, hier kunt u naar buiten.’ Er stond een kastje tegen de muur; dat schoof hij weg en ik zag een poortje, dat toegang gaf tot het erf. Aan de buitenkant was het onzichtbaar achter voor dit doel geplante struiken. De gastheer bracht me naar buiten en wees me de tegenoverliggende plaats in de buitenmuur, waar dergelijk struikgewas stond. ‘Daar kunt u bij de rivier komen, het is de kortste weg. Maar wacht hier nog even. Ik zal u wat gemakkelijker kleren laten brengen.’


  Op dat ogenblik luidde de bel aan de hoofdpoort. Don Atanasio ging zelf opendoen en ik volgde hem. Buiten stonden vijf ruiters, knappe forse kerels. Het waren zijn mannen, die de paardendieven hadden nagezet. ‘En?’ vroeg hij. ‘Hebben jullie de paarden niet?’


  ‘Nee, don Atanasio,’ zei een van hen. ‘Wij zaten de dieven al dicht op de hielen en zagen aan de sporen, dat wij ze binnen het kwartier zouden inhalen, toen wij op een spoor van vele paarden stuitten, dat zich uit het noorden met het hunne verenigde. Zij moesten Comanches hebben ontmoet. Wij bleven ze volgen en even later zagen wij ze allen voor ons. Het waren Comanches, meer dan vijfhonderd, en tegen zo’n overmacht konden wij het niet opnemen.’


  ‘Inderdaad niet. Men kan zijn leven niet wagen voor een paar paarden. Werden de blanken door de Comanches vriendelijk behandeld?’


  ‘Wij konden ze niet dicht genoeg naderen om dat te zien.’


  ‘Waar reden zij heen?’


  ‘Naar de Rio Grande.’


  ‘Dan krijgen wij geen last van hen. In orde, gaan jullie maar naar de kudden.’


  Wat die last betreft vergiste de brave caballero zich evenwel. Wij kregen zelfs heel wat last van hen, want de Comanches waren, naar wij later hoorden, door Gibson dadelijk ingelicht omtrent het verblijf van het gewonde opperhoofd van de Apaches op de Estancia del Caballero. Daarom was een troep rode krijgers op weg naar de estancia; men wilde Inda-nisho gevangen nemen en don Atanasio straffen voor zijn hulp aan de vijand. Onze gastheer klom evenwel argeloos de ladder op en even later kwam er een peon naar beneden, die met mij mee ging. Hij bracht mij door het poortje naar de rivier. Stroomopwaarts van de estancia was een doorwaadbare plaats, zoals aan het opspattende water te zien was en stroomafwaarts van die oversteekplaats was de rivier diep. Daar bleef Angelo, de peon, staan. Over zijn arm droeg hij een wit linnen pak. ‘Hier, señor,’ zei hij. ‘Als u gebaad hebt kunt u dit pak aantrekken. De kleren die u nu draagt, zal ik meteen meenemen. Trekt u maar aan de bel bij de poort; ik zal u dan opendoen.’


  Hij verdween met mijn kleren en ik sprong in het water. Na de hitte van die dag en de vermoeiende rit was het een genot, in de diepe rivier te duiken en te zwemmen. Meer dan een half uur ploeterde ik in het water. Ik was juist aangekleed, toen mijn blik op de tegenoverliggende oever viel. Tussen de bomen door kon ik stroomopwaarts kijken tot waar de rivier een bocht maakte. Daar zag ik een lange rij ruiters naderen, een voor een achter elkaar, zoals Indianen dat graag doen. Ik rende naar de poort en trok aan de bel. Angelo, die al op mij wachtte, deed open. ‘Vlug naar de caballero,’ zei ik. ‘Aan de overkant van de rivier komen Indianen naar de estancia.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Meer dan vijftig, waarschijnlijk.’


  De man was aanvankelijk geschrokken, maar nu ik het aantal noemde kalmeerde hij. ‘Meer niet?’ vroeg Angelo. ‘Dat is zo erg niet. Tegen vijftig roodhuiden en meer nemen wij het altijd op, señor. Wij zijn doorlopend op dergelijk bezoek voorbereid. Ik kan de caballero niet gaan waarschuwen, want ik moet dadelijk de vaquéros op de hoogte stellen. Hier zijn uw spullen. Wilt u de poort achter mij grendelen en dadelijk naar don Atanasio gaan? Maar trek de ladder achter u op.’


  ‘En onze paarden? Zijn die veilig?’


  ‘Zeker, señor. Wij hebben ze naar de vaquéros gebracht, waar zij kunnen grazen. Maar het tuig is in huis gebracht. De paarden kunnen u niet ontroofd worden.’ Angelo maakte dat hij wegkwam. Ik grendelde de poort en beklom de ladder, die ik achter mij optrok. Terwijl ik het platte dak bereikte kwam don Atanasio juist met Old Death de binnentrap op. De estanciero schrok niet, toen ik hem de nadering van vijftig Indianen meldde.


  ‘Van welke stam zijn zij?’ vroeg hij bedaard.


  ‘Ik weet het niet. De beschildering op de gezichten kon ik niet onderscheiden.’


  ‘We zullen het gauw genoeg zien. Of het zijn Apaches, die Winnetou hebben ontmoet en nu het gewonde opperhoofd komen halen, of het zijn Comanches. In dat geval zal het wel een patrouille zijn, die ons komt vragen, of wij Apaches hebben gezien. Zij zullen doorrijden als wij dat ontkennen.’


  ‘Ik vrees, dat zij vijandige bedoelingen hebben’, zei Old Death nu. Ik raad u aan, zo vlug mogelijk uw verdedigingsmaatregelen te treffen.


  ‘Dat is niet nodig. Ieder van mijn mannen weet, wat hij in een dergelijk geval te doen heeft. Kijk, Angelo rent al naar de paarden vlak bij de muur. Op een ervan zal hij de vaquéros waarschuwen. Over hoogstens tien minuten hebben zij de kudden bijeengedreven. Twee man blijven de dieren bewaken en de anderen maken front tegen de Indianen. Hun lasso’s zijn gevaarlijke wapens, want een vaquéro is in het werpen daarvan veel bedrevener dan een Indiaan. Hun geweren dragen verder dan de bogen en oude geweren van de roodhuiden. Zij hoeven voor vijftig Indianen niet bang te zijn. En wij hier op de estancia zijn goed beschermd. Geen roodhuid komt de muur over. Overigens mag ik toch op u rekenen? Met de neger mee telt u vijf goed gewapende mannen; ik ben hier met acht man, dat is samen veertien man in huis. Geen Indiaan, die de poort open krijgt. O, nee, señor, die roodhuiden zullen netjes aan de bel trekken, inlichtingen vragen en weer weggaan. Als de woordvoerder hierboven veertien zwaar gewapende mannen ziet staan, kiest hij eieren voor zijn geld. Er dreigt geen enkel gevaar.’


  Maar op het gezicht van Old Death stond nog twijfel te lezen. Hij schudde het hoofd. ‘Ik ben het nog niet met u eens. Dat zijn geen Apaches, dat zijn Comanches. En wat willen zij hier? Om inlichtingen kan het niet gaan, want als er zich in de buurt een afdeling Apaches ophield, hadden zij sporen moeten aantreffen. En voor andere inlichtingen zouden zij hier niet terecht kunnen. Nee, die kerels hebben een bepaald doel met dit bezoek, don Atanasio, en dat is het gewonde opperhoofd.’


  ‘Zij weten immers niet, dat hij hier is. Wie zou dat aan de Comanches hebben kunnen vertellen?’


  ‘Gibson, de man die wij zoeken en die hier geslapen heeft. U hebt hem Inda-nisho laten zien en hij heeft de Comanches ingelicht om de vriendschap van de stam te winnen. Als het zo niet is, wil ik geen dag langer Old Death heten, don Atanasio. Twijfelt u er soms aan?’


  ‘Het zou best kunnen. Dan willen de Comanches ons vermoedelijk dwingen, de gewonde uit te leveren.’


  ‘Natuurlijk. En… bent u dat van plan?’


  ‘Zeker niet! Winnetou is mijn vriend. Mij heeft hij Inda-nisho toevertrouwd en vertrouwen mag niet beschaamd worden. De Comanches krijgen de patiënt niet. Wij zullen ons verdedigen.’


  ‘Dan zult u groot gevaar lopen! Deze vijftig houden wij ons wel van het lijf, maar zij zullen met een overmacht terugkomen en dan bent u verloren.’


  ‘Dat ligt in Gods hand. Mijn belofte aan Winnetou zal ik houden.’


  Old Death stak zijn gastheer de hand toe. ‘U bent een man van eer. Reken op onze hulp. De bevelhebber van de Comanches is een vriend van mij. Misschien kan ik daardoor het ergste voorkomen. Hebt u Gibson die geheime poort in de muur ook gewezen?’


  ‘Nee, señor.’


  ‘Prachtig. Zolang de roodhuiden die toegang niet kennen zullen wij ons kunnen verdedigen. Kom, laten wij beneden wapens gaan halen.’


  Tijdens mijn afwezigheid had men mijn vrienden kamers aangewezen, waar men onze eigendommen had ondergebracht. De voor mij bestemde kamer lag aan de voorkant van het huis en ontving licht door twee schietsleuven. Mijn geweer hing er al. Terwijl ik het van de wand nam keek ik naar buiten en zag de Indianen uit het geboomte te voorschijn komen ter hoogte van de ondiepe plek stroomopwaarts van de estancia. Zij waren de rivier al over en naderden in galop, niet naar gewoonte schreeuwend, maar onder dreigende stilte. Het waren Comanches, zoals ik aan de kleuren op de beschilderde gezichten zag. Even later stonden zij voor de muur en wij zagen hen niet meer. Zij waren met speren, bogen en pijlen gewapend. Alleen de voorste, vermoedelijk de aanvoerder, droeg een geweer in de hand. Sommigen trokken achter hun paarden lange voorwerpen mee. die ik eerst voor tentstokken hield, tot ik mijn vergissing inzag. Ik rende het kamertje uit om de anderen te waarschuwen. Op de gang zag ik Old Death uit de tegenoverliggende kamer, komen.


  ‘Pas op!’ schreeuwde hij. ‘De Comanches klimmen over de muur. Zij hebben jonge bomen bij zich, die zij als ladders gebruiken. Vlug naar het dak!’ Dat ging evenwel niet zo vlug als hij wilde. De peons waren een verdieping lager dan wij in hun eigen verblijven. De weg naar het dak was voor hen nog langer dan voor ons. En ook wij kwamen niet vlug boven, want tegelijk met de caballero stormden de twee angstige dames de gang op. Het duurde minuten eer wij boven waren en dat was voor ons kostbare tijd. De kwade gevolgen van dit tijdverlies bleken al dadelijk. Toen wij het dak bereikten klom de eerste Indiaan juist over de rand. Een tweede, derde en vierde volgden. Wij hadden de wapens in de hand, maar konden hen niet meer tegenhouden, tenzij wij hen eenvoudig zouden neerschieten. Met behulp van hun boomstammetjes hadden zij buitenmuur en drie verdiepingen ongelooflijk snel beklommen. Wij bleven midden op het dak staan, terwijl zij nog aan de rand stonden.


  ‘Neem hen onder schot. Laat hen niet dichterbij komen!’ beval Old Death. ‘Eerst moeten wij tijd zien te winnen.’


  Ik telde vijfentwintig Indianen, die tot dusver geen geluid lieten horen. Wij waren volkomen door hen overrompeld. Toch durfden zij ons niet zonder meer te lijf te gaan. Zij bleven aan de rand van het dak staan en hielden boog en pijlen gereed. De speren hadden zij beneden achtergelaten, die zouden hen bij het klimmen gehinderd hebben. De caballero ging hun een paar stappen tegemoet en vroeg in het mengsel van Spaans, Engels en Indiaans, dat in die grensstreek gangbaar is: ‘Wat komen de rode mannen hier doen? Waarom betreden zij mijn huis, zonder mij daarvoor toestemming te vragen?’


  De aanvoerder, die nu zijn geweer in de hand had genomen, kwam ook een paar stappen naar voren. ‘De krijgers van de Comanches zijn hier omdat het bleekgezicht hun vijand is. De zon van deze dag is de laatste, die de blanke man zal zien.’


  ‘Ik ben geen vijand van de Comanches. Ik ben alle rode mannen genegen, zonder te vragen tot welke stam zij behoren.’


  ‘Het bleekgezicht spreekt een leugen uit. In dit huis is een opperhoofd van de Apaches verborgen. De honden van Apaches zijn de vijanden van de Comanches. Wie een Apache herbergt is onze vijand en moet sterven.’


  ‘Caramba! Wilt u mij soms verbieden, iemand te ontvangen in mijn huis als ik dat wil? Wie heeft hier te bevelen, u of ik?’


  ‘De krijgers van de Comanches hebben dit huis beklommen en zijn hier dus de baas. Geef ons die Apache mee. Of ontkent u, dat hij bij u is?’


  ‘Ik zal niets ontkennen. Ontkennen doet alleen wie bang is. Maar ik ben niet bang voor de Comanches en ik zal…’


  ‘Hoho!’ onderbrak Old Death hem gedempt. ‘Niet al te haastig, don Atanasio!’


  ‘Moet ik het soms wel ontkennen?’ vroeg de Mexicaan.


  ‘Dat ligt voor de hand. Oprechtheid zou in dit geval gelijk staan met zelfmoord.’


  ‘Zelfmoord! Wat kunnen die kerels tegen onze veertien geweren beginnen?’


  ‘Heel wat, nu zij eenmaal boven zijn. De meesten zouden wij neerschieten, maar ook wij zouden wat pijlen en messen in onze lichamen krijgen, don Atanasio! En al blijven wij overwinnaar, de overlevenden zouden de andere vijfhonderd gaan halen. Laat mij eens met hen praten.’


  Old Death wendde zich tot de aanvoerder van de Indianen. ‘De woorden van mijn broeder brengen ons in verbazing. Hoe komen de Comanches op de gedachte dat hier een Apache aanwezig zou zijn?’


  ‘Zij weten het,’ was het korte antwoord.


  ‘Dan weten zij meer dan wij.’


  ‘U beweert, dat wij ons vergissen? Dan liegt u.’


  ‘En u zegt iets, dat u het leven gaat kosten zodra u het herhaalt. Ik laat me niet van liegen betichten. Onze geweren zijn op u gericht. Het kost mij maar één woord en u wordt met uw mannen neergeschoten.’


  ‘Met enkelen; de anderen zouden u het lot van hun broeders doen delen. Buiten zijn nog veel krijgers van de Comanches, tien maal tien en tien maal vijf. Zij zouden dit huis van de aarde wegvagen.’


  ‘Zij zouden niet eens over de muur komen, want wij zijn nu gewaarschuwd. Wij zouden hen van boven af met kogels bestoken en er zou er niet een in leven blijven.’


  ‘De blanke man heeft een wijde brede mond. Waarom spreekt hij met mij? Is hij soms eigenaar van dit huis? Wie is hij en hoe noemt hij zich, dat hij zo tegen een aanvoerder van de Comanches durft spreken?’


  Old Death maakte een gebaar van minachting. ‘Wie is deze aanvoerder van de Comanches? Is hij een vermaard krijger of overlegt hij met de wijzen van de raad? Hij draagt geen veer van de krijgsadelaar in zijn haar en ik zie ook geen andere tekenen, waaraan men het opperhoofd herkent. Ik ben een opperhoofd van de bleekgezichten. Tot welke Comanche-stam behoort u, dat u naar mijn naam moet vragen? Ik ben Kosha-pehve en ik heb de vredespijp gerookt met Oyo-koltsa, opperhoofd van de Comanches. En gisteren heb ik nog met zijn zoon Avat-vila gesproken en de nacht bij zijn krijgers doorgebracht. Ik ben een vriend van de Comanches, maar als u mij van liegen beschuldigt schiet ik u neer.’


  De roodhuiden mompelden onderling. De aanvoerder sprak hun onderdrukt toe. De blikken, die zij Old Death toewierpen, verrieden dat hij diepe indruk op hen had gemaakt. Na kort overleg richtte de aanvoerder nog eens het woord tot de scout.


  ‘De krijgers van de Comanches weten, dat Kosha-pehve een vriend van Witte Bever is; zijn woorden zijn niet die van een vriend. Waarom verzwijgt hij de aanwezigheid van de Apache voor ons?’


  ‘Ik verzwijg niets, ik beweer eenvoudig, dat hij er niet is.’


  ‘En wij hebben het tegendeel gehoord van een bleekgezicht, dat bij de Comanches bescherming zocht.’


  ‘Hoe is de naam van dat bleekgezicht?’


  ‘Deze naam is niet voor de tong van de Comanches gemaakt. Hij klinkt als Ta-hi-ha-ho.’


  ‘Gavilano misschien?’


  ‘Ja, dat was het.’


  ‘Dan hebben de Comanches zich laten beetnemen. Ik ken die man. Het is een schurk en zijn tong liegt.’ Het zal de krijgers van de Comanches later spijten, dat zij hem in bescherming hebben genomen.’


  ‘Mijn broeder vergist zich. Het bleekgezicht heeft ons de waarheid verteld. Wij weten, dat Winnetou deze Inda-nisho hier gebracht heeft en daarna over de Honobish[19] is gevlucht. Maar wij zetten hem na en zullen hem zeker vangen voor de martelpaal. Wij weten, dat Inda-nisho aan een arm en een been gewond is. Wij weten zelfs nauwkeurig, waar hij zich bevindt.’


  ‘Vertel mij dat dan maar.’


  ‘Men daalt van het dak driemaal in het huis af tot waar rechts en links van een gang vele deuren zijn. Men opent de laatste deur aan de linkerkant. Daar ligt de Apache op het leger, dat hij van zwakte niet verlaten kan.’


  ‘Het bleekgezicht heeft u voorgelogen,’ zei de oude scout bedaard, hoewel hij geschrokken was. ‘U zult in genoemde kamer geen Apache vinden.’


  ‘Laat ons naar beneden gaan om vast te stellen, wie gelogen heeft… het bleekgezicht of u.’


  ‘Nee, dat gebeurt niet. Hier worden alleen zij ontvangen, die met goedvinden van de eigenaar binnenkomen, maar niet zij, die als vijanden binnendringen.’


  ‘Dan moeten wij geloven, dat de Apache toch hier is. Witte Bever heeft ons opgedragen, Inda-nisho te halen en wij zullen zijn bevel gehoorzamen.’


  ‘U vergist zich weer. Ik weiger niet, u binnen te laten omdat de Apache hier zou zijn, maar omdat uw verzoek een belediging voor mij is. Als Old Death zegt, dat u voorgelogen bent, kunt u dat geloven. En als u met geweld binnendringen wilt, nu dan probeert u dat maar. Begrijpt u niet, dat een van ons al in staat is, de ingang te verdedigen? Als hij daar onder aan de trap gaat staan, kan hij ieder neerschieten, die zou willen afdalen. Met geweld bereikt u niets, maar ik zal u een bemiddelingsvoorstel doen. Ga naar beneden, meld u aan de poort en verzoek behoorlijk om toegang. Misschien ontvangen wij u dan als vrienden.’


  ‘Kosha-pehve geeft ons een raad, die voor hem voordeliger is dan voor ons. Als hij een zuiver geweten heeft kan hij ons wel in het huis laten afdalen. Weigert hij dit, dan blijven wij hier staan en zenden een koerier om de hele legermacht van de Comanches te halen. Dan zal Kosha-pehve ons wel moeten binnenlaten.’


  ‘O nee! Al kwamen er duizend Comanches, er kan er maar één tegelijk naar beneden en hij zou ogenblikkelijk doodgeschoten worden. En u kunt niet eens een koerier zenden, want zodra hij geen dekking meer heeft van de muur zou ik hem van deze plaats met een kogel onschadelijk maken. Ik ben een vriend van de Comanches, maar u bent als vijanden gekomen en wordt als zodanig behandeld.’


  Tijdens het onderhoud waren onze geweerlopen op de Indianen gericht gebleven. Ofschoon zij het dak hadden kunnen bereiken, waren zij tegenover ons toch in het nadeel. Hun aanvoerder begreep dat, want hij begon weer gedempt met zijn mannen te overleggen, Overigens stonden wij er ook niet al te best voor. Old Death krabde zich achter het oor, alsof hij zich onzeker voelde. ‘Beroerde geschiedenis. Beter, niet vijandig tegen die Comanches op te treden. Als zij de hoofdmacht halen is het afgelopen met ons. Konden wij die Apache maar ergens verstoppen, waar zij hem niet zouden vinden. Maar ik ken het huis en zou geen enkele schuilplaats weten.’


  ‘Dan brengen wij hem naar buiten,’ zei ik.


  ‘Naar buiten?’ lachte Old Death mij uit. ‘Ben je nou stapel, man? Hoe dan?’


  ‘Denkt u eens aan die twee geheime poortjes. Die zijn aan de achterkant, de Comanches staan aan de voorkant. Ik breng, Inda-nisho in de struiken aan de rivier, tot zij vertrokken zijn,’


  ‘Niet eens zo’n kwaad idee,’ zei Old Death. ‘Nee, aan die poortjes had ik niet gedacht. Wij zouden hem tussen de struiken kunnen brengen. Maar als de Comanches daar nu eens posten hebben uitgezet?’


  ‘Dat verwacht ik niet. Veel meer dan vijftig man zijn het niet. Enkelen moeten toch bij de paarden buiten de muur blijven. Ik denk niet, dat zij aan de achterkant ook nog mensen op wacht hebben gezet.’


  ‘Laten wij het dan maar proberen. Je kunt dit met een van de peons doen. Wij zorgen ervoor, dat zij je niet naar beneden zien gaan en blijven zo staan, dat zij ons niet kunnen tellen. Zodra je buiten bent kunnen de dames het kastje weer op zijn plaats schuiven.’


  ‘En dan nog een voorstel,’ zei ik. ‘Kunnen wij de dames niet in de ziekenkamer laten blijven? Als de roodhuiden zien dat er vrouwen wonen, zullen zij geheel overtuigd raken, dat daar geen Apache heeft gelegen.’


  ‘Natuurlijk!’ zei de bejaarde caballero. ‘Breng er wat dekens naar toe en haal de hangmatten uit de kamers van mijn vrouw en kleindochter. Haken voor het ophangen zijn in elk vertrek aanwezig. De dames moeten maar in de hangmatten gaan liggen. En de Apache kunt u het best verbergen even stroomafwaarts van de plaats waar u gezwommen hebt. Daar hangen dichte bloeiende petuniaranken tot in het water en wij hebben onze boot eronder verborgen. Als u de Apache erin legt zal geen Comanche hem vinden. Neem Pedro mee. Zodra u terug bent zullen wij de Indianen het huis laten doorzoeken.’


  Met de peon Pedro daalde ik ongezien in het huis af, waar de beide dames bezorgd de gebeurtenissen afwachtten. Ze waren dadelijk bereid ons te helpen en kwamen ijlings met dekens en hangmatten aandragen. In een van die dekens werd de Apache gewikkeld. Toen hij hoorde dat de Comanches hem kwamen zoeken, zei hij met zwakke stem: ‘Inda-nisho heeft veel winters gezien en zijn dagen zijn geteld. Waarom zouden de vriendelijke bleekgezichten zich om hem laten vermoorden? Zij mogen hem aan de Comanches uitleveren, maar laten zij hem eerst doden. Dat verzoekt hij hun.’


  Ik weigerde zonder meer en merkte nu, dat de oude man mij ook aan de klank van mijn stem niet herkende. Hij moest wel zeer verzwakt zijn. Wij droegen hem de kamer uit. Het kastje ging opzij en wij kregen de gewonde veilig buiten het huis. Niemand kon ons zien, want de struiken beschermden ons. Vlug staken wij het erf over naar het bosje, dat het poortje in de buitenmuur verborg. Wij kropen erdoor en bevonden ons weer tussen struiken. Tussen onze schuilplaats en de rivier strekte zich evenwel een open strook uit, die wij moesten oversteken. Ik gluurde door de takken en zag tot mijn ontgoocheling een Comanche, die met speer, koker en boog voor zich op de grond zat. Hij moest de achterkant van de muur bewaken en daardoor leek ons plan onuitvoerbaar.


  ‘We moeten terug, señor,’ zei Pedro in het Spaans, toen ik hem de roodhuid aanwees. ‘We kunnen hem wel doodmaken, maar dan halen wij ons de wraak van de anderen op de hals.’


  ‘Nee, in geen geval doodmaken! Maar we zullen hem toch kunnen weglokken?’


  ‘Ik geloof het niet. Die verlaat zijn post niet eer hij afgelost wordt.’


  ‘Ik heb desondanks een plan, dat kans van slagen heeft. Jij blijft tussen de struiken, maar ik laat me door die Indiaan zien. Zodra hij me in het oog krijgt schrik ik zogenaamd en ga aan de haal. Hij zal me nazetten.’


  ‘Of u een pijl in de rug schieten.’


  ‘Ja, daarop moet ik voorbereid zijn.’


  ‘Doe het niet, señor,’ waarschuwde de peon. ‘Het is te gewaagd. De Comanches schieten hun pijlen even zuiver als wij onze kogels. Op de vlucht keert u hem de rug toe, u kunt de pijl niet zien en dus niet ontwijken.’


  ‘Ik vlucht de rivier over. Als ik op de rug zwem kan ik de Comanche in het oog houden en duiken als hij aanlegt. Hij zal menen, dat ik iets tegen zijn stam in de zin heb en mij waarschijnlijk in het water volgen. Aan de overkant ontvang ik hem en maak hem tijdelijk onschadelijk. Ik zal hem een klap op zijn hoofd geven, die hem buiten westen brengt. Blijf hier, tot ik terugkom. Ik heb die bloeiende petunia’s gezien toen ik hier zwom en ik weet dus waar de boot ligt. Ik zal hem halen en hier aanleggen.’


  Pedro deed wat hij kon om mij tot andere gedachten te brengen, maar ik mocht geen rekening houden met zijn bezwaren, daar ik geen ander middel zag om de Apache te redden. Ik ging aan de slag. Teneinde de aandacht niet op de plek te vestigen, waar wij ons bevonden, sloop ik eerst een eind door de struiken langs de muur en kwam pas toen te voorschijn. Het leek, alsof ik de hoek om was gekomen. De Comanche zag mij niet dadelijk. Even later draaide hij het hoofd om en sprong op. Ik wendde het gezicht half af, zodat hij later mijn trekken niet zou herkennen. Hij riep, dat ik moest blijven staan en toen ik niet gehoorzaamde greep hij zijn boog van de grond en trok een pijl uit zijn koker. In een paar snelle sprongen had ik de oever bereikt en nog eer hij kon schieten was ik in het water en zwom op de rug naar de overkant. Een paar tellen later drong de roodhuid door de struiken, zag mij en legde aan. De pijl vloog van de pees en ik dook. Ik werd niet getroffen. Toen ik weer bovenkwam zag ik de Comanche in spanning over het water gebogen staan. Hij merkte, dat ik niet gewond was en een tweede pijl had hij niet, want zijn koker was blijven liggen. Hij liet de boog vallen en sprong in het water. Dat was mijn bedoeling. Ik deed alsof ik een slecht zwemmer was en liet hem dicht tot mij naderen, toen dook ik weer en maakte, dat ik zo vlug mogelijk stroomafwaarts kwam. Bij het bovenkomen was ik de oever dicht genaderd. De Comanche keek een heel eind stroomopwaarts nog naar mij uit. Ik had de beoogde voorsprong, zwom naar de kant, klom aan land en rende tussen de bomen stroomopwaarts verder. Ik zag een zware, met mos begroeide eik staan, die zich voor mijn doel leende. Op vijf pas afstand rende ik langs de stam, liep nog een eind door, beschreef een boog en keerde terug naar de boom, om me erachter te verbergen. Dicht tegen de stam gedrukt wachtte ik de Indiaan af, die zonder enige twijfel mijn duidelijk zichtbaar spoor volgde. Daar kwam hij al aanrennen, even nat als ik en zwaar hijgend, met zijn blik op mijn spoor gericht. Hij sprong voorbij en ik hem na. Zijn hijgen belette hem mijn stappen te horen, temeer daar ik op de tenen liep. Ik moest mij inspannen om hem in te halen. Ik sprong hem op de rug, zodat hij languit tegen de grond smakte. Ik zette mijn knie op hem en had hem bij de keel. Een vuistslag tegen de slaap en hij verroerde zich niet meer. Old Shatterhand had eindelijk weer eens zijn naam eer aangedaan.


  Dicht bij de plek waar ik hem neergeslagen had was een plataan half over de rivier gevallen en de verdorde kruin hing omstreeks een meter boven het water. Daar lag voor mij een ongezochte kans, weer in de rivier te komen zonder een spoor achter te laten. Ik klom op de stam en liep erover tot ik me boven het water bevond. Toen sprong ik. Vrijwel recht tegenover mij zag ik de petunia’s gloeien. Ik zwom er heen, maakte de boot los, stapte erin en roeide naar de plek, waar ik de Apache aan boord kon nemen. Daar maakte ik het bootje aan een wortel vast en stapte aan wal. Wij moesten ons haasten om klaar te zijn, eer de Comanche bij kennis kwam. Inda-nisho werd in de boot gelegd, waarin van de deken en zijn kleren een soort rustbed was gemaakt Pedro rende terug naar de muur. Ik roeide de boot tot onder de petunia’s, maakte hem vast, zwom terug en ontdeed mij in het dichte struikgewas van mijn linnen pak, zodat ik het kon uitwringen. Zodra ik het weer aan had zocht ik de tegenoverliggende oever af om na te gaan, of de Comanche al weer bij was en gezien had wat wij deden. Ik kon hem nergens ontdekken. Door het geheime poortje kwamen wij de estancia weer binnen. De hele onderneming had weinig meer dan een kwartier geduurd. De señora voorzag mij van een droog linnen pak en nu kon ik elke Comanche uitlachen, die zou beweren dat ik buitenshuis en zelfs in de rivier was geweest.


  De dames strekten zich in de hangmatten uit; Pedro en ik gingen naar het dak, nadat wij ons weer in het bezit van onze wapens hadden gesteld. Onopvallend zochten wij een plaats tussen de anderen. De partijen waren nog in onderhandeling. Old Death had volgehouden, dat huiszoeking een belediging voor hem en de estanciero zou zijn. Toen ik hem een wenk gaf, dat de Apache in veiligheid was, gaf hij geleidelijk toe en verklaarde tenslotte dat vijf Comanches zich mochten overtuigen, dat de Apache niet bij ons was.


  ‘Waarom maar vijf?’ vroeg de aanvoerder. ‘Zijn wij niet allen even goed? Wat de een mag, mogen allen. Old Death kan ons vertrouwen. Wij zullen in huis niets aanraken. Wij zullen niets beschadigen of wegnemen.’


  ‘Goed, wij willen niet kleinzielig zijn. Kom allemaal binnen en overtuig u, dat ik de waarheid gesproken heb. Maar ik eis, dat u de wapens neerlegt en dat wij ieder, die mens of ding aanraakt zonder onze toestemming, hier mogen houden om hem te straffen.’


  Terwijl de roodhuiden beraadslaagden over deze eis liet Old Death mij vertellen, hoe ik het oude opperhoofd weggebracht had. Ik deed het kort, zij het zo uitvoerig mogelijk. Toen ik uitlegde, hoe ik de roodhuid in de val had laten lopen en neergeslagen, keek hij mij met grote ogen peinzend aan. Hij liet mij rustig uitvertellen, maar toen ik klaar was zei hij: ‘In La Grange en later nog eens heb ik mijn waardering voor je uitgesproken, en die is vandaag verdubbeld. Je bent nog heel jong, maar van het goede hout gesneden, geloof ik.’


  Hij liet mij staan en wendde zich tot de Indianen, die inmiddels besloten hadden aan de eis van de scout te voldoen. Zij legden bogen, pijlkokers en messen neer en daalden een voor een de trap af. Al voor ik met Pedro wegging hadden de vaquéros buiten gereed gestaan, goed gewapend en op goede paarden. Zij hielden de blik op ons gericht, alsof zij wachtten op een teken van hun baas en hadden zich alleen rustig gehouden omdat dit uitbleef. Wij hadden besloten, dat de estanciero en Old Death de deuren voor de Comanches zouden openen. Drie van ons bleven op het dak achter, de anderen verspreidden zich door de gangen, om dadelijk gewapend te kunnen optreden wanneer de Indianen buiten hun boekje zouden gaan. Ik stond in de benedenste gang en vatte post bij de kamer, waar de Apache gelegen had. Old Death opende ook hier de deur. Het was de Indianen aan te zien dat zij verwachtten, de ‘Goede Man’ te zullen aantreffen. In plaats daarvan zagen zij twee vrouwen, die in hun hangmatten lagen te lezen.


  ‘Oef!’ riep de aanvoerder ontgoocheld. ‘Daar zijn de squaws!’


  ‘Ja,’ antwoordde Old Death lachend. ‘En daar moest het opperhoofd van de Apaches liggen, zoals dat bleekgezicht u voorgelogen heeft. Ga maar binnen en zoek hem op.’


  De blik van de aanvoerder zocht snel het vertrek af, maar hij ging niet naar binnen. ‘Een krijger betreedt de wigwam van de vrouwen niet. Hier is geen Apache, of mijn ogen zouden hem moeten zien.’


  ‘Doorzoek de andere kamers dan.’ Ruim een uur duurde het, eer de Indianen met hun huiszoeking gereed waren. Nu zij geen spoor van de Apache gevonden hadden keerden zij nog eens naar de hun genoemde kamer terug. De vrouwen moesten het vertrek verlaten en het werd grondig onderzocht. De roodhuiden tilden zelfs de dekens en matrassen op, die op de grond lagen. Ook de vloer onderzochten zij op holle ruimten eronder. Eindelijk bleken zij overtuigd dat de man, die zij zochten, zich niet in de estancia bevond. Zodra de aanvoerder dit toegaf zei Old Death: ‘Had u mij dadelijk maar geloofd. Hoe kon u een leugenaar meer vertrouwen dan mij, terwijl ik een vriend van de Comanches ben? Als ik Witte Bever ontmoet zal ik mij hierover beklagen.’


  ‘Wil mijn blanke broeder hem bezoeken? Hij kan met ons meerijden.’


  ‘Nee, dat gaat niet. Mijn paard is uitgeput; ik kan morgen pas vertrekken. De krijgers van de Comanches zullen vanavond de streek al verlaten.’


  ‘Nee, wij blijven ook. De zon gaat te ruste en wij rijden ’s nachts niet. Zodra het licht wordt breken wij op en dan kan mijn broeder met ons gaan.’


  ‘Goed, maar ik ga niet alleen mee. Ik heb vier vrienden bij me.’


  ‘Ook zij zullen Witte Bever welkom zijn. Staan mijn blanke broeders toe, dat wij vanavond bij dit huis ons kamp opslaan?’


  ‘Ik heb er geen bezwaar tegen,’ zei de estanciero, ‘Ik zei u toch, dat ik een vriend van alle rode mannen ben, indien zij als vrienden bij mij komen? Om dat te bewijzen zal ik u een koe geven die u kunt slachten. Leg maar een vuur aan voor het braden van het vlees.’


  Deze belofte maakte een gunstige indruk op de Comanches. Zij waren nu werkelijk overtuigd, ons onrechtvaardig beoordeeld te hebben en toonden zich van hun beminnelijkste kant. Mogelijk droeg ook het aanzien, dat Old Death bij hen genoot, daartoe bij. Zij hadden niets aangeraakten verlieten het huis, zonder dat wij daarop aandrongen. De ladders waren neergelaten en de poort stond open. Een paar gewapende peons bleven op het dak op post staan. Geheel vertrouwen mochten wij de Indianen ook nu niet. Wij gingen met hen naar beneden. De vaquéros kwamen dichterbij en kregen opdracht, een koe te vangen. Alle paarden van de Comanches stonden aan de voorkant van het huis. Drie man hadden ze bewaakt. Ook aan de zijkanten van de muur hadden mannen op post gestaan en die werden nu gehaald. En tenslotte verscheen de boogschutter, die ik over de rivier had gelokt. Zijn schaarse kledij was nog nat. Hij had nog geen gelegenheid gehad, de aanvoerder het onaangename voorval te melden. Dat deed hij nu, maar zo, dat wij blanken er niets van hoorden. Hij leek klaar te zijn met zijn melding, toen zijn blik op mij viel. Op zijn beschilderd gezicht kon ik geen veranderde uitdrukking waarnemen, maar hij maakte een woedend gebaar, wees naar mij en riep iets tegen de aanvoerder, dat ik niet verstond. Die nam mij met dreigende blik op en kwam naar me toe.


  ‘Het bleekgezicht is daareven over de rivier gezwommen en heeft deze krijger neergeslagen?’


  Dadelijk kwam Old Death bij ons staan en vroeg de roodhuid wat hij daarmee bedoelde. De man vertelde, wat hem overkomen was. Old Death lachte daverend. ‘De rode krijgers kunnen de ene blanke blijkbaar moeilijk van de andere onderscheiden. Als het tenminste een bleekgezicht is geweest, met wie deze krijger van de Comanches een ontmoeting heeft gehad.’


  ‘Het was een blanke,’ zei het slachtoffer beslist. ‘En wel deze man hier! Ik heb zijn gezicht gezien, toen hij op de rug zwom. En hij had ook zo’n wit pak aan.’


  ‘Zo! Is hij gekleed over de rivier gezwommen? Jouw kleren zijn nog nat. De zijne zouden het dan ook wel zijn. Voel maar, dan kun je je overtuigen, dat hij volkomen droog is.’


  ‘Hij heeft zijn natte kleren uitgetrokken en in dit huis droge aangetrokken.’


  ‘En hoe is hij binnengekomen? Stonden jullie krijgers soms niet voor de poort? Niemand kan in of uit dit huis komen zonder de ladders te gebruiken en die werden door Comanches bewaakt. Kan mijn vriend dan buitenshuis zijn geweest?’


  Zij gaven het op en de overrompelde schildwacht was tenslotte zelf overtuigd, dat hij zich vergist had. En toen de estanciero ook nog vertelde, dat er sinds enige tijd paardendieven door de streek zwierven en dat de onbekende waarschijnlijk tot die bende zou hebben behoord, was de zaak van de baan. Raadselachtig bleef alleen, dat men geen spoor vond, dat de richting aangaf waarin de man was verdwenen. Om dit raadsel op te lossen stak de Indiaanse aanvoerder met de wachtpost en een paar anderen op de ondiepe plek de rivier over en reed naar de plaats, waar ik de man neergeslagen had. Gelukkig schemerde het al, zodat een nauwkeurig onderzoek ter plaatse niet meer mogelijk was. De slimme Old Death ging met mij een wandeling langs de rivier maken. Schijnbaar met onze volle aandacht bij de ruiters op de andere oever liepen wij langzaam mee en bij de petunia’s bleven wij als toevallig staan. De scout zei zo zacht, dat alleen de Apache in de boot en ik hem konden horen: ‘Old Death staat hier met het jonge bleekgezicht, dat de Goede Man hier verborgen heeft. Herkent het opperhoofd van de Apaches mij aan mijn stem?’


  ‘Ja,’ klonk het gedempt.


  ‘De Comanches geloven inmiddels dat de Goede Man hier niet is. Zodra het licht wordt, vertrekken zij. Kan mijn broeder het zo lang in de boot uithouden?’


  ‘De Apache houdt het wel uit, want de geur van het water verkwikt hem en de koorts is voorbij. Wel zou de Goede Man graag weten, hoelang Old Death hier nog blijft met zijn vrienden.’


  ‘Wij vertrekken morgen met de Comanches.’


  ‘Oef! Waarom voegt mijn vriend zich bij onze vijanden?’


  ‘Wij zoeken een paar mannen, die zich bij hen ophouden.’


  ‘Zuilen de blanke mannen ook krijgers van de Apaches ontmoeten?’


  ‘Dat zou best kunnen.’


  ‘Dan zou ik het jonge bleekgezicht, dat mij hier met levensgevaar heeft verborgen, een totem willen geven, die hij de krijgers van de Apaches kan laten zien om zich bij hen een goede ontvangst te verzekeren. Old Death is een listig en ervaren jager. Hem zullen die honden van Comanches niet betrappen als hij mij, zodra het goed donker is, een stuk wit leer en een mes brengt. Eer het licht wordt, kan hij de totem weghalen; ik zal hem vannacht maken.’


  ‘Ik zal u leer en mes brengen. Heeft de Goede Man nog aan iets anders behoefte?’


  ‘Nee. Inda-nisho heeft niets nodig. Moge de goede Manitou Old Death en het jonge bleekgezicht op al hun wegen begeleiden.’


  Wij liepen terug. Niemand had gemerkt, dat wij enkele ogenblikken waren blijven staan. De oude scout zei: ‘Het gebeurt niet vaak, dat een blanke de totem van een Indiaans opperhoofd ontvangt. Je boft, man. Dat teken van de Goede Man kan je van veel nut zijn.’


  ‘En u waagt het erop, hem leer en mes te brengen? Als de Comanches u daarbij betrappen, zijn zowel de Apache als u zelf verloren.’


  ‘Kom nou! Ik ben geen kwajongen! Ik weet heel goed, wat ik al en niet mag wagen.’ Ik kon hem moeilijk vertellen, dat de totem van de Goede Man voor mij van weinig waarde was, daar ik een Apache mijn naam maar hoefde te noemen om op zijn bescherming te kunnen rekenen. Daardoor zou ik me verraden hebben. En ik had bij het vertellen van mijn avontuur in de rivier toch al een zekere argwaan in zijn blik gelezen.


  Spoedig na onze terugkeer op de estancia kwam de aanvoerder van de Comanches onverrichter zake terug. Het spoor was niet meer te vinden geweest. De dag verliep verder zonder stoornis en de nacht eveneens. In alle vroegte werd ik door Old Death gewekt. Hij gaf mij een vierkant stuk wit gelooid leer. Ik bekeek het. Een buitenstaander had er niets bijzonders aan kunnen zien, behalve een paar dunne inkervingen op de gladde kant van het leer, waarvan ik de betekenis uitstekend kende. ‘Is dat een totem?’ vroeg ik de oude man, terwijl ik het stuk leer om en om draaide, alsof ik er geen raad mee wist. ‘Ik zie er niets bijzonders aan.’


  ‘Hoeft ook niet. Maar laat het aan de eerste de beste Apache zien en hij zal je duidelijk maken, welke kostbaarheid je bezit. De tekening van de totem is nu nog onzichtbaar, omdat de Goede Man geen verf had. Geef dit aan een Apache en hij zal de kerfjes voor je kleuren, waarna de tekening herkenbaar wordt. Laat dit stukje leer in vredesnaam nooit aan een Comanche zien! Hij zou je dadelijk als vijand behandelen. En verkleed je nu, want de Comanches gaan straks vertrekken.’


  De roodhuiden waren inderdaad al aan een vroege maaltijd bezig, die bestond uit de vleesresten van de vorige avond. Zij dreven daarna hun paarden bijeen om hen aan de rivier te drenken. Zij deden het gelukkig stroomopwaarts van de plek, waar de Apache verborgen lag. Ook de estanciero kwam te voorschijn met de twee vrouwen, die nu geen angst meer voor de roodhuiden toonden. Toen de gastheer onze paarden zag, die door de vaquéros gebracht werden, zei hij hoofdschuddend tegen Old Death: ‘Dat zijn geen paarden voor u, señor. U weet, wat een goed paard waard is. U bent een oude vriend en krijgt met uw vrienden betere paarden van mij, want u hebt een lange en inspannende rit voor de boeg.’


  Wij namen het aanbod van don Atanasio met graagte aan en de vaquéros vingen vijf halfwilde paarden voor ons. Wij namen afscheid van hem en de twee dames en vertrokken met de Comanches. Inda-nisho, die wij gewond en uitgeput moesten achterlaten, werd, naar ik later hoorde, door Apaches gehaald en bereikte behouden de tentdorpen van zijn stam. In zoverre was mijn inspanning niet tevergeefs geweest. Korte tijd later evenwel riep Manitou hem toch tot zich.


  De zon was nog niet boven de horizon gekomen, toen wij de Elm Creek overstaken en in galop naar het westen reden; wij vijf met de aanvoerder van de Comanches voorop en diens mannen achter ons op hun kleine ruige en magere paardjes, die toch heel wat uithoudingsvermogen hadden. Er was nog niet gezegd, waar en wanneer wij de hoofdmacht van de Comanches zouden ontmoeten. Nu werd ons verteld, dat het leger niet op de terugkeer van de uitgezonden afdeling had gewacht, maar dat de aanvoerder ervan opdracht had gekregen, de Goede Man op de estancia gevangen te nemen en onder bewaking van tien man naar de Comanche-dorpen te zenden. De andere veertig moesten zo snel mogelijk naar de Rio Grande rijden, om daar het spoor van de hoofdmacht te volgen. Daar Witte Bever van Gibson had gehoord, dat Winnetou over de rivier was gekomen en de Apaches ogenblikkelijk zou alarmeren, zagen de Comanches zich tot uiterste spoed gedwongen, wilden zij de vijand nog overrompelen eer die zich in staat van verdediging bracht. Ons ging het er om, Gibson nog bij de Comanches aan te treffen.


  Na omstreeks een uur rijden bereikten wij de plek, waar onze Indiaanse begeleiders zich de vorige dag van de hoofdmacht hadden afgescheiden. Zuidelijk voor ons lag aan de Rio Grande de plaats Eagle Pass met Fort Duncan, waar de roodhuiden zich niet konden vertonen. Na nog een uur rijden zagen wij hier en daar gras; wij hadden de Nueces-woestijn achter ons. Het door ons gevolgde spoor liep in rechte lijn en werd door geen ander gekruist; de Comanches hadden geen ontmoetingen gehad. Meer en meer raakte de bodem met groen bedekt en tenslotte zagen wij in het westen bos. Wij waren de Rio Grande del Norte dicht genaderd.


  ‘Oef!’ zei de aanvoerder opgelucht. ‘Geen bleekgezicht ontmoet en niemand kan ons nog beletten, dadelijk de rivier over te gaan. De honden van Apaches zullen ons spoedig zien verschijnen en huilen van angst bij de aanblik van onze dappere krijgers.’


  Nog enige tijd reden wij behaaglijk onder platanen, olmen, essen en rubberbomen en daarna kwamen wij aan de rivier. Witte Bever had voor een goed geleide gezorgd. Het spoor dat ons de weg wees liep regelrecht naar de plek, waar de rivier doorwaadbaar was. De Rio Grande was hier zeer breed, maar voerde weinig water. Kale zandbanken waren er zichtbaar. Zij bestonden uit week drijfzand met gevaarlijke plekken erin, waar men gemakkelijk kon wegzinken. Aan de oever hadden de Comanches de afgelopen avond hun kamp opgeslagen, zoals uit de sporen bleek. Zij waren dus kennelijk even vroeg vertrokken als wij zelf. Zij hadden evenwel niet zo vlug kunnen rijden, want zij bevonden zich inmiddels in het gebied van de Apaches en moesten dus doorlopend op hun hoede zijn, wat hun vorderingen zou hebben vertraagd. Wij zagen, dat zij met de grootste behoedzaamheid de rivier waren overgestoken. Talrijke voetstappen vertelden, dat enkele krijgers waren afgestegen om de verraderlijke zandbanken te onderzoeken. De begaanbare plaatsen waren met takjes in de grond aangegeven. Wij kwamen gemakkelijk naar de overkant, daar wij hun aanwijzingen maar hadden te volgen. De rivier werd door de banken in verscheidene armen verdeeld, die onze paarden moesten overzwemmen.


  Aan de andere oever wachtte ons weer een smalle gordel van bomen en struikgewas, waarop gras en tenslotte weer zand volgden. Wij bevonden ons hier tussen de Rio Grande en de Bolson de Mápimi, een al heel geschikt oord voor wilde Indianenstammen, daar het niets is dan wijde zandvlakte, slechts hier en daar onderbroken door grotere of kleinere velden met cactussen. Over deze vlakte liep het spoor vrijwel westelijk, met een kleine afwijking naar het zuiden. Maar toen ik meende dat wij de Comanches dezelfde dag zouden inhalen, had ik mij toch vergist. Het door de paardenhoeven ver naar achteren geslingerde zand bewees dat zij grote haast hadden gehad. En wij volgden hen. Tenslotte reden wij over een smalle, lage en kale heuvelreeks en daarna zette de zandvlakte zich voort.


  Ik kreeg bewondering voor het uithoudingsvermogen van de Indiaanse paarden. Wij hadden al een veertig mijl gereden en zij toonden nog geen spoor van vermoeidheid. Ook de paarden die wij van don Atanasio hadden gekregen bewezen, dat de ruil op de estancia voor ons een voordelige was geweest.


  Even na twaalf uur merkten wij tot onze verbazing, dat het spoor van richting veranderde. Het liep nu zuidwestelijk. Waarom? Er moest een reden voor zijn. Old Death wees ons op de verandering en ik hield mij, alsof ik niet eveneens had gezien, wat hem was opgevallen. Aan de hoefafdrukken was te zien, dat de Comanches hier hun paarden hadden ingehouden. Recht uit het noorden ontmoette het spoor van twee ruiters dat van de Indianen. De scout steeg af, bekeek de afdrukken en zei:


  ‘Twee Indianen hebben hier de Comanches ontmoet. Zij hadden een boodschap, die voor de krijgers van Witte Bever aanleiding was, van richting te veranderen. Wij zullen hen moeten volgen.’


  Ook de aanvoerder steeg af en kon de mening van de scout slechts bevestigen. Wij hielden dus zuidwestelijk aan en reden tot de avond door, terwijl wij terwille van de paarden onze snelheid iets moesten verminderen. Zelfs in de schemering waren de door ons gevolgde hoefafdrukken in het vlakke zand nog te volgen. Tenslotte werd het zo donker, dat wij ze niet meer konden onderscheiden. Wij wilden afstijgen, maar mijn paard sperde de neusgaten open, hinnikte luid en wilde verder. Vermoedelijk rook het dier water en ik liet het zijn gang gaan. Enkele minuten daarna bereikten wij inderdaad een rivier, waarbij wij afstegen’


  Na de hete inspannende rit was het water een verkwikking voor mens en dier. Al gauw hadden wij onze kampplaats gekozen. De roodhuiden zetten wachten uit en lieten de paarden onder hun hoede grazen. Wij blanken gingen bijeen zitten. Old Death rekende uit, welke rivier wij zo onverwacht hadden bereikt en kwam tot de slotsom, dat het de Morelos moest zijn, die bij Eagle Pass in de Rio Grande uitmondt. De volgende morgen bleken wij ons aan een breed water te bevinden, dat de Comanches niet ver van onze kampplaats zwemmend waren overgestoken. Weer volgden wij hun spoor. Omstreeks de middag boog de lijn weer naar het westen af en daar zagen wij kale bergen voor ons oprijzen. Old Death keek er twijfelend naar.


  ‘De zaak staat me niet aan,’ zei hij. ‘Ik begrijp niet, dat Witte Bever zich in deze streek waagt. Weet je welk landschap daar voor ons ligt?’


  ‘Ja, de Bolson de Mápimi,’ antwoordde ik. ‘Ken je die woestijn soms?’


  ‘Alleen van de kaart.’


  ‘De Mápimi is een waar broeinest van moeilijkheden. Steeds weer komen daaruit de woeste benden te voorschijn, die de aangrenzende streken plunderen. Denk niet, dat het vruchtbaar gebied is, omdat er zoveel mensen wonen. De geschiedenis leert immers, dat juist woeste streken uitgangspunt van volksverhuizingen zijn. De stammen, die daar op de hoogvlakte, in de ravijnen en in de dalen wonen, zijn nauwelijks te benaderen’ Ik weet, dat er heel wat Apache-stammen huizen. Als de Comanches die willen overvallen heb ik medelijden, niet met de Apaches, maar met de Comanches. In het noorden zwerven de Apaches tussen Rio Grande en Rio Pecos en zij bestrijken het hele gebied in het noordwesten, tot over de Gila. De Comanches wagen zich in een val, die zich gemakkelijk kan sluiten.’


  ‘En dan zitten wij er ook in!’


  ‘Ja, maar ik maak me zo bezorgd niet’ Wij hebben de Apaches geen kwaad gedaan en ik hoop, dat zij ons niet als vijanden zullen beschouwen. In geval van nood kan die totem van jou ons redden.’


  ‘Zijn wij niet verplicht, de Comanches te waarschuwen?’


  ‘Probeer het, sir! Verzeker een dom mens tienmaal, dat hij dom is, hij zal het niet geloven. Ik heb al tegen de aanvoerder gezegd wat mijn mening is. Hij snauwde alleen, dat hij het spoor van Witte Bever had te volgen. Als wij niet wilden meerijden mochten wij gaan waar wij wilden.’


  ‘Tamelijk grof!’


  ‘Ja, met hoffelijkheid en goede manieren houden de Comanches zich niet op. Het zou mij verbazen, als er daarginds niet iets tegen ons wordt bekokstoofd. De grens zijn wij over; of en hoe wij terugkomen, dat staat in een boek dat ik nog niet gelezen heb.’


  7. Juarez of Maximiliaan?


  Ik had erop gerekend, Gibson nog op het grondgebied van de Verenigde Staten te kunnen vatten. Nu moest ik hem tot in Mexico en wel in de gevaarlijkste streek van dit land volgen. De weg, die wij hadden willen nemen, liep noordelijk langs het woeste gebied van de Mápimi, grotendeels over open terrein. Maar inmiddels hadden wij naar het zuiden moeten afbuigen, waar ons mogelijk onbekende gevaren wachtten. Bovendien deed zich nu bij allen de lichamelijke vermoeidheid gelden; zelfs de Comanches konden zich hiertegen niet meer verzetten. Na het vertrek van de Estancia del Caballero was onze rit al te geforceerd geweest. De roodhuiden waren door het gedroogde vlees heen, waarmee zij hun maal deden. Ook wij hadden weinig over van de levensmiddelen, die de estanciero voor ons had laten inpakken. Het terrein liep geleidelijk op en wij bereikten de bergen die wij ’s middags gezien hadden: rotsachtige massieven zonder enige plantengroei. Onze weg liep nu nog meer naar het zuiden en tussen de steile bergwanden was de hitte ondraaglijker dan op de open vlakte. De paarden gingen steeds langzamer lopen. Ook de hoofdmacht van de Comanches had hier het tempo aanzienlijk vertraagd, zoals uit de sporen viel af te lezen.


  Boven ons zweefden verscheidene gieren, die ons al uren volgden alsof zij verwachtten, dat onze uitputting hun voedsel zou verschaffen. Onverwacht zagen wij bij het omslaan van een rotspunt een donkerder zuiden. Daar leken beboste bergen te liggen en dadelijk begonnen de paarden, alsof ook zij dit hadden gezien, sneller te lopen. Het gezicht van Old Death klaarde op.


  ‘Begrijp al, waar wij uitkomen,’ zei hij. ‘Zullen ons dicht bij het stroomgebied van de Rio Salado bevinden, die op de Mápimi ontspringt. Als de Comanches de loop hebben gevolgd zijn we gered. Waar water is, is bos en gras en misschien ook wild, zelfs in deze dorre streek. Geef de paarden de sporen. Hoe meer wij ze aanzetten, hoe eerder zij kunnen rusten.’


  Het spoor liep nu weer westelijker. Wij kwamen in een lang smal ravijn en zodra wij het door waren, zagen wij een groen dal voor ons liggen, doorstroomd door een beek. Wij stormden vooruit en sprongen uit het zadel. Al hadden de Comanches anders gewild, zij hadden zich naar hun paarden moeten voegen. Nadat mens en dier gedronken hadden stegen wij dadelijk op en reden door. De beek mondde al spoedig uit in een bredere, die wij stroomopwaarts volgden. Deze stroomde een cañon binnen waar de steile wanden hier en daar met struiken begroeid waren. Nadat wij de cañon hadden verlaten reden wij langs begroeide berghellingen, waarvan het groen onze verblinde ogen weldadig aandeed. De schemering viel al in en wij moesten uitkijken naar een kampplaats. De aanvoerder van de Comanches wilde nog enige tijd in het zadel blijven, tot wij bomen zouden aantreffen. Wij moesten ons naar hem schikken. De paarden struikelden over de stenen op hun pad. Het was vrijwel donker, toen wij onverwacht aangeroepen werden. De aanvoerder gaf verheugd antwoord, want het waren woorden in de taal van de Comanches geweest. Wij hielden de paarden in. Old Death reed met de aanvoerder weg, maar was al gauw terug en vertelde:


  ‘De Comanches bevinden zich voor ons. Volgens hun spoor konden wij ze nog niet nu treffen, maar zij hebben zich niet verder gewaagd zonder eerst de streek te verkennen. Daarom hebben zij hier hun kamp opgeslagen en vanmiddag verkenners uitgezonden die nog niet terug zijn. Kom mee, dadelijk zul je de kampvuren zien.’


  ‘Ik denk niet, dat zij op zo’n krijgstocht kampvuren aanleggen,’ zei ik, weer de greenhorn spelend.


  ‘Bij deze terreingesteldheid kunnen zij dat rustig doen. Daar zij verkenners hebben uitgestuurd weten zij zeker, dat er geen vijand in de buurt is, die hun vuur kan zien.’


  Wij reden door. Bij het verlaten van het ravijn zagen wij een kleine tien vuren, alle met getemperde vlammen, zoals bij de Indianen gebruikelijk. Wij leken in een ronde boomloze dalketel te komen. De wanden verhieven zich, voor zover ik in de duisternis kon zien, aan alle kanten steil, wat de Comanches blijkbaar gunstig achtten voor hun veiligheid.


  De roodhuiden in ons gezelschap reden rechtstreeks naar het kamp, terwijl wij bevel kregen, te wachten tot wij gehaald werden. Dat duurde enige tijd. Eindelijk kwam er iemand om ons naar Oyo-koltsa te brengen, die aan het middelste vuur zat. De andere vuren brandden in een kring om het zijne heen. Het opperhoofd was in gezelschap van twee mannen, vermoedelijk vooraanstaande krijgers. Hij was grijs; zijn lange haar was boven op zijn hoofd samengewonden en er staken drie adelaarsveren in. Hij droeg mocassins, zwarte lakense broek, vest en jas van lichtere kleur en had een dubbelloopsgeweer naast zich liggen. In zijn gordel stak een oud pistool. Hij zat te eten en hield mes en stuk vlees in de handen, maar legde beide weg toen wij naderden. Er hing een geur van gebraden paardenvlees in de lucht. Dicht bij de plaats van het opperhoofd ruiste een bron uit de grond naar boven.


  Wij waren nog niet afgestegen of er had zich al een wijde kring van rode krijgers om ons heen gevormd, waartussen ik verscheidene blanke gezichten zag. Onze paarden werden ons afgenomen en weggebracht. Daar Old Death dit toeliet zonder zich te verzetten, maakte ik ook geen bezwaar. Witte Bever stond op en de twee andere mannen deden hetzelfde. Hij kwam Old Death tegemoet, hief naar Indiaans gebruik groetend de rechterhand en zei ernstig maar welwillend: ‘Mijn broeder Old Death verrast de krijgers van de Comanches. Hoe hadden zij kunnen voorzien, hem hier te ontmoeten? Hij is welkom en zal met ons strijden tegen die honden van Apaches!’


  Witte Bever had dit, waarschijnlijk om zich ook voor ons verstaanbaar te maken, in de mengtaal van de grensstreek gezegd. Old Death antwoordde in dezelfde taal: ‘De grote Manitou leidt zijn rode en blanke kinderen op wonderbaarlijke wegen. Gelukkig de man, die op elk van zijn wegen een vriend ontmoet. Heet Witte Bever niet alleen mij, maar ook mijn makkers welkom?’


  ‘Zijn vrienden zijn de mijne en wie hij genegen is, is Oyo-koltsa genegen. Dat zij naast hem plaatsnemen en uit de calumet van het opperhoofd der Comanches de vrede drinken.’


  Old Death ging zitten en wij volgden zijn voorbeeld. De neger ging op enige afstand van ons in het gras zitten. Ook het opperhoofd en zijn twee metgezellen zetten zich weer bij het vuur. De andere Indianen stonden als stenen beelden in een kring om ons heen. De gezichten van de blanken kon ik niet herkennen, het vuur verlichtte hen niet. Oyo-koltsa maakte de calumet van zijn hals los, stopte de kop met tabak uit de buidel aan zijn gordel en stak er de brand in. Wat zich bij de ontmoeting met zijn zoon had voorgedaan herhaalde zich vrijwel en hierna hadden wij zekerheid, dat wij van de Comanches niets te vrezen hadden.


  Terwijl wij buiten het kamp wachtten had de aanvoerder van de vijftig het opperhoofd een en ander over ons verteld, waarop Witte Bever nu terugkwam. Hij verzocht Old Death hem van zijn kant nog eens te zeggen, wat er op de estancia voorgevallen was en de scout deed het zo handig, dat er noch tegen ons, noch tegen don Atanasio wantrouwen kon rijzen. Hierna staarde het opperhoofd enige tijd voor zich uit en merkte op: ‘Oyo-koltsa moet zijn broeder geloven. Zelfs al zou ik willen twijfelen, ik vind in zijn woorden niets waaruit blijkt, dat hij mij wil bedriegen. Maar ook het andere bleekgezicht moet ik vertrouwen. Die man heeft geen reden, de Comanches leugens te vertellen, want dat zou hem het leven kosten. Hij is nog hier en zou allang verdwenen zijn, indien hij ons voorgelogen had. Ik moet dus aannemen, dat een van u beiden zich vergist heeft.’


  Het was scherpzinnig opgemerkt, dat wil zeggen van zijn standpunt. Old Death moest oppassen. Stel, dat het opperhoofd op de gedachte kwam, nog eens een afdeling uit te sturen om de estanciero ’s nachts te overrompelen! Dan maar liever een aannemelijke verklaring van de zogenaamde vergissing te geven.


  De scout dacht er blijkbaar ook zo over.


  ‘Zeker is er sprake van een vergissing,’ zei hij. ‘Maar niet ik, het andere bleekgezicht werd misleid. Wie zou Old Death kunnen misleiden? Dat weet mijn rode broeder.’


  ‘Laat Kosha-pehve mij dan zeggen, hoe de toedracht geweest is.’


  ‘Ten eerste moet ik het opperhoofd erop wijzen, dat hij zelf misleid is.’


  ‘Door wie?’ vroeg Witte Bever ernstig.


  ‘Vermoedelijk door de vreemde bleekgezichten, die hij hier bij zich heeft.’


  ‘Op vermoedens mag Oyo-koltsa niet afgaan. Verschaf hem bewijs! Als zij, met wie wij de vredespijp hebben gerookt, ons misleiden, zullen zij sterven!’


  ‘Heb je hun niet alleen de vriendenhand, maar ook de calumet aangeboden? Als ik hier was geweest, zou ik je daarvoor gewaarschuwd hebben. Het bewijs zal ik je geven. Zeg mij, wiens vriend jij bent. Van president Juarez soms?’


  Het opperhoofd maakte een gebaar van minachting. ‘Juarez is een ontrouwe Indiaan, die in huizen woont en het leven van de bleekgezichten leidt. Oyo-koltsa veracht hem. De krijgers van de Comanches hebben hun moed ter beschikking van de grote Napoleon gesteld, die hun in ruil daarvoor wapens, paarden en dekens geeft en hen de Apaches in handen speelt. Ook de bleekgezichten zijn Napoleons vrienden.’


  ‘Dat is nu juist een leugen.’ onderbrak de scout hem. ‘Zij trokken naar Mexico om dienst te nemen bij Juarez. Mijn vrienden hier kunnen dat getuigen. Jij weet toch, wie door de grote blanke vader in Washington wordt gesteund?’


  ‘Juarez.’


  ‘En dat er over de grens soldaten worden geworven, die men langs geheime wegen naar Juarez zendt, weet je ook. Nu woont in La Grange een Spanjaard, die señor Cortesio heet. Wij zijn bij hem geweest en deze mannen waren zijn vrienden. Hun en ons heeft hij verteld, dat hij vele mannen voor Juarez werft en dat hij de dag voor wij kwamen enkelen van de blanken hier in jouw kamp als soldaten voor Juarez had aangenomen. De overigen zijn al soldaat en begeleiden de rekruten. Als vijand van Juarez heb jij met zijn soldaten de vredespijp gerookt, omdat zij jou bedrogen hebben.’


  De ogen van het opperhoofd begonnen woedend te fonkelen. Hij wilde iets zeggen, maar Old Death was vlugger. ‘Laat mij uitspreken! Die bleekgezichten zijn dus soldaten van Juarez. Zij verschenen op don Atanasio’s estancia, die een vriend van Napoleon is. Hij had een bejaarde legeraanvoerder van Napoleon te gast en de bleekgezichten zouden deze man gedood hebben, als zij hem hadden herkend. Daarom hield hij zich ziek en ging liggen. Men kleurde zijn gezicht donker om hem een Indiaans uiterlijk te geven. Toen de bleekgezichten hem zagen, en naar zijn naam vroegen, noemde men hem Inda-nisho, opperhoofd van de Apaches.’


  Witte Bever trok zijn wenkbrauwen op. Hij geloofde Old Death, maar vroeg voor alle zekerheid: ‘Waarom noemde men juist deze naam?’


  ‘Omdat de Apaches Juarez steunen. De bleekgezichten moesten een vriend in de man zien. Hij was oud en had grijs haar, dat hij niet kon verbergen. Men wist dat Inda-nisho, naar wie in de streek gezocht werd, ook grijs haar had. Daarom gaf men de Fransman de naam van deze Apache.’


  ‘Oef! Nu begrijp ik je. Die don Atanasio moet een geslepen man zijn om zo’n uitvlucht te bedenken. Maar waar was Napoleons aanvoerder toen mijn krijgers kwamen? Zij hebben hem niet gezien.’


  ‘Hij was vertrokken. Je ziet nu wel, dat Winnetou Inda-nisho niet werkelijk naar de estancia heeft gebracht. De bleekgezichten meenden dat. Zij ontmoetten jou en je krijgers, wisten dat de Comanches aan de Franse kant staan en hebben zich ook voor vrienden van de Fransen uitgegeven.’


  ‘Oyo-koltsa gelooft je, maar moet overtuigend bewijs hebben dat die mannen aanhangers van Juarez zijn; alleen dan kan hij hen straffen, want zij hebben de calumet met ons gerookt.’


  ‘Nog eens dat bewijs zal ik je geven. Maar ik zeg je nu al, dat ik twee van die bleekgezichten gevangen zal nemen.’


  ‘Om welke reden?’


  ‘Zij zijn onze vijanden en wij hebben onze paarden vele dagen op hun spoor gehouden.’


  Dat was hier het beste antwoord. Met een uitvoerig verhaal over Gibson en Ohlert had Old Death niet bereikt, wat hij met de opmerking ‘zij zijn onze vijanden’ bereikte. Het opperhoofd zei namelijk dadelijk: ‘Als zij jouw vijanden zijn, zijn zij ook de onze. Zodra wij hun de rook des vredes weer ontnomen hebben zal Oyo-koltsa jou die twee schenken.’


  ‘In orde! Laat nu de aanvoerder van de bleekgezichten komen. Zodra ik met hem spreek zul je merken, dat hij inderdaad een aanhanger van Juarez is.’


  Het opperhoofd wenkte een krijger en gaf de man zijn opdracht. Hij ging naar een blanke toe, zei iets tegen hem en de man kwam naar voren. Hij was lang en fors, droeg een baard en zag er krijgshaftig uit. ‘Wat verlangt u?’ vroeg hij, ons somber en dreigend opnemend. Gibson moest mij herkend hebben en zijn metgezellen hebben gezegd, dat er weinig goeds van ons te wachten viel. Ik brandde van nieuwsgierigheid, hoe Old Death zijn hoofd uit de strop zou trekken. De geslepen scout keek de soldaat vriendelijk aan.


  ‘Ik moest u groeten van señor Cortesio uit La Grange,’ zei hij.


  ‘Cortesio?’ vroeg de man, die niet voelde dat hij in de val liep.


  ‘Kent u hem ook?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Old Death. ‘Wij zijn al jaren vrienden. Ik kwam helaas te laat om me bij uw troep aan te sluiten.’


  ‘Aansluiten?’


  ‘Ja, ik wilde met u naar Juarez.’


  De ogen van de Mexicaan fonkelden van een soort woede. ‘U verkijkt u op ons, señor. Wij staan aan Franse kant.’


  ‘Maar u brengt rekruten uit de Verenigde Staten naar Mexico?’


  ‘Ja, voor Napoleon.’


  ‘Aha! Señor Cortesio werft dus soldaten voor Napoleon?’


  ‘Zeker, voor wie anders?’


  ‘Voor Juarez, dacht ik.’


  ‘Geen sprake van!’


  ‘Ik weet het niet. Bent u wel goed op de hoogte?’ De baardige aanvoerder lachte spottend. ‘Ik niet op de hoogte? Belachelijk! Ik ben officier.’


  ‘Van Juarez?’


  ‘Ja … nee, nee, van Napoleon, zoals ik al zei.’


  ‘Mooi versproken!’ beëindigde Old Death het zonderling verhoor. ‘Een officier dient in dergelijke omstandigheden zijn tong beter in bedwang te hebben. Ik ben klaar met u, u kunt gaan.’


  De officier wilde nog iets zeggen, maar het opperhoofd wenkte hem gebiedend weg en hij moest wel gehoorzamen. ‘Wat zegt mijn broeder nu?’ vroeg Old Death. ‘Zijn gezicht klaagt hem aan,’ zei Witte Bever, ‘maar een bewijs is dat nog niet.’


  ‘Je bent toch overtuigd, dat hij officier is en bij Cortesio is geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij moet dus tot de partij behoren, waarvoor Cortesio mannen aanwerft?’


  ‘Zeker. Bewijs me, dat deze man voor Juarez werft en ik ben tevreden.’


  ‘Hier is het bewijs.’ De oude scout haalde de pas te voorschijn die met ‘Juarez’ was ondertekend. Opengeslagen hield hij die de Comanche voor. ‘Ik zei mijn rode broeder al, dat wij twee mannen willen grijpen, die zich bij de troep bleekgezichten daar bevinden. Wij moesten dus met die mannen in aanraking zien te komen. Wij zijn bij die Cortesio geweest en hebben ons zogenaamd laten werven. Hij nam ons aan en gaf ons ieder een pas, ondertekend met de naam Juarez. ‘Mijn vriend kan je de zijne ook laten zien.’


  Het opperhoofd nam de pas aan en bekeek die zorgvuldig. Er verscheen een kwaadaardige glimlach op zijn gezicht. ‘Witte Bever heeft de kunst van de blanken, op papier te spreken, niet geleerd. Maar dit teken hier kent hij goed. Het is de totem van Juarez. En onder onze krijgers hebben wij een jonge man, die als knaap veel bij bleekgezichten geweest is en het papier kan laten spreken. Ik zal het hem vragen.’ Oyo-koltsa riep luid een naam.


  Een jonge man kwam naar ons toe, knielde op bevel van het opperhoofd met de pas in de hand bij het vuur en las, tegelijk vertalend, de inhoud voor. Hij gaf de pas terug, zichtbaar trots op zijn kunststuk en ging weg.


  Old Death stak het document bij zich en vroeg: ‘Weet mijn rode broeder nu, dat deze bleekgezichten tegen hem gelogen hebben en zijn vijanden zijn?’


  ‘Oyo-koltsa weet het nu,’ zei het opperhoofd. ‘Hij zal dadelijk zijn aanzienlijkste krijgers bijeenroepen om met hen te overleggen, wat er gedaan moet worden.’


  ‘Kan ik aan dit overleg deelnemen?’


  ‘Nee. Mijn broeder is wijs in het overleg en moedig in de daad, maar wij hebben hem niet nodig, want hij heeft aangetoond wat hij wilde aantonen. Verder is het een zaak van de Comanches, die bedrogen zijn.’


  ‘Een ding nog: het heeft wel niets met deze zaak te maken, maar is voor ons van groot belang. Waarom is mijn rode broeder zo ver zuidwaarts getrokken? Waarom waagt hij zich op deze woeste hoogten?’


  ‘De Comanches wilden noordelijker aanhouden, maar hoorden dat Winnetou met een grote macht naar de Rio Conchos is getrokken, zodat de dorpen van de Apaches hier onbewaakt zijn. Wij zijn dus snel naar het zuiden gegaan en zullen hier buit halen, zoals wij nog nooit hebben thuisgebracht.’


  ‘Winnetou naar de Rio Conchos? Hm! Is dat bericht betrouwbaar? Van wie heb je het? Van de twee Indianen, die uit het noorden je spoor kruisten?’


  ‘Ja. Heb je hun spoor gezien?’


  ‘Inderdaad. Wat waren het voor Indianen?’


  ‘Een vader en zoon van de stam van de Topia’s.’


  ‘Zijn zij nog hier en kan ik hen spreken?’


  ‘Mijn broeder kan doen wat hij wil.’


  ‘Kan ik ook spreken met de twee bleekgezichten, die jij mij zult uitleveren?’


  ‘Wie zou je dat beletten?’


  ‘Dan heb ik nog een verzoek: rondom het kamp te mogen lopen. Wij zijn in vijandelijk gebied en ik zou me willen overtuigen, dat alle voorzorgen in verband met onze veiligheid genomen zijn.’


  ‘Doe dat dan, hoewel het niet nodig is. Witte Bever heeft het kamp ingericht en de posten opgesteld. Onze verkenners zijn ons al vooruit. Er dreigt geen gevaar.’


  Hij moest grote vriendschap voor Old Death koesteren, aangezien hij het de scout niet kwalijk nam, dat deze persoonlijk de veiligheidsmaatregelen wilde nagaan. De twee aanzienlijke Comanches, die zwijgend bij ons hadden gezeten, stonden nu op en schreden waardig weg om de deelnemers aan het overleg te halen. De andere Indianen gingen weer om hun vuren zitten. Lange, zijn zoon en Hector kregen ook een plaats aan een van de vuren en ontvingen ieder een flink stuk gebraden paardenvlees. Old Death greep mij bij de arm en trok me mee naar het vuur, waar de blanken afgezonderd zaten. Bij onze komst stond de officier op, kwam ons een paar stappen tegemoet en snauwde de scout, veiligheidshalve in het Engels, nijdig toe: ‘Wat betekende dat verhoor, sir, dat u mij afgenomen hebt?’


  Welwillend grinnikend zei Old Death: ‘Dat zullen de Comanches u straks wel vertellen. Overigens raad ik u aan, tegenover Old Death niet zo hoog van de toren te blazen. Wie, zoals u, paardendieven en een uitgesproken misdadiger in zijn troep opneemt, kan beter zijn mond houden. U wilt weten waar u aan toe bent? De Comanches staan aan mijn kant en het kost me maar een woord en u bent verloren.’


  Old Death draaide hem hooghartig de rug toe, maar bleef staan om mij aan het woord te laten. Gibson en Ohlert zaten ook om het vuur. De jonge Ohlert zag er slecht en verwaarloosd uit. Zijn kleren waren gescheurd en zijn haar zat verward. Hij had ingevallen wangen en zijn ogen lagen diep in de kassen. Hij leek niets te horen of te zien van wat er om hem heen gebeurde; hij had een potlood in de hand en een blad papier op zijn knieën, waarop zijn starre blik gericht was. Ik liet hem met rust. Hij had geen eigen wil meer en ik richtte me tot de man, die hem ontvoerd had.


  ‘Nu ontmoeten wij elkaar dan toch, mister Gibson. Ik hoop dat wij geruime tijd bijeen blijven.’


  Hij lachte me brutaal uit. ‘Tegen wie hebt u het?’


  ‘Tegen u natuurlijk.’


  ‘Zo natuurlijk is dat niet. Ik zag alleen aan uw blik, dat ik bedoeld werd. U noemde mij Gibson, meen ik?’


  ‘Zeker.’


  ‘Zo heet ik niet.’


  ‘Ach, wie zoveel namen heeft als u kan er wel een verzwijgen. Toen u in New Orleans voor mij vluchtte, heette u Clinton, is het niet? En in La Grange was u weer Gavilano?’


  ‘Gavilano is mijn eigen naam. Wat wilt u eigenlijk van mij? Ik heb niets met u te maken. Laat me met rust.’


  ‘Een begrijpelijk verzoek. Politie komt meestal ongelegen. Maar ontkennen baat u bij mij niet. Uw rol is uitgespeeld. Ik ben u niet van New York tot hier gevolgd om me door u te laten uitlachen. Hierna gaat u, waar ik u breng.’


  ‘En als ik dat weiger?’


  ‘Dan bind ik u eenvoudig op een paard en dat paard zal me wel gehoorzamen.’


  Gibson sprong op en trok zijn revolver. ‘Kerel, zeg dat nog eens en de duivel zal je…’


  Verder kwam hij niet. Old Death stond al achter hem en sloeg hem met de geweerkolf op de arm. Hij liet de revolver vallen.


  ‘Geen grote mond, Gibson!’ dreigde de scout. ‘Er zijn hier genoeg mensen, die zo’n mond kunnen snoeren.’ Gibson greep naar zijn arm, draaide zich om en schreeuwde: ‘Sir, moet ik u het mes tussen de ribben steken? Moet ik misschien bang voor u zijn omdat u Old Death heet?’


  ‘Nee, mijn jongen, je hoeft niet bang te zijn, je moet gehoorzamen. Nog één woord, dat mij in de neus kriebelt en ik nies je een beste geweerkogel in je lijf.’


  Zijn toon en optreden maakten zichtbare indruk op Gibson. De bedrieger kroop in zijn schulp. ‘Maar ik weet niet eens wat u wilt,’ zei hij. ‘U houdt mij voor een ander.’


  ‘Dat kan haast niet. Je hebt zo’n uitgesproken boevengezicht, dat het moeilijk met een ander gezicht te verwarren is. Bovendien zit de kroongetuige tegen jou naast je.’


  Old Death wees hierbij naar William Ohlert.


  ‘Die een getuige tegen mij?’ vroeg Gibson. ‘Ziet u wel, dat u mij voor een ander houdt? Vraag het hem zelf.’


  Ik legde mijn hand op Williams schouder en noemde zijn naam. Hij hief traag het hoofd op, staarde mij aan en zei niets.


  ‘Mister Ohlert, William Ohlert, hoort u me niet?’ zei ik nog eens. ‘Uw vader stuurt me naar u toe.’


  Wezenloos bleef hij me aankijken, maar hij zei geen woord. Gibson snauwde hem toe: ‘Je naam willen we horen. Zeg hoe je heet!’


  De stakker keek hem aan en mompelde, angstig als een geschrokken kind: ‘Ik heet Guillermo.’


  ‘Wat ben je?’


  ‘Dichter.’


  De volgende vraag stelde ik: ‘Heet u Ohlert? Komt u uit New York? Leeft uw vader nog?’


  De patiënt beantwoordde alle vragen ontkennend, zonder zich te bedenken. Hij was kennelijk afgericht. Zijn verstand moest, nadat hij in Gibsons handen was gevallen, nog meer verduisterd zijn.


  ‘Een mooie getuige!’ zei de schurk grijnzend. ‘Hij heeft u duidelijk gemaakt, dat u op een verkeerd spoor bent. Wees dus zo goed, ons met rust te laten.’


  ‘Ik wil hem nog iets bepaalds vragen,’ hield ik aan. ‘Misschien is zijn geheugen sterker dan de leugens, die u hem ingepompt hebt.’


  Ik had een idee gekregen. Uit mijn portefeuille haalde ik een krantenknipsel te voorschijn: Ohlerts gedicht uit de ‘Deutsche Zeitung’ van New Orleans. Langzaam en duidelijk las ik de eerste strofe voor. Ik hoopte, dat zijn eigen gedicht in de Duitse taal hem uit zijn geestelijke afstomping zou losrukken. Maar hij bleef voor zich uitstaren. Ook de tweede strofe las ik tevergeefs; daarna de derde:


  Kent ge de nacht die neerdaalt op uw geest

  En hulpeloos hem om verlossing schreeuwen doet?

  Welke, gelijk een slang, zich slingert om uw ziel

  En, in uw brein gebraakt, als duizend duiv’len woedt?


  De laatste twee regels had ik luider gelezen. Hij keek op, strekte de handen uit en ik las haastig verder:


  O, vlucht voor hem in waken en in zorgen.

  Op deze nacht alleen volgt nimmer meer een morgen!


  Ohlert gaf een schreeuw, sprong op en greep naar het papier. Ik liet het los. Hij hurkte bij het vuur neer en las het nu zelf hardop voor, van begin tot einde. Hij stond op en in het Duits schreeuwde hij, zodat het door het duistere dal galmde: ‘Een gedicht van William Ohlert, van mijzelf! Want ik ben die William Ohlert, ik! Jij heet niet Ohlert, jij niet, maar ik!’ Dat laatste zei hij tegen Gibson. Een gruwelijke argwaan kwam bij mij op. Gibson beschikte over Williams papieren – zou hij zich voor hem willen uitgeven, hoewel hij ouder was? Zou hij…


  Verder kwam ik niet, want het opperhoofd vergat zijn waardigheid en raadsvergadering, schoot toe en sloeg Ohlert tegen de grond. ‘Zwijg hond! Moeten de Apaches horen, dat wij hier zijn? Je haalt strijd en dood over ons!’


  William Ohlert jammerde en staarde de Indiaan boven hem aan. Zijn geest was al weer in duisternis verzonken. Ik nam hem het stuk papier af en stak het bij me. Misschien kon ik hem met behulp daarvan later nog eens tot de werkelijkheid terugroepen.


  ‘Neem het hem niet kwalijk,’ verzocht Old Death het opperhoofd. ‘Zijn geest is verduisterd. Hij zal nu wel rustig zijn. Zeg eens, zijn deze twee mannen de Topias, over wie wij gesproken hebben?’ Hij wees twee Indianen aan, die met de blanken aan een vuur zaten.


  ‘Ja,’ zei het opperhoofd. ‘Zij verstaan de taal van de Comanches niet goed. Spreek met hen in de grenstaal. Maar zorg ervoor dat die blanke, wiens ziel niet meer in hem is, rustig blijft, of ik moet hem de mond laten dichtbinden.’


  Oyo-koltsa ging terug naar zijn vuur en de vergadering. Old Death nam de twee Indianen scherp op en vroeg gedempt: ‘Komen mijn rode broeders van de hoogvlakte van Topia? Zijn de krijgers die daar wonen vrienden van de Comanches?’


  ‘Ja,’ antwoordde de oudste. ‘Wij lenen onze wapens aan de krijgers van de Comanches.’


  ‘Hoe kwam het dan, dat uw spoor uit het noorden naderde, waar niet uw broeders wonen, maar de vijanden van de Comanches, de Llanero- en Taracone-Apaches?’


  De vraag leek de Indiaan van zijn stuk te brengen. Het was hem duidelijk aan te zien, want hij en zijn zoon waren niet beschilderd. Hij wachtte even eer hij antwoordde: ‘Mijn blanke broeder zou deze vraag zelf kunnen beantwoorden. Wij hebben de krijgsbijl tegen de Apaches opgegraven en zijn in het noorden naar hun verblijfplaats gaan zoeken.’


  ‘Wat hebt u daar gezien?’


  ‘Winnetou, het grote opperhoofd van de Apaches. Hij is met al zijn krijgers uitgetrokken om over de Rio Conchos krijg te voeren. Wij keerden terug om onze stam dit bericht te brengen, zodat wij de Apache-dorpen konden overvallen. Wij ontmoetten de krijgers van de Comanches en hebben hen naar hier geleid. Nu kunnen ook zij onze vijanden vernietigen.’


  ‘Daarvoor zullen de Comanches u wel dankbaar zijn. Maar sedert wanneer hebben de krijgers van de Topias hun oprechtheid verloren?’


  Ik begreep, dat Old Death om een of andere reden argwaan tegen hen koesterde. Zijn stem was vriendelijk, maar had die eigenaardige bijklank die mij steeds opgevallen was, wanneer hij iemand in de val wilde laten lopen. De Topias, zoals zij zich noemden, vonden zijn vragen kennelijk niet aangenaam. De jongste keek hem nijdig aan. De oudste trachtte beleefd te antwoorden, maar de woorden kwamen hem blijkbaar moeilijk over de lippen.


  ‘Waarom spreekt mijn blanke broeder over onze oprechtheid? Heeft hij reden, daaraan te twijfelen?’


  ‘Ik wil u niet beledigen, maar waarom zit u niet bij de krijgers van de Comanches? Wat zoekt u bij deze bleekgezichten?’


  ‘Old Death vraagt meer dan hem past. Wij zitten hier omdat wij dat willen.’


  ‘Maar u wekt daarmee de indruk, dat de Comanches op de Topias neerzien. Het lijkt alsof zij gebruik van u maken, maar u niet in hun midden dulden.’


  Dat klonk kwetsend en de roodhuid stoof op: ‘Zeg zulke woorden niet, of u moet tegen ons strijden! Wij hebben bij de Comanches gezeten en zitten nu bij de bleekgezichten om iets van hen te leren. Mogen wij soms niet vragen, hoe men in de landen en steden van de blanken leeft?’


  ‘Natuurlijk wel. Maar ik zou voorzichtiger zijn, als ik u was. Uw oog heeft de sneeuw van vele winters aanschouwt; u diende te begrijpen wat ik bedoel.’


  ‘Als ik het niet begrijp, leg het me dan uit,’ zei de Indiaan spottend.


  Old Death stapte op de oudste van de Topia-krijgers af, bukte zich enigszins en vroeg op strenge toon: ‘Hebben de krijgers van de Comanches met u de vredespijp gerookt en hebt u ook de rook van de calumet door uw neus geblazen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan bent u verplicht te doen, wat het welzijn van de Comanches dient.’


  ‘Denkt u, dat wij dat niet zullen doen?’ Zij keken elkaar recht in de ogen. Het was alsof hun blikken elkaar aangrepen. Old Death antwoordde: ‘Ik zie, dat u mij begrepen en mijn gedachten gelezen hebt. Zou ik ze uitspreken, u zoudt beiden verloren zijn.’


  ‘Oef!’ riep de roodhuid, opspringend en naar zijn mes grijpend. Ook zijn zoon kwam dreigend overeind en trok het mes uit de gordel. Old Death antwoordde op die vijandige gebaren alleen met een ernstige hoofdknik. ‘Ik weet zeker, dat u niet lang meer bij de Comanches zult blijven. Als u terugkeert naar hen, die u gezonden hebben, zeg dan dat wij ook hun vrienden zijn. Old Death is alle Indianen genegen en vraagt niet naar hun stam.’ De oudere Indiaan siste hem toe: ‘Denkt u, dat wij niet van de stam van de Topias zijn?’


  ‘Mijn broeder bedenke, hoe roekeloos hij deze woorden uitspreekt. Ik heb mijn gedachten verzwegen, daar ik zijn vijand niet wil zijn. Waarom verraadt hij zichzelf? Staat hij niet te midden van een vijfhonderdvoudige dood?’


  De Indianenhand met het mes trilde, alsof hij wilde toestoten.


  ‘Zeg mij, waarvoor u mij aanziet!’ eiste hij.


  Old Death greep de hand met het mes, trok de Indiaan tot dicht bij de plek waar ik stond en zei gedempt: ‘Jullie zijn Apaches!’ De Indiaan deinsde achteruit, rukte zijn arm los en greep weer naar het mes. ‘Hond, je liegt!’


  Old Death deed geen moeite, de stoot af te weren. Hij fluisterde: ‘Wil je de vriend van Winnetou doden?’


  Was het deze opmerking of de scherpe trotse blik van de scout, die de Indiaan bewoog, zijn arm te laten zakken? Hij bracht zijn mond bij het oor van Old Death en dreigde: ‘Zwijg!’ Rustig draaide hij zich om en ging weer zitten. Op zijn gezicht was niets te lezen. Hij wist dat hij doorzien was, maar toonde geen spoor van angst. Kende hij Old Death zo goed, dat hij hem niet tot verraad in staat achtte? Of voelde hij zich om een andere reden zo veilig? Ook zijn zoon ging bedaard zitten en stak het mes weer in de gordel. Die twee Apaches hadden zich dus als gidsen aan het hoofd van hun doodsvijanden gesteld. Het was bewonderenswaardig dapper! Als hun opzet slaagde waren de Comanches verloren en deze gedachte verontrustte mij, hoewel ik Winnetou en zijn Apaches de overwinning graag gunde. Alleen een aangeboren rechtvaardigheidsgevoel belette mij de Comanches, die ons als vrienden hadden ontvangen, blindelings in de val te laten lopen. Ik besloot, over deze kwestie met Old Death te spreken.


  Wij wilden weggaan, maar juist bleek de raadsvergadering van de Comanches afgelopen. De mannen stonden op. De andere Indianen verlieten op bevel van het opperhoofd hun vuren en stelden zich in een kring op. De blanken namen zij in hun midden. Witte Bever trad waardig deze kring binnen en hief de hand op ten teken, dat hij iets te zeggen had. Er viel een diepe stilte. De blanken hadden er geen vermoeden van, wat er zou volgen. Ook zij waren opgestaan. Alleen de twee vermeende Topias bleven zitten en deden, alsof de zaak hun niet aanging. Ook William Ohlert zat nog, hij staarde naar het potlood dat al weer tussen zijn vingers stak. Het opperhoofd zei langzaam en nadrukkelijk: ‘De bleekgezichten zijn naar de krijgers van de Comanches gekomen en hebben zich hun vrienden genoemd. Daarom werden zij goed ontvangen en mochten zij de vredespijp met hen roken. Nu hebben de Comanches gehoord, dat zij door deze bleekgezichten bedrogen zijn. Witte Bever heeft al wat voor en tegen hen pleit overwogen en met zijn meest ervaren mannen overlegd, wat er dient te gebeuren. Met hem waren zij van mening, dat de bleekgezichten ons misleid hebben en onze vriendschap en bescherming niet waard zijn. Het bondgenootschap met hen is verbroken en vijandschap zal de vriendschap vervangen.’


  Hij zweeg een ogenblik en de officier maakte daarvan haastig gebruik door te vragen: ‘Wie heeft ons belasterd? Vermoedelijk die vier mannen met hun neger, die ons in moeilijkheden willen brengen. Wij hebben bewezen en verklaren nog eens, vrienden van de Comanches te zijn. Laten die vreemden eerst eens aantonen, dat zij hei beste met onze rode broeders voor hebben. Wie zijn zij en wie kent hen? Als zij kwaad van ons gesproken hebben eisen wij, te worden ingelicht, zodat wij ons kunnen verdedigen. Wij laten ons niet vonnissen zonder gehoord te zijn. Ik ben officier en dus in mijn kring een opperhoofd. Ik kan en moet eisen, aan elke beraadslaging over ons deel te nemen!’


  ‘Wie heeft u toestemming tot spreken gegeven?’ vroeg het opperhoofd uit de hoogte. ‘Als Witte Bever spreekt, zwijgen allen. U wilt gehoord worden. U bent gehoord toen Old Death daareven met u sprak. Het is bewezen, dat u krijgers van Juarez bent en wij zijn vrienden van Napoleon: u bent dus onze vijanden. U vraagt wie deze vier bleekgezichten zijn en ik zeg u: dat zijn oprechte dappere krijgers. Wij kenden Old Death al vele winters eer wij uw gezichten aanschouwden. U eist, aan onze beraadslaging deel te nemen. Ik zeg u, dat dit zelfs Old Death werd geweigerd. De krijgers van de Comanches zijn mannen. Zij hebben geen arglistige bleekgezichten nodig om te weten wat wijs of dwaas, wat goed of kwaad is. Witte Bever staat hier om u te zeggen, wat er besloten is. U hebt dat zwijgend aan te horen en geen enkele opmerking te maken, want…’


  ‘Wij hebben de calumet met u gerookt, viel de officier hem in de rede. ‘Als u ons vijandig behandelt…’


  ‘Zwijg, hond!’ bulderde Oyo-koltsa. ‘Er lag een belediging op je lippen. Denk eraan, dat je door vijfhonderd krijgers ingesloten bent. De calumet is je op grond van een leugen aangeboden. De krijgers kennen de wil van de Grote Geest. Zij houden zijn geboden en weten, dat je nog door de calumet bent beschermd en dat zij je als vrienden moeten behandelen, zolang deze bescherming duurt. Rood is de kleur van de heilige klei, waaruit de calumet gesneden wordt. Rood is de kleur van licht en dag en het vuur, waarmee de calumet wordt aangestoken. Is het gedoofd, dan heerst de vrede tot het licht van de vlam zich opnieuw laat zien. Zodra het licht van de dag verschijnt is de rust voorbij en ons bondgenootschap ten einde. Tot zolang zijn jullie onze gasten. Daarna zal er vijandschap tussen jullie en ons heersen. Jullie zullen hier rusten en slapen en niemand zal jullie aanraken. Maar zodra het gaat dagen rijden jullie weg in de richting, waaruit je met ons gekomen bent. Je krijgt een voorsprong zo lang, als jullie vijf minuten noemen. Dan gaan wij jullie achterna. Tot zolang mogen jullie houden wat je hebt, maar daarna doden wij jullie en nemen als overwinnaars je bezittingen. Ook de twee, die Old Death opeist, zullen tot de volgende morgen onze gasten zijn; zij vertrekken niet met jullie, maar blijven hier als gevangenen van Old Death, die met hen kan doen wat hij wil. Dat is het besluit van onze vergadering. Witte Bever, opperhoofd van de Comanches, heeft gezegd! Howgh!’ Hij keerde zich om.


  ‘Wat?’ riep Gibson. ‘Ik een gevangene van die oude man? Ik zal…’


  ‘Zwijgen!’ beval de officier hem. ‘Aan het bevel van het opperhoofd valt niets meer te veranderen. Leer mij Indianen kennen. Maar ik weet zeker, dat de voor ons bedoelde klap op hun eigen hoofden neerkomt. Het is nog geen morgen. Tevoren kan er veel gebeuren. Misschien is de wraak dichter bij dan zij denken.’


  Zij gingen zitten als tevoren. De Comanches deden dat niet; zij doofden hun vuren, behalve dat van Witte Bever en strekten zich in een vierkant rondom de blanken uit. Old Death wenkte mij uit dit vierkant. Hij wilde op verkenning uit.


  ‘Hebben wij Gibson nu werkelijk in handen, sir?’ vroeg ik twijfelend.


  ‘Als er geen onvoorziene dingen gebeuren ontkomt hij ons niet.’


  ‘Juist. Maar ik ben bang, dat er wel onvoorziene dingen dreigen. Wat die officier daareven zei stond me niet aan. Zouden wij die twee nu niet kunnen grijpen?’


  ‘Gaat niet, die ellendige vredespijp zit ons in de weg. De Comanches laten ons eer het licht wordt geen vinger naar Gibson uitsteken. Daarna mogen wij hem koken of braden, met of zonder vork eten, net zoals wij willen.’


  ‘U had het over onvoorziene dingen. Denkt u ook aan iets dergelijks?’


  ‘Helaas wel. De Comanches hebben zich door die twee Apaches in een gevaarlijke val laten lokken.’


  ‘Zijn die twee Topias nu werkelijk Apaches?’


  ‘Ik mag hangen ais zij het niet zijn. Ik vond het al verdacht, dat twee Topias van de Rio Conchos gekomen zouden zijn. Een Comanche gelooft dat misschien, een oude scout als ik beslist niet. Zodra ik ze zag wist ik, dat mijn argwaan terecht was. De Topias zijn half beschaafde Indianen en hebben een weke vage gelaatsuitdrukking. Maar let nu eens op de scherpe felle trekken van die twee roodhuiden daar! Toen ik ze hoorde praten raakte ik volkomen overtuigd: hun uitspraak verried ze. En heeft de oudste, die ik recht in zijn gezicht een Apache noemde, me door zijn gedrag geen gelijk gegeven?’


  ‘Kunt u zich niet vergissen?’


  ‘Nee. Hij noemde Winnetou ‘het grote opperhoofd’ van de Apaches. Zou een vijand van de Apaches zo’n erenaam gebruiken? Ik verwed er alles onder, dat ik me niet vergis.’


  ‘De aanwijzingen bevestigen uw mening. En als u gelijk hebt bewonder ik die mannen. Twee Apaches, die zich tussen ruim vijfhonderd Comanches wagen … een heldendaad!’


  ‘Ach, Winnetou kent zijn mannen.’


  ‘Zou hij ze gestuurd hebben?’


  ‘Waarschijnlijk. Wij weten van don Atanasio, waar en wanneer Winnetou over de Rio Grande is gezwommen. Hij kan onmogelijk nu al, met zijn krijgers, aan de Rio Conchos zijn. Nee, voor zover ik hem ken is hij juist naar de Bolson de Mápimi gegaan om zijn Apaches te verzamelen. Hij heeft verkenners uitgezonden om de Comanches op te sporen en in de Mápimi te lokken. Terwijl de vijand hem aan de Rio Conchos en de Apache-dorpen onverdedigd waant, wacht hij hier op ze, en hij zal ze overrompelen en volkomen verpletteren.’


  ‘Drommel, dan raken wij er ook bij betrokken, want die twee Apaches beschouwen ons als vijanden.’


  ‘Nee. Zij weten, dat ik ze doorzie. Ik hoef Witte Bever maar in te lichten en zij zouden een gruwelijke dood sterven. Dat ik dit niet doe is voor hen het beste bewijs, dat ik hen goed gezind ben.’


  ‘Een ding begrijp ik nog niet, sir,’ kwam ik eindelijk met mijn grootste bezwaar te voorschijn. ‘Bent u niet verplicht, de Comanches te waarschuwen?’


  ‘Hm! Een netelige vraag. De Comanches zijn verraders en staan aan Napoleons kant. Zij hebben onschuldige Apaches in vredestijd overrompeld en wreed vermoord. Naar goddelijk en menselijk recht moet hierop straf volgen. Maar wij hebben de vredespijp met hen gerookt en mogen niet hun verraders worden.’


  ‘Dat is ook mijn opvatting. Maar mijn sympathie staat aan Winnetou’s kant.’


  ‘Ook ik wens hem en zijn Apaches niets dan goeds. Wij kunnen zijn twee mannen niet verraden; maar dan zijn de Comanches verloren, aan wie wij door de vredespijp verplichtingen hebben. Wat te doen? Hadden wij Gibson en Ohlert in handen, dan reden wij weg en lieten de tegenstanders zonder ons strijden.’


  ‘Dat zal morgenvroeg immers gebeuren.’


  ‘Of niet. Best mogelijk dat wij morgen om deze tijd met Apaches en Comanches samen op de eeuwige jachtvelden tientallen bevers vangen of zelfs een jonge buffelstier doden en opeten.’


  ‘Is het gevaar zo dicht genaderd, denkt u?’


  ‘Dat denk ik zeker, en om twee redenen. Ten eerste liggen sommige dorpen van de Apaches hier dichtbij en zover mag Winnetou de Comanches niet laten optrekken. Ten tweede wezen de woorden van die Mexicaanse officier op een komende overval. Dat kan je niet ontgaan zijn.’


  ‘Zeker niet. Nu kunnen wij wel op de vredespijp van de Comanches en op mijn totem vertrouwen, temeer omdat Winnetou u kent en mij ook al ontmoet heeft. Maar wie tussen twee molenstenen raakt wordt toch vermalen, ook al heeft hij van iedere steen apart niets te vrezen.’


  ‘Wij zorgen dus dat wij er niet tussen raken of dat zij niet gaan malen,’ besloot Old Death. ‘En nu gaan wij eens rond het kamp kijken. Misschien ontdekken wij ondanks de duisternis iets, dat mijn gedachten een beetje opvrolijkt. Kom me langzaam en zacht na. Ik geloof, dat ik al eens in dit dal ben geweest.’


  Mijn vermoeden bleek juist. Het kamp was opgeslagen in een kleine, haast cirkelronde dalketel, niet groter in doorsnee dan vijf minuten gaans. Er was een ingang, waardoor wij waren binnengekomen, en een al even smalle uitgang, waardoor de verkenners waren uitgezonden. Midden in het dal was het kamp opgeslagen. De dalwanden waren rotsachtig en zo steil, dat zij onbeklimbaar leken. Wij hadden de ronde gemaakt en waren zowel de wacht aan in- als aan uitgang gepasseerd. Wij gingen terug naar het kamp.


  ‘Dom,’ zei de scout. ‘We zitten werkelijk in de val en het wil mij niet duidelijk worden, hoe wij eruit komen. Of we moeten doen als de vos die de poot afknaagt, waarmee hij in de klem zit.’


  ‘Kunnen we Witte Bever niet overhalen het dal ogenblikkelijk te verlaten en elders zijn kamp op te slaan?’


  ‘We zouden het kunnen proberen, maar hij zal het niet doen, tenzij wij hem vertellen, dat hij twee Apaches in zijn kamp heeft. En dat wil ik niet doen.’


  ‘Misschien ziet u het te somber in, sir. De twee nauwe passen, die toegang geven, zijn immers meer dan voldoende bezet.’


  ‘Ja, tien man aan beide kanten, het lijkt heel wat. Maar vergeet niet, dat wij met een Winnetou te maken hebben. Hoe de anders zo voorzichtige Witte Bever op de dwaze gedachte is gekomen, zich juist in zo’n ontoegankelijk dal te wagen, is mij een raadsel. Die twee verkenners van de Apaches moeten hem knap om de tuin hebben geleid. Ik ga met hem praten. Wil hij niet weg en gebeurt er iets, dan houden wij ons afzijdig. Wij zijn vrienden van de Comanches, maar willen geen Apaches doden … Zo, daar is het kamp en daar staat het opperhoofd. We gaan naar hem toe.’


  Tegen het vuur was Witte Bever aan zijn arendsveren te herkennen. Zodra hij ons zag vroeg hij: ‘Heeft mijn blanke broeder zich overtuigd, dat wij veilig zijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde Old Death.


  ‘Wat heeft mijn broeder op deze plek tegen?’


  ‘Het lijkt een val waarin wij allen opgesloten zitten.’


  ‘Mijn broeder vergist zich. Dit dal is meer zoiets als wat de bleekgezichten een fort noemen. Geen vijand komt er binnen.’


  ‘Langs de toegangen misschien niet, die zijn smal en kunnen door tien krijgers wel verdedigd worden. Maar kunnen de Apaches niet langs de rotswanden afdalen?’


  ‘Nee, zij zijn te steil.’


  ‘Heeft mijn rode broeder zich daarvan vergewist?’


  ‘Zorgvuldig. De krijgers van de Comanches zijn hier bij daglicht gekomen en hebben geprobeerd langs de rotswanden naar boven te klimmen, maar het is hun niet gelukt.’


  ‘Misschien komt men gemakkelijker van boven naar beneden dan van beneden naar boven. Ik weet dat Winnetou kan klimmen als het dikhoornschaap uit de bergen.’


  ‘Winnetou is hier niet, hebben de twee Topias mij verteld.’


  ‘Maar weten zij dat zeker? Als Winnetou op Fort Inge is geweest, kan hij niet hier zijn krijgers hebben verzameld en zich nu al weer aan de overkant van de Rio Conchos bevinden. Laat mijn broeder de korte tijd met de lange weg vergelijken.’


  De Comanche boog het hoofd en dacht na. Hij leek een gevolgtrekking te maken, die aansloot bij de opvatting van de scout.


  ‘Ja, de tijd was kort en de weg is lang. Ik wil de Topias nog eens horen.’ Hij begaf zich naar het kampvuur van de blanken en wij volgden hem. Men keek ons dreigend aan. Lange, zijn zoon en Hector zaten afzijdig. William Ohlert beschreef zijn papier en zag of hoorde niets. De zogenaamde Topias keken pas op toen het opperhoofd hen aansprak.


  ‘Weten mijn broeders zeker dat…’ Oyo-koltsa zweeg plotseling. Hoog van de rotsen klonk de angstige kreet van een kleine vogel en vlak daarop de gulzige schreeuw van een uil. Het opperhoofd luisterde; Old Death eveneens. Als in een speels gebaar greep Gibson een naast hem liggende stok en porde ermee in het vuur, zodat het even fel opvlamde. Hij wilde het nog eens doen, waarbij de andere blanken tevreden toekeken, toen Old Death een sprong nam, hem de tak ontrukte en dreigend zei: ‘Laat dat, sir! Je speelt met je leven!’


  ‘Waarom?’ vroeg Gibson woedend. ‘Mag ik het vuur soms niet oppoken?’


  ‘Nee. Als daarboven de uil schreeuwt antwoordt men hier beneden niet met dat tevoren afgesproken teken.’


  ‘Teken? U bent gek!’


  ‘Zo gek zelfs dat ik de eerste, die nog eens het vuur oppookt, een kogel door zijn hoofd jaag.’


  ‘Wel verdraaid! U doet alsof u hier de baas bent.’


  ‘Ben ik ook. En jij bent mijn gevangene, met wie ik verdraaid korte metten zal maken. Denk niet, dat Old Death zich door jou laat beetnemen!’


  ‘Moet ik me dat nu laten welgevallen, señores?’ Deze vraag was tot de andere blanken gericht. Old Death had beide revolvers in de handen, ik eveneens. Lange, zijn zoon en Hector stonden dadelijk naast ons, ook met revolvers. Wij zouden op elke blanke hebben geschoten, die een onvoorzichtige beweging naar zijn wapen maakte. Ten overvloede gaf het opperhoofd zijn mannen een kort bevel. Dadelijk stonden de Comanches op en tientallen pijlen richtten zich op de blanken.


  ‘Jullie zien het,’ zei Old Death lachend. ‘Je wordt nog beschermd door de calumet en men heeft je zelfs de wapens laten houden. Maar laat één van jullie een hand naar een mes uitsteken en het is afgelopen met de bescherming.’


  Weer klonken de vogelkreet en de uilenschreeuw boven ons, als het ware hoog uit de lucht. Gibsons hand schoot uit, alsof hij weer naar de tak wilde grijpen; maar hij durfde niet. Het opperhoofd stelde de Topias nog eens zijn tevoren afgebroken vraag:


  ‘Weten mijn broeders zeker dat Winnetou aan de overkant van de Rio Conchos is?’


  ‘Zij weten het zeker,’ antwoordde de oudste. ‘Laten de Topias zich bedenken eer zij antwoorden!’


  ‘Zij vergissen zich niet. Zij zaten tussen de struiken, toen hij voorbijtrok en hebben hem gezien.’


  Het opperhoofd stelde nog meer vragen, die de oudste Topia beantwoordde. Tenslotte zei Witte Bever: ‘Uw toelichting heeft het opperhoofd van de Comanches bevredigd. Laten mijn blanke broeders met mij teruggaan.’ Hij bedoelde Old Death en mij. De scout gaf vader en zoon Lange een wenk, ons te volgen. Zij namen ook de neger mee.


  ‘Waarom roept mijn broeder zijn andere vrienden ook?’ vroeg het opperhoofd.


  ‘Omdat ik verwacht, hen spoedig nodig te hebben. In gevaar willen wij bijeen zijn.’


  ‘Er dreigt geen gevaar.’


  ‘Je vergist je. Heeft de roep van de uil je niet te denken gegeven? Daar riep een mens.’


  ‘Witte Bever kent de stemmen van vogels en andere dieren. Hij weet hen te onderscheiden van de nabootsingen uit mensenkelen. Dat was een echte uil.’


  ‘En Old Death weet, dat Winnetou de stemmen van vele dieren natuurgetrouw kan nabootsen. Wees toch voorzichtig. Waarom pookte dat bleekgezicht het vuur op? Dat was een afgesproken teken.’


  ‘Dan zou hij het met de Apaches afgesproken moeten hebben en die kan hij niet hebben ontmoet.’


  ‘Een ander kan het met hem overeengekomen zijn en dat bleekgezicht opdracht hebben gegeven, zodat de echte verrader bij jou geen argwaan wekt.’


  ‘Wij zouden verraders in ons midden hebben? Dat geloof ik niet. En al was het zo … De Apaches komen niet langs onze wachtposten en kunnen niet langs de rotsen afdalen.’


  ‘Misschien toch wel. Met lasso’s kunnen zij zich van de ene punt op de andere laten zakken, want… luister!’ Nog eens schreeuwde de uil en nu niet uit de hoogte, maar veel lager. ‘Het is een vogel,’ zei de Comanche in alle gemoedsrust. ‘Je bezorgdheid is overbodig.’


  ‘Nee… heavens! De Apaches staan al midden in het dal! Luister dan!’


  Van de daluitgang klonk een schrille kreet, een doodsschreeuw. En al gauw daverde de lucht van het veelstemmig krijgsgeloei van de Apaches. Wie dit eenmaal gehoord heeft vergeet het nooit meer. Nauwelijks klonk het huilen of de blanken aan hun kampvuur sprongen op. ‘Daar staan de schurken!’ riep de officier. Hij wees naar ons. ‘Grijp ze!’


  ‘Ja, grijp ze!’ gilde Gibson, ‘sla ze dood!’ Wij stonden in het donker, zodat zij hun doel maar vaag konden zien. Zij schoten dan ook niet, maar bestormden ons met opgeheven geweren. Zij moesten dit tevoren afgesproken hebben, want zij traden zo snel en zeker op, dat zij niet aan een ingeving van het ogenblik konden gehoorzamen. Wij waren ten hoogste dertig pas van hen af. De afstand, die de aanvallers moesten afleggen, gaf Old Death nog tijd tot de opmerking: ‘Had ik gelijk of niet? Legt de geweren aan, we zullen ze warm ontvangen!’


  Zes geweerlopen richtten zich op de vijand, ook die van het opperhoofd. Schoten knalden – twee uit de dubbelloopsgeweren – en velen vielen. Ook de Comanches waren opgesprongen en hadden de verraders met pijlen beschoten. Ik zag nog dat Gibson, die op de aanval had aangedrongen, er niet aan deelnam. Hij stond bij het vuur, had Ohlert bij de arm gegrepen en trachtte hem overeind te krijgen. Ik zag hen maar even. Ik kon hen niet in het oog houden, want het gebrul naderde snel en de Apaches vielen de Comanches aan.


  8. Indianenoorlog


  Daar het schijnsel van beide vuren niet ver reikte konden de Apaches hun vijanden niet tellen. De Comanches stonden nog in een kring, maar die werd door de bestorming dadelijk doorbroken en zijwaarts opgerold. Schoten knalden, speren suisden, pijlen zoemden en messen flitsten. Gebrul van de strijdende troepen en donkere gedaanten, die elkaar aanvielen en er als duivels uitzagen! De voorste Apache had met kracht de linie van de Comanches doorbroken. In zijn linkerhand hield hij een revolver, in de rechter de hoog geheven tomahawk. Terwijl elke kogel feilloos een Comanche velde vloog de krijgsbijl flitsend van hoofd naar hoofd. Hij droeg geen onderscheidingsteken en zijn gezicht was niet beschilderd. Maar aan zijn manier van vechten en zijn revolver herkenden wij hem. Witte Bever begreep tegelijk met ons, wie het was.


  ‘Winnetou!’ riep hij. ‘Eindelijk ontmoet ik hem! Oyo-koltsa rekent met hem af!’ De Comanche vloog weg en mengde zich in het strijdgewoel. Achter hem sloten de gelederen zich en wij zagen hem niet meer. ‘Wat doen wij?’ vroeg ik aan Old Death. ‘De Apaches zijn in de minderheid. Als zij zich niet snel terugtrekken worden zij tot de laatste man gedood. Wij moeten Winnetou eruit halen!’


  Ik wilde wegrennen, maar de scout hield mij bij de arm vast. ‘Geen dwaasheden. Wij mogen niet verraderlijk tegen de Comanches optreden; wij hebben hun vredespijp gerookt. En Winnetou heeft geen hulp nodig, die kan zich wel redden. Luister maar.’ En ik hoorde inderdaad de stem van mijn Indiaanse vriend: ‘Wij zijn misleid. Snel terugtrekken, snel, snel!’


  De vuren waren in het korte felle gevecht vrijwel uitgetrapt, maar gaven wel nog zoveel licht dat ik de gebeurtenissen kon volgen. De Apaches trokken terug. Winnetou had ingezien, dat de overmacht te groot was. Het verbaasde mij, dat hij tegen zijn gewoonte tevoren geen poolshoogte had laten nemen. De reden daarvoor kwam ik spoedig te weten.


  De Comanches wilden de vijand nazetten, maar dit werd hun door kogels en pijlen van de Apaches belet. Steeds weer hoorde ik de schoten van Winnetou’s zilverbuks, de erfenis van zijn vader. Witte Bever liet de vuren opstoken, waardoor het lichter werd en kwam naar ons toe.


  ‘De Apaches zijn ons ontsnapt. Zodra het morgen licht wordt zullen wij hen nazetten en verslaan.’


  ‘Zou dat gelukken, denk je?’ vroeg Old Death.


  ‘Zeker! Verschilt mijn broeder van mening met Oyo-koltsa? Dan vergist hij zich.’


  ‘Toen ik je zei, dat wij hier in de val zaten, heb je ook gezegd dat ik mij vergiste. Misschien zul je dit dal niet kunnen verlaten.’


  ‘Laat het eerst licht worden, dan zien wij de schaarse vijanden, die overgebleven zijn, en zullen vlug met hen afrekenen. Nu zijn zij door de duisternis beschermd.’


  ‘Dan zou ik maar niet op hen schieten. Als de pijlen verschoten zijn, is er in dit dal voldoende hout om nieuwe te maken; maar hoe komt men aan ijzeren punten? Verkwist je verdedigingsmiddelen niet. Waar zijn de tien krijgers van de Comanches, die de dalingang bewaakten? Staan zij daar nog?’


  ‘Nee, zij zijn hier. Het gevecht lokte hen.’


  ‘Zend hen dadelijk weer naar hun post, zodat althans de aftocht mogelijk blijft.’


  ‘Mijn broeder maakt zich voor niets bezorgd. De Apaches zijn door de uitgang gevlucht. De ingang kunnen zij niet benaderen.’


  ‘Doe toch maar wat ik zeg. Hier heb je niets aan die tien man, daar zijn zij nodig.’


  Het opperhoofd deed het, zij het meer uit respect voor Old Death dan uit overtuiging. En even later bleek, dat Old Death gelijk had gehad; toen de tien man weg waren klonken er van de dalingang twee geweerschoten, gevolgd door woest gehuil. Een paar minuten later kwamen er twee van de tien terug en meldden, dat zij met twee kogels en veel pijlen waren ontvangen. Alleen deze twee waren ontkomen. ‘Heb ik me nu vergist?’ vroeg de scout. ‘De val zit voor en achter dicht en wij zitten erin.’ Witte Bever was danig ontsteld. ‘Oef! Wat moet Oyo-koltsa doen?’


  ‘Verspil krachten en wapens van je mannen niet. Zet twintig tot dertig man aan de uitgangen van het dal, om die twee punten te bewaken. Laten de overigen gaan rusten om morgen over nieuwe krachten te beschikken. Het enige en misschien het beste dat ik je kan raden.’


  Nu volgde het opperhoofd de raad dadelijk op. Hierna telden wij de gesneuvelden en gewonden en dacht ik voor het eerst aan de blanken. Alleen hun doden lagen er nog; de anderen waren weg. Met de officier, Gibson en William Ohlert ontbraken er precies tien man. Ook de twee Topias bleken verdwenen.


  ‘Een ramp!’ zuchtte ik. ‘Die kerels hebben hun toevlucht bij de Apaches gezocht!’


  ‘Ja, en zij zijn goed ontvangen, zij speelden onder één hoedje met die twee verkenners, die zogenaamde Topias,’ zei Old Death. ‘En wij zijn Gibson en Ohlert weer kwijt.’


  ‘Welnee,’ zei de scout. ‘Wij hebben de totem van de Goede Man en de Apaches kennen mij; zij zullen ons als vrienden ontvangen. Daarna zal ik ze wel kunnen bewegen, ons die twee uit te leveren. We verspelen een dag, dat is alles.’


  ‘Maar als die twee zich uit de voeten maken?’


  ‘Doen zij niet. Zij zouden dwars door de Mápimi moeten trekken en dat wagen zij er alleen niet op. Wacht… wat is dat?’


  Er stond een groep Comanches bijeen en daaruit stegen jammerklachten op. Wij gingen kijken en zagen een blanke, die na een zware verwonding het bewustzijn had verloren en nu was bijgekomen. Hij was met een speer in het onderlichaam gestoken, en wel van achteren dus door een Comanche. Het moest gebeurd zijn toen de blanken ons aanvielen. Old Death knielde naast hem neer en onderzocht zijn wond.


  ‘Man,’ zei hij, ‘heb jij de Apaches geholpen?’


  ‘Ja,’ kreunde de gewonde.


  ‘Jij wist, dat wij vannacht overvallen zouden worden?’


  ‘Ja, die twee zogenaamde Topias hadden de Comanches juist daarom naar dit dal gebracht.’


  ‘Gavilano moest met het vuur het sein geven?’


  ‘Ja, sir. Hij moest zo vaak in het vuur porren als er honderd Comanches waren. Was hem dat niet belet, dan zou Winnetou de vijand pas morgen elders hebben aangevallen, omdat hij nu maar honderd man bij zich had. Morgen voegen de anderen zich bij hem.’


  ‘Net wat ik dacht. Dat ik Gavilano heb belet nog vier maal in het vuur te porren heeft de Apaches verleid, ons nu al aan te vallen. Zij houden de uitgangen bezet, wij kunnen niet weg en morgen wordt dit dal een massagraf.’


  ‘Wij zullen ons verdedigen,’ zei het opperhoofd nors. ‘Deze verrader gaat als een schurftige hond naar de eeuwige jachtvelden en de wolven zullen hem opjagen tot het speeksel hem van de tong druipt.’ Hij trok zijn mes en stiet het de gewonde in het hart.


  ‘Dwaasheid!’ riep Old Death woedend. ‘Je had hem niet hoeven vermoorden!’


  ‘Oyo-koltsa heeft hem gedood en nu is zijn ziel de slavin van de zijne. Wij zullen nu krijgsraad houden. De krijgers van de Comanches willen niet wachten tot die honden van Apaches in drommen komen opzetten. Wij kunnen vannacht nog door de uitgang dringen.’


  Hij ging met zijn onderbevelhebbers aan het vuur zitten. Old Death moest aan het overleg deelnemen. Ik zat met Lange, zijn zoon en Hector zo ver van hen af, dat ik niets kon verstaan, want er werd gedempt gesproken. Uit het gezicht en de drukke gebaren van de scout maakte ik evenwel op, dat hij het niet met de Indianen eens was. Hij leek zijn standpunt heftig te verdedigen, maar zonder resultaat. Tenslotte sprong hij woedend op en ik hoorde hem zeggen: ‘Loop voor mijn part in het ongeluk! Ik heb nu al zo vaak gewaarschuwd, zonder dat er geluisterd werd. Steeds bleek ik gelijk te hebben en ik heb het nu ook. Doe, wat je wilt, maar ik en mijn vrienden blijven hier!’


  ‘Is het bleekgezicht te laf om met ons te strijden?’ vroeg een onderbevelhebber. Old Death leek driftig te worden en wilde uitvaren, maar bedacht zich en zei beheerst. ‘Mijn broeder dient zijn moed te bewijzen eer hij naar de mijne mag vragen. Ik heet Kosha-pehve, dat zegt voldoende.’ Hij kwam weer bij ons zitten, terwijl de roodhuiden nog enige tijd overleg pleegden. Zij kwamen tot een besluit en stonden op. Op dat ogenblik schalde er van de overzijde van het dal een luide stem: ‘Laat Witte Bever omkijken! Mijn buks hongert naar hem!’


  Alle blikken richtten zich op de plaats, waar de woorden geklonken hadden. Daar stond Winnetou als een donkere schim tegen de lichtere rotswand, vaag verlicht door de vuren in het dal, rijzig en met het geweer in de aanslag. De twee lopen flitsten vlak na elkaar. Witte Bever stortte neer en naast hem een van zijn onderbevelhebbers. ‘Zo zullen alle leugenaars en verraders sterven!’ hoorden wij nog en de Apache was verdwenen. Het had zich zo snel voltrokken, dat de Comanches niet eens de tijd kregen op te springen. Nu kwamen zij overeind en renden naar de plek, waar Winnetou verdwenen was. Wij vijven bleven achter. Old Death ging naar de twee bevelhebbers. Zij waren dood.


  ‘Een waagstuk!’ riep Lange. ‘Die Winnetou is doldriest zonder meer!’


  ‘Pshaw!’ zei Old Death, ‘het ergste komt nog. Let op!’


  Hij had het nog niet gezegd of wij hoorden een doordringend gebrul. ‘Dat bedoel ik,’ zei hij. ‘Winnetou heeft niet alleen twee aanvoerders voor het verraad van hun stam afgestraft, hij heeft de Comanches ook binnen het bereik van zijn mannen gelokt. De pijlen van de Apaches zullen heel wat slachtoffers maken.’ Wij hoorden de scherpe ijle knal van revolverschoten, drie, vijf, achtmaal achtereen. ‘Winnetou gebruikt zijn revolver,’ zei Old Death. ‘Ik geloof dat hij midden tussen de Comanches staat, zonder dat zij hem iets kunnen doen.’ Deze oude prairieloper zag in dergelijke gebeurtenissen niets bijzonders meer. Zijn gezicht was zo kalm alsof hij in de schouwburg naar een stuk keek, waarvan hij verloop en ontknoping al kende. De Comanches kwamen terug. Zij hadden Winnetou niet in handen gekregen. Wel droegen zij een aantal van hun eigen mannen mee – dood of gewond. Blanken zouden dit zowel uit piëteit als verstandelijke overwegingen in alle rust hebben gedaan. De Indianen huilden en brulden evenwel en dansten om de lijken, hun strijdbijlen zwaaiend.


  ‘Ik zou de vuren laten doven en stil zijn, als ik in de plaats van die Comanches was,’ zei Old Death. ‘Zij schreeuwen hun eigen doodslied.’


  ‘Wat is er nu in de krijgsraad besloten?’ vroeg Lange. ‘Zij gaan ogenblikkelijk aan de westkant een doortocht banen.’


  ‘Dwaasheid. Zij lopen de Apaches, die zich hier bij Winnetou zullen voegen, recht in de armen.’


  ‘Welnee, sir, zij komen er niet eens uit. En mocht het hun gelukken, dan zouden zij Winnetou in de rug en de versterkingstroepen voor zich hebben. Zij zouden in de pan worden gehakt. Maar zij nemen aan, dat de Apaches in de minderheid zijn en dat zij de vijand kunnen verslaan. Ook weten zij dat de zoon van Witte Bever, die wij ontmoet hebben, met zijn troep onderweg is; dat geeft hun nog meer zelfvertrouwen. En inmiddels zullen zij branden van verlangen, de dood van hun twee aanvoerders te wreken. Maar zij moeten wachten tot het licht wordt en dan achterwaarts uitbreken, waar wij het dal binnengekomen zijn. Overdag kan men vijand en hinderlagen onderscheiden. Maar mijn opvatting vond geen ingang. En wat deert het ons, wat zij doen? Wij doen toch niet mee.’


  ‘Dat zullen de Comanches ons kwalijk nemen.’


  ‘Kan ik niet helpen. Old Death loopt niet graag met het hoofd tegen de muur … Luister! Wat was dat?’ De Comanches huilden nog altijd en wij konden niet uitmaken, wat voor geluid wij even tevoren hadden gehoord.


  ‘De stommelingen!’ zei Old Death woedend. ‘Winnetou zal van dat hels kabaal gebruik weten te maken. Wie weet velt hij bomen om de uitgang af te sluiten; ik meende daareven het kraken en ritselen van een vallende stam te horen. Ik zou er een eed op durven doen, dat er niet één Comanche ontkomt. Een gruwelijke maar rechtvaardige straf, nadat zij in vredestijd argeloze Indianendorpen hebben overvallen en de afgevaardigden bij de onderhandelingen in het fort hebben vermoord. Als Winnetou de uitgangen kan afsluiten, kan hij zijn mannen terugtrekken, de hoofdmacht hier in het dal samentrekken en de onvoorzichtige Comanches van achteren aanvallen. Ik acht hem ertoe in staat.’


  Eindelijk was de voorlopige dodenklacht ten einde; de Comanches zwegen, schaarden zich om de man die het bevel had overgenomen en kregen hun opdrachten. ‘De Indianen willen geloof ik opbreken,’ zei Old Death. ‘Wij moeten naar onze paarden, eer zij die ook meenemen. Mister Lange, ga ze met uw zoon en Hector halen. Wij blijven hier; die nieuwe bevelhebber zal ons nog wel een woordje te zeggen hebben.’ En zo was het. Toen de drie mannen weg waren, kwam de nieuwe aanvoerder met trage pas naar ons toe.


  ‘Blijven de bleekgezichten rustig zitten, terwijl de Comanches hun paarden halen? Waarom staan zij niet op?’


  ‘Omdat wij nog niet gehoord hebben, wat er door de Comanches werd besloten.’


  ‘Wij verlaten het dal.’


  ‘U komt er niet uit.’


  ‘Old Death is als de kraai, wiens stem onheil aankondigt. De Comanches zullen verpletteren wat hun in de weg staat.’


  ‘Zij zullen alleen zelf verpletterd worden. Maar wij blijven hier.’


  ‘Is Old Death onze vriend niet? Heeft hij de vredespijp niet met ons gerookt? Is hij niet verplicht, met ons te strijden? De bleekgezichten zijn dappere krijgers. Zij zullen zich aan het hoofd van onze troep stellen.’


  Nu stond Old Death op, ging vlak voor de Comanche staan en lachte hem vierkant uit. ‘Dat zoudt u wel willen! De bleekgezichten voorop om de roodhuiden een weg te banen en zelf te sterven. Wij zijn vrienden van de Comanches, maar hoeven de bevelen van hun opperhoofden niet gehoorzamen. Wij helpen vrienden in elke strijd, die met verstand en overleg gevoerd wordt; maar wij doen niet mee aan plannen, die bij voorbaat tot mislukking gedoemd zijn.’


  ‘De blanken rijden dus niet mee? Wij hadden hen voor dapperder krijgers gehouden.’


  ‘Dapper zijn wij, maar ook voorzichtig. Bovendien zijn wij gasten van de Comanches. Sedert wanneer is het bij u gebruikelijk, gasten plaatsen aan te wijzen, waar zij de dood zullen vinden? Mijn broeder is listig, maar wij zijn niet dom. Ook mijn broeder is een dapper krijger en ik weet, dat hij zich aan het hoofd van zijn mannen zal stellen, want dat is de plaats waar hij hoort.’ De Indiaan werd onzeker. Brutaalweg had hij ons willen offeren om zijn eigen huid te redden. Nu hij zag, dat hij daarmee bij Old Death aan het verkeerde adres was, werd hij kwaad. Minder bedaard dan tevoren zei hij: ‘Wat doen de bleekgezichten als de Comanches weg zijn? Zich bij de Apaches aansluiten?’


  ‘Hoe kan dat, als mijn broeder de Apaches zal verpletteren? Dan zijn er immers geen Apaches meer, bij wie wij ons kunnen aansluiten.’


  ‘Er zijn er meer op komst. De Comanches kunnen niet toestaan dat de bleekgezichten achterblijven. Zij moeten mee.’


  ‘Ik zei al, dat wij hier blijven.’


  ‘Als de blanken niet meegaan moeten wij hen als onze vijanden beschouwen.’


  ‘Dan zullen wij u ook als onze vijanden behandelen.’


  ‘Wij zullen u uw paarden niet geven.’


  ‘Die hebben wij al gehaald. Kijk, zij worden juist gebracht.’


  Onze vrienden naderden met onze paarden. De aanvoerder trok dreigend zijn wenkbrauwen samen. ‘De blanken hebben dus al maatregelen genomen. Ik merk, dat zij ons vijandig gezind zijn en zal hen door mijn krijgers gevangen laten nemen.’


  De scout lachte kort maar dreigend. ‘De aanvoerder van de Comanches verkijkt zich op ons. Ik heb Witte Bever gezegd dat wij hier blijven. Wij houden ons daaraan, zonder dat dit iets met vijandigheid tegenover de Comanches te maken heeft. Er is dus geen reden, ons gevangen te nemen.’


  ‘Toch zullen wij dat doen, tenzij de blanken beloven met ons te vertrekken en zich aan het hoofd van onze troep te stellen.’ Old Death keek zoekend om zich heen. Op zijn gezicht verscheen de grijns, die daar altijd aanwezig was als hij op het punt stond, iemand erin te laten lopen. Wij drieën stonden bij het vuur. Onze vrienden stonden dicht bij ons met de paarden. Er bevond zich geen enkele Comanche in de nabijheid. Allen waren zij hun paarden gaan halen. Old Death zei in het Duits, zodat de Comanche zijn woorden niet kon verstaan: ‘Zodra ik hem neersla snel te paard en achter mij aan naar de dalingang; de Comanches zijn aan de andere kant!’


  ‘Mijn broeder mag die taal niet spreken,’ zei de aanvoerder nijdig. ‘Het opperhoofd wil weten wat hij tegen zijn vrienden zegt.’


  ‘Dat zal het opperhoofd dadelijk horen. Jullie hebben vandaag telkens weer mijn raad in de wind geslagen en zijn zelfs door de erop volgende tegenslag niet wijs geworden. Zou Old Death zich laten dwingen tot iets, wat hij besloten heeft niet te doen? Ik zeg u, dat ik voor u en al uw Comanches niet bang ben. U wilt ons gevangennemen? Ziet u niet, dat ik u in mijn macht heb? Kijk naar dit wapen! Zodra u zich verroert schiet ik u neer.’ De scout hield hem de revolver voor. De aanvoerder, zich nu opperhoofd noemend, wilde zijn mes grijpen; dadelijk stond de revolver op zijn borst.


  ‘Weg die hand!’ bulderde Old Death. De hand van de Comanche daalde. ‘Zo,’ zei de scout, ‘je toont je een vijand en ik geef je een kogel, als je niet dadelijk doet wat ik zeg.’


  Er kwam beweging in het beschilderde Indianengezicht. Hij speurde om zich heen, maar Old Death zei: ‘Verwacht geen hulp van je mannen. Al waren zij hier, ik zou je neerschieten. Je gedachten zijn zwak als die van een oude vrouw met een uitgedroogd brein. Je bent door vijanden ingesloten, tegen wie jullie niet opgewassen zijn en je maakt ook ons nog tot je vijanden, terwijl wij veel gevaarlijker zijn dan de Apaches. Met onze wapens schieten wij honderd van jullie neer, eer één pijl van jullie ons kan treffen. Als je je mannen beslist de dood wilt injagen, doe het. Maar voor ons gelden jouw bevelen niet.’ De Indiaan bleef korte tijd zwijgend staan. Toen zei hij: ‘Laat mijn broeder bedenken, dat mijn woorden zo niet bedoeld waren.’


  ‘Ik vat je woorden op zoals ze klinken.’


  ‘Doe dat wapen weg en wij zullen vrienden blijven.’


  ‘Ja, dat vind ik best. Maar eer ik de revolver van je borst neem wil ik zekerheid hebben, dat je vriendschap oprecht is.’


  ‘Dat heeft het opperhoofd gezegd en zijn woord is waarheid.’


  ‘Maar daareven zei je, dat je je woorden anders bedoelt dan zij klinken. Wij kunnen op je belofte dus niet vertrouwen.’


  ‘Als het opperhoofd van de Comanches geen geloof vindt kan hij u geen enkele zekerheid geven.’


  ‘Toch wel. Ik eis, dat je mij je vredespijp geeft en…’


  ‘Oef!’ riep de Indiaan verschrikt. ‘De calumet geeft men niet weg.’


  ‘En dat is niet genoeg, ik wil ook je medicijn hebben.’


  ‘Oef, oef, oef! Maar dat kan niet!’


  ‘Je hoeft mij die twee dingen niet voorgoed te geven. Zodra wij als vrienden afscheid nemen krijg je beide terug.’


  ‘Geen enkele krijger geeft zijn medicijnbuidel uit handen.’


  ‘Toch wil ik hem hebben. Ik ken jullie zeden. Als ik je calumet en de medicijn heb ben ik als het ware jou en een vijandig optreden tegen ons zou jou de vreugden van de eeuwige jachtvelden ontroven.’


  ‘En het opperhoofd geeft ze niet weg.’


  ‘Goed, dan zijn we klaar. Ik schiet je neer, neem je scalp en je wordt na je dood mijn slaaf. Ik geef je bedenktijd door driemaal mijn linkerhand te heffen. Bij de derde maal schiet ik als je niet toegeeft.’


  Old Death hief zijn hand eenmaal, tweemaal, terwijl hij de revolver in zijn andere hand op de borst van de roodhuid gericht hield. Zijn derde handbeweging was al half voltooid toen de Indiaan zei: ‘Wacht! Geeft het bleekgezicht beide terug?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan krijgt Kosha-pehve wat hij verlangt.’ Hij wilde pijp en medicijnbuidel grijpen, die beide aan zijn hals hingen. ‘Ho!’ riep Old Death. ‘Handen omlaag of ik schiet. Ik vertrouw je pas als ik die dingen in mijn bezit heb. Mijn vriend zal ze van je hals nemen en om de mijne hangen.’


  De Comanche liet zijn handen zakken. Ik ontdeed hem van zijn bezittingen en hing ze Old Death om de hals, waarna de scout de arm met de revolver terugtrok. ‘Ziezo,’ zei hij, ‘wij zijn weer vrienden en mijn broeder doet maar wat hij wil. Wij zullen hier de uitslag van de strijd afwachten.’ De roodhuid kon zijn woede nauwelijks bedwingen. Zijn hand schoot naar het mes, zonder dat hij het durfde trekken. Hij keek ons alleen maar kwaad aan.


  ‘De bleekgezichten hebben nu de zekerheid dat hun niets overkomt, maar zodra zij mij vredespijp en medicijn teruggegeven hebben, zal er vijandschap tussen hen en ons zijn, tot zij aan de martelpaal zijn gestorven!’ Hij draaide zich om en rende weg.


  ‘Voorlopig zijn we veilig,’ zei de scout. ‘Toch mogen wij geen enkele voorzorgsmaatregel verzuimen. Wij blijven niet bij het vuur, wij trekken ons achter in het dal terug en wachten daar rustig af wat er gebeurt. Kom, mesjeurs, en neem de paarden mee.’


  Ieder nam zijn paard bij de teugel en wij liepen naar het achterste deel van het dal, waar wij de paarden vastzetten en ons onder de bomen aan de voet van de dalwand uitstrekten. Op de verlaten kampplaats gloeide nog het vuur. Om ons heen heerste diepe stilte. ‘Afwachten maar,’ zei de scout. ‘Denk, dat het feest gauw zal beginnen. De Comanches zullen met hels gekrijs uitbreken, maar velen van hen zullen hun stem voor het laatst hebben verheven. Hoor, daar begint het al.’


  Het hels gekrijs, waarvan hij gesproken had, deed zich horen en er leek een kudde wilde dieren losgebroken te zijn. ‘Luister goed! Hoort iemand een Apache antwoorden?’ vroeg de scout. ‘Ik niet. Die zijn wel zo wijs in stilte hun werk te doen.’ De rotswanden weerkaatsten de oorlogskreten veelvoudig versterkt. Ook herhaalde de echo de twee schoten, die vielen. ‘Dat was Winnetou’s zilverbuks,’ zei de scout. ‘Wel een bewijs, dat de Comanches op weerstand stuiten.’


  Als afgeschoten pijlen en weggeworpen speren hadden kunnen klinken zou het dal hebben gedaverd van oorverdovend rumoer. Nu hoorden wij alleen de stemmen van de Comanches en de regelmatige schoten van Winnetou. Dit hield omstreeks twee minuten aan. Toen hoorden wij een door merg en been gaand ‘Iwiwiwiwiwiwi’.


  ‘Dat Apaches zijn!’ zei Hector verheugd. ‘Overwonnen hebben en Comanches teruggedreven.’


  Vermoedelijk had hij gelijk, want toen de overwinningskreet was weggestorven viel er een diepe stilte en wij zagen bij het vuur ruiters opdoemen, steeds meer. Het waren Comanches. De doorbraak was niet gelukt. Aanvankelijk heerste er grote verwarring aan het vuur. Wij zagen mannen, dood of gewond, die teruggedragen werden en opnieuw werd het klaaglijk gehuil aangeheven. Old Death schoof woedend op zijn plaats heen en weer en schold op de domme Comanches. Het enige dat hij goedkeurde was, dat zij een groep mannen als wacht naar beide uitgangen zonden, want dat was een dringend nodige maatregel. Zodra korte tijd de dodenklachten verstomden gingen de Comanches zitten beraadslagen. Zij spraken een half uur met elkaar en toen verwijderden verscheidene krijgers zich van het kamp en begaven zich in onze richting.


  ‘Wij worden gezocht.’ zei Old Death. ‘Zij zullen hun eigen domheid hebben ingezien en nu mogelijk niet meer te trots zijn om naar onze raad te luisteren.’


  Een van de mannen kwam dicht bij ons. Old Death kuchte zacht, de man hoorde het en liep naar ons toe.


  ‘Zijn de bleekgezichten hier?’ vroeg hij. ‘Zij moeten bij het vuur komen.’


  ‘Wie stuurt je?’


  ‘Het nieuwe opperhoofd.’


  ‘Wat moeten wij daar doen?’


  ‘Er zal beraadslaagd worden en de bleekgezichten mogen daaraan deelnemen.’


  ‘Mogen? Heel vriendelijk van jullie. Zijn we nu opeens wel goed genoeg om door de wijze krijgers van de Comanches te worden aangehoord? Wij rusten hier uit en willen slapen. Zeg dat maar tegen het opperhoofd. Met jullie strijd tegen de Apaches hebben wij niets meer te maken.’


  De roodhuid begon te smeken. Daartegen was de goedhartige scout blijkbaar niet bestand, want hij zei: ‘Goed, als jullie zonder onze raad geen uitweg kunnen vinden, kunnen jullie die krijgen. Maar wij laten ons door jullie opperhoofd niet commanderen. Als hij met ons wil spreken, moet hij bij ons komen. Zeg hem dat.’


  ‘Dat doet hij niet, hij is een opperhoofd.’


  ‘Man, ik ben een veel groter en beroemder opperhoofd dan hij is. Ik ken zijn naam niet eens.’


  ‘Hij kan niet komen, al zou hij willen. Hij is aan zijn arm is gewond.’


  ‘Sedert wanneer lopen de krijgers van de Comanches op hun armen, in plaats van hun benen? Als hij niet wil komen, blijft hij waar hij is. Wij hebben hem niet nodig.’


  Het werd zo beslist gezegd, dat de roodhuid nog verder inbond.


  ‘De Comanche zal zijn opperhoofd de woorden van Old Death overbrengen. Misschien komt hij toch.’


  Hij ging weg en wij zagen hem bij het vuur de kring van krijgers binnengaan. Het duurde lang eer er iets gebeurde. Eindelijk zagen wij tussen de zittende krijgers iemand opstaan, die het kampvuur verliet. Het was het nieuwe opperhoofd, wiens pijp en medicijnbundel Old Death in zijn bezit had. ‘Aha!’ zei de scout. ‘Hij verwaardigt zich, nog eens met ons te praten!’ Bij de nadering van het opperhoofd zagen wij, dat hij zijn linker arm in een riem droeg. Onze verblijfplaats moest hem nauwkeurig aangeduid zijn, want hij kwam regelrecht op ons af en bleef staan. Mogelijk verwachtte hij, aangesproken te zullen worden. Maar Old Death bleef zwijgen en wij deden hetzelfde.


  ‘Heeft mijn blanke broeder mij verzocht, bij hem te komen?’ vroeg de Indiaan tenslotte.


  ‘Old Death hoeft niets te verzoeken. U wilde mij spreken en u hebt het verzoek dus gedaan. En nu vraag ik u beleefd, mij eindelijk uw naam te noemen.’


  ‘Mijn naam is bekend op de hele prairie. Ik wordt het Springend Hert genoemd.’


  ‘Ik ben op alle prairies geweest en heb deze naam toch nooit gehoord. U moet hem zeer geheim hebben gehouden. Nu ik uw naam ken geef ik u overigens toestemming, bij ons te komen zitten.’ Het opperhoofd ging een stap achteruit. Hij wenste geen toestemming, maar hij voelde, dat de omstandigheden hem tot inschikkelijkheid dwongen. Waardig en langzaam ging hij dan ook tegenover Old Death zitten en pas nu kwamen wij uit onze liggende houding overeind. Als de Comanche had verwacht dat de scout het gesprek zou openen, dan had hij zich vergist. Old Death bleef hardnekkig zwijgen en de roodhuid moest beginnen.


  ‘De krijgers van de Comanches willen een grote krijgsraad beleggen en de bleekgezichten moeten ook komen, zodat wij hun raad te horen krijgen.’


  ‘Dat is niet nodig. U hebt mijn raad herhaaldelijk gehoord en niet opgevolgd. En daar ik gewend ben dat er naar mijn woorden wordt geluisterd, zal ik verder mijn mond houden.’


  ‘Wil mijn broeder bedenken, dat wij behoefte aan zijn ervaring hebben?’


  ‘Zo, eindelijk? Hebben de Apaches u geleerd, dat Old Death wijzer is dan vijfhonderd Comanches? Hoe is uw aanval verlopen?’


  ‘Wij konden de uitgang niet gebruiken, die was met stenen, struiken en bomen versperd.’


  ‘Had ik al verwacht. De Apaches hebben met hun tomahawks bomen geveld en u hebt dat niet gehoord, doordat u te luid om de doden klaagde. Waarom hebt u het vuur niet gedoofd? Begrijpt u dan niet, dat u daardoor ernstig gevaar loopt?’


  ‘De krijgers van de Comanches moesten doen, wat tevoren besloten was. Nu zullen wij een verstandiger beslissing nemen. U wilt toch met ons spreken?’


  ‘Ik ben er zeker van, dat mijn raad toch niet wordt opgevolgd,’


  ‘Wij volgen uw raad op.’


  ‘Dat zullen we afwachten. Goed, ik zal nog eenmaal proberen, u te helpen.’


  ‘Ga dan met Springend Hert naar het vuur.’


  ‘Dank u wel! Daar kom ik niet. Het is meer dan onvoorzichtig, dat vuur aan te houden; de Apaches kunnen u daardoor onderscheiden en neerschieten wie zij willen, zoals Winnetou Witte Bever neerschoot. Bovendien voel ik er niets voor, met uw krijgers aan het bekvechten te gaan. Ik zal mijn mening zeggen en u kunt doen wat u wilt.’


  ‘Zeg mij die dan.’


  ‘De Apaches houden niet alleen beide uitgangen bezet, zij zijn in het dal zelf. Zij hebben zich aan de voorzijde genesteld en de uitgangen versperd. Zij kunnen zich naar believen naar links of rechts begeven, maar zij kunnen niet verjaagd worden.’


  ‘Maar ons aantal is veel groter.’


  ‘Hoeveel krijgers hebt u al verspeeld?’


  ‘De Grote Geest heeft velen van ons tot zich geroepen, meer dan tien maal tien. Ook paarden hebben wij verloren.’


  ‘Onderneem deze nacht dan niets meer, want het zou u de tweede keer vergaan als de eerste. En zodra het licht wordt zullen de Apaches zich zo opstellen, dat zij u wel met hun kogels, maar u hen niet met uw pijlen kunt bestoken. De hulptroepen, die Winnetou heeft laten waarschuwen, zullen dan ook komen en de Apaches zullen in de meerderheid zijn. U bent ten dode opgeschreven.’


  ‘Denkt mijn broeder dat werkelijk? Wij zullen uw raad opvolgen, als die ons kan redden.’


  ‘Wat redding betreft… het zal u duidelijk zijn, dat ik dit dal ten overstaan van Witte Bever terecht een val noemde. Bij nader inzien zie ik twee wegen, die misschien redding kunnen bieden. U kunt proberen toch nog de rotswanden te beklimmen. Maar daartoe moet u het aanbreken van de dag afwachten. De Apaches zouden u dus zien en u buiten het dal opwachten. En daar zijn zij u de baas, want u kunt uw paarden niet meenemen. Verder zie ik maar één mogelijkheid tot redding: onderhandelen met de Apaches.’


  ‘Dat doen wij niet!’ zei Springend Hert driftig. ‘De Apaches zouden onze dood eisen.’


  ‘Ik zou het hun niet kwalijk nemen, u hebt er aanleiding toe gegeven. In vredestijd hebt u hun dorpen overvallen, hun bezittingen geroofd, hun vrouwen en dochters ontvoerd en hun krijgers gedood of doodgemarteld. U hebt vervolgens hun afgevaardigden bedrogen en vermoord. Dergelijke schanddaden roepen om wraak en het ligt voor de hand, dat u van de Apaches geen genade te wachten hebt. U zult dat zelf inzien en toegeven, dat u onverantwoordelijk tegen hen opgetreden bent.’


  Het was oprechte taal, zo oprecht dat het opperhoofd aanvankelijk met stomheid geslagen was. ‘Oef!’snauwde hij toen, ‘en dat zegt u tegen Springend Hert, opperhoofd van de Comanches?’


  ‘Ik zou het tegen u zeggen al was u de Grote Geest zelf. Het was een schandelijk optreden tegen de Apaches, die u niets in de weg hadden gelegd. Waarom hun afgevaardigden te doden? Waarom deze krijgstocht te ondernemen en dood en verderf te brengen over argeloze mensen? Geef antwoord!’


  Het duurde enige tijd eer de Indiaan nijdig snauwde: ‘De Apaches zijn onze vijanden.’


  ‘Nee. Zij leefden met u in vrede en geen afgevaardigde van u is hen komen vertellen, dat u de krijgsbijl tegen hen opgegraven hebt. U weet heel goed, dat u zich schuldig hebt gemaakt. Daarom zegt u, dat u van hen geen genade te wachten hebt. En u had een vrij draaglijke vrede met hen kunnen sluiten. U mag van geluk spreken, dat zij onder bevel van Winnetou staan, die niet naar bloed dorst. Hij is het enige opperhoofd van de Apaches, die misschien mildheid zal tonen. Zend iemand naar hem toe en probeer te onderhandelen. Ik ben bereid, zelf te gaan om hem toegeeflijk te stemmen.’


  ‘De Comanches sterven liever dan dat zij de Apaches om genade smeken.’


  ‘Dat is uw zaak dan. Ik heb u mijn raad nu gegeven. Wat u ermee wilt doen deert mij niet.’


  ‘Ziet mijn broeder geen andere uitweg? Hij spreekt ten gunste van de Apaches; hij is dus een vriend van hen.’


  ‘Ik ben alle Indianen goed gezind, zolang zij mij niet vijandig behandelen. De Apaches hebben mij nooit iets in de weg gelegd, waarom zou ik hun vijand zijn? U wilde ons evenwel gevangennemen. Zeg zelf maar, wie meer recht op onze vriendschap heeft, zij of u!’


  ‘U draagt calumet en medicijnbundel van Springend Hert en dus is het. alsof uw woorden de zijne waren. Hij kan u dan ook niet het antwoord geven dat hij zou willen geven. Uw raad is slecht. U wilt ons daarmee in handen van de Apaches spelen. Wij zien nu zelf, wat ons te doen staat.’


  ‘Dan is het immers in orde. Wij zijn klaar en hebben elkaar niets meer te zeggen.’


  ‘Ja, wij zijn klaar,’ zei de Comanche woedend. ‘Maar denk eraan, dat u ondanks de bescherming, die u nog geniet, onze vijand bent. U zult mijn calumet en medicijn niet houden, maar aan mij teruggeven eer wij deze plaats verlaten. Daarna zal de wraak u treffen.’


  ‘Well, ik ben het met je eens. Wat mij zal treffen wacht ik rustig af. Je hebt Old Death bedreigd. Ik zeg nog eens: wij zijn klaar. Je kunt gaan.’


  ‘Oef!’ riep Springend Hert driftig. Daarna keerde hij zich om en schreed waardig naar het kampvuur terug.


  ‘Het is die kerels in hun bol geslagen,’ zei Old Death niet minder verontwaardigd. ‘Hun enige kans ligt in onderhandelen en zij vertrouwen op hun meerderheid. Maar zoals de zaken nu staan is Winnetou alleen honderd krijgers waard. Jij zult dat als nieuweling in het Westen niet geloven, maar je begrijpt niet, wat een enkel bekwaam man soms kan uitrichten. Dat zou je duidelijk worden als je wist, wat deze jonge Apache met zijn blanke vriend Old Shatterhand al niet ondernomen heeft. Heb ik je daarvan al eens verteld?’


  Voor het eerst had hij mijn naam genoemd. ‘Nee,’ zei ik. ‘Wie is die Old Shatterhand?’


  ‘Een jonge man van jouw leeftijd, maar – neem me niet kwalijk – een nog heel andere kerel. Slaat elke vijand met zijn vuist tegen de grond, schiet als een duivel en is zo listig, dat niemand vat op hem heeft.’


  Achter ons klonk een vaag geritsel en een gedempte stem zei: ‘Oef! Old Death hier? Dat wist ik niet! Het is mij een grote vreugde.’ Verschrikt keerde de scout zich om en trok zijn mes.


  ‘Mijn bejaarde blanke broeder kan het mes in zijn gordel laten,’ ging de stem verder. ‘Hij zal Winnetou niet willen neersteken.’


  ‘Winnetou? Behold! Ja, alleen Winnetou zou Old Death van achteren kunnen besluipen, zonder dat deze het merkte. Dat is een kunststuk.’


  De Apache kwam geheel te voorschijn, liet niet merken dat hij mij kende en zei: ‘Het opperhoofd van de Apaches had er geen vermoeden van, dat Old Death hier was, of hij zou eerder met hem hebben gesproken.’


  ‘Maar u hebt zich in groot gevaar begeven. U hebt langs de wachten en nog tot hier moeten sluipen en u moet terug ook.’


  ‘Nee, dat hoeft Winnetou niet. De bleekgezichten zijn zijn vrienden en hij kan hen vertrouwen. Dit dal ligt in het gebied van de Apaches en Winnetou heeft het gemaakt tot een val voor vijanden, die bij ons willen binnendringen. Deze rotswanden zijn niet zo ontoegankelijk als zij lijken. De Apaches hebben een smal pad gemaakt, dat ter hoogte van verscheidene mannen rondom het dal loopt. Met behulp van een lasso kan men gemakkelijk afdalen en weer naar boven klimmen. De Comanches zijn door onze verkenners in de val gelokt en zullen hier sterven.’


  ‘Is tot hun dood besloten?’


  ‘Ja. Winnetou heeft uw gesprek met het opperhoofd aangehoord en weet nu, dat u de Apaches gelijk geeft. U hebt gezegd wat de Comanches aan hen misdaan hadden en u begrijpt dat wij deze veelvoudige moord wreken.’


  ‘Maar moeten er om die reden stromen bloed vloeien?’


  ‘U hebt zelf gehoord, dat de Comanches hun ongelijk niet toegeven en ook niet bereid zijn tot wat u hen aanried en wat het gezond verstand hun moest zeggen. Hun bloed kome over henzelf. De Apaches zullen een voorbeeld stellen, hoe zij verraders straffen. Zij moeten dat doen om tegen herhaling van dergelijke wandaden beschermd te zijn.’


  ‘Het is ontzettend, maar ik kan er niets aan doen. Ik zie geen reden om steeds weer raad te geven aan dovemans oren.’


  ‘Zij zouden ook nu niet luisteren. Winnetou hoorde u zeggen, dat u de heilige dingen van het opperhoofd bezit. Hoe hebt u die gekregen?’


  Old Death vertelde het hem en Winnetou besliste: ‘U hebt beloofd, ze hem terug te geven en moet dat dus doen. Breng ze hem dadelijk en ga met ons mee. U zult als vrienden door ons ontvangen worden.’


  ‘Moeten wij nu al met u meegaan?’


  ‘Ja. Over drie uur komen hier ruim zeshonderd krijgers van de Apaches aan. Velen van hen hebben geweren. Hun kogels bestrijken het hele dal en ook uw leven zou gevaar lopen.’


  ‘Hoe komen wij in uw kamp?’


  ‘Moet Old Death dat vragen?’


  ‘Hm, ja! Wij stijgen op en rijden naar het kampvuur. Ik geef het opperhoofd zijn heilige bezittingen terug en wij draven de Apaches tegemoet. De wachten van de Comanches rijden wij onder de voet, maar hoe komen wij over de versperringen?’


  ‘Heel gemakkelijk. Als Winnetou weg is wacht u nog tien minuten eer u te paard stijgt. Hij zal rechts aan de daluitgang staan en u ontvangen.’ De Apache sloop weg.


  ‘Wat zeggen jullie daarvan?’ vroeg Old Death.


  ‘Een heel bijzonder man,’ zei Lange geestdriftig.


  ‘Dat is hij zeker. Als dit een blanke was en een militair zou hij het tot generaal kunnen brengen. En wee de blanken als hij op de gedachte kwam, de rode krijgers bijeen te roepen om hun erfelijke rechten te verdedigen. Maar hij is een man des vredes en weet bovendien, dat de Indianen ondanks alle verzet toch het onderspit zullen delven. De gruwelijke last van deze overtuiging torst hij alleen en zwijgend.’


  ‘Nou, laten wij nog tien minuten wachten.’


  De stilte, die het laatste half uur in het dal had geheerst, hield aan. De Comanches pleegden nog overleg. Na het verstrijken van de tien minuten stond Old Death op en steeg te paard. ‘Doe precies wat ik doe,’ zei hij en stapvoets reden wij naar het kamp. De kring van de Comanches opende zich en wij reden naar binnen. Als gezichten onbeschilderd waren geweest, zouden wij stellig veel verbaasde trekken hebben gezien.


  ‘Wat wilt u hier?’ vroeg het opperhoofd, opspringend. ‘Waarom komt u te paard?’


  ‘Wij komen als ruiters om de dappere wijze krijgers van de Comanches eer te bewijzen. Hebt u overlegd? Wat zult u doen?’


  ‘De beraadslaging is nog niet afgelopen. U stijgt af! U bent onze vijanden en wij staan niet toe dat u te paard zit. Of komt u Springend Hert zijn heilige dingen terugbrengen?’


  ‘Zou dat niet dwaas van mij zijn? U zei immers, dat er vijandschap tussen u en ons zou zijn zodra u deze dingen weer in uw bezit had, tot wij aan de martelpaal sterven?’


  ‘Zo zal het zijn. Het opperhoofd heeft het gezegd en houdt zich aan zijn woord. De toorn van de Comanches zal u verpletteren.’


  ‘Wij vrezen zijn toorn zo weinig, dat wij de vijandschap op dit ogenblik laten ingaan. Hier zijn uw bezittingen. En probeer nu maar ons iets te doen!’


  De scout rukte de twee voorwerpen van zijn hals en slingerde ze van zich af. Tegelijk gaf hij zijn paard de sporen, zodat het een grote sprong over het vuur nam en aan de andere kant een bres in de gelederen van de Comanches sloeg. Hector was de eerste die hem volgde. Hij reed het opperhoofd omver. Wij drieën sprongen hem na. Een aantal Comanches werd onder de voet gelopen, ook een wacht die de galopperende Old Death in de weg stond. Wij vlogen over de grasvlakte, gevolgd door het ontstellende gehuil van de woedende Comanches.


  ‘Oef!’ werd er geroepen. ‘Blijf staan! Hier is Winnetou!’ Wij hielden de paarden in. Voor ons stonden verscheidene Apaches, die de dieren in ontvangst namen zodra wij afgestegen waren. Winnetou nam ons mee naar de pas, die uit het dal leidde. Er was al een opening gemaakt, zodat wij en de paarden een voor een naar buiten konden. Zodra wij de versperring achter ons hadden werd de pas breder en al spoedig zagen wij lichtschijnsel. De pas was ten einde en aan een zwak gloeiend vuur zaten twee Indianen bij een braadspit gehurkt. Zij trokken zich eerbiedig terug bij onze nadering. Ook de andere Apaches verwijderden zich, nadat zij onze paarden vastgezet hadden. Op enige afstand weidde een grote kudde paarden onder bewaking.


  ‘Laten mijn broeders bij het vuur gaan zitten,’ zei Winnetou. ‘Ik heb een stuk lende van de buffel laten braden. Eet ervan tot ik terugkom.’


  ‘Blijft u lang weg?’ vroeg Old Death.


  ‘Nee, Winnetou gaat terug naar het dal. Mogelijk zullen de Comanches zich uit woede over uw ontsnapping laten verleiden tot een aanval op de krijgers van de Apaches. In dat geval zal het opperhoofd hun wat kogels geven.’ Hij ging weg en Old Death liet zich behaaglijk bij het vuur vallen, nam zijn mes en keurde het vlees. Het was voortreffelijk. De scout en ik hadden nog niets gegeten en de andere drie hadden het met paardenvlees van de Comanches moeten stellen. Het grote stuk lende verdween zienderogen. Winnetou kwam terug en keek mij vragend aan; ik begreep hem. Hij wilde weten of hij mij nog altijd niet mocht kennen. Ik stond op en stak hem beide handen toe.


  ‘Mijn broeder Winnetou ziet, dat ik niet tot de Rio Pecos hoef te gaan om hem te ontmoeten. Het is mij een vreugde, hem hier al terug te zien.’ Wij drukten elkaar de hand. Toen Old Death dat zag vroeg hij verbijsterd: ‘Wat nu? Kennen jullie elkaar al?’


  ‘Dit is mijn blanke broeder Old Shatterhand,’ legde de Apache uit.


  ‘Old Shat-ter-hand?’ riep de scout stomverbaasd. ‘Nou, dan hebben jullie, mij oude vos, flink bij de neus genomen, al wist ik dan allang, dat deze jonge stiekemerd niet de greenhorn was, waarvoor hij zich uitgaf. Maar dat het Old Shatterhand kon zijn, nee, dat is niet bij me opgekomen. Daarvoor heeft hij zich vaak te stom gedragen. In elk geval heb ik laatst aan de Elm Creek nog veel te weinig gezegd toen ik beweerde, dat je ze achter de ellebogen had. Zo’n aartsbedrieger!’


  Wij lieten hem met zijn verbijstering alleen, want Winnetou had mij veel te zeggen. ‘Mijn broeder Sharlih weet, dat ik naar Fort Inge moest. Daar hoorde ik…’


  ‘Dat alles is mij bekend,’ viel ik hem in de rede. ‘Als wij meer tijd hebben zal ik je vertellen, hoe ik het te weten kwam. Nu moet ik eerst vragen waar de tien bleekgezichten zijn, die bij de Comanches waren en met je twee verkenners die zogenaamde Topias, zijn verdwenen.’


  ‘Zij zijn verder getrokken.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar Chihuahua, naar de troepen van Juarez.’


  ‘Lang geleden?’


  ‘Ja, zij hadden veel haast, want met de Comanches hadden zij een grote omweg moeten maken. Zij wilden de verloren tijd inhalen.’


  ‘Dat is een bittere tegenslag voor ons, want de twee mannen, over wie ik je in Matagorda vertelde, waren bij hen.’


  ‘Oef, oef! Dat wist Winnetou niet. Volgens hun zeggen moesten zij op een afgesproken dag in Chihuahua zijn en zij hadden al veel tijd verspild. Winnetou is Juarez genegen en heeft hen geholpen, vlug weg te komen. Hij heeft hun verse paarden en proviand gegeven en als gidsen die twee zogenaamde Topias, die de weg door de Mápimi naar Chihuahua goed kennen. De bleekgezichten zeiden, dat zij geen minuut mochten verspillen.’


  ‘Ook dat nog! Verse paarden, levensmiddelen en betrouwbare gidsen. Ik had die Gibson al in handen; nu zal hij me ontsnappen.’


  De Apache dacht een ogenblik na en zei: ‘Winnetou heeft ongeweten een grote fout begaan, maar hij zal deze herstellen. Jij zult Gibson in handen krijgen. De taak, die Winnetou in Matagorda te vervullen had, is volbracht. Zodra de Comanches zijn gestraft is hij vrij en zal jullie begeleiden. Jullie krijgen de beste paarden en als er geen onvoorziene dingen gebeuren, hebben wij de blanken tegen de middag van de tweede dag ingehaald.’


  Er kwam een Apache uit de richting van het dal rennen en rapporteerde: ‘Die honden van Comanches hebben het vuur gedoofd en de kampplaats verlaten. Zij hebben een aanval in de zin.’


  ‘Zij zullen teruggeslagen worden als tevoren,’ zei Winnetou. ‘Als mijn blanke broeders meegaan zal de Apache hun een plaats wijzen, waar zij alles kunnen horen.’


  Wij stonden dadelijk op. Hij nam ons mee naar de pas, tot aan de versperring. Daar gaf hij Old Death een van de rots neerhangende lasso in de hand. ‘Klim tegen die riem omhoog tot tweemaal manslengte. U zult er struiken aantreffen en daarachter het pad, waarover ik u gesproken heb. Winnetou kan niet mee, hij moet naar zijn krijgers.’


  ‘Hm!’ zei de scout binnensmonds, ‘langs zo’n dunne lasso tot tweemaal manshoogte klimmen? Ik ben toch geen aap, die aan de lianen slingert!’ Met een listige blik naar mij voegde hij eraan toe: ‘Die greenhorn, die eigenlijk Old Shatterhand heet, zal het beter kunnen. Enfin, ik zal het proberen.’ En het gelukte hem. Ik volgde hem en de anderen volgden mij, zij het moeizaam.


  Boven op de rots stond een boom en de lasso was om de stam gebonden. Daarnaast groeiden wat struiken, die het pad verborgen. Het was zo donker, dat wij op onze tastzin moesten vertrouwen en met behulp van de handen scharrelden wij verder tot Old Death bleef staan. Tegen de rots geleund bleven wij afwachten. De stilte van de dood leek boven het dal te hangen. Hoe ik mijn oren inspande, ik hoorde niets dan een zacht snuiven en dat kwam uit de neus van Old Death.


  ‘Stomme kerels, die Comanches. Vind je ook niet, sir? Ginds naar rechts ruikt het naar paarden, naar paarden in beweging. Dat is namelijk iets heel anders dan stilstaande paarden. Boven paarden in rust hangt de geur dicht en zwaar; je kunt er je neus haast insteken. Maar komen paarden in beweging, dat doet de geur hetzelfde en wordt ijler, luchtiger en lichter. Nu komen daar van rechts van die lichte paardenluchtjes en mijn oren verbeeldden zich, een struikelende paardenhoef te horen, vaag en dof als op grasgrond. Denk, dat de Comanches nu stilletjes naar de ingang trekken, om daar uit te breken.’


  Opeens hoorden wij een schelle stem roepen: ‘Ti-tshi!’


  Het woord betekent ‘nu’. Er knalden twee schoten… Winnetou’s zilverbuks. Daarop volgden revolverschoten. Een afgrijselijk tumult steeg op: wilde Indianenkreten schalden door het dal en er rinkelden tomahawks. De strijd was begonnen. Lang duurde hij niet. Boven snuiven en hinniken van paarden en woedende kreten van Comanches uit hoorden wij het zegevierende ‘Iwiwiwiwiwi’ van de Apaches. Wij hoorden de ingesloten Comanches in ordeloze vlucht terugtrekken. Hun stappen en het stampen van hun paarden trokken zich tot midden in het dal terug.


  ‘Zei ik het niet?’ vroeg Old Death. ‘Die Apaches weten wat zij doen. Zij schieten hun pijlen en werpen hun speren uit veilige dekking. De opeengedrongen Comanches bieden voor elke pijl, elke speer en elke kogel een zeker doel. En de Apaches zijn wel zo wijs, de terugtrekkende vijand niet na te zetten. Zij blijven in dekking in de wetenschap, dat de Comanches niet kunnen ontsnappen. Waarom zich dus in het dal te wagen?’


  De Comanches volgden nu de raad van de scout in zoverre op, dat zij zich na de laatste mislukking rustig hielden. Hun huilen klonk niet meer en omdat ook het vuur niet meer brandde, konden hun tegenstanders slechts raden waar zij zich ophielden. Wij wachtten nog enige tijd, maar er verroerde zich niets meer. Opeens hoorden wij beneden ons de gedempte stem van Winnetou: ‘Mijn blanke broeders kunnen afdalen. De strijd is voorbij en zal niet meer ontbranden.’


  Wij lieten ons langs de lasso zakken en keerden met het opperhoofd terug naar het vuur.


  ‘De Comanches probeerden het nu aan de andere kant.’ vertelde hij. ‘Maar ook dat is hun niet gelukt. Zij worden doorlopend bewaakt en kunnen niets doen of Winnetou weet het. De Apaches zijn hen gevolgd en liggen in een lange rij van de ene dalwand tot de andere in het gras. Zij houden de vijand scherp in het oog.’ Terwijl de Apache dit zei wendde hij het hoofd naar rechts, alsof hij luisterde. Hij sprong op, zodat het vuur zijn lichaam fel bescheen. ‘Waarom doe je dat?’ vroeg ik hem.


  ‘Winnetou heeft ginds een paard op een rotsachtig pad horen strompelen.’ Hij wees de duisternis in. ‘Er nadert een ruiter, een van mijn krijgers. Hij zal afstijgen en nagaan, wie hier aan het vuurzit. Daarom sta ik op, zodat hij uit de verte Winnetou al kan herkennen.’


  Zijn scherp gehoor had hem niet bedrogen. Een ruiter naderde in draf, hield bij ons zijn paard in en steeg af. Het opperhoofd ontving hem niet al te welwillend. Hij kreeg een berisping omdat hij zich had laten horen. De schuldige stond in opgerichte, maar toch eerbiedige houding voor hem: een vrije Indiaan, die evenwel graag de grotere bekwaamheid van zijn bevelhebber erkent.


  ‘Zij zijn in aantocht,’ meldde hij.


  ‘Hoeveel paarden?’


  ‘Alle. Er ontbreekt niet één krijger. Als Winnetou roept blijft geen Apache bij de vrouwen.’


  ‘Hoe ver zijn zij nog van hier?’


  ‘Zij komen als de dag aanbreekt.’


  ‘Goed. Breng je paard naar de andere en ga bij de wachten uitrusten.’


  De man gehoorzaamde. Winnetou kwam weer bij ons zitten en wij moesten verslag doen van ons verblijf op de Estancia del Caballero en van het gebeurde in La Grange. Ik liet hem ook de totem van de Goede Man zien. De tijd vloog om en wij dachten niet aan slapen. De Apache luisterde aandachtig naar ons verhaal, maakte nu en dan een korte opmerking of stelde een vraag.


  Zo verstreek de nacht en de morgen begon te dagen. Winnetou strekte de hand naar het westen uit. ‘Zien mijn blanke broeders, hoe nauwgezet de krijgers van de Apaches zijn? Daar komen zij!’ Ik keek in de aangewezen richting. Nevel lag als een grijze roerloze zee in het westen en schoof ondoorzichtige massa’s kronkelend tussen de bergen. Uit die nevelzee kwam een ruiter boven, waarop in lange rij achtereen vele anderen volgden. Zodra de voorste ons zag hield hij zijn paard in. Hij herkende Winnetou en reed in korte draf naar ons toe. Het was een opperhoofd, hij droeg een adelaarsveer in zijn haar. Zodra de troep voor ons stilstond zag ik, dat deze krijgers tot een Apachestam behoorden, waarmee ik nog niet in aanraking was geweest. Echt paardentuig hadden zij geen van allen. Zij bestuurden hun paarden met de luister en zij deden het, toen de troep in volle galop naderde en zich in vijf gelederen opstelde, even ordelijk als een Europese ruiterafdeling. De meesten waren met geweren gewapend; enkelen droegen speer, boog en pijlkoker. De bevelhebber onderhield zich kort met Winnetou. Het opperhoofd wenkte en dadelijk stegen alle krijgers af. Die geen geweren bezaten namen de paarden onder hun hoede. De anderen marcheerden de pas binnen. De lasso, waarlangs wij naar het pad waren geklommen hing er nog en de een na de ander werkte zich omhoog. Dit ging zo geruisloos en snel in zijn werk alsof het lang tevoren was afgesproken. Winnetou sloeg de bewegingen van zijn mannen rustig gade. Zodra de laatste krijger was verdwenen wendde hij zich tot ons.


  ‘Mijn blanke broeders zien wel, dat de Comanches verloren zijn, zodra Winnetou het beveelt.’


  ‘Wij zijn ervan overtuigd,’ zei Old Death. ‘Maar wil Winnetou werkelijk het bloed van zoveel mannen vergieten?’


  ‘Hebben zij beter verdiend? Wat doen blanken als een van hen vermoord is? Zoeken zij de moordenaar niet? En als hij gevonden is komen de stamhoofden bijeen, om het vonnis over de misdadiger uit te spreken en hem te laten doden. Verwijt u de Apaches, dat zij hetzelfde doen?’


  ‘Zeker, wij straffen een moordenaar met de dood. Maar u wilt ook laten neerschieten wie niet aan de overval op uw dorpen hebben deelgenomen.’


  ‘Zij zijn evenzeer schuldig, want zij waren het daarmee eens. Zij waren tegenwoordig toen de gevangen Apaches aan de martelpaal stierven. Zij zijn nu de mannen van onze vrouwen en dochters en eigenaars van onze bezittingen, van de paarden die ons ontroofd werden.’


  ‘Maar men kan hen geen moordenaars noemen!’


  ‘Winnetou begrijpt Old Death niet. Bij zijn broeders worden behalve moord ook andere misdaden met de dood gestraft. De woudlopers schieten de paardendief neer. Wordt een blanke zijn vrouw of dochter ontroofd, hij doodt ieder, die met deze misdaad te maken heeft. In dat dal daar liggen de rovers van onze vrouwen, meisjes en paarden. Moeten wij hun daarvoor soms geven wat de blanken een ridderorde noemen?’


  ‘Nee. Maar schenk hun vergiffenis en neem uw bezittingen terug.’


  ‘Paarden neemt men terug, vrouwen niet. En vergiffenis? Mijn broeder spreekt als elke blanke, die steeds van ons eist wat hij zelf weigert te doen. Schenken de blanken ons vergiffenis? Hebben zij ons iets te vergeven? Zij hebben ons ons land ontnomen. Wie bij u een grenspaal verzet of wederrechtelijk wild doodt, komt in het sombere gebouw dat men gevangenis noemt. Maar wat doet u bij ons? Waar zijn onze steppen en prairies? Waar zijn de kudden paarden, buffels en andere dieren, die ons bezit waren? U bent met velen gekomen en elke knaap nam een geweer mee om het vlees te roven, dat wij voor ons levensonderhoud nodig hebben. Het ene stuk land na het andere werd ons onrechtmatig ontnomen en als de rode man zijn bezit verdedigde werd hij moordenaar genoemd en met de zijnen neergeschoten. Moet ik vijanden vergiffenis schenken, aanvallers, die wij geen kwaad hebben gedaan? Waarom schenkt u ons geen vergiffenis, terwijl u ons te gronde richt zonder dat wij u daartoe aanleiding hebben gegeven? Als wij ons verdedigen is dat ons goed recht. U straft ons daarvoor met de ondergang. Wat zoudt u zeggen, als wij u onze manier van leven wilden opdringen? U zoudt ons tot de laatste man doden of in het gekkenhuis opsluiten. Waarom zouden wij niet hetzelfde doen? Maar dan wordt er gezegd dat roodhuiden wilden zijn, met wie men geen medelijden moet hebben; hij zal de beschaving nooit aanvaarden en moet dus verdwijnen. Hebt u door uw optreden bewezen dat u beschaving bezit?’


  En Winnetou vervolgde: ‘U dwingt ons, uw godsdienst te aanvaarden. Geef ons er eerst een beter voorbeeld van. De rode mannen vereren de Grote Geest allen op dezelfde wijze. Ieder van u wil evenwel op eigen manier zalig worden. Ik ken een geloof van christenen, dat goed was. Het werd gepredikt door de paters, die in ons land kwamen zonder ons te willen doden of verjagen. Zij stichtten missies en onderwezen onze ouders. Zij waren vriendelijk en leerden ons wat goed en nuttig was. Nu is dat anders geworden. De vrome mannen hebben met ons moeten terugtrekken en wij moesten hen zien sterven zonder dat zij werden vervangen. Nu komen er andersdenkenden van allerlei soort. Zij schetteren ons woorden in de oren, die wij niet verstaan, noemen elkaar leugenaars en beweren desondanks dat wij zonder hen niet op de eeuwige jachtvelden kunnen komen. Als wij hun krakelen moe zijn en ons afwenden roepen zij ach en wee over ons, zeggen dat zij het stof van hun voeten schudden en hun handen in onschuld wassen. Even later roepen zij de bleekgezichten, die ons land binnendringen en ons paarden en weiden ontnemen. Zeggen wij, dat zij dit niet mogen doen, dan komt er bevel, dat wij weer verder moeten trekken. Dit antwoord moet ik u geven. Het zal u niet aanstaan, maar u zoudt in mijn plaats nog heel iets anders zeggen. Howgh!’


  Na deze Indiaanse bekrachtiging verwijderde hij zich een paar pas van ons en staarde in de verte. Hij had zich opgewonden en wilde zijn zelfbeheersing terugvinden. Tenslotte zei hij tegen Old Death: ‘Ik heb een lange toespraak tot mijn broeder gehouden. Hij zal mijn mening delen, want hij is een rechtvaardig man. Toch beken ik hem, dat mijn hart niet naar bloed dorst. Mijn ziel is milder dan mijn woorden waren. Ik had een onderhandelaar van de Comanches verwacht. Nu deze niet komt hoef ik geen medelijden met hen te hebben. Toch zal ik iemand sturen, die met hen spreekt.’


  ‘Dat doet mij goed,’ riep Old Death. ‘Zou deze plek somber verlaten hebben, als er zoveel mensen zonder een poging tot redding gedood waren … Maar is het u bekend, dat er nog vele Comanches op komst zijn?’


  ‘Winnetou weet het. Hij heeft met Inda-nisho immers tussen hen door moeten sluipen. Er komen er niet meer dan honderd. Wij zullen hen in dit dal opsluiten en vernietigen net als de anderen, als zij zich niet vrijwillig overgeven.’


  ‘Zorg er dan voor, niet door hen overrompeld te worden. Reken met dezen hier af eer de anderen verschijnen.’


  ‘Winnetou kent geen vrees, maar hij zal zich haasten.’


  ‘Hebt u iemand, die met de Comanches kan onderhandelen?’


  ‘Winnetou heeft er velen, maar het liefst zou hij dit aan Old Death opdragen.’


  ‘Ik neem de opdracht graag aan. Laat ik een eind vooruit lopen en hun opperhoofd bij me roepen. Welke voorwaarden stelt u hun?’


  ‘Zij moeten voor elke gesneuvelde vijf en voor elke gemartelde stamgenoot tien paarden geven.’


  ‘Dat is heel weinig, maar nu er geen grote kudden paarden meer zijn, valt het niet mee een paard te krijgen.’


  ‘Wat zij ons aan bezittingen hebben ontroofd eisen wij terug,’ zei Winnetou, zonder op het bezwaar van de scout in te gaan, ‘en zij moeten ons zoveel jonge meisjes leveren als zij ons vrouwen en dochters ontroofd hebben. Bovendien eisen wij de kinderen op die zij ontvoerd hebben. Is dit te hard?’


  ‘Nee.’


  ‘Tenslotte eisen wij, dat er een plaats wordt bepaald, waar opperhoofden van Apaches en Comanches bijeenkomen om te beraadslagen over een vrede, die minstens dertig zomers en winters zal duren.’


  ‘Als de Comanches daarop ingaan wens ik hun geluk.’


  ‘Die plaats zal het dal zijn. waar nu hun krijgers zich bevinden. Hier dient ook alles te worden gebracht wat zij ons moeten uitleveren. Tot alles aanwezig is houden wij de Comanches, die zich vandaag moeten overgeven, gevangen.’


  ‘Ik vind deze eisen niet te hoog en zal ze aan hen voorleggen.’


  De scout sloeg zijn geweer over de schouder en sneed een groene tak af ten teken, dat hij als onderhandelaar kwam. Hij ging met de Apache de pas binnen. Het was voor hem zeker niet zonder gevaar nu naar de Comanches te gaan, maar vrees kende de oude man niet. Zodra Winnetou had gezien, dat de scout in gesprek was met de bevelhebber van de Comanches, kwam hij terug en nam ons mee naar de pas aangekomen paarden. Er waren onbereden dieren bij, ten dele van een beter ras die men ontzag en slechts gebruikte voor bijzondere doeleinden, ten dele matig goede paarden, die als reserve dienden. ‘Winnetou heeft zijn broeders betere paarden beloofd,’ zei hij, ‘en die zal hij nu uitzoeken. Mijn broeder Sharlih krijgt een van mijn eigen paarden.’ Hij koos vijf paarden. Ik was verrukt over het schitterend rijdier, dat hij mij gaf. Ook vader en zoon Lange toonden zich verheugd en de neger ontblootte stralend zijn tanden. ‘O, wat een paard Hector krijgen! Zwart zijn als Hector en even prachtig zijn als Hector. Goed bij elkaar passen, Hector en paard!’


  Het duurde drie kwartier eer Old Death terugkeerde. Zijn gezicht stond ernstig. Ik had stellig verwacht, dat de Comanches de voorwaarden van Winnetou zouden aannemen, maar de blik van de scout deed het tegendeel verwachten. ‘Mijn broeder zal mij zeggen wat ik voorzag,’ zei de Apache. ‘De Comanches willen niet wat Winnetou wil.’


  ‘Zo is het helaas.’


  ‘De Grote Geest heeft hen met blindheid geslagen om hen voor hun daden te straffen. Hij wil hen geen genade doen vinden. Welke redenen noemen zij?’


  ‘Zij geloven nog te kunnen overwinnen.’


  ‘Hebt u hun gezegd, dat er nog vijfhonderd Apaches zijn aangekomen?’


  ‘Ja, maar zij geloven het niet. Zij lachten mij uit.’


  ‘Dan zijn zij verloren, want hun andere krijgers zullen te laat komen.’


  ‘De haren rijzen mij te berge als ik eraan denk, dat zoveel mensen in enkele seconden weggevaagd zullen worden.’


  ‘Het is zoals mijn broeder zegt. Winnetou kent geen vrees, maar hij huivert bij de gedachte, het teken tot verdelging te moeten geven. Ik hoef slechts de vlakke hand te heffen en de schoten zullen vallen. Als laatste poging zal ik zelf met hen spreken. Laten mijn broeders mij tot aan de versperring vergezellen. Als ook mijn woorden niets uitrichten, mag de Grote Geest niet vertoornd op mij raken omdat ik zijn bevel uitvoer.’


  Wij brachten hem naar de versperring, hij klom langs de lasso omhoog en liep opgericht langs het pad in de hoogte, zodat de Comanches hem konden zien. Al gauw suisden pijlen hem tegemoet. Zij raakten hem niet, zij droegen niet ver genoeg. Er viel een schot. De Apache liep rustig door, alsof hij de kogel niet in de rotswand aan zijn zijde had zien inslaan. Tenslotte bleef hij staan en begon te spreken. Wel vijf minuten bleef zijn stem luid en dringend klinken. Tijdens zijn toespraak hief hij zijn hand op en zover onze blik reikte zagen wij Apaches opstaan. De Comanches moesten inzien, dat zij door een overmacht waren omsingeld. Het was een oprechte poging van Winnetou, de tegenstander tot overgave te brengen. Hij zei nog meer, maar opeens liet hij zich vallen en was geheel verdwenen. Tegelijk knalde er weer een schot.


  ‘Springend Hert heeft op hem geschoten. Dat is zijn antwoord,’ zei Old Death. ‘Winnetou zag hem het geweer richten en heeft zich laten vallen. Nu zal… kijk, kijk!’ Even vlug als hij verdwenen was schoot Winnetou omhoog, legde de zilverbuks aan en schoot. Luid gehuil van de Comanches beantwoordde zijn schot.


  ‘Hij heeft het opperhoofd van de Comanches neergeschoten,’ zei Old Death. Weer hief Winnetou de hand op maar nu was zijn handpalm horizontaal gestrekt. Meer dan vierhonderd schoten vielen.


  ‘Kom, mesjeurs,’ zei de oude man, ‘dat zien wij liever niet. Dat is zelfs voor mijn oude ogen te Indiaans, ofschoon ik toegeef dat de Comanches het verdiend hebben. Winnetou heeft alles gedaan om het ergste te voorkomen. Denk, dat Old Shatterhand, de Indianenvriend, dit ook niet kan aanzien. Wij gaan.’


  Wij zochten de paarden op, waarna de scout het voor hem bestemde rijdier in ogenschouw nam. Nog eens hoorden wij een salvo, daarna klonk de zegekreet van de Apaches. Even later voegde Winnetou zich bij ons. Zijn gezicht stond uiterst ernstig.


  ‘Er zal een luide klacht klinken in de tenten van de Comanches, want niet een van hun krijgers keert terug. De Grote Geest heeft bepaald, dat onze doden gewroken worden. De vijand wilde niet anders en dus kon ik niet anders. Maar mijn blik wil niet in dit dal des doods terugkeren. Wat hier nog dient te gebeuren zullen mijn krijgers doen. Ik vertrek dadelijk met mijn blanke broeders.’


  Een halfuur later waren wij op weg, rijkelijk van al het nodige voorzien. Winnetou liet zich door tien Apaches op goede paarden vergezellen. En ik was blij, dat oord van verschrikking te kunnen verlaten.


  9. Door de kloven der Mápimi


  De Mápimi ligt in het gebied van de twee Mexicaanse provincies Chihuahua en Coahuila en is een uitgestrekte inzinking van de hoogvlakte ter plaatse, die meer dan elfhonderd meter boven zeeniveau ligt. Behalve in het noorden wordt zij door steile kalkrots ketens ingesloten, die door talrijke cañons van de Mápimi zelf gescheiden zijn. Zij bestaat uit golvende onbeboste vlakten, begroeid met schaars kort gras, waartussen grote zandwoestijnen. Struiken zijn er zeldzaam. Hier en daar verheft zich uit deze kale vlakte een afzonderlijke berg. Op vele plaatsen vertoont de bodem diepe loodrecht afdalende spleten, waardoor men er grote omwegen moet maken. Maar waterarm is de Mápimi minder dan ik verwacht had. Er zijn meren, die in het droge jaargetijde weliswaar het grootste deel van hun water verliezen, maar toch voldoende vocht in de lucht brengen om aan hun oevers een tamelijk rijke vegetatie mogelijk te maken.


  Een van die meren, de Laguna de Santa Maria, was het doel van onze tocht en het lag omstreeks vijftig Engelse mijlen van het dal, waaruit wij vertrokken waren: een ferme dagrit na een nacht zonder slaap. Wij reden hoofdzakelijk door ravijnen van de ene kloof in de andere, zonder ver om ons heen te kunnen zien. De zon zagen wij slechts voor korte ogenblikken. Wij sloegen linksaf, rechtsaf en leken soms zelfs terug te keren, zodat ik onze hoofdrichting haast kwijtraakte.


  Het liep tegen de avond toen wij de lagune bereikten. De bodem was zanderig. Bomen groeiden er niet op de plaats waar wij ons kamp inrichtten, alleen struiken waarvan ik de naam niet kende. Een troebele waterspiegel, omringd door schrale struiken; daarachter een vlakte, waar zich westelijk wat lage toppen verhieven, waarachter de zon al was verdwenen. Hier boven hadden de stralen kunnen branden; in de diepe, donkere en nauwe cañons was het mij haast te koud. Maar boven straalde de grond nog genoeg warmte uit, om er eieren te bakken, ’s Nachts, toen de grond de warmte aan de lucht had afgestaan, werd het des te kouder en tegen de ochtend stak er wind op, zodat wij de wollen dekens dicht om ons heen trokken. Al heel vroeg reden wij weg, aanvankelijk pal naar het westen. Spoedig dwongen de talrijke cañons ons tot omwegen. Het afdalen in zo’n rotsspleet met loodrechte wanden zou onmogelijk zijn, als de natuur niet hier en daar voor plaatsen had gezorgd waar men, zij het niet zonder gevaar, kan afdalen. Maar is men eenmaal beneden, dan komt men niet meer boven. Men moet een dozijn hoofd- en zijravijnen volgen, eer men weer een plaats vindt waar men omhoog kan, al evenmin zonder gevaar. De ruiter hangt op zijn paard aan de rots. Boven zich een smalle strook gloeiende lucht, onder zich de duizelingwekkende diepte. En daar beneden is geen druppel water aanwezig, er ligt slechts puin, kaal, dor en puntig. In de lucht zwenken gieren, die de reiziger de hele dag vergezellen en zich ’s avonds zodra hij zich uitstrekt op korte afstand van hem neerzetten, om hem de volgende morgen opnieuw te begeleiden en met onaangenaam schor gekrijs te vertellen, dat zij slechts wachten tot hij van uitputting bezwijkt of door een misstap van zijn paard in de cañon stort. Hoogstens ziet men soms een tot op het bot vermagerde coyote als een schim om een rotspunt verdwijnen. Achter de ruiter komt het dier weer te voorschijn en volgt hem hongerig, belust op dezelfde maaltijd als de gieren.


  Tegen de middag hadden wij de meest ingewikkelde cañons achter ons en reden in galop over een grasvlakte. Daar stuitten wij op het spoor van ruim tien ruiters, dat van rechts een scherpe hoek met het onze maakte. Winnetou verklaarde, dat dit het gezochte was en Old Death en ik waren dat met hem eens. Helaas bleek dat deze ruiters, onder wie Gibson, een voorsprong van minstens zes uur op ons hadden. Zij moesten ’s nachts doorgereden zijn, waarschijnlijk omdat zij onze achtervolging voorzagen. Tegen de avond maakte Old Death, die voorop reed, halt en wachtte tot wij, die wat achterop geraakt waren, hem ingehaald hadden. Hij had uit het zuiden een nieuw spoor getroffen, dat het door ons gevolgde ontmoette, eveneens van ruiters en niet minder dan dertig tot veertig. Zij hadden achter elkaar gereden, zodat het aantal moeilijk te bepalen was. Deze manier van rijden en de omstandigheid, dat de paarden niet beslagen waren, deed vermoeden dat het Indianen waren geweest, van links waren zij naar onze richting afgebogen en daar de sporen vrijwel even oud waren namen wij aan, dat zij de blanken hadden ontmoet. Old Death zei mistroostig:


  ‘Welke Indianen kunnen dat geweest zijn? Beslist geen Apaches. We hebben geen goeds van ze te wachten.’


  ‘Mijn blanke broeder heeft gelijk,’ zei Winnetou. ‘Apaches zijn hier op het ogenblik niet en overigens wonen er in dit deel van de Mápimi alleen vijandige stammen. Wij moeten voorzichtig zijn.’ Zeer op onze hoede reden wij verder en wij vonden de plaats waar de Indianen de blanken hadden ingehaald. Beide groepen hadden hier halt gemaakt. De ontmoeting was voor de blanken blijkbaar gunstig verlopen, want zij hadden zich onder bescherming van de roodhuiden gesteld. Hun voormalige gidsen, de twee zogenaamde Topias, waren ontslagen. Hun sporen verwijderden zich ter plaatse van de overige.


  Na enige tijd bereikten wij een heuvelreeks, begroeid met gras en struiken. Een smal beekje, hier een grote zeldzaamheid, vond er zijn oorsprong. Hier had de troep de rit onderbroken om de paarden te drenken. Ook wij stegen af. Er stonden geen struiken langs de oevers en wij konden de loop over grote afstand volgen. De beek stroomde zuidoostelijk. Old Death beschutte met zijn hand zijn ogen en tuurde in die richting. ‘Ik zie daar voor ons uit twee stippen,’ zei hij. ‘Denk, dat het wolven zijn. Maar waarom zitten die beesten daar? Prairiewolven zijn laf, zij hoorden voor ons te vluchten.’


  ‘Willen mijn broeders zwijgen? Ik hoorde iets,’ zei Winnetou. Wij hielden ons muisstil en nu hoorden ook wij van de plek, waar de stippen te zien waren, een zwakke kreet.


  ‘Een mens!’ riep Old Death. ‘Wij moeten gaan kijken.’ Hij steeg op en wij deden hetzelfde. Zodra wij de plaats naderden stonden de wolven op en liepen weg. Zij hadden aan de oever gezeten, en midden in de beek zagen wij nu een mensenhoofd uit het water steken. Het gezicht was dicht met muggen bezet, die tot in oren, ogen, neus en tussen de lippen zaten. ‘Help mij, señores!’ kreunde de man. ‘Ik kan niet meer.’ Wij sprongen van onze paarden.


  ‘Wat is u overkomen?’ vroeg Old Death, evenals de onbekende in het Spaans. ‘Hoe bent u te water geraakt en waarom komt u er niet uit? Het is hier nauwelijks twee voet diep.’


  ‘Ze hebben me ingegraven.’


  ‘By Jove! Ingegraven? Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Indianen en blanken.’


  Het was ons ontgaan, dat er verscheidene sporen van de drenkplaats naar hier liepen. ‘Die man moet er dadelijk uit,’ zei de scout. ‘Kom, mesjeurs, we graven hem uit en bij gebrek aan gereedschap doen we dat met onze handen.’


  ‘De spade ligt achter mij in het water. Die hebben zij onder het zand verborgen,’ zei de man met moeite. ‘Een spade? Hoe komt u daaraan?’


  ‘Ik ben gambusino[20] Wij hebben altijd spade en houweel bij ons.’


  Wij vonden de spade, en gingen aan de slag. De bedding bestond uit los zand, dat gemakkelijk weg te graven was. Pas nu zagen wij de speer in de grond, waaraan de man met de hals was vastgebonden, zodat hij het hoofd niet kon buigen. Zijn mond was maar een handbreed boven de waterspiegel en toch kon hij geen slok drinken. Zijn gezicht was met een bloederig vers stuk vlees ingewreven om insecten te lokken, die hem moesten kwellen. Hij had zichzelf niet kunnen bevrijden, want zijn handen waren op de rug en zijn voeten aaneen gebonden. Toen wij hem eindelijk bevrijd hadden en losmaakten, viel hij flauw. Hij bleek geheel ontkleed te zijn en zijn rug zat vol striemen. Hij kwam al gauw weer bij. Wij droegen hem naar de plek, waar wij de beek hadden bereikt en ons kamp wilden opslaan. De stakker kreeg voedsel, wij verbonden zijn wonden en ik gaf hem het extra hemd uit mijn zadeltas. Pas hierna was hij in staat ons in te lichten.


  ‘Ik heet Tadeo Sandia en heb als gambusino het laatst gewerkt in een bonanza[21], die ruim een dagreis van hier in de bergen ligt. Had er een vriend, een Yankee, Harton heette hij, die…’


  ‘Harton?’ vroeg Old Death haastig. ‘Hoe is zijn voornaam?’


  ‘Fred.’


  ‘Weet u hoe oud hij is en waar hij is geboren?’


  ‘Te New York en hij zal een zestig jaar zijn.’


  ‘Heeft hij ooit over zijn familie gesproken?’


  ‘Zijn vrouw is overleden. Hij heeft een zoon, die in Frisco een of ander beroep uitoefent. Wat, weet ik niet. Kent u hem?’ Old Death had zijn vragen vliegensvlug afgevuurd, zijn ogen fonkelden en zijn ingevallen wangen hadden zich gekleurd. Nu trachtte hij zich te beheersen en zei zo bedaard mogelijk:


  ‘Heb hem wel eens ontmoet. Moet van goede komaf zijn. Heeft hij daarover niets verteld?’


  ‘Ja. Harton kwam uit een goed gezin en ging in de handel. Hij bouwde een bloeiende zaak op, maar hij had een broer die aan lager wal was geraakt en zich als een bloedzuiger aan hem vasthechtte.’


  ‘Hoe heette die broer?’


  ‘Edward.’


  ‘Klopt. Ik hoop, dat ik Harton vandaag of morgen zal ontmoeten.’


  ‘Weinig kans. Die zal de langste tijd wel geleefd hebben. De schurken, die mij hier ingroeven, hebben hem meegenomen.’ Old Death leek te willen opspringen, maar wist zich ook nu te beheersen en rustig te vragen: ‘Hoe en waarom dan?’


  ‘Dat wilde ik u vertellen, maar u viel me in de rede. Harton was dus koopman, maar zijn broer wist hem zijn hele vermogen afhandig te maken. En toch had ik de indruk, dat hij nog genegenheid voor die gewetenloze kerel voelde. Toen hij straatarm was geworden heeft hij lange tijd als digger[22] in de places[23] gezworven, maar had geen geluk. Hij is daarna vaquéro geweest en wat niet al, maar alles zonder succes, zodat hij het bij de gambusinos zocht. Maar hij was niet voor avonturier in de wieg gelegd. Als gambusino ging het hem nog slechter dan tevoren.’


  ‘Dan had uw vriend iets anders moeten worden.’


  ‘U hebt gemakkelijk praten, señor. Miljoenen worden niet waarvoor zij deugen, maar juist iets, waarvoor zij in het geheel niet deugen. En misschien had hij een bepaalde reden om het bij de gambusinos te zoeken. Zijn broer Edward had namelijk als gouddelver veel succes. Misschien hoopte hij, hem op die manier terug te zien.’


  ‘Dat klopt niet met elkaar. Die losgeslagen Edward zou als gambusino succes hebben gehad en toch zijn broer Fred diens hele vermogen afhandig hebben gemaakt? Iemand die als gambusino succes heeft zwemt in het geld.’


  ‘Behalve wanneer hij het vlugger verbrast dan vindt of verdient. Die man smeet eenvoudig met geld! Tenslotte kwam Fred Harton in Chihuahua bij zijn tegenwoordige baas. Daar leerde ik hem kennen en wij sloten vriendschap. Dat is iets bijzonders, want gewoonlijk gunnen die gambusinos elkaar het licht in de ogen niet. Maar wij gingen samen op onderzoek uit.’


  ‘Hoe heet uw baas?’


  ‘Davis.’


  ‘Bounce! … Señor, kent u ook Engels?’


  ‘Even goed als Spaans.’


  ‘Wees dan zo goed Engels te spreken, want twee van ons kennen geen Spaans en misschien stellen zij persoonlijk belang in uw verhaal,’ zei de scout, in het Engels overgaand. Hij wees op vader en zoon Lange.


  ‘Waarom persoonlijk belang?’ vroeg de gambusino.


  ‘Dat hoort u straks wel. Mister Lange, deze man is goudzoeker in dienst van een zekere Davis uit Chihuahua.’


  ‘Davis!’ riep Lange. ‘Mijn schoonzoon werkt ook bij hem!’


  ‘Niet zo haastig, sir. Er zijn meer mensen die Davis heten,’ hield de scout hem voor.


  ‘Als deze gentleman de Davis bedoelt, die zulke goede zaken doet door goud- en zilvermijnen te kopen, dan is er maar een man die zo heet,’ zei Tadeo Sandia.


  ‘Hij is het dus,’ riep Lange. ‘En u werkt bij hem?’


  ‘Zeker.’


  ‘Dan kent u mijn schoonzoon wel.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Uhlmann. Heeft in Freiberg gestudeerd.’


  ‘Dat klopt. Eerst was hij ploegbaas, maar inmiddels is hij al mijndirecteur en hij verdient heel wat. Sinds enige maanden verwacht men zelfs, dat hij binnenkort vennoot zal worden. En u bent zijn schoonvader?’


  ‘Ja zeker! Agnes, zijn vrouw, is mijn dochter.’


  ‘Wij noemen haar señora Ines. Iedereen kent haar en ik had al gehoord, dat haar familie in Texas woonde. U gaat de señora bezoeken?’


  ‘Ja,’ zei Lange.


  ‘Gaat u dan maar niet naar Chihuahua, maar naar de bonanza, waarover ik het daareven had. Weet u niet eens, dat die eigendom van uw schoonzoon is? Hij maakte laatst een uitstapje in de bergen en vond een zilvermijn, zoals men hier nog nooit ontdekt heeft. Señor Davis heeft hem arbeiders voor de exploitatie geleend, er wordt al hard gewerkt en de mijn levert zoveel op, dat señor Davis señor Uhlmann een vennootschap zal aanbieden, wat voor beiden grote voordelen zou hebben.’


  ‘Wat vertelt u me nu? Georg, hoor je dat?’


  Zijn zoon antwoordde niet, maar knikte alleen. Zijn ogen waren vochtig van blijdschap. Ook wij verheugden ons over de goede berichten, die onze twee vrienden gehoord hadden. Old Death trok een raar gezicht zonder dat ik begreep, wat hij daarmee wilde zeggen, ofschoon mij dat gewoonlijk wel duidelijk was. Het duurde even, eer de opwinding over Lange’s schoonzoon en de bonanza luwde. Toen kon Sandia verder vertellen.


  ‘Met Harton hielp ik de bonanza in bedrijf brengen. Wij gingen weg om de Mápimi te doorzoeken. Drie dagen lang hebben wij door de streek gereden, zonder ergens op waardevolle ertsen te stuiten. Vanmorgen waren wij aan deze beek gaan rusten. De vorige nacht hadden wij vrijwel geen rust genomen en wij waren moe. Zonder het te merken zijn we in slaap gevallen. Toen we wakker werden waren we omsingeld door een troep blanke en rode ruiters.’


  ‘Wat waren het voor Indianen?’


  ‘Chimarras, een veertigtal, en tien blanken.’


  ‘Chimarras! Die hebben van al die schurken nog de meeste moed. En zij vielen twee weerloze mannen aan? Leven zij in vijandschap met de blanken?’


  ‘Niemand weet wat men aan ze heeft. Zij zijn vriend noch vijand. Zij zijn te zwak om zich openlijke vijandschap te kunnen veroorloven, maar te vertrouwen zijn zij ook niet. En dat laatste is gevaarlijker dan openlijke vijandschap.’


  ‘Maar waarom behandelden die roodhuiden u zo? Had u ze beledigd?’


  ‘Beslist niet. Maar señor Davis had ons een goede uitrusting gegeven, ieder twee paarden, goede wapens, levensmiddelen, gereedschap en wat men voor een langer verblijf in een woeste streek verder nodig heeft.’


  ‘Ja, dat zal voor zulke kerels voldoende aanleiding zijn.’


  ‘De Chimarras hadden ons ingesloten en vroegen ons, wie wij waren en wat wij hier deden. Toen wij dat naar waarheid vertelden beweerden zij woedend, dat de Mápimi met alles wat er aanwezig was hun toebehoorde. Daarna eisten zij onze bezittingen op.’


  ‘En die hebt u afgestaan?’


  ‘Ik niet. Harton was verstandiger dan ik. Hij ontdeed zich van alles wat hij had. Maar ik greep mijn geweer; ik wilde niet schieten, dat zou bij zo’n overmacht dwaasheid zijn geweest. Ik wilde ze bang maken. Dadelijk besprongen zij mij en kleedden me tot op mijn vel uit. De blanken staken geen hand uit om ons te helpen, maar stelden ons wel vragen. Ik gaf geen antwoord en werd met de lasso’s afgeranseld. Ook nu was Harton verstandiger dan ik. Hij begreep niet wat zij van zins waren en lichtte ze zelfs in over de nieuwe bonanza van señor Uhlmann. Zij spitsten de oren. Hij moest hun de vindplaats nauwkeurig beschrijven en ik probeerde hem tot zwijgen te brengen, maar toen werd ik gebonden en hier ingegraven. Harton, die nu niets meer wilde zeggen, kreeg zoveel slaag, dat hij tenslotte alles vertelde. Omdat zij zijn inlichtingen niet geheel vertrouwden namen zij mijn vriend mee en dreigden hem met een gruwelijke dood, als hij ze vóór de volgende avond niet naar de bonanza had gebracht, Nog nooit had ik Old Death zo’n gezicht zien zetten. Er lag een trek van woeste en meedogenloze vastberadenheid op. Hij deed me denken aan iemand, die wraak wil nemen en onder geen beding medelijden met zijn slachtoffer zal tonen. Bijna schor vroeg hij: ‘U denkt dus, dat de schurken rechtstreeks naar de bonanza zijn gereden?’


  ‘Ja, zij wilden de mijn overvallen en plunderen. Er zijn grote voorraden munitie, levensmiddelen en andere dingen aanwezig, die voor dieven grote waarde hebben. Zilver is er ook in overvloed.’


  ‘The devil! Zij zullen delen, de blanken het zilver en de roodhuiden de rest. Hoe ver zijn wij hier van de bonanza?’


  ‘Een flinke dagrit; zij zullen er morgenavond zijn, als Harton zich niet houdt aan de raad, die ik hem nog gegeven heb.’


  ‘Welke raad?’


  ‘Een omweg met ze te maken. Ik hoopte, dat er iemand zou komen om mij te helpen. Ik zou hem verzocht hebben, snel naar de bonanza te rijden om de mensen daar te waarschuwen. Ik had natuurlijk zelf niet mee kunnen gaan; ik heb geen paard meer.’


  Old Death keek zwijgend voor zich uit en zei tenslotte: ‘Het liefst zou ik dadelijk doorrijden. Nu kunnen wij het spoor van die schurken nog volgen tot het donker wordt. En kunt u me de rest van de weg niet zo duidelijk beschrijven, dat ik die ook ’s nachts kan vinden?’ Dat kon de man niet en een rit in de nacht ried hij ons dringend af, Old Death besloot de morgen af te wachten.


  ‘Wij zijn met zestien man,’ ging hij verder, ‘en komen tegenover veertig Indianen en tien blanken te staan. Denk niet, dat wij bang hoeven te zijn. Welke wapens hadden die Chimarras?’


  ‘Speer, pijl en boog. Inmiddels hebben zij ook onze twee geweren en revolvers.’


  ‘Hindert niet, daarmee kunnen zij toch niet omgaan. Wel zullen wij van alle omstandigheden gebruik moeten maken, die in ons voordeel zijn. Ik moet weten waar en hoe de bonanza gelegen is. Beschrijf mij de omgeving eens.’


  ‘Stel u een diep in het bos doordringende kloof voor, die halverwege breder wordt en door steile kalkrots wordt ingesloten. Die kalkrots is rijk aan zilver-, koper- en loodlagen. Het oerwoud nadert overal tot aan de rand van het ravijn en zelfs op de wanden groeien nog bomen en struiken. Achterin ontspringt een beek krachtig en waterrijk uit de rots. De kloof, een dal haast, is twee mijl lang en toch is er nergens een plek, waar men erin kan afdalen. De enige toegang vormt de plaats, waar de beek het dal verlaat. En daar naderen de rotsen elkaar zo dicht, dat er naast het water slechts ruimte is voor drie man te voet of twee ruiters.’


  ‘De kloof moet al heel gemakkelijk tegen een overval te verdedigen zijn.’


  ‘Ja, er is geen tweede toegang, tenminste niet voor buitenstaanders. Halverwege de kloof wordt gewerkt en men moest altijd een half uur lopen als men het dal wilde verlaten. Señor Uhlmann heeft dus op een geschikte plek een trap laten aanleggen. De rots daalt daar niet loodrecht, maar trapsgewijs. De señor liet bomen vellen en zodanig op de onderscheiden treden vallen, dat zij tegen de rots bleven leunen. Daardoor ontstond er van boven tot beneden een wirwar van stammen en takken, waaronder men treden kon uithakken, die een buitenstaander niet opvallen.’


  ‘Hoho! Ik maak me sterk dat ik die fraaie trap gauw gevonden heb. Het vellen van bomen verraadt u. Waar bomen kunstmatig verwijderd worden, zijn mensen of zijn mensen geweest.’


  ‘Ja, maar het is niet te zien, dat men de bomen met touwen en lasso’s moeizaam en soms met levensgevaar heeft laten zakken. Begrijp me goed, zij zijn niet gewoon gekapt. Er is geen stronk te zien. Señor Uhlmann heeft ze laten ontwortelen, zodat zij langzaam overhelden naar het ravijn en hun hele wortelkluit meetrokken. Er stonden ruim dertig man aan de touwen; de bomen vielen niet in de diepte te pletter, maar gleden langzaam naar beneden tot zij op een rotsuitsteeksel houvast vonden.’


  ‘Werken daar zoveel arbeiders?’


  ‘Bijna veertig inmiddels.’


  ‘Dan hoeven wij ons om die overval niet bezorgd te maken. Hoe wordt de verbinding met de buitenwereld onderhouden?’


  ‘Met muildierkaravanen, die om de twee weken het dal van het noodzakelijke voorzien en de ertsen meenemen.’


  ‘Laat de señor de toegang bewaken?’


  ‘‘s Nachts, als iedereen slaapt, wel. Overigens zwerft er overdag een voor dit doel in dienst genomen jager in de omgeving rond, om het personeel van wild te voorzien. Die ontgaat niets.’


  ‘Heeft Uhlmann verblijven laten bouwen?’


  ‘Nee. hij woont in een grote tent, waarin allen na gedane arbeid samenkomen. Een tent ernaast dient als voorraadkamer. Beide staan tegen de rotswand en in een halve kring er omheen heeft men van takken hutten gebouwd, waarin de arbeiders slapen.’


  ‘Maar van de ravijnrand moeten die lichtere tenten zichtbaar zijn.’


  ‘Nee, zij worden door dichte boomkruinen aan de blik onttrokken en zijn niet van wit tentdoek, maar van een donkere rubberstof gemaakt.’


  ‘Dat is iets anders. Hoe staat het met de bewapening?’


  ‘Best; iedere arbeider heeft een dubbelloopsgeweer, een mes en een revolver.’


  ‘Laten die Chimarras dan maar komen. Wel moeten wij de bonanza eerder bereiken dan zij. Onze paarden zullen morgen hard moeten lopen en daarom trachten we nu wat te slapen. Voor de taak die ons morgen wacht dienen wij en onze paarden goed uitgerust te zijn.’


  Ik kon de begeerde slaap niet vatten, hoewel ik de nacht tevoren geen oog had dichtgedaan. De gedachte, dat ik morgen Gibson in handen zou krijgen, hield mij in opwinding. Ook Old Death sliep niet. Hij keerde zich van zijn ene zij op de andere, wat ik van hem niet gewend was. Ik hoorde hem zuchten en soms mompelde hij iets, dat ik niet verstond, al lag ik vlak naast hem. Er moest hem iets dwars zitten. Zijn gedrag had mij wantrouwend gemaakt, toen de gambusino Harton ter sprake kwam, maar ja, hij had immers gezegd dat hij de man kende? Of zou het voor hem meer dan een kennis zijn? Wij hadden omstreeks drie uur gelegen toen ik merkte, dat de scout opstond. Hij beluisterde onze adem alsof hij zich overtuigde dat wij sliepen. Hij verwijderde zich langs de beek. De wacht, een Apache, liet hem ongehinderd gaan. Ik wachtte een kwartier, een half uur, drie kwartier en nog was de oude man niet terug. Ook ik stond op en volgde hem.


  Pas na tien minuten zag ik hem. Hij stond aan de beek naar de maan te kijken met de rug naar me toe. Ik bewoog mij niet opzettelijk geruisloos, maar het gras dempte mijn stappen. Toch zou hij mij gehoord hebben, als hij niet zo diep in gedachten was geweest. Pas toen ik dicht achter hem stond keerde hij zich met een ruk om. Hij trok de revolver uit de gordel en snauwde: ‘Hang it all! Wie bent u? Waarom besluipt u mij? Moet ik u een kogel ge …’ Old Death hield opeens zijn mond. Hij moest in gedachten wel heel ver weg zijn geweest, dat hij me nu pas herkende.


  ‘O, bent u het, mister Shatterhand. Ik had je haast een kogel gegeven; ik hield je zowaar voor een onbekende. Waarom slaap je niet?’


  ‘De gedachte aan Gibson en Ohlert laat me geen rust.’


  ‘Kan ik me indenken. Nou, morgen krijgen wij die twee eindelijk in handen, of ik heet geen Old Death meer. Ik kan ze niet langer nalopen, ik moet in de bonanza blijven.’


  ‘U, hoezo?’ Omdat hij niet antwoordde vroeg ik nog: ‘Gaat het om een geheim?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik niet nieuwsgierig zijn en ik zal u niet langer storen. Maar ik hoorde u zuchten en mompelen en meende, dat ik u misschien kon helpen bij moeilijkheden, die u drukken. Goede nacht, sir.’


  Ik ging. Hij liet me een paar stappen doen en riep toen: ‘Sir, loop niet weg. Je hebt gelijk, ik heb moeilijkheden. En ik kan er maar niet mee in het reine komen. Ik heb je als een goedhartige en zwijgzame kerel leren kennen, die mij misschien niet al te streng zal veroordelen. Jou wil ik vertellen wat mij dwarszit. Ik hoef je niet alles te zeggen, maar toch wel iets. Het overige kun je er dan wel bij denken.’


  Hij greep mijn arm en liep langzaam met mij de beek langs.


  ‘Hoe denk je eigenlijk over mij?’ vroeg hij plotseling. ‘Over mijn karakter, bedoel ik … nu ja, over de mens Old Death.’


  ‘U bent een fatsoenlijk man. Daarom heb ik achting en genegenheid voor u.’


  ‘Hm. Dat zeg je, omdat je mij niet beter kent. Jij bent een man, die gelukkig leeft omdat je niet weet, wat een slecht geweten is. Versta je, sir, een slecht geweten. De stem van binnen, die ons aanklaagt, ook al zwijgt elke aardse rechter. Jij hebt daar geen weet van, maar ik zeg je, geen galg en geen tuchthuis zijn zo gruwelijk!’


  De klank van zijn stem gaf mij een diepe schok. Deze man torste blijkbaar de herinnering aan een zwaar vergrijp, anders had hij dit alles niet gezegd. Ik bleef zwijgen en even later ging hij verder: ‘Sir, onthoud het goed: er bestaat een goddelijke gerechtigheid, waarbij vergeleken de aardse maar kinderspel is. Het eeuwig gericht schuilt in het geweten en laat dag en nacht het vonnis klinken. Ik moet het kwijt en wel aan jou. Waarom juist aan jou? Omdat ik groot vertrouwen in Old Shatterhand heb, al is hij nog jong. En ook omdat ik het gevoel heb dat er morgen iets zou kunnen gebeuren, waardoor de oude scout zijn zonden niet meer zou kunnen belijden.’


  ‘Sir, wat vertelt u me nu?’


  ‘Ik zal het maar openlijk zeggen: ik heb een voorgevoel van mijn dood.’ Hij keek me rustig in de ogen. ‘Je hebt gehoord wat die gambusino ons over de koopman Fred Harton vertelde. Hoe denk je over de broer van die man?’ Er ging mij een licht op. Op mijn hoede antwoordde ik: ‘Het zal een lichtzinnig man zijn geweest, die Edward Harton.’


  ‘Pshaw! Je wilt een mild vonnis uitspreken? Ik verzeker je, dat een lichtzinnig man veel gevaarlijker is dan een echte misdadiger. De misdadiger wordt al gauw doorzien, maar de lichtzinnige is vaak een aardige kerel: daarom is hij zoveel gevaarlijker voor de mensheid. Misdadigers kunnen vaak verbeterd worden; een misdadig mens heeft kanten, waar men vat op hem kan krijgen. Maar een lichtzinnig man is onverbeterlijk, hij glipt ons tussen de vingers door en wij bereiken niets met hem. Werkelijk misdadig ben ik nooit geweest, maar grenzeloos lichtzinnig wel; want die Edward Harton, die zijn broer alles afhandig maakte, ben ik. Ik noem me nu anders, want de naam die ik droeg heb ik te schande gemaakt. Niemand spreekt graag over zijn eigen verkeerde daden. Herinner je je nog, dat ik in New Orleans vertelde, dat mijn moeder mij op de weg naar geluk had gezet, maar dat ik een andere weg had gekozen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik kort zijn. Stervend wees mijn moeder mij de eerlijke weg, maar ik nam de lichtzinnige. Rijk wilde ik worden, miljoenen wilde ik bezitten. Ik gokte zonder kennis van zaken op de beurs, raakte mijn vaderlijk erfdeel en mijn handelsfatsoen kwijt. Toen ging ik naar de diggins. Ik had geluk en vond goud in overvloed. Ik verkwistte het even snel als ik het kreeg en werd een hartstochtelijk speler. Maandenlang zwoegde ik in de diggins, om dan mijn verdiensten op één kaart te zetten en in enkele minuten te verspelen. Ik had niet genoeg aan mijn verdiensten. Die placers betaalden niet wat ik wilde hebben. Honderdduizend dollar wilde ik, stomme kerel, hebben om de bank te laten springen. Ik ging naar Mexico en werd gambusino. Ik had geweldig veel geluk, maar verspeelde alles. Dit bestaan verwoestte mijn gezondheid. Erger nog, ik was ook aan de opium verslaafd geraakt. Vroeger was ik een boom van een kerel met stalen spieren. Ik raakte volkomen aan lager wal. Het ging niet meer. Niemand keek me meer aan. Toen ontmoette ik mijn broer, die in Frisco een zaak had. Hij herkende mij, al zag ik er verlopen uit, en nam me mee naar zijn huis. Had hij het maar nooit gedaan! Dan zou hem de ramp en mij het knagend geweten bespaard zijn gebleven.’ Old Death zweeg.


  Ik hoorde hem zwaar hijgen en had diep medelijden met hem.


  ‘Ik moest me wel beteren.’ ging hij verder. ‘Mijn broer meende dat mijn kwade tijd voorbij was. Hij gaf me een betrekking in zijn zaak. De speelduivel sluimerde overigens alleen maar en toen hij wakker werd, kreeg hij mij vaster in zijn greep dan ooit tevoren. Ik deed een greep in de kas om het geluk te dwingen, gaf valse wissels uit om het geld aan de speelduivel te offeren en ik verloor en bleef verliezen tot er niets meer aan te doen was. Toen maakte ik mij uit de voeten. Mijn broer betaalde de vervalste wissels uit en werd straatarm. Ook hij trok weg met zijn zoontje, na zijn vrouw te hebben begraven, die de schrik en de narigheid niet had kunnen verwerken. Dat hoorde ik jaren later pas, toen ik me voor het eerst weer in Frisco liet zien. De schrik van dit bericht werd voor mij de aanleiding, mij te beteren. Ik had weer als gambusino gewerkt en veel verdiend. Ik had de schuld aan mijn broer willen betalen en nu was mijn broer er niet meer. Overal heb ik hem gezocht, maar nergens gevonden. Dat zwerversbestaan heeft een scout van mij gemaakt. Voor sommigen ben ik ook moreel een scout geweest! Het spelen heb ik gelaten, de opium kon ik niet missen. Roken doe ik niet meer, maar ik meng het door mijn pruimtabak en gebruik het maar heel weinig meer. Dat was mijn bekentenis. En spuw me nu maar in het gezicht en geef me een trap; verdiend heb ik het.’ Old Death liet mijn arm los, ging in het gras zitten, zette de ellebogen op de knieën en liet het gezicht in de handen zakken.


  Lange tijd bleef hij roerloos in die houding zitten. Ik stond naast hem, er ging veel in mij om, maar ik wist niets te zeggen. Tenslotte sprong hij op, staarde me verbijsterd aan en zei: ‘Ben je er nog? Walg je niet van zo’n ellendeling als ik?’


  ‘Walgen? Dat toch niet. Het spijt me zo voor u, sir. U hebt veel misdaan en er gruwelijk onder geleden en uw berouw is oprecht. Hoe zou ik u, zelfs maar zwijgend, durven veroordelen? Zwakke mensen zijn wij allen en wie weet, welke beproevingen mij nog wachten.’


  ‘Gruwelijk geleden! Ja, zo was het. O, God, kunnen alle bazuinen ter wereld het geweten overstemmen van een man, die zich zo schuldig heeft gemaakt? Ik moet boete doen en goedmaken, wat nog goed te maken is. Morgen zal ik mijn broer terugzien. Het is alsof er een zon voor mij opgaat, maar niet de aardse. Daarvoor wil ik je aandacht trouwens niet vragen. Ik heb een ander verzoek aan je. Wil je iets voor mij doen?’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Er is een goede reden waarom ik, ook als ik eens geen paard heb, altijd mijn zadel meeneem. Wie de voering opensnijdt vindt dingen, die voor mijn broer en alleen voor hem bestemd zijn. Wil je dat onthouden?’


  ‘Het is al een heel bescheiden verzoek.’


  ‘Zo bescheiden toch niet. Maar misschien begrijp je hoezeer ik je vertrouw, als ik je vraag, dit te willen onthouden. Ga nu maar. Ik heb het gevoel, dat ik deze nacht nog mijn schuldbrief moet doorlezen, omdat ik er morgen misschien de tijd niet meer voor zal hebben. Sommige voorgevoelens zijn zo duidelijk een afspiegeling van de werkelijkheid. Ga nu maar en slaap rustig; jij hebt geen slecht geweten. Goede nacht, kerel!’


  Langzaam liep ik naar het kamp terug en strekte me uit. Ik sliep pas laat in, vlak voor de morgen aanbrak, en nog was de oude man niet terug. Toen ik gewekt werd zat hij evenwel al te paard, alsof hij haast had zijn voorgevoelens te zien uitkomen. Tadeo Sandia, de gambusino, verklaarde niets meer te voelen dan wat pijn in de rug. Hij kreeg een paardendeken als een rok om de heupen en een tweede als jas om de schouders. Een Apache nam hem achter zich op het paard en wij vertrokken.


  10. De dood van Old Death


  Weer reden wij enig tijd door diepe cañons. Daarna hadden wij dit moeilijk terrein althans voor die dag achter ons. Uren aaneen draafden wij over grasvlakten, waarop zich hier en daar afzonderlijke bergen verhieven. Nog altijd hadden wij het spoor van de Chimarras voor de hoeven van onze paarden. Tegen de middag liet gambusino Sandia halt maken en zei voldaan: ‘Hier moeten wij het spoor verlaten. Harton heeft mijn raad opgevolgd en een omweg gemaakt. Wij slaan rechtsaf, de kortste weg naar het doel.’


  ‘Well, wij volgen u,’ zei de scout.


  Na korte rust reden wij noordwestelijk verder, waar een blauwe massa de horizon afsloot. De gambusino vertelde dat het bergen waren. Zij bevonden zich op zo grote afstand, dat wij pas na geruime tijd merkten, ze te naderen.


  ’s Middags namen wij nog een korte rust en reden in versneld tempo verder. Eindelijk zagen wij de eerste dorre struik. Spoedig stond er meer struikgewas en daarna reden wij over groene prairie, waar wij nu en dan omwegen om lage bosjes moesten maken. Wij kregen weer moed, maar werkelijk bewonderenswaardig hielden onze paarden zich. Die waren nog van een ander slag dan de paarden, die don Atanasio ons had gegeven. Zij draafden zo monter alsof zij pas uit de wei kwamen.


  De bergen waren nu niet ver meer en dat was maar goed, want de zon was al haast tot de kruinen gedaald. Wij zagen de eerste boom, midden op de prairie, met door de wind misvormde takken. Wij begroeten hem als welkome voorpost van het bos. Links, rechts en voor ons zagen wij al gauw meer bomen, nu eens dicht opeen, dan weer ver van elkaar, tot zij eindelijk een klein bos vormden met stijgende bodem, waarna het terrein steil in een niet al te diep dal afdaalde. Wij moesten naar beneden en aan de andere kant steeg de bodem geleidelijk tot aanzienlijke hoogte, een lange heuvel met slechts een begroeide kruin. Over de kam ervan reden wij onder de bomen verder en moesten daarna weer steil afdalen. Door het ravijn bereikten wij een kleine boomloze en met gras begroeide hoogvlakte.


  Nauwelijks hadden de paarden er hun hoeven gezet of wij zagen een streep, die dwars op onze richting door het gras liep. ‘Een spoor!’ riep de gambusino. ‘Wie kan hier gereden hebben?’ Hij steeg af. ‘Dat zie ik zonder af te stijgen,’ zei Old Death nors. ‘Zo’n spoor laat alleen een troep van meer dan veertig ruiters achter. Wij zijn te laat.’


  ‘Zouden de Chimarras hier al geweest zijn?’


  ‘Ja, sir, dat zijn zij.’


  Ook Winnetou steeg af. Hij volgde het spoor een aantal meters en meldde: ‘Tien bleekgezichten en viermaal zoveel rode mannen. Sedert zij hier waren is de tijd van een uur verstreken.’


  ‘Wat zegt u daarvan, don Tadeo?’ vroeg Old Death.


  ‘Als het waar is kunnen wij ze toch nog voor zijn,’ antwoordde Sandia. ‘Zij zullen voor de aanval toch op verkenning moeten uitgaan. Dat kost tijd.’


  ‘Zij zullen Harton wel zoveel inlichtingen afpersen, dat het hun heel weinig tijd kost.’


  ‘Maar Indianen vallen alleen voor de dageraad aan.’


  ‘Wat hebben wij daarmee te maken? U weet heel goed dat zij blanken bij zich hebben. En die lappen Indianengewoonten aan hun laars. Wedden, dat zij op klaarlichte dag de bonanza binnengaan? Laten wij doorrijden!’


  De paarden kregen de sporen en wij raasden over de vlakte in een andere richting dan die van de Chimarras. Harton had hen namelijk niet naar de toegang tot de bonanza gebracht, maar naar de achterzijde van het dal. Wij trachtten zo spoedig mogelijk de voorzijde te bereiken. Jammer genoeg werd het nu snel donker. Op de vlakte konden wij nog vorderen, maar zodra wij weer in het bos kwamen, waar de ongelijke bodem nu eens opliep, dan weer daalde, moesten wij volledig vertrouwen op de gambusino die voorop reed, en op de ogen van onze paarden. Takken sloegen ons in het gezicht en zouden ons uit het zadel kunnen werpen. Wij stegen dan ook af en leidden de paarden aan de teugel, met de revolver in de hand en de veer gespannen. Elk ogenblik zouden wij op de vijand kunnen stuiten. Eindelijk hoorden wij water ruisen.


  ‘We staan aan de ingang,’ fluisterde de gambusino. ‘Pas op, rechts is het water. Loop achter elkaar, links langs de rots.’


  ‘Prachtig,’ zei Old Death. ‘Staat hier niemand op wacht?’


  ‘Nog niet. De mannen slapen nog niet.’


  ‘Een mooie regeling! En dat in een bonanza. Hoe moeten we nu lopen? Het is pikdonker.’


  ‘Rechtuit. De bodem is vlak en er staat ons niets meer in de weg tot aan de tent.’


  In het donker zagen wij alleen de vlakke dalbodem voor ons. Links rees duister de rotswand op, rechts ruiste het water. Met de paarden aan de teugel liepen wij verder, ik met Old Death en Tadeo Sandia voorop. Winnetou, die vlak achter ons kwam, vestigde onze aandacht op een gedaante, die als een hond tussen ons en de rotswand leek weg te sluipen. Wij bleven staan luisteren. Niets te horen.


  ‘De duisternis is misleidend,’ zei de gambusino. ‘En achter ons is de plaats, waar de onzichtbare trap naar boven gaat.’


  ‘Dan kan die schim daar afgedaald zijn,’ zei ik.


  ‘In dat geval zou de ontmoeting juist niets te betekenen hebben; het zou een vriend geweest zijn. Maar een werknemer van ons heeft hier nu niets te zoeken. Winnetou heeft zich vergist.’


  En hiermee was de zaak afgedaan, die voor één van ons zulke noodlottige gevolgen zou hebben. Even later zagen wij een vaag schijnsel: lamplicht dat door de tent naar buiten viel. Er klonken stemmen. Wij vieren liepen nog voorop.


  ‘Wacht op de anderen,’ zei Old Death tegen Sandia. ‘Laten zij buiten de tent blijven tot wij señor Uhlmann op de hoogte hebben gesteld.’


  De hoeven van onze paarden moesten tot in de tent klinken, maar het tentzeil werd niet opgeslagen. ‘We gaan naar binnen, sir,’ zei de oude man tegen mij. ‘Kijken, of zij blij en verrast zijn.’ Aan de buitenkant was te zien, waar de ingang van de tent zich bevond. Old Death ging het eerst naar binnen.


  ‘Daar zijn zij al!’ werd er geroepen. ‘Niet binnenlaten!’ Tegelijk viel er een schot. Ik zag dat de scout zich aan de omlijsting van de ingang vastklemde en dat er een aantal geweren op ons gericht was. De oude man kon niet blijven staan; hij zakte ineen.


  ‘Voorgevoel… mijn broeder … vergeving … in het zadel…’ kreunde hij.


  ‘Mister Uhlmann, schiet in vredesnaam niet!’ riep ik. ‘Wij zijn vrienden, Duitsers. Uw schoonvader en zwager zijn bij ons. Wij willen u tegen de komende overval beschermen.’


  ‘Duitsers?’ werd er ontsteld gevraagd. ‘Werkelijk?’


  ‘Ja, niet schieten. Laat me binnen, mij alleen.’


  ‘Goed, maar niemand anders.’


  Ik ging naar binnen. Er stonden een twintig mannen, gewapend met geweren. Aan het tentdak hingen drie brandende lampen. Een jonge man kwam mij tegemoet. Naast hem stond een uitgeputte oudere man.


  ‘Was die erbij, Harton?’ vroeg de jonge man.


  ‘Nee, sir.’


  ‘Houd op!’ riep ik. ‘Geen onderzoek! Wij zijn vrienden, maar de vijand zit ons op de hielen en kan elk ogenblik verschijnen. Is deze Harton de man, die de Chimarras gisteren gevangen genomen hebben?’


  ‘Ja, hij is ontsnapt. Hij is nog geen twee minuten binnen.’


  ‘Bent u ons voorbij geslopen, mister Harton? Een van ons zag u, maar de anderen geloofden hem helaas niet. Wie heeft geschoten?’


  ‘Ik,’ zei een derde.


  ‘Gelukkig,’ zuchtte ik, want ik had gevreesd, dat de ene broer de andere had doodgeschoten. ‘U hebt een onschuldig man van het leven beroofd, de man die u kwam redden.’


  Lange, zijn zoon en Sandia, de gambusino kwamen binnen. Zij hadden niet meer kunnen wachten. Blij en luidruchtig vond de begroeting plaats. Uit de hutten kwamen de andere arbeiders te voorschijn. Ik moest optreden om rust te scheppen.


  Old Death was dood, de kogel was hem door het hart gegaan. Hector bracht zijn lijk binnen en legde het jammerend voor onze voeten. Twee vrouwen waren uit een ander gedeelte van de tent te voorschijn gekomen. De een droeg een jongetje, dat was een kinderjuffrouw. De ander vloog haar vader en haar broer om de hals. In deze toestand kon ik alleen op Winnetou en mezelf rekenen. Ik vroeg aan Harton, hoe hij had kunnen ontsnappen.


  ‘Ik heb de Chimarras naar het bos achter het dal gebracht,’ vertelde hij. ‘Zij sloegen er hun kamp op, terwijl het opperhoofd op verkenning uitging, en zodra het donker was, trokken zij erop uit. Hun paarden lieten zij onder bewaking van een paar man achter en mij lieten zij aan handen en voeten gebonden liggen. Ik zag kans, mijn handen los te krijgen en daarna mijn voeten. Ik sloop naar de geheime trap en daalde in de kloof af. Ik zag u wel, maar dacht dat ik met de vijanden te maken had. Ik vloog naar hier, trof er de meeste arbeiders aan en waarschuwde voor de overval. De eerste, die wilde binnenkomen, werd neergeschoten’.


  ‘Wat een rampzalige samenloop van omstandigheden,’ zei ik.


  ‘En volgens uw zeggen kunnen die kerels hier elk ogenblik zijn. Wij moeten iets doen.’


  Ik wendde me tot Uhlmann zelf, de jongeman die naast Harton had gestaan. Haastig bracht ik hem van de stand van zaken op de hoogte en nu werden er in allerijl de nodige maatregelen genomen. Winnetou, die in dergelijke dingen de meeste ervaring had, nam de leiding. Onze paarden werden verder het dal ingebracht. De Apaches stelden zich met Uhlmanns arbeiders achter de tent op. Het lijk van Old Death werd weer naar buiten gedragen. Men rolde een vaatje petroleum naar de beek, dat geopend werd en achterbleef onder bewaking van een man met de opdracht, op een bepaald teken een fles benzine in de petroleum te gieten en de vloeistof aan te steken. Zodra de petroleum brandde moest hij het vat in de beek storten. De brandende olie zou door het water worden meegevoerd en het hele dal verlichten. Meer dan vijftig man wachtten nu op een vijand, die in aantal gelijk, maar in bewapening heel wat zwakker was dan wij. Enkele ervaren arbeiders werden naar de ingang gezonden om de komst van de vijand te melden.


  Aan de achterkant van de tent maakte men de onderste ringen los, zodat ook daar een toegang ontstond. De vrouwen waren met het kind achterin het dal in veiligheid gebracht. Ik zat met Uhlmann, Winnetou, Harton en vader en zoon Lange alleen in de tent. Hector was bij de Apaches gebleven. Wij moesten omstreeks tien minuten wachten en toen kwam een van onze voorposten terug met twee blanken, die señor Uhlmann wilden spreken. Achter die blanken had hij evenwel zoveel beweging gehoord, rapporteerde hij, dat ook de anderen in aantocht moesten zijn. Het tweetal werd binnengelaten, nadat Lange en zijn zoon, Winnetou, Harton en ik ons in de andere tentafdeling teruggetrokken hadden.


  En wie zag ik binnenkomen? Gibson met Ohlert. Zij werden beleefd ontvangen en kregen een plaats aangewezen. Gibson stelde zich voor als Gavilano en noemde zich geograaf. Hij zou met zijn collega de bergen willen onderzoeken en had in de naaste omgeving zijn tent opgeslagen. Hij had een zekere Harton, een gambusino ontmoet en van hem gehoord, dat hier een behoorlijk onderdak te vinden was. Zijn vriend was ziek en hij had zich door Harton de weg laten wijzen om señor Uhlmann te verzoeken, zijn vriend een nacht onderdak te verlenen. Of het een dwaas of knap verhaal was vroeg ik mij niet af. Ik kwam te voorschijn en Harton volgde mij. Zodra hij ons zag sprong Gibson op. Hij staarde ons ontsteld aan. ‘Zijn die Chimarras ook ziek, die u volgen, mister Gibson?’ vroeg ik. ‘Willam Ohlert blijft niet alleen hier, maar gaat zelfs met mij mee. En u ook.’ Ohlert was even wezenloos als tevoren, maar Gibson beheerste zich vliegensvlug. ‘Schurk!’ riep hij woedend, ‘Achtervolg je fatsoenlijke mensen ook hier nog? Ik zal…’


  ‘Mond houden!’ riep ik op mijn beurt. ‘Je bent mijn gevangene!’


  ‘Nog niet!’ tierde hij. ‘Pak dat eerst aan.’


  Gibson had zijn geweer in de hand en hief de arm om mij met de kolf te treffen. Ik greep hem, hij maakte een draai en de kolf kwam neer op het hoofd van Ohlert, die bewusteloos ineenzakte. Dadelijk drongen er aan de achterkant van de tent arbeiders binnen. Zij hielden Gibson hun geweren voor. ‘Niet schieten,’ riep ik, want ik wilde hem levend in handen hebben. Het was te laat. Een schot ging af en met een kogel door het hoofd viel hij neer.


  ‘Neem me niet kwalijk, sir, wij zijn dat hier zo gewend,’ zei de schutter. Misschien was een schot het afgesproken teken tussen Gibson en de andere schurken geweest. Er klonk althans een woest Indianengehuil – niet ver van de tent. Zover waren de Chimarras met hun blanke bondgenoten al opgedrongen. Uhlmann stormde naar buiten, de anderen volgden hem. Ik hoorde hem iets roepen en er vielen schoten. Er werd geschreeuwd en gevloekt. Ik was met Ohlert achtergebleven en knielde bij hem neer. Ik voelde zijn pols nog en enigszins gerustgesteld voegde ik mij bij de strijders. Maar toen ik buiten kwam, bleek het gevecht al beslist. Het dal werd door de in de beek brandende olie fel verlicht. Op zo’n ontvangst had de vijand niet gerekend. De meeste tegenstanders lagen dood of gewond om ons heen, de anderen werden in de richting van de uitgang door de overwinnaars nagezet. Hier en daar worstelde nog een aanvaller met een paar van Uhlmanns arbeiders, maar kansloos. Uhlmann stond naast de tent en schoot waar hij een doel zag. Ik wees hem erop dat het aanbeveling verdiende, een aantal mannen onder leiding van Harton naar de paarden van de vijand te sturen en die in bezit te nemen. Daar kon men ook wachten op degenen, die kans zouden zien het dal te verlaten. Hij volgde mijn raad dadelijk op. Nauwelijks drie minuten waren er na het eerste schot verlopen en het terrein was al schoongeveegd. Verzwijgen wij wat er te zien was. Beelden, die ons doen walgen, kunnen wij beter niet met penseel of pen weergeven. En een verslagen vijand is geen vijand meer naar menselijke opvattingen.


  Uhlmanns arbeiders bleven bij de buitgemaakte paarden en alleen Harton kwam terug. Hij had er nog geen vermoeden van, wie de enige dode aan onze kant was. Ik ging met hem het dal in, waar een paar haastig aangelegde vuren brandden, en nam hem mee naar een donkere plek. Wij gingen zitten en ik stelde hem op de hoogte. Fred Harton huilde als een kind. Zijn genegenheid voor zijn broer had stand gehouden, de wandaad had hij hem allang vergeven en hij was inderdaad gambusino geworden in de hoop, hem in dit beroep hier of daar te ontmoeten. Alles moest hij weten van het ogenblik af waarop ik de scout had ontmoet tot aan dat, waarop de boetvaardige zondaar door de kogel was getroffen, die niet voor hem bestemd was. Hij wilde weten wat ik met de scout besproken had en toen wij een uur later naar de tent gingen om naar de dode te kijken, verzocht hij mij, hem de genegenheid te schenken, die ik voor zijn broer had gekoesterd. De volgende morgen haalde ik het zadel van Old Death en onder vier ogen sneden wij de voering los. Wij vonden een portefeuille, dun maar rijk van inhoud. De dode had zijn broer bankassignaties nagelaten tot een aanzienlijk bedrag en, nog belangrijker, een uitvoerige beschrijving en nauwkeurige kaart van een plek, waar Old Death een veelbelovende bonanza had ontdekt. Fred Harton was opeens een schatrijk man.


  Welke plannen Gibson met William Ohlert had gehad zouden wij niet meer te weten komen. Zelfs zijn zuster Felisa Perillo, die hij waarschijnlijk had willen bezoeken, zou ons niet hebben kunnen inlichten. Ik vond op zijn lijk de bedragen die hij in bankpapier had opgenomen, verminderd met wat hij onderweg had uitgegeven. Ohlert leefde nog, maar kwam niet bij uit zijn bewusteloosheid. Het zag ernaar uit, dat ik om die reden voorlopig niet zou kunnen vertrekken. En feitelijk was mij dat welkom. Ik zou kunnen uitrusten van de vermoeienissen en tevens het leven in de bonanza van dichtbij kunnen bestuderen, tot Ohlert zover was hersteld dat ik hem naar Chihuahua kon brengen, waar hij goede medische hulp zou vinden.


  Old Death werd begraven. Wij plaatsten een kruis van zilverhoudend erts op zijn graf. Zijn broer nam ontslag bij Uhlmann om in Chihuahua op verhaal te komen na het inspannende bestaan van gambusino. Uhlmann en zijn vrouw waren meer dan gelukkig met de komst van hun familieleden. Het waren hartelijke gastvrije mensen en ik gunde hun het geluk van harte. Winnetou wilde met zijn tien Apaches, die kostbare geschenken van Uhlmann hadden ontvangen, terugrijden, want hem wachtten na het beëindigde gevecht tegen de Comanches nog de onderhandelingen die de vrede tussen beide stammen moesten waarborgen. Ook Hector, de neger, vertrok. Of hij zijn opdracht met succes kon uitvoeren en veilig bij señor Cortesio terugkeerde, is mij niet bekend.


  Twee maanden later zat ik bij de vriendelijke pater Benito van de broederschap El Bueno Pastor in Chihuahua. Naar deze in de noordelijke provincies vermaarde arts had ik mijn patiënt gebracht en hij had een volledig herstel weten te bereiken. Volledig, want op wonderbaarlijke wijze had zich met de lichamelijke ook de geestelijke genezing voltrokken. Het was alsof de slag met de geweerkolf Ohlert had verlost van zijn rampzalige dwangvoorstelling, een krankzinnige dichter te zijn. Hij was opgewekt, soms zelfs vrolijk en hij verlangde naar zijn vader. Hij wist nog niet, dat ik mijn lastgever verwachtte. Ik had namelijk schriftelijk rapport over het voltooien van mijn opdracht gezonden en bericht ontvangen, dat de vader zijn zoon zelf kwam halen. Ook had ik mr. Josy Tailor om ontslag verzocht, want ik wilde nu eindelijk weer naar mijn vaderland.


  Fred Harton kwam ons dagelijks bij de vriendelijke pater bezoeken en verheugde zich met ons over de genezing. Het was alsof er een wonder was gebeurd. Ohlert wilde het woord ‘dichter’ niet meer horen. Hij kon zich zijn hele vroegere bestaan herinneren, maar de tijd tussen zijn vlucht met Gibson en zijn ontwaken in de bonanza was in zijn geheugen een onbeschreven blad. Weer zaten wij bijeen: de pater, Harton, Ohlert en ik. Wij spraken over wat wij beleefd hadden, over wat wij verwachtten. Een bediende klopte en liet een man binnen. William sprong met een kreet van blijdschap op. Pas nu drong het tot hem door hoeveel verdriet en zorg zijn vader om hem geleden had. Snikkend viel hij zijn vader om de hals. Wij trokken ons zwijgend terug.


  Naderhand kregen wij de gelegenheid onze ervaringen te vertellen. Vader en zoon luisterden hand in hand. Ohlert had de toestemming van Josy Tailor tot mijn ontslag meegebracht en tevens het salaris waarop ik nog recht had. De bankier had er zelfs nog een aanzienlijke gratificatie aan toegevoegd. Zo beschikte ik eindelijk over voldoende geld om de voorgenomen reis naar huis te aanvaarden.


  TWEEDE DEEL

  
 DE PELSJAGERS VAN OLD FIREHAND


  1. Een oliebrand


  Opnieuw had ik de verleiding niet kunnen weerstaan, mij naar de Verenigde Staten en mijn rode broeder te begeven. Na in St. Louis bij mr. Henry mijn geweren te hebben opgehaald, was ik met hem en een troep van zijn Apaches in de Siërra Blanca gaan jagen. Hierna wilde Winnetou naar de Navajo’s gaan om vrede te stichten tussen hen en de Nijora’s, tegen wie zij krijg voerden. Mij verzocht hij, inmiddels noordwaarts naar de westelijk van de Missouri gelegen gravel-prairie te rijden, waar hij mij zou treffen, want hij wilde zijn oude vermaarde vriend Old Firehand bezoeken, die zich in deze streek ophield.


  Old Firehand! Hoe vaak had ik aan de kampvuren hem en zijn daden horen prijzen. Hij werd als een van de bekwaamste westmannen, jagers en scouts beschouwd en wat meer zei, als een onkreukbaar man; zelfs zijn doodsvijand zou het niet wagen, hem van een minder nobele handeling te beschuldigen. Vele jaren had hij door het Wilde Westen gezworven en inmiddels woonde hij als hoofd van een groep pelsjagers in het hoge noorden.


  De vriendschap tussen deze man en Winnetou ging, naar ik wist, tot in de jongensjaren van mijn rode broeder terug. De woudloper was al bevriend geweest met Intshu tshuna en samen hadden zij lange ritten gemaakt en menig gevaar doorstaan. In de jaren na de dood van Intshu tshuna was de genegenheid tussen Winnetou en Old Firehand niet veranderd. Zij bleven intieme vrienden, ondanks het aanzienlijk verschil in leeftijd. Old Firehand had de zomer van het leven namelijk al achter zich en was inmiddels over de vijftig.


  Merkwaardigerwijs was het niet Winnetou, aan wie ik de meeste inlichtingen over Old Firehand te danken had. Mijn rode broeder sprak zelden over hem en dan nog, meende ik, met een zekere schroom en terughoudendheid, die mij raadselachtig voorkwamen. Wie Winnetou minder goed had gekend zou misschien gedacht hebben, dat het opperhoofd terwille van mijzelf en om mijn gevoelens niet te kwetsen zo weinig over zijn oudere vriend sprak. Maar dat zou een dwaze gedachte zijn geweest. Ik wist, dat Winnetou mij zo laag niet aansloeg. Er moesten andere redenen voor zijn gedrag zijn; welke dat waren was mij niet duidelijk. En ik wachtte mij wel ernaar te vragen. Winnetou wilde er niet over spreken – dat was voor mij voldoende.


  Op mijn tochten her en der door het Westen had ik de naam van Old Firehand en de mijne meer dan eens in één adem horen noemen. En toch hadden toevallig onze wegen elkaar nog nooit gekruist, hoezeer ik er ook naar verlangde, deze vermaarde man te leren kennen. Des te groter was mijn blijdschap, nu deze wens eindelijk in vervulling zou gaan.


  Alleen reed ik verder, eerst over de Kansas, daarna over de Nebraska, door het gebied van de Sioux-Indianen, aan wier achtervolging mijn snelle paard Hatatitla mij meer dan eens onttrok. Winnetou had gezegd dat ik in deze streek door een pas ontdekt en in exploitatie genomen olieterrein zou komen, het eigendom van een zekere Forster. Er was daar ook een store, waar ik kon kopen wat ik nodig zou hebben. Volgens mijn berekening moest ik mij al in de nabijheid van het boorterrein bevinden. Ik wist dat het New Venango heette en in een van die ravijnen, de zogenaamde bluffs, lag, die met steile wanden de vlakke prairie doorsnijden en over de bodem waarvan gewoonlijk een beekje stroomt, dat of spoorloos in de rots verdwijnt of in poreuze grond langzaam wegzakt, of bij een grotere waterhoeveelheid uitmondt in een bredere rivier. Tot dusver had ik op de met bloeiende gele helianthus bezaaide vlakte nog niets gezien dat op de nabijheid van zo’n ravijn wees. Het paard had rust nodig. Ik zelf was door de lange rit zo uitgeput, dat ik steeds meer naar het doel van de rit ging verlangen, waar ik een dag behoorlijk kon uitrusten en mijn haast uitgeputte munitievoorraad aanvullen. Ik had al geen hoop meer dit doel dezelfde dag nog te bereiken, toen Hatatitla het hoofd hief en de adem uitstiet met dat merkwaardig geluid, waardoor het echte prairiepaard de nadering van een levend wezen meldt. Een lichte ruk en de zwarte hengst bleef staan. Ik keerde me in het zadel om en zocht de omgeving af.


  Lang hoefde ik niet te zoeken. Terzijde van mij zag ik twee ruiters, die mij al eerder gezien moesten hebben, want zij zetten hun paarden aan en kwamen recht op mij af. Daar zij nog te ver van mij verwijderd waren om hen goed te kunnen onderscheiden nam ik de kijker en zag tot mijn verbazing, dat een van de twee nog maar een jongen was. Een kind, midden in de prairie! Afwachtend schoof ik revolver en bowiemes, die ik behoedzaam losgemaakt had, weer terug.


  Enigszins bedenkelijk keurde ik mijn uiterlijk, dat weinig meer bezat van alles, wat men van een gentleman in gezelschap mag eisen. De rijlaarzen waren in de loop van de tijd te ruim geworden, mijn leren broek glom van buffel- en wasbeervet, daar ik de loffelijke jagersgewoonte had overgenomen, aan de maaltijd mijn broekspijpen als servet te gebruiken. Het uitzakkende leren jachtbuis, dat met prijzenswaardig geduld alle invloeden van atmosfeer en vochtigheid had verdragen, gaf mij het aanzien van een verwaaide vogelverschrikker. De trappershoed op mijn hoofd had tengevolge van het klimaat niet alleen vorm en kleur verloren, maar leek ook tot zijn eigen schade in nauwe aanraking te zijn geweest met verschillende kampvuren. De vrees kwam bij me op, dat de jongen van mijn uiterlijk zou schrikken.


  Ik was nog niet geheel klaar met mijn zelfbeschouwing toen het tweetal de paarden inhield. De jongen hief groetend de greep van zijn rijzweep en riep met heldere stem: ‘Good day, sir! Wat zoekt u toch zo ijverig op uzelf?’


  ‘Your servant, jongeman. Ik knoop mijn maliënkolder dicht om onder je kritische blik geen schade op te lopen.’


  ‘Is het soms verboden naar u te kijken?’


  ‘Welnee, maar ik denk, dat er geen wereldschokkende ontdekkingen aan mij te doen zijn.’ Terwijl ik mijn hengst op de achterbenen wendde voegde ik eraan toe: ‘Zo, dat ben ik dan van alle kanten, te paard en levensgroot. Hoe vind je me?’


  ‘Ach, zo kwaad niet. Het is wel oppassen, u niet dichter te naderen dan bepaalde bezwaren toelaten.’


  ‘Ja, als wij de man buiten beschouwing laten is het een schitterend ruiter,’ zei de man die de jongen vergezelde minachtend. Hij nam Hatatitla bewonderend op. Ik ging op de belediging niet in en antwoordde de jongen, die voor zijn leeftijd zo bijzonder bijdehand was: ‘Je bezwaren zijn terecht, master, maar de omstandigheid, dat wij ons in de wildernis bevinden, mag een verontschuldiging heten.’


  ‘Wildernis? U bent hier zeker vreemd?’


  ‘Zo vreemd, dat ik de hele dag al naar het goede huisnummer zoek.’


  ‘Ik zou zeggen: gaat u met ons mee als u wilt zien hoe ontzaglijk groot deze wildernis is.’ Hij reed weg in de richting waaruit ik gekomen was en liet zijn paard uit langzame stap alle gangen doorlopen om in gestrekte galop te eindigen. Hatatitla hield hem gemakkelijk bij, al hadden wij gereden sinds de dag aanbrak. Het dier leek zelfs te begrijpen dat het om een kleine wedstrijd ging, want het zette eigener beweging een tempo in, dat de jongen tenslotte niet meer kon bijhouden. Met een kreet van bewondering hield hij zijn paard in.


  ‘U hebt een goed paard, sir. Is die hengst soms te koop?’


  ‘Voor geen geld, master,’ zei ik, verbaasd over de vraag.


  ‘Laat dat master maar weg.’


  ‘Zoals je wilt. Deze moor heeft mij zo vaak buiten gevaar gebracht, dat ik herhaaldelijk mijn leven aan hem te danken had. Ik zou hem nooit verkopen.’


  ‘Hij is Indiaans afgericht,’ zei de jongen met kennersblik. ‘Hoe komt u aan dat paard?’


  ‘Het is een paard van Winnetou, opperhoofd van de Apaches, met wie ik kortgeleden in de Siërra Blanca ben geweest.’


  De kleine trapper keek mij zichtbaar verrast aan. ‘Van Winnetou? Maar dat is de beroemdste Indiaan tussen Sonora en Columbia. Het is u niet aan te zien, sir, dat u zulke kennissen hebt.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ik lachend.


  ‘Ik hield u voor een surveyor of zoiets en dat zijn vaak beste en handige kerels, maar wie zich tussen Apaches, Nijora’s en Navajo’s waagt mag wel iets meer zijn. Uw blanke revolver, dat fraaie mes in uw gordel en levensgrote buks en vierponder aan de riem lijken weinig op wat men gewoonlijk bij trappers en squatters aantreft.’


  ‘Ik geef graag toe, dat ik maar een soort zondagsjager ben,’ zei ik glimlachend, ‘maar die wapens zijn zo kwaad niet. Heb ze te St. Louis in de Front Street aangeschaft en als je op dit terrein bekend bent weet je, dat men daar goede artikelen koopt.’


  ‘Hm, ik zou zeggen dat artikelen eerst bij een juist gebruik goed of slecht blijken. Wat zegt u van dit pistool?’ Hij greep uit zijn zadeltas een oud verroest schietwapen, dat meer aan een veel gebruikte knuppel deed denken dan aan een betrouwbaar vuurwapen. ‘Nou, dat ding moet van Anno Pocahontas[24] zijn,’ zei ik. ‘Maar voor wie ermee kan omgaan zal het wel heel bruikbaar zijn. Ik heb trappers vaak verwonderlijk goed met de meest armzalige vuurwapens zien omspringen.’


  ‘Vertel me dan eens, of u ze dit ook hebt zien doen.’


  Hij rukte zijn paard opzij, beschreef in snelle draf een kring om me heen, hief de arm en schoot op mij, eer ik begreep wat hij van plan was. Ik voelde een lichte ruk aan mijn gehavende hoed en zag tegelijk de helianthus bloesem, die ik erop gestoken had, neerdwarrelen. De knappe schutter wilde blijkbaar nagaan, wat hij aan de zondagsjager had en ik beantwoordde zijn vraag dan ook met een koelbloedig:


  ‘Ik denk dat iedereen dit klaarspeelt, hoewel het niet ieders werk is, er zijn hoed voor te lenen. Er kan tenslotte een hoofd onder steken. Schiet dus niet meer op een ander eer je hem overtuigd hebt, dat jij en je spuit samen tot een zuiver schot in staat zijn.’


  ‘Wherefore?’ werd er achter mij gevraagd. De man die bij de jongen was bereed een grote logge knol, die het tempo van onze paarden niet had kunnen bijhouden. Pas toen het schot viel had hij ons ingehaald. ‘De kop van een prairieloper is samen met de hoed erop met een schot kruit meer dan voldoende betaald!’ Terwille van zijn jeugdige makker ging ik ook op deze onhebbelijkheid van de magere kerel met zijn lange dunne hals niet in, hoewel ik de indruk had dat de jongen mijn zwijgen verkeerd uitlegde. Ik zag een uitdrukking op zijn gezicht die van weinig waardering voor mijn gebrek aan slagvaardigheid sprak.


  De hele ontmoeting had iets zonderlings. Wel begreep ik dat er een nederzetting in de nabijheid moest zijn, zodat zelfs een jongen zich een klein eindje op de prairie kon wagen. Minder duidelijk was het mij, wat ik aan de jongen had. Hij gaf blijk van een kennis van het Westen en bedrevenheid in de hier onmisbare bekwaamheden, die bepaald opvielen. Geen wonder dus, dat mijn blik hem met grote aandacht volgde.


  De jongen reed nu een halve paardlengte voor mij en het licht van de ondergaande zon zette zijn gestalte in een gouden schijnsel. Ondanks de jongensachtige rondingen lag in zijn eigenaardige gelaatstrekken een uitdrukking van kracht, die op vroegtijdige geestelijke ontwikkeling en een sterke wil leek te duiden. Al zijn bewegingen getuigden van een zelfstandigheid en zekerheid, die het moeilijk maakten deze jongen als kind te behandelen, ofschoon hij nauwelijks dertien kon zijn. Onwillekeurig dacht ik aan vroeger gelezen verhalen over moed en zelfstandigheid, waarover in de far west zelfs kinderen beschikten. In dit geval moest de zelfstandigheid niet alleen berusten op bekwaamheden, maar tevens op financiële onafhankelijkheid; anders had de jongen niet naar de prijs van mijn paard kunnen vragen. Onverwacht hield hij de teugel in.


  ‘Waar wilt u eigenlijk heen, sir?’


  ‘Naar New Venango.’


  ‘En u komt van de savanne?’


  ‘Zoals mij is aan te zien.’


  ‘Maar u bent geen westman.’


  ‘Kun jij dat zo maar zien?’


  ‘Komt u misschien uit Duitsland?’


  ‘Ja. Spreek ik het Engels met zo’n lelijk accent, dat je mij als buitenlander herkent?’


  ‘Lelijk niet, maar ik kan toch horen waar u vandaan komt. Als u wilt, kunnen wij in onze moedertaal praten.’


  ‘Kom jij dan uit hetzelfde land als ik?’


  ‘Nee, mijn vader; ik ben aan de Quicourt[25] geboren. Mijn moeder was een Indiaanse van de Assiniboins-stam. Harry Winter heet ik.’


  Dat verklaarde dus zijn eigenaardige trekken en zijn donkere huidskleur. Zijn moeder was dood, maar zijn vader leefde blijkbaar nog. Zijn omstandigheden waren werkelijk van bijzondere aard en inmiddels voelde ik meer dan domme nieuwsgierigheid naar deze jongen.


  ‘Kijkt u die kant eens uit,’ vroeg hij, zijn hand uitstrekkend.


  ‘Ziet u de rook die uit de grond lijkt op te stijgen?’


  ‘O, we zijn dus eindelijk bij de bluff die ik zoek, waar in de diepte New Venango ligt. Ken je Emery Forster, de oliemagnaat?’


  ‘Min of meer. Het is de schoonvader van mijn broer, die met zijn vrouw in Omaha woont. Ik heb er juist een bezoek gebracht en ben hier blijven hangen. Moet u Forster spreken, sir?’


  ‘Nee, ik wil in de store een een ander kopen en ik vroeg alleen naar Forster omdat ieder, die in deze streek komt, belangstelling heeft voor een van de grootste oliemagnaten.’


  ‘U hebt hem al ontmoet, want hij rijdt naast u. Wij hebben ons niet behoorlijk voorgesteld, maar dat valt te verontschuldigen. De prairie hecht niet aan manieren.’


  ‘Daarmee ben ik het niet eens,’ zei ik, zonder de Yankee, die dus oliemagnaat was, zelfs maar aan te kijken. ‘Ik zou zelfs zeggen, dat de prairie grote achting voor de persoon van een ander toont, een achting die overigens niet op de geldbuidel, maar op de bekwaamheid van de man berust. Geef een van die verwaande oliemagnaten het pistool, waarmee je zo voortreffelijk weet om te gaan en stuur hem naar het Westen. Ondanks zijn miljoenen zal hij omkomen. Vraag daarentegen een van de meest vermaarde woudlopers, die als alleenheersers met hun buksen de prairie regeren, hoeveel geld hij bezit en hij zal je vierkant uitlachen. Daar waar de mens gewaardeerd wordt naar zijn vermogen, de gevaren van de wildernis het hoofd te bieden, verliest geld zijn betekenis. De prairie schrijft haar wetten en omgangsvormen weliswaar met het bowiemes voor, maar ook zij eist eerbied voor de persoonlijkheid.’


  Snel vloog zijn fonkelende blik van mij naar Forster. Mijn woorden waren hem blijkbaar uit het hart gegrepen. Toch kon hij niet nalaten mij te verbeteren: ‘In grote trekken hebt u geen ongelijk, sir, maar op één punt vergist u zich. Er zullen hier of daar best trappers en squatters zijn, die niet zouden lachen als ik hun naar ‘klinkende munt’ vroeg. Hebt u wel eens van Old Firehand gehoord?’


  ‘En of. Een van de meest vermaarde woudlopers.’


  ‘Ziet u, hij en Winnetou, die u ook kent, een blanke en een roodhuid dus, behoren tot degenen die ik bedoel. Die twee mannen kennen alle hoeken en gaten in de bergen en zouden u goud- en zilvermijnen kunnen wijzen, waarvan men bestaan en rijkdom eenvoudig niet vermoedt. Ik geloof niet, dat een van hen met een oliemagnaat zou willen ruilen.’


  ‘Pshaw, Harry,’ viel Forster uit, ‘je wordt toch niet hatelijk?’


  De jongen gaf geen antwoord en ik merkte koel op: ‘Een oliemagnaat zou deze schatten in elk geval niet ontdekt hebben en zou zich ook wel wachten, ze met gevaar voor zijn kostbaar leven te exploiteren. Overigens zul je toegeven, jongeman, dat je antwoord mijn bewering alleen maar bevestigt. De echte jager kan een goudader vinden, maar hij ruilt de inhoud niet tegen zijn vrijheid, die hem boven alles gaat. – Maar daar zijn we aan de bluff, en ik heb mijn doel bereikt.’


  Aan de ravijnrand hielden wij de paarden in en keken op de nederzetting neer, die ik mij groter had voorgesteld. Het dal vormde een smalle ketel, ingesloten door steil oprijzende rotsen, waardoor een tamelijk brede rivier liep, die zich aan de uitgang tussen elkaar dicht naderend gesteente een uitweg baande. Het terrein was bedekt met de installaties, die voor de winning en verwerking van aardolie nodig zijn. Stroomopwaarts stond dicht aan het water een werkende boortoren en aan de overkant van de rivier verrees voor de eigenlijke bedrijfsgebouwen een flink woonhuis. Waar ik keek zag ik duigen, bodems en voltooide vaten liggen, gedeeltelijk leeg, maar voor het merendeel gevuld met de felbegeerde brandstof.


  ‘Ja, dat is de bluff, sir,’ zei Harry. ‘Ginds ziet u de store, tevens café, boardinghouse en wat niet al, en hier daalt de weg af, wel zo steil dat wij moeten afstijgen, maar toch zonder levensgevaar begaanbaar. Gaat u mee?’


  Ik sprong uit het zadel, de jongen steeg ook af en zei:


  ‘Neem uw paard bij de teugel.’


  ‘Mijn hengst volgt mij vanzelf. Ga maar voor.’ Harry greep de teugel van zijn paard en mijn moor volgde mij zonder de geringste aansporing. Terwijl Forster met zijn knol ons moeizaam volgde kreeg ik de gelegenheid de voor mij lopende jongen, die handig en zeker afdaalde, te bewonderen. Deze bekwaamheid had hij zich stellig niet in het Oosten eigen gemaakt en mijn belangstelling voor hem groeide. Zodra wij de dalbodem bereikt hadden stegen wij op en staken de rivier over. Ik wilde afscheid nemen, daar de man en de jongen vermoedelijk naar het woonhuis zouden gaan, terwijl ik naar de winkel wilde. Maar Forster gaf me geen kans. ‘Laat maar man! Wij gaan mee naar de winkel, want ik heb nog een kleinigheid met u te regelen.’


  Terwille van de jongen was het mij aangenaam, mijn gezelschap nog korte tijd bij mij te houden, maar ik kon er niet toe komen, Forster te vragen welke ‘kleinigheid’ hij bedoelde. Ik kreeg het overigens gauw genoeg te horen. Bij de Store and Boardinghouse, zoals de simpele blokhut met krijtletters boven de deur werd aangeduid, was ik nog niet uit het zadel of de oliemagnaat stond ook al op de grond en greep Hatatitla bij de teugel.


  ‘Ik wil dat paard kopen. Hoeveel kost het?’


  ‘Ik verkoop het niet.’


  ‘Ik geef tweehonderd dollar.’


  Ik schudde lachend het hoofd.


  ‘Tweehonderd vijftig.’


  ‘Doe geen moeite, sir.’


  ‘Driehonderd.’


  ‘Ik verkoop het paard niet.’


  ‘Driehonderd en wat u in de store koopt betaal ik ook nog.’


  ‘Denkt u werkelijk dat een prairieloper zijn paard kan verkopen en een kans maken in leven te blijven?’


  ‘Dan krijgt u mijn paard er nog bij.’


  ‘Houdt u die knol maar; ik zou hem nog niet tegen een enkel staarthaar van mijn moor willen ruilen.’


  ‘En ik wil dat paard hebben,’ antwoordde hij nijdig. ‘Het staat me aan.’


  ‘Dat geloof ik graag; maar u kunt het niet kopen. U bent te arm om het te betalen.’


  ‘Te arm?’ De oliemagnaat keek me aan alsof hij me bang wilde maken. ‘U hebt toch gehoord dat ik Emery Forster ben? Iedereen weet, dat ik wel duizend van die mustangs kan betalen.’


  ‘Het gaat me niet om uw geld. Als u een goed paard wilt hebben, ga dan naar een paardenkoper. En laat het mijne nu los!’


  ‘Je bent een brutale kerel! Een schooier, wiens tenen door zijn laarzen steken, mocht blij zijn dat het geld voor een paar nieuwe laarzen hem zo maar aangeboden wordt. Hij zou er dan ook eens op eerlijke manier aan komen.’


  ‘Emery Forster, let op uw woorden,’ waarschuwde ik. ‘Anders mocht u eens op heel eerlijke manier merken dat de man, die volgens u met een schot kruit meer dan voldoende betaald is, dat soort geld vlug bij de hand heeft.’


  ‘Hoho, knaap! We zijn hier niet in de prairie, waar elke schooier kan doen wat hij wil! In New Venango heb ik het voor het zeggen en wie zich niet vrijwillig naar mij schikt, wordt op een andere manier tot rede gebracht. Ik heb mijn laatste bod gedaan. Krijg ik het paard of niet?’


  Een andere westman zou mogelijk allang met de wapens hebben geantwoord. Maar het optreden van de man werkte eerder op mijn lachlust dan op mijn verontwaardiging en de aanwezigheid van de jongen bewoog mij bovendien tot grotere zelfbeheersing dan ik anders zou hebben getoond.


  ‘Nee,’ zei ik bedaard. ‘Laat los!’


  Ik wilde de teugel grijpen die hij vasthield. Hij gaf mij een stomp tegen de borst, die mij even deed wankelen en zette zich in het zadel van mijn moor. ‘Zo, man, ik zal je laten zien dat Emery Forster ook een paard koopt, dat hem geweigerd wordt. Hier staat het mijne, het is van jou. De rekening in de store zal ik voldoen en de dollars kun je halen wanneer je wilt. Kom, Harry, we zijn hier klaar.’


  De jongen weifelde nog en keek mij in spanning aan. Toen ik evenwel geen aanstalten maakte, op jagersmanier mijn bezit terug te neme, verscheen er een trek van diepe minachting op zijn gericht.


  ‘Weet u wat een coyote is, sir?’ vroeg hij aan mij.


  ‘Ja,’ antwoordde ik bedaard.


  ‘Wat dan?’


  ‘Een prairiewolf. Een laf en vreesachtig beest, dat vlucht voor een blaffende hond en het aankijken niet waard is.’


  ‘U hebt goed geantwoord, maar dat was voor u ook niet moeilijk; u bent zo’n coyote!’ Met een onnavolgbaar gebaar van minachting wilde hij de man volgen, die het in New Venango ‘voor het zeggen had’.


  ‘Stop boy!’ riep ik nu toch op scherpere toon, waarop hij bleef staan. Al had ik met een jongen te doen, ik kon zijn optreden niet geheel door de vingers zien. ‘Houd je tong beter in bedwang; je zou de verkeerde voor kunnen hebben!’


  ‘Is dat als dreigement bedoeld?’


  ‘Pshaw! Wie bedreigt nu bij de eerste aanleiding een onvolwassen jongen? Denk je werkelijk dat ik mister Forster mijn moor zo maar laat houden? Hij houdt mijn paard geen tel langer dan ik wil.’


  ‘En hoe lang wilt u?’ vroeg hij spottend.


  ‘Precies zo lang tot het me verveelt.’


  Ik draaide mij om en Harry reed zwijgend weg.


  Ik wist heel goed wat ik deed. Ik had maar hoeven fluiten en mijn moor zou Forster afgeworpen hebben. Maar ik floot niet. Ik wilde langs deze zonderlinge weg toegang tot Forsters huis krijgen om die merkwaardige jongen beter te leren kennen.


  Uit de winkel waren een paar mannen naar buiten gekomen, die het onverkwikkelijk onderhoud hadden aangehoord. Een van hen bond de knol van Forster aan een paal en kwam naar me toe. Een verlopen kerel met vuurrood haar was het, uit de verte al als Ier te herkennen. ‘Je hoeft geen spijt van de koop te hebben, man,’ zei hij. ‘Je komt er niet slecht af. Blijf je enige tijd in New Venango?’


  ‘Ik voel er niets voor. Bent u eigenaar van dit beroemde warenhuis?’


  ‘Zeker; en beroemd is het, zoals je zegt; beroemd zover er mannen wonen, wie de brandy smakelijk over de tong loopt. Misschien een geluk voor je, dat je hier binnenkomt.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Zal ik je zeggen. Je kunt bij me blijven, niet alleen vannacht, maar morgen en overmorgen en voorgoed. Ik heb een boardkeeper nodig die niet dadelijk opstuift als hij een flinke trap krijgt. In ons vak is eergevoel vaak een overbodige en schadelijke weelde en ik zag daareven, dat je in dit opzicht tegen een stootje bestand bent. Sla toe, je zult er geen spijt van krijgen.’ Eigenlijk had ik de man met de vuist moeten antwoorden, maar zijn aanbod was, van zijn kant gezien, na mijn gedrag niet geheel ongerechtvaardigd en dus ging ik alleen zwijgend de winkel binnen om mijn inkopen te doen. Toen ik naar de prijs van het gekochte vroeg keek hij me verbaasd aan. ‘Heb je niet gehoord, dat mister Forster alles betaalt? Hij houdt zich aan zijn woord en je krijgt die spullen mee zonder mij er een cent voor te geven.’


  ‘Dank u hartelijk! Als ik iets aanschaf heb ik daarvoor geen geld van een paardendief nodig.’


  De Ier wilde mij tegenspreken, maar zodra hij de handvol goudstukken zag, die ik uit mijn gordel nam, veranderde zijn gezichtsuitdrukking en het loven en bieden begon met de list en koppigheid, waarmee in deze streken nieuwelingen het vel over de oren wordt gehaald. Tenslotte werden wij het eens. Ik kreeg de beschikking over een volkomen nieuwe trapperuitrusting, die ik niet dadelijk aantrok, en schafte mij tegen goed geld proviand aan en zoveel munitie, dat ik voorlopig verder kon.


  De avond was inmiddels gevallen en over het dal was diepe duisternis gedaald. Ik was niet van plan mijn intrek in het lage en bedompte logement te nemen; ik sloeg de nieuwe en goed gevulde plunjezak over de schouder en ging de deur uit. Ik wilde naar Forster gaan om hem een betere mening over zijn plaatselijk zeggenschap bij te brengen. Ik liep langs de rivier en wat mij tevoren, toen mijn aandacht door de jongen in beslag werd genomen, niet was opgevallen, merkte ik nu: de olielucht waarvan het dal doortrokken was, werd sterker naarmate ik de eigenlijke nederzetting naderde.


  Het massieve gebouw voor mij uit lag pikdonker in de avond. Toen ik evenwel een flauwe bocht was gevolgd en de villa van de voorkant kon zien, zag ik op de veranda bij het heldere licht van enkele kandelaars een klein gezelschap zitten. Zodra ik de fence[26] bereikte, die het erf afsloot, hoorde ik een zacht snuiven, waarvan de herkomst mij ogenblikkelijk duidelijk was. Hatatitla liet zich door een vreemde niet op stal zetten. Men had hem buiten moeten laten en vlak naast de veranda vastgebonden, omdat de hengst daar het veiligst stond. Na deze ontdekkingen sloop ik naar het lage muurtje, waarop de dunne zuilen van de veranda rustten. Ik was nu vlak bij mijn paard en zag tot mijn genoegen ook Harry, die in een hangmat lag. Hij praatte met de naast hem zittende Forster. Ik verloor hen niet uit het oog, terwijl ik mijn geweren aan de zadelknop en de plunjezak achter het zadel vastmaakte. Hatatitla had zich zelfs niet van het tuig laten ontdoen. Had ik gefloten, toen Forster op hem wegreed, dan zou hij bij me teruggekomen zijn.


  ‘Het is een nutteloze en schandelijke onderneming, dear uncle, en u hebt zeker niet voldoende over de zaak nagedacht,’ zei de jongen juist.


  ‘Wil je mij soms leren, hoe men transacties voorbereidt?’ vroeg Forster. ‘De olieprijzen zijn zo sterk gedaald doordat de bronnen te veel leveren. Als wij dus ieder voor zich de olie een maand laten weglopen, moeten de prijzen weer stijgen en wij zullen een gouden tijd beleven, zeg ik je. En die truc zullen we toepassen. Het besluit is genomen en ieder zal er zich aan houden. Ik laat uit de put beneden nu alles wat niet opgeslagen kan worden wegstromen. Tegen dat de prijzen stijgen hebben wij met de boortoren boven ook olie gevonden en omdat ik voldoende voorraad heb en bovendien lege vaten in overvloed, kan ik dan in enkele dagen een partij olie naar het westen afleveren, die mij honderdduizenden zal opleveren.’


  ‘Dat is geen eerlijke handel en ik ben bang, dat u onvoldoende rekening houdt met de bronnen in de oude streken en elders. Als u dit doet zult u de concurrentie daar tot de uiterste inspanning aanzetten. U geeft de nu nog slapende concurrent zelf wapens in de hand. Bovendien zijn de in de Verenigde Staten aanwezige voorraden zo groot, dat zij voor lange tijd toereikend zijn.’


  ‘Jij kent de reusachtige vraag niet en kunt daarover dus niet oordelen. Je bent nog te jong.’


  ‘Maar de juistheid van uw mening moet nog bewezen worden!’


  ‘Dat bewijs is er. Heb je me niet pas bekend, dat je je in die onbekende jager, of wat de man geweest mag zijn, vergist had? Ik had nooit kunnen denken, dat jij het in dergelijk gezelschap naar je zin zou hebben.’


  Ik zag dat Harry een kleur kreeg, maar hij antwoordde haastig:


  ‘U weet, dat ik in zulk gezelschap opgegroeid ben, dat ik tot dusver in de dark and bloody grounds[27] heb gewoond en ik zou niet van mijn vader houden als ik dergelijk gezelschap alleen terwille van het uiterlijk zou minachten. Er zijn mannen onder, bij wie menig trots en voornaam geldmagnaat achterblijft, wat karakter betreft. Overigens ging het hier niet om een vergissing, want ik zei alleen dat hij eerst een andere indruk maakte, en tussen een voorlopige indruk en een blijvend oordeel bestaat voor mij vaak een groot verschil.’


  Forster wilde hem antwoorden, maar kreeg de kans niet meer, want er klonk een dreunende slag, alsof de aarde onder ons uiteengesprongen was. De grond beefde en toen ik verschrikt opzij keek zag ik boven in het dal, waar de werkende boortoren had gestaan, een vuurstraal omstreeks vijftien meter omhoog spuiten. De top verspreidde zich vlammend, daalde weer en nam in snelle vaart bezit van het afdalend terrein. De lucht leek vervuld van vloeibaar vuur. Ik kende dit gruwelijke verschijnsel; ik had het in het dal van de Kanawha[28] in al zijn verschrikking gezien en met één sprong stond ik tussen de van schrik verstarde mensen op de veranda. ‘De boor heeft olie geraakt en u hebt verzuimd, open vuur in de nabijheid te verbieden. De gassen verspreiden zich en zijn ontvlamd!’ riep ik.


  De stroom spuitende olie, die zich met ongelooflijke snelheid door het bovendal verspreidde, had inmiddels de rivier bereikt en het ging nu om het naakte leven. ‘Vluchten!’ riep ik. ‘Loop zo hard u kunt. Tracht naar boven te komen!’


  Ik stoorde me verder aan niemand, greep Harry en even later zat ik met hem in het zadel. De jongen begreep niet wat ik wilde, zag ook de omvang van het gevaar niet in en verzette zich woedend in mijn greep, maar ik hield hem nog krachtiger vast. In vliegende vaart bracht Hatatitla ons stroomafwaarts en het instinct tot zelfbehoud van het dier maakte teugel en sporen overbodig. Het bergpad aan de overkant, waarlangs wij van de prairie waren afgedaald, zou ik vermoedelijk niet meer kunnen bereiken. Alleen stroomafwaarts wachtte nog redding. Ik had daar overdag evenwel geen pad gezien en de rotswanden naderden er zo dicht tot elkaar, dat de rivier er zich bruisend een weg moest banen.


  ‘Zeg,’ riep ik gejaagd, ‘is er een pad stroomafwaarts uit het dal?’


  ‘Nee,’ hijgde Harry, nog altijd krampachtig worstelend om los te komen. ‘Laat me gaan, zeg ik! Ik heb u niet nodig, ik kan me zelf wel redden!’ Ik kon aan zijn verzoek niet voldoen en staarde gespannen naar de elkaar dicht naderende rotswanden, die aan weerskanten van de rivier steil oprezen. Opeens voelde ik een druk in mijn middel en de jongen zei zwaar ademend: ‘Wat bent u met mij van plan? Laat me los of ik stoot u uw eigen mes tussen de ribben.’


  Ik zag een lemmet in zijn hand glinsteren. Hij had mijn bowiemes te pakken gekregen. Voor redeneren had ik geen tijd en in een snelle greep ving ik zijn twee polsen in mijn rechterhand, terwijl ik hem met de linkerarm nog vaster omknelde. Het gevaar nam met de seconde toe. De brandende vloed had de opslagplaatsen bereikt en de vaten ontploften alsof er kanonnen werden afgeschoten. Zij goten hun fel oplaaiende inhoud in de steeds sneller aanstormende vuurzee. De lucht was verstikkend heet. Het was alsof ik door kokend water reed en hitte en droogte namen zo snel toe, dat ik meende te verschroeien. Uit alle macht verzette ik mij tegen het verlies van mijn bewustzijn. Ik moest helder blijven, zowel terwille van de jongen als van mijzelf.


  ‘Come on, Hatatitla, vlugger, vlugger, Hat…’


  De gruwelijke hitte belette mij het spreken. Maar de aansporing was overbodig, want het prachtige dier vloog onwaarschijnlijk snel verder. Ik had begrepen, dat er aan deze kant van de rivier geen uitweg bestond. De vlammen verlichtten de rotswand wel zo fel, dat ik de steilte als onbeklimbaar herkende. Dus te water en naar de overkant! Een lichte druk met de dijen – een sprong van de volgzame hengst en de hoog opspattende golven sloten zich boven ons. Ik voelde nieuwe kracht door mijn aderen stromen. Het paard had ik niet meer onder mij, maar dat was niet van belang; het ging om de overkant! Hatatitla had sneller gelopen dan de laaiende gloed. Maar nu kwam die gloed met hoog opslaande vlammen snel de rivier af, voortdurend gevoed door de uit de boorput stromende olie. Over een minuut, over enkele seconden misschien, zouden wij ingehaald zijn. De jongen was buiten kennis en klemde zich met verstijfde armen aan mij vast. Ik zwom zoals nooit tevoren, of liever ik vloog in waanzinnige sprongen over de tot in de diepte door flakkerende vlammen verlichte rivier. De angst – een gruwelijke angst – wurgde mij. Naast mij hoorde ik snuiven. ‘Hatatitla, dapper dier, ben je daar? – Hier is de oever … weer in het zadel… ik kom er niet in … ik ben tot in mijn botten verschroeid … ik kan hier niet blijven liggen… nog eens, ja, het gaat… ‘Hatatitla, vooruit, vooruit… waarheen je wilt, maar weg uit deze hel van vuur!’


  En weg gingen wij, dat drong nog tot me door; naar het waarheen vroeg ik niet meer. Mijn ogen lagen als vloeibaar metaal in de kassen en het licht dat zij zagen schroeide mijn hersens. Mijn tong stak tussen droge lippen naar buiten. Mijn lichaam leek een gloeiende tondel, die elk ogenblik tot as uiteen kon vallen. Het paard snoof en kreunde met haast menselijke klacht. Het rende, sprong, klom, vloog over rotsen en spleten als een tijger, als een slang bijna. Ik had mijn rechter arm om zijn hals gekneld en met de linker hield ik de jongen vast. Nog een sprong, een lange angstaanjagende sprong… wij hebben de rotswand achter ons … eindelijk! Nog honderd stappen weg van die gloed, de prairie op! Hatatitla bleef staan. Ik viel uit het zadel.


  Maar mijn opwinding en overspannen zenuwen voorkwamen, dat ik het bewustzijn verloor. Langzaam kwam ik weer overeind, sloeg mijn armen om de hals van de weergaloze moor, die ook over al zijn leden trilde en kuste hem krampachtig snikkend, alsof hij mijn dierbaarste verwant was. ‘Hatatitla, wat ben ik je dankbaar. Jij hebt mij, ons beiden, gered. Dit ogenblik zal mij altijd bijblijven.’


  De lucht gloeide bloedig rood en de hete uitwaseming van de losgebroken natuurkracht lag als een dichte donkere en met purperen schichten doorflitste massa boven de haard van de verwoesting. Lang kon ik er niet naar kijken, want voor mij lag Harry, bleek en koud, met mijn mes nog in zijn hand geklemd.


  Hij zag eruit als een dode, verdronken in het water, terwijl ik hem van de vlammen wilde redden. Zijn drijfnatte kleren plakten aan zijn lichaam. Over zijn wit gezicht speelde het vale schijnsel van de tot boven de ravijnrand opspuitende vuurstraal.


  Ik nam hem in mijn armen, streek het haar van zijn voorhoofd, wreef zijn slapen, hield mijn mond tegen zijn lippen en blies mijn adem in zijn roerloze borstkas om hem bij kennis te brengen. En eindelijk liep er een rilling door zijn lichaam, eerst zwak, maar steeds sterker. Ik kon zijn hartslag weer voelen en hoorde zijn ademhaling op gang komen. Hij sloeg de ogen op en staarde mij aan met verdwaasde blik. Maar al gauw werden zijn ogen helder en met een schreeuw sprong hij op.


  ‘Waar ben ik … wie bent u… wat is er gebeurd?’


  ‘Je bent gered uit die vlammenzee in de diepte.’ Bij het horen van mijn stem en de aanblik van de nog hoog oplaaiende brand kwam hij geheel tot zichzelf. ‘Vlammenzee … in de diepte? O, ik weet het weer! Het dal staat in brand en Forsters…’ De naam leek hem tot het besef te brengen van het gevaar, waarin hij zijn familie had achtergelaten en dreigend hief hij zijn vuist.


  ‘Sir, u bent een misselijke lafaard, een coyote, zoals ik u al genoemd heb. U had hen kunnen redden, allen. Maar u bent gevlucht, als een coyote voor het blaffen van een hond. Ik … veracht u! Ik … moet naar hen toe!’


  Haastig greep ik hem bij de hand. ‘Hier blijven! Daar valt niets meer te doen; je loopt alleen de dood in de armen.’


  ‘Los! Oud wijf, ik heb niets met je te maken!’ Hij rukte zich los en rende weg. Ik voelde een klein voorwerp tussen mijn vingers: een ring die van zijn vinger was gegleden. Ik ging hem na, maar hij was al in de duisternis van de rotswand verdwenen. Wat kon ik doen? Ik nam hem zijn vlucht niet kwalijk. Hij was jong en de ramp had hem van de zelfbeheersing beroofd, die voor een verstandig oordeel onmisbaar is. Ik schoof de ring aan mijn vinger en liet me vallen om van de uitputting te bekomen en de morgen af te wachten.


  Mijn zenuwen waren nog in opstand en ik zag het dal, waar de oliebrand voortwoedde, als een werkelijke hel waaruit ik ontkomen was. Het oude pak viel mij in rafels van het lijf en ik trok het nieuwe aan, dat in de plunjezak niet verschroeid was. Hatatitla lag vlak naast mij. Er stond wel gras, maar hij taalde er niet naar. Hij kon de schrik nog minder te boven komen dan ik. Het lot van de dalbewoners werd mij een kwelling en ofschoon ik doodmoe was kon ik niet slapen. Telkens weer liep ik naar de rand van de bluff en keek in de diepte. Het vuur laaide niet meer zo hoog op als tevoren, maar de aanblik ervan zou mij toch altijd bijblijven. De olie spoot in een dikke straal nog wel tien meter omhoog. De brandende straal sloeg aan de top als een waaier uiteen en sproeide talloze vonken, viel neer en liep als een meters hoge band van vuur naar de rivier, de hele breedte in vlammen zettend. Dichte zwarte rookwolken verhieven zich traag.


  Zo zou het blijven branden zolang er olie uit de boorput stroomde, tenzij men het vuur wist te blussen. Het daglicht deed de gloed van de vlammen verbleken. Nu zag ik dat slechts een klein huisje aan de overkant, hoog in het bovendal, door de vlammen was gespaard. Verder was alles verdwenen. Woonhuis, bedrijfsinstallaties en andere gebouwen waren een prooi van de vlammen geworden. De hele bluff was tot aan de ravijnrand zwart geblakerd en deed denken aan een reusachtige kookpot, door een achteloze kok vergeten.


  Voor het gespaarde huisje stonden een paar mensen, tussen wie ik Harry ontdekte. Hij had het dus gewaagd in het donker af te dalen en boven de brandhaard het dal over te steken. Nu, bij daglicht, was dat zo moeilijk niet. Dat bleek mij terwijl ik zelf het pad afdaalde, waarlangs wij de vorige dag naar beneden waren gegaan. Ik zag Harry naar mij wijzen en daarna ging een man het huisje binnen en kwam met een geweer naar buiten. Hij kwam mij tot aan de tegenoverliggende rivieroever tegemoet. Daar wachtte hij, tot ik aan de oever aan mijn kant was gekomen en riep: ‘Hallo, kerel, wat kom jij hier nog doen? Scheer je weg, als je geen kogel in je lijf wilt hebben.’


  ‘Ik ben hier gebleven om u te helpen voor zover ik dat kan,’ riep ik naar de overkant.


  ‘Al goed,’ lachte hij spottend. ‘Dergelijke hulp kunnen we missen.’


  ‘En ik wil master Harry spreken.’


  ‘Dat zal u niet lukken.’


  ‘Ik heb hem iets te geven.’


  ‘Kom nou! Wat kan een kerel als jij te geven hebben! Eerst misselijk laf, geen enkel eergevoel, en dan uit wraak de olie aansteken!’


  Aanvankelijk kon ik geen woord uitbrengen. Ik zou deze misdaad hebben begaan? De man hield mijn zwijgen blijkbaar voor een bekentenis, want hij riep: ‘Kijk hem schrikken! Ja, wij doorzien je wel. En als je niet maakt dat je wegkomt, krijg je een kogel!’ Hij legde op mij aan. Woedend riep ik: ‘Man, wat haal je in je hoofd! Ik zou brand gesticht hebben? Nee, deze ramp is een gevolg van jullie onvoorzichtigheid.’


  ‘Ja, natuurlijk. En nu verdwijnen. Of moet ik schieten?’


  ‘Zou ik met gevaar voor mijn leven die jongen hebben gered, als ik de olie had aangestoken?’


  ‘Uitvluchten! U had ook de anderen kunnen redden. Nu zijn zij in de vlammen omgekomen. Je zult je loon hebben!’


  Hij schoot op me. Verontwaardigd bleef ik staan waar ik stond. En dat was mijn geluk, want hij had slecht gericht en ik werd niet getroffen. Mijn vingers jeukten: mijn kogel zou hem wel getroffen hebben. Maar ik schoot niet. Ik keerde me om en aanvaardde de moeizame terugtocht naar boven zonder nog eenmaal om te kijken. Ik besteeg mijn paard en reed weg. Ik had de jongen gered, maar werd niettemin van een satanische misdaad beschuldigd. In zo’n geval schudt men het stof van zijn voeten.


  2. Winnetou en Old Firehand


  De volgende dag bereikte ik een inzinking in de gravel-prairie, waar ik Winnetou zou ontmoeten. Ik moest evenwel een week op hem wachten. Honger hoefde ik onderwijl niet te lijden, want er was wild in overvloed. En eenzaam en eentonig kon ik de streek ook niet gaan vinden, daar er verscheidene troepen Sioux heen en weer trokken, zodat ik doorlopend in beweging was om niet door hen ontdekt te worden. Toen ik Winnetou bij zijn komst de aanwezigheid van de Indianen meldde was hij het met mij eens, dat wij dadelijk verder moesten.


  Zoals gezegd verheugde ik mij erop, eindelijk de vermaarde Old Firehand te ontmoeten. Dat de weg naar hem niet zonder gevaren was, merkten wij de volgende dag al door het ontdekken van een Indianenspoor, dat van een verkenner afkomstig moest zijn. Wij onderzochten de grond nauwkeurig. Het paard van de roodhuid had aan een pen gestaan en bosjes half verdroogd prairiegras kaalgeschoren. De ruiter had met zijn pijlkoker liggen spelen, waarbij een pijlschacht was gebroken. In afwijking van de gebruikelijke voorzichtigheid van Indianen had hij de stukken laten liggen. Winnetou raapte ze op en onderzocht ze. Het was geen jacht -, maar een krijgspijl.


  ‘Die is op het oorlogspad,’ zei hij. ‘Maar hij is jong en onervaren, anders zou hij de verraderlijke stukken verborgen hebben. De voetsporen zijn ook niet die van een volwassen man.’ Een blik op het zich verwijderend spoor leerde ons, dat de roodhuid pas kort tevoren was weggegaan. De kanten van de indrukken waren nog scherp en de opzij gebogen en vertrapte halmen hadden zich nog niet weer geheel opgericht. Wij bleven het spoor volgen tot de schaduwen zich rekten. Het begon te schemeren en nu moesten wij afstijgen of wij zouden het spoor kwijtraken.


  Dat er zich in deze streek een Indiaan op het oorlogspad bevond was voor mij een bedenkelijk verschijnsel. Volgens mijn berekening waren wij omstreeks een dagrit ten zuidoosten van Fort Niobrara, enkele jaren tevoren aan de rivier van die naam gebouwd. Zouden de Indianen het op deze vooruitgeschoven post voorzien hebben? Ik kon de gedachte niet zonder meer van mij afzetten; dergelijke overvallen kwamen herhaaldelijk voor. Men moet zich zo’n fort namelijk niet overdreven groot voorstellen. Een paar blokhuizen en wat voorraadschuren, ingesloten door een palissade, op een zich boven de omgeving verheffende heuvel: meer was het gewoonlijk niet. Een overweldigende indruk maakte zo’n ‘vesting’ stellig niet, zelfs niet op Indianen, die toch gewoonlijk in het nadeel waren tegenover de voortreffelijk bewapende bezetting. Ten einde de roodhuiden niet te prikkelen werden er namelijk in zo’n fort maar weinig manschappen gelegerd en de bevelhebber had strenge opdracht, door een bezadigd optreden het vertrouwen van de Indiaanse bevolking te winnen.


  In vredestijd bood een fort in Indiaans gebied veelal een weinig militaire aanblik. De roodhuiden uit de omgeving sloegen bij voorkeur hun tenten dicht bij de poort op om ruilhandel te drijven of… te bedelen. Ook leden van stammen, die op grotere afstand woonden, lieten zich nu en dan zien om jachtbuit tegen tabak en andere begeerde artikelen te ruilen.


  Daar wij op weg waren naar Old Firehand hadden wij de Niobrara River tamelijk ver ten oosten van het fort moeten oversteken. Maar aan de ene kant wilden wij – zoals ieder in het Wilde Westen – graag weten, wie wij achter ons hadden en aan de andere kant was het niet meer dan menselijk, de bezetting van het fort te waarschuwen, als er inderdaad gevaar dreigde van Indiaanse zijde. Daarom volgden wij met de paarden aan de teugel het spoor, tot de invallende duisternis ons tot staan bracht. Nu was het spoor evenwel zo vers dat de vermoedelijke verkenner ons niet ver vooruit kon zijn. En daar een roodhuid, zoals ik wist, zich te voet ’s avonds nooit ver van zijn kamp waagt, moest de hoofdmacht dichtbij zijn. Om die reden wilde ik op verkenning uit. Ik verzocht Winnetou bij de paarden te blijven en sloop verder in de door ons gevolgde richting.


  Hoewel ik erop kon rekenen, dat de roodhuiden geen erg in onze aanwezigheid hadden, zocht ik zoveel mogelijk dekking. Ik was nog niet ver gekomen of ik rook de lucht van een brandend vuur. De roodhuiden moesten zich wel bijzonder veilig voelen, wat mij overigens geen aanleiding gaf, minder op mijn hoede te zijn. Van struik tot struik sloop ik verder en eindelijk was ik de Indianen zo dicht genaderd dat ik hen, verscholen achter een mastiekstruik, kon tellen en gadeslaan.


  Het waren er omstreeks honderd, allen met de oorlogskleuren beschilderd en ten dele met pijl en boog, ten dele met vuurwapens uitgerust. Het aantal vastgepende paarden was aanzienlijk groter en dat versterkte mijn vermoeden, dat de Indianen op buit uit waren. Dit alles kon ik zien doordat de roodhuiden drie vuren stookten, waar zij in groepen omheen zaten. Er was voldoende licht om zelfs de beschildering op de gezichten te herkennen: het waren Ponca’s, die tot de meest oorlogszuchtige stammen van de Sioux horen. Verder verwijderd van de vuren, maar binnen de lichtkring zaten nog twee Indianen. Hun afgezonderde plaats wees erop dat zij opperhoofden waren en als er hier iets viel af te luisteren moest ik bij hen zijn. ik beschreef een boog die mij tot achter een kersenstruik bracht. Ik wist me zodanig tussen de takken te werken, dat zij mij geheel omsloten en bevond mij nu zo dicht bij de aanvoerders, dat ik hen had kunnen aanraken.


  Ik kwam op het goede ogenblik, want de een, die twee adelaarsveren in zijn haar droeg en zijn gezicht dik met verf had bestreken, zei juist: ‘Het was niet verstandig van mijn broeder, zijn wigwam af te breken en met zijn krijgers weg te trekken.’


  ‘Wat wil het opperhoofd van de Ponca’s daarmee zeggen?’ vroeg de ander.


  ‘De soldaten van de bleekgezichten zullen door het verdwijnen van mijn broeder argwaan hebben gekregen en nu op hun hoede zijn. Hij had beter kunnen blijven.’


  ‘Laat Parranoh bedenken, dat zijn aanval op de houten vesting van de blanken ons tussen twee vuren zou hebben gebracht.’


  ‘Mijn broeder had gerust kunnen zijn. De krijgers van de Ponca’s zouden de bleekgezichten zo snel hebben overrompeld dat zij geen kans hadden gekregen naar de wapens te grijpen. Maar nu zijn zij gewaarschuwd.’


  ‘Laat het grote opperhoofd zijn twijfel van zich afzetten. De bleekgezichten zijn als kinderen, die niet hebben leren denken. Als de zon voor de tweede maal in het gezicht het water van de Niobrara baadt, zullen de scalpen van de blanken aan de gordels van de rode krijgers hangen. Howgh!’


  Ik had voldoende gehoord: mijn vermoeden, dat de Indianen fort Niobrara wilden overvallen, was juist geweest. Wij moesten de bezetting waarschuwen en de Ponca’s een slag voor zijn. Nu ik de hoofdzaak wist zou verder luisteren mij onnodig in gevaar hebben gebracht. Langzaam en geruisloos schoof ik weg van onder de struik, die mij had verborgen en languit liggend zorgde ik buiten het gehoor van de roodhuiden te komen. Er was geen ster te zien en bovendien was het nieuwe maan. De duisternis verhief zich als een zwarte ondoordringbare muur voor mijn ogen. Mijn terugtocht, die geen geruis mocht veroorzaken, was dan ook buitengewoon moeilijk en ik schoot maar langzaam op.


  In dergelijke omstandigheden geven de zintuigen van de westman blijk van uitzonderlijke gevoeligheid, die hij zich overigens pas door jarenlange oefening eigen kan maken en waarvan de buitenstaander eenvoudig geen begrip heeft. Naar schatting was ik tenslotte ver genoeg om door de Indianen niet meer gehoord te worden. Links van mij stond een struik, wat ik overigens meer voelde dan zag. Als ik die achter mij had wilde ik opstaan en naar Winnetou teruglopen, die zich mogelijk al bezorgd over mij maakte. Maar zo gemakkelijk zou het niet gaan.


  Ik was om de struik gekropen en wilde me oprichten, toen ik vlak voor mij twee gloeiende stippen zag. Ik wist wat dat waren.


  Zo zacht als ik van het Indianenkamp was weggekropen, zo geluidloos kwam er van de andere kant iemand aangekropen. Ik had niets horen ritselen en hij kon mij niet gehoord hebben. Maar ik had zijn ogen gezien, die door het ingespannen turen een fosforescerende glans hadden en hij moest de mijne eveneens hebben gezien.


  Nauwelijks had ik het gedacht of er kwam al een grote donkere schim op mij neer. Wat was die kerel sterk! Zijn sprong was ondanks de duisternis zo nauwkeurig berekend dat ik op de rug lag eer ik mij had kunnen verzetten. Zijn rechterknie drukte zwaar op mijn borst en terwijl hij mij met de linkerhand de keel dichtdrukte, zodat ik het bewustzijn dreigde te verliezen, knelde zijn rechtervuist mijn beide polsen als in een bankschroef samen.


  Maar ik voelde er niets voor, mij zo willoos buiten westen te laten helpen. Ik trok mijn benen hoog op en schoot met een krachtige ruk overeind, zodat de tegenstander mijn keel moest loslaten en ik naast hem kwam te liggen. Nu begon er een worsteling waaraan ik nog met huivering denk. Ik had al met veel vijanden te maken gehad en zij hadden mij het vuur soms na aan de schenen gelegd. De gevaarlijkste strijd was die met Winnetou geweest. Maar zelfs dat was niet te vergelijken met dit verbitterd en geluidloos worstelen in de ondoordringbare duisternis.


  Ja, het was een geluidloze worsteling. Natuurlijk voelde ik er niets voor, de aandacht van de roodhuiden op mij te vestigen, zodat ik alles deed om geruis te vermijden. Mijn tegenstander beoogde blijkbaar hetzelfde, want hij gaf geen kik. Ik hoorde alleen zijn zware ademhaling. Terwijl ik opsprong had hij mijn keel moeten loslaten. Ik buitte dit op slag uit, drukte met kracht beide ellebogen zijwaarts en kreeg mijn rechterhand los. Bliksemsnel greep ik naar het bowiemes in mijn gordel. Mijn tegenstander moest het gebaar gevoeld hebben, want zijn linker vuist kneep de spieren van mijn rechter bovenarm zo krachtig samen, dat ik bijna had geschreeuwd. Het mes liet ik vallen.


  Mijn gebaar leek de man aan zijn eigen mes te hebben herinnerd, want hij liet mijn arm dadelijk weer los en greep ook naar zijn gordel. Ik zag het niet, ik voelde het hoogstens. Maar wat hij had gekund, kon ik ook. Ik greep zijn rechter bovenarm en kneep toe dat ik meende het bot te horen kraken.


  Ook dit besliste de strijd niet in mijn voordeel. Ook de tegenstander moest zijn mes laten vallen, maar de volgende tel had hij mij weer bij de keel en kneep, tot ik meende te stikken. Ik bleef overigens niet in gebreke, maar gaf hem zo’n harde stomp in de maagstreek, dat de pijn hem dwong mijn keel los te laten.


  Hoe lang de worsteling duurde kon ik later niet beoordelen. In werkelijkheid kon dat niet veel langer dan een minuut zijn geweest, maar mij leek het een eindeloos lange tijd. Een ding begreep ik: ditmaal had ik te maken met iemand, die tegen mij opgewassen bleek, als hij al niet sterker was.


  Ik geef graag toe, dat dit besef mij met een soort woede en ook schaamte vervulde. Mijn trots als westman deed zich gelden. Ik spande mij tot het uiterste in, maar merkte tevens, dat ik vrijwel aan het eind van mijn krachten was. Ik moest vlug zijn, wilde het gevecht niet met mijn nederlaag eindigen. Ik raapte mijn laatste krachten bijeen en wist beide handen los te krijgen. Eén greep met de linker naar de keel van de vijand en één slag met de gebalde rechter tegen de slaap – of ik de goede plek trof wist ik niet – en de vingers van de man lieten mijn keel los. Nauwelijks kreeg ik lucht of ik deed, wat ik in mijn toestand voor het enig juiste hield: een paar sprongen zijwaarts, waarna ik me, trillend van inspanning, weer liet vallen.


  Geen moment te vroeg! Het was mij namelijk niet gelukt, mijn tegenstander buiten westen te slaan. Op de plaats die ik verlaten had hoorde ik een dof geluid, alsof een zwaar lichaam zich met kracht op een ander wierp – toen werd het volkomen stil en ik hoorde niets meer dan het heftig bonzen van mijn eigen hart. Ik begreep wat er gebeurd was. Mijn vuistslag had de man maar een ogenblik buiten gevecht gesteld. Hij had de verdoving van zich afgeschud en mij opnieuw besprongen – naar hij meende.


  Toen hij de plek verlaten vond, deed hij wat ik gedaan had – hij bleef roerloos liggen. Vermoedelijk overwoog hij, dat ik hem ontsnapt was en dat het in zo’n dichte duisternis doelloos was, naar de vijand te zoeken. Wat mij betreft: al had ik kans van slagen gehad, ik zou er niet aan gedacht hebben het nog eens tegen de onbekende op te nemen. Ik had namelijk een ontdekking gedaan, die mij aanvankelijk had verbluft. Nu dacht ik erover na. Ik had niet met een Indiaan gevochten, zoals ik eerst meende, maar met een blanke. Toen ik hem bij de keel greep, had ik een tamelijk lange baard gevoeld en omdat Indianen geen baard dragen, lag de gevolgtrekking voor de hand. Verder meende ik te begrijpen, dat de man evenals ik de roodhuiden had willen besluipen, wat hem door mijn aanwezigheid was belet. Wat zou de ander nu doen? Wachtte hij misschien nog, waar wij het laatst met elkaar in aanraking waren geweest? Waarschijnlijk niet. Uit alles bleek dat ik met een uiterst behoedzaam man te maken had en als ik mijn tegenstander daarmee juist beoordeelde zou het hem niet spijten, dat de zaak zo afgelopen was, zoals ook ik blij was hem kwijt te zijn.


  Toch moest ik terug naar de plek waar wij gevochten hadden. Ik mocht het mes, dat mij ontglipt was, niet achterlaten, terwille van de roodhuiden al niet. Ik weifelde: als de man er nu eens op rekende, dat ik mijn mes zou zoeken en daarop wachtte? Maar ik moest het wagen.


  Uiterst behoedzaam naderde ik de bewuste plek. Het kostte mij meer dan een half uur eer ik zekerheid had, dat de onbekende niet meer aanwezig was en nog eens een half uur, eer ik de bodem duim voor duim had afgezocht. Mijn bowiemes was weg. De vijand had het vermoedelijk gevonden terwijl hij het zijne zocht, en meegenomen. Tijdens dat uur voelde ik me, in verband met de roodhuiden zo dichtbij, niet bijzonder op mijn gemak. Ik zuchtte van opluchting toen ik eindelijk kon gaan. Zo vlug ik kon zocht ik Winnetou op. Ik was bijna drie uur uitgebleven en het ligt voor de hand dat Winnetou brandde van verlangen, het resultaat van mijn lange verkenningstocht te horen, al repte hij daarvan niet. Maar ik nam zwijgend Hatatitla aan de teugel en liep de prairie op. Daar mijn gedrag een ernstige reden moest hebben, volgde Winnetou dadelijk mijn voorbeeld. Zodra ik mocht aannemen dat de klank van paardenhoeven in het Indianenkamp niet meer gehoord kon worden, steeg ik op en zette mijn paard tot draf aan. Winnetou volgde mij zwijgend. Pas omstreeks twee mijl verder hield ik de moor in en steeg af. Winnetou deed hetzelfde. Wij kniehalsterden de dieren, zodat zij konden grazen, maar zich niet ver verwijderen en gingen zitten, zonder aanstalten te maken tot het aanleggen van een kampvuur.


  Nu bracht ik Winnetou van mijn ervaringen op de hoogte. Hij liet mij zwijgend uitvertellen. Pas toen ik verslag deed van mijn onbeslist gevecht met de geheimzinnige onbekende zei hij verbaasd: ‘Oef! Als mijn broeder Sharlih het mij niet in alle ernst verzekerde, zou ik het niet geloven. Winnetou heeft nog geen bleekgezicht ontmoet, die het tegen Old Shatterhand kon opnemen. Laat mijn broeder verder vertellen.’


  Toen ik uitgepraat was bleef het lange tijd stil. Het was zo donker dat ik mijn vriend niet kon zien, ofschoon hij vlak naast mij zat. Nog minder kon ik dus de indruk beoordelen, die mijn verhaal op hem gemaakt had. Dat Winnetou karig met zijn woorden was wist ik sedert lang. Maar nu er geen enkel antwoord van zijn kant volgde strekte ik me tenslotte uit om te gaan slapen.


  Toen hoorde ik naast mij zeggen: ‘Het gras van de prairie versmacht in de zonnegloed, en dorst naar lafenis en verkwikking.’ Winnetou zweeg en ik vroeg niets, nieuwsgierig naar wat er zou volgen. Al gauw ging hij verder: ‘Dan komt de nacht met zijn dauw en stilt het verlangen van de dorstende natuur.’ Na weer enige tijd te hebben gezwegen zei hij, alsof hij in zichzelf praatte: ‘Zoals het dorre gras van de prairie naar de dauw van de nacht, zo verlangde Winnetou naar wraak op Parranoh, het blanke opperhoofd. Nu is de afrekening op komst.’


  Verbaasd schoot ik overeind. ‘Een blank opperhoofd?’


  ‘Ja. heeft mijn broeder nooit van Parranoh, het wrede opperhoofd van de Athabasca’s gehoord? Waar hij vandaan komt weet niemand. Maar hij is een geducht krijger en werd in de raad van de stam onder de rode mannen opgenomen. Toen de grijze hoofden allen naar Manitou, de Grote Geest waren gegaan, heeft hij de calumet van het stamhoofd gekregen en vele scalpen verzameld. Daarna heeft de boze geest hem met blindheid geslagen, zodat hij zijn krijgers als niggers behandelde en vluchten moest. Sedertdien zetelt hij in de raad van de Ponca’s en heeft hen tot grote daden gebracht. Nu wil hij met hen de vesting van de bleekgezichten plunderen, zoals mijn broeder Sharlih gehoord heeft.’


  ‘Hoe kent mijn rode broeder deze man?’


  ‘Winnetou heeft de tomahawk met hem gekruist, maar de blanke is arglistig en strijdt niet eerlijk. Ditmaal zal hij Winnetou voor het laatst ontmoeten. Manitou heeft hem in de hand van de Apache gegeven en geen macht ter wereld kan Parranoh redden. Howgh’


  Naast mij hoorde ik het ritselen van iemand, die zich uitstrekt. Winnetou wilde mij over deze zaak dus niet meer vertellen. En dat was ook niet nodig, want wat ons de volgende dag te doen stond was duidelijk, zonder dat er een woord over gezegd werd. Ik wikkelde me dus ook in mijn deken en ging weer liggen. Overigens begreep ik nog weinig of niets van de zaak. Waar had mijn vriend deze Parranoh ontmoet? En op welke manier had de blanke zich de verbitterde haat van de gewoonlijk zo milde Winnetou op de hals gehaald? Onbeantwoorde vragen, die Winnetou blijkbaar ook niet wenste te beantwoorden. En daarbij wilde ik mij neerleggen. Te zijner tijd zou hij mij wel inlichten.


  De volgende morgen na ontwaken ontbeten wij met gedroogd buffelvlees en stegen op. Wij hadden niet overlegd wat wij zouden doen, maar ik was ervan overtuigd, dat Winnetou hetzelfde plan had als ik. Wij moesten dadelijk de bezetting van het fort waarschuwen, maar mochten niet de route nemen, die de Ponca’s waarschijnlijk zouden volgen. Zij hadden ons spoor kunnen ontdekken en zouden argwaan hebben gekregen. Het fort lag ruim een dagrit naar het noordwesten. In verband met de Indianen moesten wij dus aanvankelijk een noordelijke koers aanhouden. Pas toen wij tegen de middag het stroomgebied van de Niobrara bereikten sloegen wij naar het westen af. Uren aaneen reden wij door een prairie, een uitgestrekte grasvlakte, hier en daar onderbroken door afzonderlijk struikgewas. De zon stond al vrij laag toen wij het fort in zicht kregen.


  Fort Niobrara is heel gunstig gelegen. Het staat op een afzonderlijke heuvel, die aan de noordkant steil afdaalt naar de rivier. Aan de andere zijden is deze heuvel omringd door overzichtelijk terrein, zodat de roodhuiden overdag vrijwel geen kans hadden de nederzetting te overrompelen, zolang de wacht niet in gebreke bleef. Ook ’s nachts kon het zo gemakkelijk niet zijn, het fort bij verrassing aan te vallen. Het was weliswaar nieuwe maan, wat een besluiping gemakkelijker maakte, maar als de bezetting waakzaam was zou de aanvaller zich eerst zware verliezen moeten getroosten, eer hij kans zag de palissade te beklimmen.


  Ik had gehoord dat de Ponca’s een bezetting verwachtten die zich van het dreigend gevaar niet bewust was. En al was dat zo geweest, nu stonden wij op het punt, een streep door hun rekening te halen. Wij aarzelden niet aan de slag te gaan. Wij kozen een door struiken omringde legerplaats, die ons vrij uitzicht bood op de brede grasstrook omstreeks een mijl voor het fort. Winnetou steeg af en kniehalsterde zijn Iltshi, terwijl ik alleen naar het fort reed. Buiten de omheining was geen man te bekennen, maar toen ik de flauwe glooiing van de heuvel opreed, zag ik dat het fort niet onbewaakt was. Er stond een schildwacht met de karabijn onder de arm in de open poort.


  ‘Good evening!’ groette ik en hield mijn moor vlak bij hem in. ‘Wie is op het ogenblik bevelhebber van het fort?’ De schildwacht nam mij keurend op, raakte blijkbaar overtuigd van mijn vreedzame bedoelingen en gaf mij bereidwillig inlichtingen.


  ‘Colonel Merrill’


  ‘Ken ik niet. Is hij aanwezig?’


  ‘Yes. Wilt u de kolonel spreken?’


  ‘Als het kan, graag. Waar is hij te vinden?’


  ‘In het officiershuis. Dat is van hier uit het…’


  ‘Ik weet het. Kom hier niet voor het eerst en ken de weg. Good bye!’


  Ik reed door een korte brede straat tot aan een laag blokhuis, dat in niets verschilde van de overige huizen. Ik steeg af en liep een smalle gang in, met verscheidene deuren rechts en links. Ik klopte aan de eerste deur rechts en ging na een luide uitnodiging uit het vertrek naar binnen.


  Aan een ruw ineen getimmerde tafel, die met twee even onaanzienlijke stoelen het gehele meubilair vormde, zaten twee mannen. Een van hen stond op en ik zag aan zijn distinctieven dat ik met de bevelhebber van het fort te maken had. Ik keek hem overigens maar vluchtig aan, want mijn aandacht werd volledig in beslag genomen door de andere man. Zijn zittende houding kon zijn waarlijk reusachtige gestalte niet verbergen. Hij droeg leggins met franje tot aan de knieën, aan weerskanten rijk geborduurd en daarover had hij de laarzen hoog opgetrokken. Zijn vest was van zacht gelooid wit hertenleer; daarover had hij een kort hertenleren jachtbuis aan en daarover een stugge jas van buffelleer. Om zijn forse middel droeg hij een brede leren gordel, waarin de korte wapens staken en om zijn hals hing een lange ketting van hoektanden van grizzly’s waaraan de vredespijp hing met een kunstig uit heilige klei gesneden kop. De naden van zijn jas waren met grizzlyklauwen versierd en die klauwen en de tanden van de ketting vertelden, hoeveel van deze gevaarlijke dieren al door de kogels van de reus waren getroffen. Aan een spijker in de wand hing zijn kastoren hoed met brede rand en een beverstaart aan de achterzijde.


  De woudloper had zijn jonge jaren achter zich, maar zijn oog fonkelde. Het had de merkwaardige glans die men aantref bij hen, die op grote vlakten leven, waar de horizon niet eng begrensd is: zeelieden, woestijn- en prairiebewoners. Zijn al grijzende baard golfde tot op zijn borst en zijn eveneens grijze haar viel hem golvend als manen tot op de schouders. Ik had deze man nooit ontmoet, maar herkende hem ogenblikkelijk, want ik had veel van hem gehoord. Precies zo was hij mij beschreven wanneer de trappers aan de flakkerende kampvuren van hem en zijn daden vertelden. Zo leefde hij in de voorstelling van de Indianen, of hun wigwams nu hoog in het noorden aan de oevers van de Saskatchewan stonden of ver in het zuiden aan de rand van de Llano Estacado. Kortom, dit was Old Firehand.


  Het verbaasde mij, hem hier te ontmoeten. Winnetou en ik zochten hem veel noordelijker aan de Mankizita[29]. Maar daarin verdiepte ik me niet. Iets anders verbaasde mij heel wat meer, verbijsterde mij zelfs: uit zijn gordel staken twee mesheften en het ene kwam mij heel bekend voor, want het was het… mijne!


  Plotseling daagde het mij. Old Firehand was de man, met wie ik in de duisternis van de afgelopen nacht had gevochten. Ik vond het zo vreemd niet meer dat ik hem niet had kunnen overmeesteren. Een Old Firehand overwinnen in een worsteling! Terwijl ik hem aanstaarde leek de poging daartoe mij haast al te vermetel. Weliswaar komt het niet alleen op brute kracht aan, maar dat deze man ook over de nodige behendigheid beschikte had hij de vorige nacht afdoende bewezen. Dit alles besefte ik in een flits, want ik was nog niet binnen of de kolonel vroeg: ‘Wat wenst u?’


  ‘Ben ik terecht bij Colonel Merrill?’


  ‘Yes die staat voor u.’


  ‘Well, dan moet ik u waarschuwen. Weet u, dat u een overval door Indianen te wachten staat?’ De kolonel keek de trapper haastig van opzij aan. ‘Is het werkelijk? Mag ik vragen, hoe u dat weet?’


  ‘Ja zeker. Ik heb de Indianen beluisterd.’


  ‘Welke Indianen?’


  ‘Ponca’s onder bevel van opperhoofd Parranoh.’


  ‘Waar trof u hen aan?’


  ‘Een flinke dagrit ten zuidoosten van hier.’ Nog eens keek de kolonel de trapper aan.


  ‘Well, kunt u mij in het kort de stand van zaken uiteenzetten?’


  ‘Heel graag.’ Old Firehand stond op en kwam naar ons toe. Ik vertelde wat ik afgeluisterd had, maar repte met geen woord van Winnetou en mijn nachtelijke worsteling. Toen ik uitgesproken was stak de kolonel mij zijn hand toe. ‘Sir, ik ben u zeer verplicht. Al ben ik dan ook niet zo stom als die roodhuiden denken. Ik was namelijk al gewaarschuwd.’


  ‘Allicht,’ viel ik hem bij. ‘Het moet u opgevallen zijn dat het fort opeens door de Indianen werd gemeden.’


  ‘Juist! De roodhuiden, die gewoonlijk bij het fort rondhangen waren plotseling verdwenen. Dat leek me verdacht.’


  ‘Hoe sterk is de bezetting op het ogenblik?’


  ‘Dertig man.’


  ‘Niet al te veel tegen honderd roodhuiden.’


  ‘Maar toch genoeg. Ik maak me niet bezorgd, want ik heb hier een man, met wie ik het zo nodig tegen tweemaal zoveel opneem.’


  ‘U bedoelt Old Firehand hier?’


  ‘Behold, kent u mij?’ liet de trapper zich voor het eerst horen.


  ‘Ik herinner me niet, u ooit ontmoet te hebben.’


  ‘Ik u ook niet. Maar denkt u dat ik een greenhorn ben, die u niet zou herkennen aan uw signalement, dat in het hele Westen bekend is? Het verbaast me alleen, u hier te zien. Wij zochten u elders.’


  ‘U zocht mij? En u bent niet alleen?’


  ‘Nee. Mijn jachtvriend wacht aan de rand van het struikgewas ginds op mij.’


  ‘En wie is het?’


  ‘Winnetou, het opperhoofd van de Apaches.’


  ‘Win …?’ De vermaarde jager trok zich verbluft een stap terug en de kolonel keek me met grote ogen aan. ‘Is Winnetou hier? Een plezieriger bericht had u mij nauwelijks kunnen brengen.’


  ‘Egad!’ riep kolonel Merrill. ‘Nu heb ik in het geheel geen zorgen meer. Met Winnetou en Old Firehand alleen jaag ik die hele troep op de vlucht.’


  ‘Onderschat u hen niet!’ zei ik glimlachend.


  ‘Pshaw!’ verzette Old Firehand zich. ‘U bent toch niet bang? Overigens hebt u uw naam nog niet genoemd. U bent toch toevallig niet… eh …’


  ‘Old Shatterhand, bedoelt u? Ja, zo noemt men mij wel.’


  ‘Old Shatterhand!’ riepen zij tegelijk en de kolonel voegde eraan toe: ‘Old Shatterhand, Old Firehand en Winnetou! Wat een ontmoeting! Drie mannen, die niet te verslaan zijn. Er kan ons niets meer gebeuren: de rode dieven zijn verloren!’


  Old Firehand had zijn ogen opengesperd terwijl ik mijn naam noemde. Nu greep hij mijn hand en drukte die tot ik haast schreeuwde. ‘Old Shatterhand! De bloedbroeder van Winnetou, de man die ik altijd al graag had willen ontmoeten. Kerel, makker, beste vriend, ik kan u niet zeggen, hoeveel genoegen mij dit doet!’ Ik onttrok mij aan zijn handdruk, ging een stap achteruit en keek hem lachend in zijn stralende ogen.


  ‘Meent u dat nu werkelijk?’


  ‘Gelooft u me niet?’


  ‘Nauwelijks, en ik heb er reden toe.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Nee? Ik zal u op weg helpen. U hebt de afgelopen nacht uw uiterste best gedaan me te wurgen.’ Ik genoot van de verbijstering die zich op zijn gezicht aftekende.


  ‘Wurgen? Ik u?’


  ‘Niet soms? Daar steekt het bewijs in uw gordel. Mijn mes, tijdens het gevecht buitgemaakt.’


  Het was een haast hulpeloze blik, die de reus op mij richtte. Hij trok mijn wapen uit zijn gordel en vroeg haperend: ‘Is… dat… uw … mes?’


  ‘En of! Ik hoop, dat u zo edelmoedig bent het me terug te geven, in plaats van het aan uw trofeeën verzameling toe te voegen.’


  In een haastig gebaar stak hij me het wapen toe. ‘Damn it! Wat denkt u van mij? Daar hebt u uw bowieknife terug. En … neem me niet kwa…’


  ‘Nonsense!’ Ik stak het mes in de gordel en drukte op mijn beurt naar vermogen de hand van de trapper. ‘Wat zou ik u kwalijk nemen? Ik heb even gevreesd, dat mijn laatste uur geslagen had, maar we zijn geloof ik wel quitte. De opstoppers die ik u gegeven heb, zullen er ook niet om gelogen hebben!’


  ‘Well, dat is mooi gezegd,’ zei Old Firehand opgelucht. ‘Haatdragend bent u beslist niet. En de eerste grizzly die ik tegenkom mag me verslinden, als ik zoveel ruimdenkendheid niet heel hoog aansla.’


  ‘We praten er niet meer over,’ zei ik. ‘De hand, die mij gisteren bij de keel greep, kan mij in de toekomst nog van veel nut zijn.’


  De kolonel had zonder begrijpen toegehoord. Hij werd nu in het kort ingelicht en koos de verstandigste partij: hij vatte de zaak als een grap op.


  ‘Heavens!’ zei hij lachend. ‘De beste mop die ik in jaren gehoord heb. De twee beste vrienden van Winnetou doen wat zij kunnen om elkaar te wurgen. Kostelijk… ongelooflijk… hahaha!’


  Wij lachten met hem mee en daarmee was de kwestie afgedaan.


  Ik vroeg Old Firehand nu, waarom hij naar de Ponca’s was gegaan en hij legde uit: ‘Dat is gauw verteld. Wij kregen gebrek aan munitie en ik kwam hier wat kopen. De kolonel bleek argwaan te koesteren en ik bood aan, op verkenning uit te gaan. Ik volgde het spoor van de verdwenen roodhuiden en zo kwam ik dicht bij hun kamp. Terwijl ik ze trachtte te besluipen kwam u mij in de weg en ik bereikte mijn doel niet. Maar ik had begrepen, dat de roodhuiden het werkelijk op het fort hadden voorzien en ik ben haastig teruggereden. Twee uur geleden kwam ik hier aan en ik besprak juist met de kolonel de verdedigingsmaatregelen. Helaas wisten wij niet, wanneer zij zouden aanvallen. Dat bent u ons komen vertellen en nu weten wij dus, dat wij de Ponca’s morgenvroeg kunnen verwachten.’


  ‘En wat denkt u te doen?’


  ‘Met die honderd rode dieven zullen wij korte metten maken. Wij schieten ze tot de laatste man neer.’


  ‘Sir, het zijn mensen,’ vermaande ik hem.


  ‘Wat u mensen noemt,’ zei hij. ‘U ontziet, naar men zegt, dergelijke misdadigers zelfs in het grootste gevaar nog. Maar ik denk er anders over. Als u ondervonden had, wat ik heb ondervonden, zou niemand van Old Shatterhand zeggen, dat hij een mild man is. En nu die troep wordt aangevoerd door Parranoh, een ontaarde blanke en een massamoordenaar, zal mijn tomahawk flink toeslaan. Ik heb een rekening met hem te vereffenen, die met bloed geschreven is.’


  ‘U hebt gelijk,’ zei de kolonel. ‘Mildheid zou hier misplaatst zijn.’


  ‘Goed, ik zal u niet tegenspreken,’ zei ik. ‘Maar zouden wij de beslissing niet uitstellen tot ook Winnetou zijn mening heeft gezegd?’


  ‘Egad! Ik had hem haast vergeten. Wat zei u, wacht hij aan de rand van het struikgewas?’


  ‘Ja, ik ga hem halen en …’


  ‘Stop!’ onderbrak Old Firehand mij. ‘Laat mij dat doen. Ik verheug me op het weerzien.’


  ‘Dan blijf ik hier,’ zei ik. ‘Waar Winnetou zijn kamp heeft hoef ik een man als u niet te vertellen. U zult hem zelf wel vinden.’


  ‘All right!’ Hij rukte zijn kastoren hoed van de spijker en verdween.


  Na Winnetou’s komst aten wij en daarna werd uitvoerig besproken, hoe wij de roodhuiden het best konden ontvangen. Teneinde hun de besluiping gemakkelijk te maken diende de wacht buiten teruggetrokken te worden en ook verder de indruk te worden gewekt, dat de bezetting zich van geen gevaar bewust was. De mannen zouden behalve geweer met bajonet ook revolver en bowiemes ontvangen. De vijand diende bij de eerste aanval zo getrakteerd te worden, dat hij zoveel mogelijk werd verzwakt, terug moest trekken en voor de toekomst de smaak in dergelijke streken verloor. Het ging er dus om, niet alleen de Ponca’s warm te ontvangen, maar hen ook in de eerste verwarring aan te vallen. De bezetting telde tien dragonders. Die moesten na het eerste salvo te paard een uitval doen, wat de Indianen, die zonder paarden het fort beslopen, nog meer in verwarring moest brengen.


  Indianen vallen gewoonlijk tegen het aanbreken van de dag aan. Zij zouden ditmaal wel geen uitzondering maken, maar wij moesten op alles voorbereid zijn. De voltallige bezetting stond dan ook van twaalf uur ’s nachts af achter de palissade gereed. De mannen hadden zich, daar er van de rivierkant nauwelijks een aanval te verwachten was, over de andere drie kanten verdeeld en aan de rivierzijde stond een schildwacht om mogelijke overrompeling te voorkomen.


  De tijd verstreek tergend langzaam en de kwartieren leken zich tot uren te rekken. Ons geduld werd zwaar op de proef gesteld: er deed zich niets voor, dat op de nadering van de roodhuiden wees. En toch wisten wij zeker, dat buiten de palissade honderd bloeddorstige Indianen wachtten op het sein tot de aanval. Eindelijk brak de ochtend met een lichte nevel aan, die de roodhuiden de besluiping zou vergemakkelijken. Wij daarentegen waren erdoor van een vrij uitzicht beroofd. Gelukkig werd het zicht snel beter en al spoedig konden wij tenminste de bovenste helft van de heuvelwand overzien. Er vertoonde zich geen Indiaan. Eindelijk evenwel doemde uit de nevel aan de heuvelvoet een vormloze maar toch duidelijk zichtbare massa op. De omtrekken werden steeds scherper: de Ponca’s waren in aantocht.


  ‘Have care – let op!’ fluisterde Old Firehand. ‘Niet schieten eer ik bevel geef.’


  De vormloze massa was inmiddels als een ordeloze troep mensen te herkennen. De roodhuiden moesten wel heel zeker van hun zaak zijn, want zij naderden niet in een breed gelid, dat de heuvel bestreek, maar in een vrij dichte troep. Het beslissende ogenblik was aangebroken. Old Firehand liet hen tot op vijftig meter naderen en commandeerde: ‘Vuur!’


  Ons salvo daverde en de troep Indianen raakte in grote verwarring. Op deze ontvangst hadden zij niet gerekend. Even bleef het stil, toen trilde de lucht bij de huilende oorlogskreet van de Sioux en hun tomahawks zwaaiend bestormden zij de palissade.


  ‘Vuur!’ beval Old Firehand weer en de bestormers kregen de volle laag. ‘Ruiters naar buiten!’ schalde de stem van de trapper boven het huilen van de roodhuiden uit. De poort vloog open en de tien dragonders draafden de heuvel af en drongen de dichtste gelederen van de vijand binnen. Achter de omheining schoot ik uit mijn Henry-geweer kogel na kogel in de troep aanvallers, maar ik deed mijn best, hen buiten gevecht te stellen zonder hen te doden. Toen ik mijn laatste kogel had verschoten keek ik om me heen. Old Firehand en Winnetou, die naast mij hadden gestaan, bleken verdwenen. Naar ik later hoorde waren zij dadelijk over de omheining gesprongen en tot de aanval overgegaan.


  Ik liet berendoder en Henry-geweer vallen, waarvan ik alleen hinder zou hebben gehad, en met de helft van de bezetting, die vlak achter de dragonders de poort verliet, rende ik hen na, met de revolver in de hand. De poort viel achter mij dicht.


  In de eerste schrik door de plotselinge aanval van de dragonders waren de Indianen tot aan de heuvelvoet teruggedrongen. Daar waren zij evenwel tot staan gebracht door Parranoh, die niet bereid was een reeds zeker gewaande overwinning zonder slag of stoot prijs te geven. Hoewel zijn troep door onze twee salvo’s danig gedund was waren wij in het nadeel. In aantal waren zijn manschappen minstens tweemaal zo sterk als wij.


  Langs de vele doden en gewonden op de heuvelwand draafde ik naar de plaats van het gevecht. Winnetou en Old Firehand ontdekte ik in het dichtste strijdgevoel. Van Winnetou wist ik alles af en ik lette niet op hem. Al mijn aandacht ging uit naar Old Firehand, die mij aan de oude helden deed denken, over wie ik als jongen met zoveel geestdrift had gelezen. Wijdbeens en hoog opgericht liet hij zich door de soldaten van het fort de Indianen voor de krijgsbijl jagen, die met krachtige hand werd gezwaaid en slag voor slag verpletterend op vijandelijke hoofden daalde. De lange manen wapperden hem om het blote hoofd en op zijn gezicht lag de woeste zekerheid, dat de overwinning wachtte.


  Ook Parranoh zag ik tussen de Indianen en ik trachtte hem te benaderen. Terwijl hij mij ontweek kwam hij dicht bij de Apache, die hij eveneens probeerde te ontlopen. Maar Winnetou zag hem, vloog op hem af en riep: ‘Parranoh! Wil de hond van Athabasca weglopen voor Winnetou, het opperhoofd van de Apaches. De mond der aarde zal zijn bloed drinken en gierenklauwen zullen het verraderslichaam verscheuren!’


  Hij wierp zijn tomahawk weg, trok het mes en greep het blanke opperhoofd bij de keel. Maar de dodelijke steek kon hij niet toebrengen. Terwijl Winnetou geheel tegen zijn gewoonte met zo’n dreigende kreet de Ponca aanvloog had Old Firehand omgekeken en de vijand gezien. In een flits had hij de man herkend, die hij verbitterd haatte, die hij lange tijd driftig maar tevergeefs had gezocht en die hij nu eindelijk voor zich zag.


  ‘Tim Finnetey!’ schreeuwde hij. Hij maaide de Indianen als grashalmen uiteen en rende naar Winnetou om diens voor de stoot opgeheven hand te grijpen. ‘Nee, broeder, deze man is voor mij!’


  Parranoh was verstard toen hij zijn echte naam hoorde. Nauwelijks evenwel herkende hij Old Firehand of hij ontrukte zich aan de greep van Winnetou, die zich een ogenblik had laten afleiden, en vloog als een pijl uit de boog weg. Dadelijk rende ik de vluchteling na. Ik moest hem levend hebben. Zelf had ik geen rekening met hem te vereffenen, maar niet alleen was hij de man die tot deze aanval had aangezet, ik wist inmiddels dat hij Winnetou’s doodsvijand was. En even tevoren was het me duidelijk geworden, dat ook Old Firehand dit blanke opperhoofd van de Ponca’s maar al te graag ter verantwoording wilde roepen. Ook Winnetou en de trapper zetten dadelijk de achtervolging in. Maar het was duidelijk dat zij de voorsprong, die ik op hen had, niet zouden verkleinen. Al dadelijk merkte ik, dat ik met een voortreffelijk hardloper te maken had en Old Firehand, weliswaar een meester in alle bekwaamheden die het Westen vergt, had de jaren achter zich, die een wedloop op leven of dood vergemakkelijken en Winnetou verspeelde, naar ik later hoorde, tijd doordat hij struikelde. Tot mijn voldoening zag ik dat Parranoh de fout beging, in paniek rechtuit te lopen, zonder zich te houden aan de beproefde Indianengewoonte van de zigzagvlucht en zonder zijn krachten redelijk te verdelen. Ik trachtte mijn ademhaling goed te regelen en verplaatste mijn gewicht steeds van het ene been op het andere, een methode die mij altijd goede diensten had bewezen.


  De andere twee bleven steeds verder achter en tenslotte hoorde ik hun luide ademhaling niet meer. Winnetou’s stem riep, inmiddels van aanzienlijke afstand: ‘Laat Old Firehand blijven staan! Mijn blanke broeder zal de pad van Athabasca grijpen en doden. Hij heeft de voeten van de storm en niemand kan hem ontkomen.’


  Over mijn schouder kijken of de geduchte jager deze raad opvolgde kon ik niet. Parranoh had al de rand van het struikgewas bereikt en ik had al mijn aandacht nodig om hem niet uit het oog te verliezen. Ik was de vluchteling tot op twintig pas afstand genaderd. Als hij een aantal struiken bij wijze van dekking tussen hem en mij wist te brengen zou hij mogelijk ontsnappen. Ik zette er vaart achter en even later was ik vlak achter hem, zodat ik zijn hijgend snuiven hoorde. Ik had geen andere wapens dan twee leeggeschoten revolvers en mijn bowiemes en dat mes trok ik om op een onverwachte aanval te zijn voorbereid.


  Onverwacht schoot Parranoh zijwaarts, om mij in volle vaart voorbij te laten rennen en mij van achteren aan te vallen. Maar ook ik sprong opzij, zodat wij zo ongelukkig tegen elkaar opbotsten dat mijn mes tot aan het heft in zijn lichaam drong. Zo hevig was de stoot, dat wij beiden vielen. Ik sprong dadelijk op, maar Parranoh verroerde zich niet en er was geen teken van leven meer te bekennen. Zwaar hijgend trok ik het mes los. Hij was niet de eerste vijand die ik geveld had, maar hier lag een blanke aan mijn voeten, die door mijn hand gevallen was en ik voelde me bepaald niet plezierig. Maar hij had de dood verdiend en was geen medelijden waard.


  Terwijl ik nog in een droevig gepeins verzonken was, hoorde ik vlugge stappen achter mij. Ik liet mij vallen. Maar ik had niets te vrezen, want het was Winnetou, die mij als bezorgd vriend toch was gevolgd en naast mij bleef staan.


  ‘Sharlih is snel als de pijl en zijn prooi ontsnapt hem niet,’ zei hij bij de aanblik van de dode. ‘Wil mijn broeder zich niet tooien met de scalp van de Athabasca?’


  Verbluft keek ik hem aan. ‘Je weet, dat ik geen vijand zijn scalp ontneem.’


  ‘Dan is het mijn scalp!’ riep hij, verbetener dan ik hem ooit had horen spreken. Hij liet zich op de verslagene vallen, zette hem de knie op de borst en haalde hem in drie sneden de hoofdhuid van de schedel. Te zeggen, dat ik verbaasd was over Winnetou’s gedrag, zou ver beneden de waarheid blijven. Ik was verbijsterd. Ik had mij gevleid met de gedachte, dat mijn rode broeder door de omgang met Klekih-petra en daarna met mij humaan was geworden, dat hij deze Indiaanse gewoonte sedert lang had afgezworen. In mijn aanwezigheid had hij dit barbaars gebruik althans nooit toegepast. Nu was zijn Indiaanse aard hem plotseling te machtig geworden en had hij zich laten verleiden tot iets dat ik van hem stellig niet verwacht had. Bij elke andere gelegenheid zou hij het bovendien ver beneden zich geacht hebben, zich te tooien met een trofee dat hij niet zelf had veroverd. Hoe verbitterd moest de anders zo milde Apache deze Tim Finnetey haten, om hem zijn scalp te ontnemen. En met dat besef moest ik het voorlopig stellen. Het ware begrip zou pas enkele dagen later bij mij dagen, toen er een gebeurtenis aan het licht kwam die hij als een diep geheim voor iedereen, ook voor mij, verborgen had gehouden.


  Nadat Winnetou de scalp aan zijn gordel gehangen en zijn bebloede mes aan het gras schoongeveegd had, stond hij op en sloeg de richting naar het fort in. Zwijgend volgde ik hem en nog vond ik niet de gelegenheid tot nadenken over wat er zich tussen Winnetou en Parranoh afgespeeld moest hebben. Een andere gedachte begon mij te kwellen: waar was Old Firehand? Hij had ons allang moeten inhalen. Was hij, nadat hij Winnetou uit het oog verloren had, verkeerd gelopen? Opeens hoorde ik op grote afstand iemand schreeuwen.


  ‘Oef!’ zei Winnetou geschrokken, ‘dat moet onze broeder Old Firehand zijn, want de vluchtende Ponca’s zullen zich zeker niet door geschreeuw verraden.’


  ‘Dat ben ik met je eens. En de soldaten zullen zich niet zo ver van het fort verwijderd hebben. Laten wij haast maken!’


  ‘Ja, onze vriend verkeert in gevaar, anders zou hij niet schreeuwen.’


  Wij begonnen te rennen, Winnetou naar het noorden, ik naar het oosten. Wij bleven dan ook dadelijk weer staan en de Apache vroeg: ‘Waarom snelt mijn broeder Sharlih daarheen? Het klonk uit het noorden.’


  ‘Nee, uit het oosten. Luister dan!’ Weer werd er geschreeuwd en ik twijfelde niet meer.


  ‘Uit het oosten klinkt het; ik heb het duidelijk gehoord,’ zei ik. ‘Nee, uit het noorden; mijn broeder vergist zich weer.’


  ‘Ik weet zeker, dat ik gelijk heb. Wij hebben overigens geen tijd dit na te gaan. Laat Winnetou naar het noorden lopen, ik ga naar het oosten. Een van ons beiden moet hem dan vinden.’


  ‘Howgh!’ Hij rende weg en ik liep zo vlug mogelijk in de richting, die ik voor de juiste hield. Al gauw bleek, dat Winnetou zich vergist had. Ik hoorde weer schreeuwen en nu veel duidelijker.


  ‘Ik kom, Old Firehand!’ schreeuwde ik terug. De steppe was hier en daar met struiken begroeid, zodat ik in geen enkele richting een vrij uitzicht had. Maar dat was geen belemmering voor mij; ik kende nu immers de richting. Tijdens het rennen laadde ik mijn leeggeschoten revolvers en achter de volgende groep struiken zag ik mannen vechten. Old Firehand was blijkbaar gewond ineengezakt. Hij lag op zijn knieën en verdedigde zich tegen drie vijanden, terwijl hij er al drie neergeslagen had. Elke slag kon hem het leven kosten en ik kwam op het nippertje. Een paar sprongen nog en ik kon mikken. Drie snel opeenvolgende schoten uit een revolver en de aanvallers vielen. Ik rende naar Old Firehand. ‘Dat scheelde een haartje, kerel! Je kwam precies op tijd!’ riep hij.


  ‘Bent u gewond?’ vroeg ik. ‘Toch niet ernstig?’


  ‘Niet levensgevaarlijk, denk ik. Twee tomahawkslagen in de dijen. Die kerels konden mij van boven niet te lijf gaan; toen sloegen zij mij in de benen, zodat ik door de knieën ging.’


  ‘Dat veroorzaakt ernstig bloedverlies. Laat mij u onderzoeken.’


  ‘Well, graag. Tja, ik kon je bij de achtervolging van Tim Finnetey niet bijhouden, want ik heb een pijlwond aan mijn been, die mij hindert bij het lopen. Ik was op zoek naar je en toen rezen die zes roodhuiden als het ware uit de grond op. Had alleen mijn mes en mijn vuisten; de andere wapens had ik achtergelaten om harder te kunnen lopen. Drie kon ik neersteken de andere drie zouden mij vermoord hebben. Ik zal nooit vergeten hoe dankbaar ik Old Shatterhand ben.’


  Terwijl hij verslag deed onderzocht ik zijn verwondingen. Pijnlijk waren zij, maar gelukkig niet gevaarlijk. Ik vertelde hem in het kort hoe de achtervolging van Parranoh was verlopen. Old Firehand ging er met geen woord op in.


  Winnetou kwam op mijn revolverschoten af en hielp mij, Old Firehand te verbinden. Hij gaf eerlijk toe, dat zijn overigens zo voortreffelijk oor hem ditmaal had misleid. De roodhuiden lieten wij liggen en langzaam gingen wij met onze gewonde vriend naar het fort terug.


  Toen wij aan de rand van het struikgewas het fort voor ons zagen, bleken de roodhuiden verdwenen. Het gevecht was afgelopen en de bemanning was al bezig, de doden bijeen te zoeken en de gewonden het fort binnen te dragen. De bajonetten van het voetvolk en de sabels van de dragonders hadden danig huisgehouden onder de Ponca’s. Wij telden bij de aanvallers vijfenveertig doden en drieëntwintig gewonden die niet met de anderen hadden kunnen vluchten – een gruwelijke les, die de ontkomen Indianen vermoedelijk lange tijd zouden onthouden. Onze eigen verliezen beperkten zich tot enkele gewonden.


  Wij waren, nadat wij Old Firehand hadden verzorgd, nog met de gewonden bezig, toen de dragonders van de achtervolging terugkeerden. Ook zij hadden geen doden te betreuren, al was niet een van hen er zonder verwonding afgekomen. Zij brachten een rijke buit mee, namelijk een lange stoet van zestig paarden. Het was inmiddels volop dag geworden. De zon straalde zo mild, alsof er geen haat en vijandschap, moord en doodslag bestond.


  Old Firehands toestand dwong ons, tenminste twee weken in het fort te blijven. Eerder zou hij niet te paard kunnen zitten. Voor Winnetou en mij betekende dit een rust, die ons niet onwelkom was. Wij waren op weg geweest naar Old Firehand. Wij hadden hem gevonden. Of wij zijn hide-spot[30] wat vroeger of later bereikten maakte voor ons geen verschil. De volgende dag werden de Indianen begraven. Tevoren nog hadden de manschappen de omgeving van het fort afgezocht en daarbij een zonderlinge ontdekking gedaan. Er moesten de vorige dag toch nog vijanden in de buurt zijn geweest. Wel vond men de roodhuiden, die Old Firehand hadden aangevallen, maar de plek waar ik Parranoh had neergestoken was leeg. Zijn stamgenoten moesten hem meegenomen hebben om hem in hun dorp een passende begrafenis te geven.


  De gewonde Indianen werden verbonden en verzorgd. Een koerier had het incident dadelijk op fort Randall gerapporteerd en zes dagen later stuurde dit fort een versterking van twintig man. Zij brachten bevel van hun kolonel mee, dat de gevangenen na herstel onder voldoende bewaking naar fort Randall gezonden moesten worden, waar zij zouden worden berecht.


  Nu Parranoh dood was had ik verwacht, dat Old Firehand en Winnetou mij over hun betrekkingen tot de man zouden hebben ingelicht. Maar zij bleven zwijgen. Zij bewaarden hun geheim en ik achtte mij niet gerechtigd, er tegen hun wil naar te vragen. Ook ik zweeg dus en de naam Parranoh werd de komende dagen tussen ons niet meer genoemd.


  3. Sam Hawkens duikt weer op


  Wij waren op weg naar de hide-spot. Ik zat met Old Firehand aan het kampvuur. Winnetou had de wacht en kwam op zijn ronde bij ons staan. Old Firehand nodigde hem met een handgebaar uit, te gaan zitten.


  ‘Wil mijn broeder niet bij het vuur komen? De weg van de Arapahoes leidt niet langs deze plek. Wij zijn hier veilig.’


  ‘Het oog van de Apache is steeds open. Hij vertrouwt de nacht niet, die is als een vrouw,’ antwoordde Winnetou en hij verdween weer in de duisternis.


  ‘Onze vriend haat de vrouwen,’ merkte ik op en dat werd de inleiding tot een van die vriendschappelijke gesprekken onder stil flonkerende sterren, die jaren lang in het geheugen blijven hangen. Old Firehand maakte de om zijn hals hangende pijp los, stopte die en stak er de brand in.


  ‘Denk je dat?’ vroeg hij. ‘Ik weet het nog niet.’


  ‘Zijn uitlating leek daarop te wijzen.’


  ‘Leek,’ zei de jager, ‘maar dat is schijn. Er was eens een vrouw om wie hij met de duivel zou hebben gevochten. Sedertdien rept hij nauwelijks meer van squaws.’


  ‘Waarom bracht hij haar niet naar zijn pueblo aan de Rio Pecos?’


  ‘Zij hield van een ander.’


  ‘Daaraan stoort een Indiaan zich gewoonlijk niet.’


  ‘Maar die ander was zijn vriend.’


  ‘Hoe heette die vriend?’


  ‘Tegenwoordig Old Firehand.’


  Verbaasd keek ik hem aan. Weer een van die tragedies, die in het Westen zo talrijk zijn. Zij geven bewoners en gebeurtenissen dat wrange karakter, dat men gewoonlijk aan het begrip ‘Wild West’ verbindt. Ik had niet het recht vragen te stellen, maar mijn verlangen naar bijzonderheden bleef kennelijk niet verborgen, want Old Firehand ging verder: ‘Laat het verleden rusten, sir! Als ik erover kon spreken, waarachtig, ik zou het, ondanks je jeugd, alleen met jou doen; je hebt mijn vriendschap gewonnen.’


  ‘Dank u, sir, ik kan u oprecht verzekeren, dat ik ook uw vriendschap op hoge prijs stel.’


  ‘Is mij bekend. Heb je toch duidelijk bewezen. Zou het prettig vinden als je behalve Winnetou ook mij tutoyeerde. Zonder jouw hulp was ik onlangs verloren geweest. Stond er verdraaid slecht voor en bloedde als een op vele plaatsen aangeschoten buffel, toen je eindelijk kwam… Spijt me alleen, dat ik zelf de rekening met Tim Finnetey niet kon vereffenen en ik zou er mijn hand voor over hebben als het mij gegund was geweest, hem mijn staal te laten proeven.’


  Grote verbittering tekende zich op het anders zo beheerste gezicht van de trapper af en terwijl ik in zijn fonkelende ogen keek besefte ik, dat zijn wrok tegen Parranoh of Finnetey een uitzonderlijke aanleiding moest hebben. Ik beken, dat mijn nieuwsgierigheid steeds groter werd: volkomen onverwacht was mij onthuld, dat mijn vriend Winnetou vroeger zijn liefde aan een meisje had geschonken. Dat was zelfs voor mij, zijn beste vriend en bloedbroeder, een geheim gebleven. Maar ik moest geduld hebben en dat viel mij ook niet moeilijk, want in de toekomst zou ik ongetwijfeld meer te horen krijgen.


  Old Firehand was sneller genezen dan wij verwacht hadden en na betrekkelijk korte tijd waren wij vertrokken om door het gebied van de oorlogszuchtige Dakota’s naar de Mankizita te trekken, aan de oever waarvan Old Firehand zijn ‘vesting’ had, zoals hij het uitdrukte. Wij zouden die vermoedelijk gauw bereiken, want wij waren die dag al over de Keya Paha[31] gezwommen. Ik wilde mij daar enige tijd bij de pelsjagers voegen, die onder bevel van Old Firehand stonden, om later over Dakota en Prairie du Chien[32] naar de meren te trekken. Tijdens dit samenzijn hoopte ik de kans te krijgen, een blik in het verleden van Old Firehand te werpen en daarom bleef ik nu zwijgend zitten, terwijl ik alleen af en toe het vuur opstookte en van nieuwe brandstof voorzag. Eenmaal fonkelde, terwijl ik dit deed, de ring van Harry in de gloed van het vuur. De korte flits ontging niet aan de scherpe blik van Old Firehand. Ontsteld schoot hij uit zijn gemakkelijke houding overeind.


  ‘Wat draag je daar voor een ring, sir?’ vroeg hij. ‘Een herinnering aan een van de gruwelijkste uren uit mijn leven.’


  ‘Mag ik die ring eens beter bekijken?’ Ik voldeed aan zijn verlangen. Zichtbaar gejaagd greep hij de ring en hij had er nauwelijks een tweede blik op geworpen of hij vroeg: ‘Van wie heb je die?’


  Hij leek in de grootste opwinding te verkeren; in alle rust antwoordde ik: ‘Die heb ik van een omstreeks dertienjarige jongen uit New Venango.’


  ‘New Venango?’ zei de reus haastig. ‘Ben je bij Forster geweest? Heb je Harry ontmoet? Je had het over een gruwelijk uur. Een ramp?’


  ‘Een avontuur, waarbij ik met mijn paard Hatatitla levend geroosterd dreigde te worden,’ zei ik, terwijl ik mijn hand naar de ring uitstrekte.


  ‘Nee!’ zei Old Firehand, ‘eerst moet ik weten, hoe deze ring in je bezit is gekomen. Ik heb er een heilig recht op, een heiliger en groter recht dan ieder ander!’


  ‘Blijf rustig liggen, waarde vriend,’ verzocht ik hem. ‘Als een ander zou weigeren, mij die ring terug te geven, zou ik hem dwingen. Maar jou zal ik meer vertellen en dan zul je je recht wel kunnen aantonen.’


  ‘Doe dat. Deze ring zou in de hand van een man, in wie ik minder vertrouwen stelde dan in jou, wel eens een doodvonnis kunnen worden. Vertel mij dus alles.’


  Old Firehand kende Harry, hij kende ook Forster en zijn opwinding getuigde, dat deze twee in nauwe betrekking tot hem stonden. De vragen brandden mij op de tong, maar ik bedwong me en vertelde hem, hoe de ontmoeting had plaatsgevonden. Op zijn ellebogen geleund lag de reus tegenover mij aan het vuur op zijn gezicht was de spanning, waarmee hij mijn verhaal volgde, duidelijk te lezen. Toen ik tot aan het ogenblik was gekomen, waarop ik Harry voor mij op het paard had getrokken, sprong hij op en riep: ‘Man, dat was de enige manier om hem te redden. Ik beef voor zijn leven. Vlug, vertel verder!’


  Ook ik was bij het herbeleven van die angstaanjagende ogenblikken opgestaan en ik vertelde verder. Hij kwam steeds dichter naar me toe en zijn mond opende zich, alsof hij me de woorden van de lippen wilde drinken. Zijn opengesperde ogen zogen zich aan mij vast en zijn lichaam kromde zich, alsof hij zelf op de galopperende Hatatitla zat, zelf in de hoog opslaande golven van de rivier sprong en zelf tegen de steile puntige rotswand opklom. Hij had mijn arm gegrepen, die hij ongeweten krachtig omknelde en ik hoorde hem zwaar en moeilijk hijgen.


  ‘Heavens!’ riep hij na een zucht van opluchting, toen hij hoorde dat ik veilig uit het ravijn was gekomen en de jongen had gered.


  ‘Dat was ontzettend … dat was gruwelijk. Ik heb in angst gezeten alsof mijn eigen lijf door de vlammen ging, en toch wist ik dat je hem zoudt redden; anders had Harry je die ring niet kunnen geven.’


  ‘Dat heeft hij trouwens niet gedaan. Ik trok de ring per ongeluk van zijn vinger en het verlies ontging hem.’


  ‘Dan moest je hem zijn bezit dus teruggeven.’


  ‘Heb ik willen doen, maar de jongen liep weg. Pas de volgende morgen zag ik hem terug bij een familie, die door de vlammen was gespaard omdat hun woning hoog tegen de dalwand stond en de brand dalafwaarts was gelopen.’


  ‘Heb je over de ring gesproken?’


  ‘Nee, eer ik dat kon doen werd er al op mij geschoten en ik ben tenslotte weggereden.’


  ‘Zo is hij, zo is hij precies! Harry haat lafheid en jou heeft hij laf gevonden… Maar hoe is het met Forster afgelopen?’


  ‘Voor zover ik kon nagaan is alleen die ene familie aan de vlammen ontkomen. De vuurzee in de dalketel heeft alles verzwolgen wat er aanwezig was.’


  ‘Dat is een gruwelijke straf voor het nutteloos en misdadig voornemen, de olie te laten weglopen om de prijs op te jagen.’


  ‘Heb je Emery Forster ook gekend?’ vroeg ik nu. ‘Ja, ik ben wel eens bij hem geweest in New Venango. Het was een verwaande patser, die toch reden had, mij althans wat fatsoenlijker te behandelen.’


  ‘En je hebt Harry bij hem ontmoet?’


  ‘Harry?’ vroeg hij met een zonderling lachje. ‘Ja, bij Forster en in Omaha, waar een broer van de jongen woont… en elders ook nog wel eens.’


  ‘Dan kun je mij wel meer over hem vertellen?’


  ‘Ik denk het wel, maar niet nu. Je verhaal heeft me zo geschokt, dat ik niet de rust voor zo’n gesprek kan vinden. Te zijner tijd krijg je wel meer over hem te horen, dat wil zeggen voor zover ik zelf op de hoogte ben. Heeft hij je niet verteld wat hij in New Venango kwam doen?’


  ‘Ja. Harry wilde er een paar dagen uitrusten.’


  ‘O. En je weet zeker, dat hij aan het gevaar ontsnapt is?’


  ‘Heel zeker.’


  ‘En je hebt Harry ook zien schieten?’


  ‘Dat zei ik al; hij deed het voortreffelijk. Een heel bijzondere jongen, zo vroeg volwassen.’


  ‘Dat is hij. Zijn vader is een oude scalpjager; hij giet geen kogel, die geen doel treft tussen de twee bewuste ribben van de vijand. Die heeft hem leren schieten en als je denkt dat hij er op de juiste tijd en de juiste plaats geen gebruik van weet te maken, dan vergis je je.’


  ‘Wie is zijn vader?’


  ‘Die zwerft nu eens hier, dan weer daar en ik mag wel zeggen, dat ik hem tamelijk goed ken. Misschien zorg ik nog eens voor een ontmoeting tussen jou en hem.’


  ‘Dat zou mij genoegen doen, sir.’


  ‘Zien wel eens. Hebt aan de zoon verdiend dat de vader je bedankt.’


  ‘O nee, zo bedoel ik het niet.’


  ‘Weet ik; ik ken je nu toch. Daar heb je de ring terug. Zult later pas begrijpen wat het betekent, dat ik hem teruggeef. En nu stuur ik je de Apache, zijn wacht is om. Ga erbij liggen, dan ben je morgenvroeg fris. Zullen morgen onze paarden flink moeten inspannen voor een lange dagrit.’


  ‘Wij zouden morgen toch maar tot Green Park rijden?’


  ‘Heb me bedacht. Good night!’


  ‘Good guard! Vergeet niet me te wekken, als ik je moet aflossen.’


  ‘Blijf maar slapen. Kan de ogen ook wel voor jou openhouden. Hebt genoeg voor mij gedaan.’


  Ik had wel de groenste van alle greenhorns moeten zijn, in plaats van Old Shatterhand, als mijn ogen hierna niet opengegaan waren. Old Firehand was Harry’s vader; ik twijfelde er niet meer aan. Hij had zich door zijn opwinding tijdens mijn verhaal al min of meer verraden en zijn opmerkingen over de vader van Harry, over wie hij in de derde persoon sprak, terwijl hij kennelijk zichzelf bedoelde, deden de rest. En meer kwam ik voorlopig niet te weten. Wat ik mij verder voorstelde bestond uit louter vermoedens, waarin nu eens Old Firehand, dan Winnetou, dan Parranoh als vage onwezenlijke schimmen opdoemden en weer verdwenen.


  Lang nadat Winnetou was gekomen en zich naast mij in zijn deken had gewikkeld lag ik nog wakker. Mijn verhaal had mij ook opgewonden. Steeds opnieuw beleefde ik die gruwelijke avond tot in alle bijzonderheden. Tussen de ontstellende beelden zag ik telkens Old Firehand en in de half bewuste toestand tussen waken en dromen hoorde ik hem weer zeggen: ‘Blijf maar slapen, hebt genoeg voor mij gedaan.’


  De volgende morgen bij het ontwaken lag ik alleen bij het vuur. Mijn vrienden konden overigens niet ver zijn, want het blikken keteltje met water hing boven de vlammen en naast het restant vlees van de vorige avond lag de open zak met meel. Ik rolde me uit mijn deken en ging naar het water om me te wassen. Daar stonden Winnetou en Old Firehand druk te praten en zodra zij mij zagen maakte ik uit hun gebaren op, dat ik het onderwerp van hun gesprek was geweest.


  Kort daarna waren wij gereed voor vertrek en sloegen de richting naar de vesting in. Het was een koele dag. Wij hadden voortreffelijke paarden en daar zij ook goed uitgerust waren hadden wij al spoedig een flink stuk groen terrein achter ons. Merkwaardig was de veranderde houding van mijn vrienden ten opzichte van mij. Ik proefde in hun gedrag een onmiskenbare achting, eerbied bijna en soms had ik de indruk dat er in de blikken, waarmee Old Firehand mij af en toe opnam, onuitgesproken tederheid lag.


  Ook viel het mij op, hoeveel haast liefdevolle zorg de twee mannen ten aanzien van elkaar koesterden. Twee broers, die op grond van hun bloedverwantschap innig van elkaar hielden, hadden zich niet bezorgder voor elkaar kunnen tonen en het leek wel alsof die wederzijdse hulpvaardigheid zich nu in mijn persoon samentrok. Nadat wij tegen de middag waren afgestegen en Old Firehand de omgeving van de kampplaats was gaan verkennen, haalde ik de proviand te voorschijn. Winnetou strekte zich naast mij uit en zei: ‘Mijn broeder Sharlih is moedig als de grote kat uit het bos en zwijgzaam als de mond van de rots.’ Ik zei niets op deze zonderlinge inleiding. ‘Hij is door de brandende olie gereden en heeft er zijn broeder Winnetou niets van gezegd,’ ging de Apache verder.


  ‘De tong van een man,’ antwoordde ik. ‘is als het mes in de schede, scherp en puntig en niet geschikt tot spelen.’


  ‘Mijn broeder Sharlih is wijs en heeft gelijk. Maar het doet Winnetou verdriet, dat het hart van zijn vriend zich voor hem sluit als de steen, waarin de korrels goud verborgen liggen.’


  ‘Is het hart van de Apache wel open geweest voor zijn blanke vriend?’


  ‘Ja. De Apache heeft hem de geheimen van de prairie onthuld. Hij heeft hem geleerd, het spoor te vinden en al het andere, waartoe een groot krijger in staat moet zijn.’


  ‘Dat heeft mijn rode broeder gedaan. Maar heeft hij ook over Old Firehand gesproken, die zijn genegenheid bezit, en over de vrouw, die in zijn hart is blijven leven?’


  ‘Winnetou heeft van haar gehouden en de liefde woont niet in zijn mond. Maar waarom heeft mijn broeder niets verteld over de jongen, die Hatatitla door het vuur heeft gedragen?’


  ‘Dat zou als eigen lof hebben geklonken. Ken jij deze jongen?’


  ‘Winnetou heeft hem in zijn armen gedragen; hij heeft hem de bloemen in het veld, de bomen in het bos, de vissen in het water en de sterren aan de lucht leren kennen. Hij heeft hem leren boogschieten en paardrijden, hem de talen van de rode mannen bijgebracht en hem ook het vuurwapen gegeven, waaruit de kogel kwam die Ribanna, de dochter van de Assiniboins, doodde.’ Ik keek hem verbluft aan. Er kwam een vermoeden bij me op, dat ik nauwelijks onder woorden durfde te brengen; misschien zou ik het toch gedaan hebben als Old Firehand niet teruggekeerd was om onze aandacht voor de maaltijd te vragen. Maar tijdens het eten dacht ik voortdurend aan Winnetou’s woorden en, gevoegd bij wat Harry en naderhand Old Firehand mij verteld hadden, onthulden zij mij enkele verbijsterende dingen: Old Firehand was inderdaad Harry’s vader, zoals ik al geraden had, maar de moeder van de jongen was niemand anders dan het meisje, van wie Winnetou gehouden had en die de voorkeur had gegeven aan de blanke jager.


  Na een paar uur rust stegen wij op. Onze paarden draafden zo pittig alsof zij wisten, dat er een plaats wachtte, waar zij dagen aaneen mochten rusten. Wij hadden al een flinke afstand afgelegd, toen met het invallen van de schemering de heuvelreeks achter het dal van de Mankizita zo dicht naderde, dat het terrein begon op te lopen. Wij reden door een ravijn langs een beek, die ogenschijnlijk onder een rechte hoek naar de rivier stroomde.


  ‘Halt!’ hoorden wij plotseling uit het struikgewas naast ons en tegelijk vertoonde zich tussen de takken de loop van een op ons gerichte buks. ‘Wachtwoord?’


  ‘Dapper.’


  ‘En?’


  ‘En zwijgzaam,’ gaf Old Firehand het parool, terwijl zijn scherpe. blik de struiken trachtte te doorboren. Dadelijk gingen de takken uiteen en er werd een man zichtbaar, die mij met blijde verbazing vervulde. Onder de troosteloos neerhangende rand van een vilthoed, waarvan zelfs de scherpste opmerker moeilijk ouderdom, kleur en model had kunnen bepalen, kwam uit een woud van verwarde grijzende baardharen een neus te voorschijn, die van haast schrikwekkende afmetingen was en in elke zonnewijzer als stift had kunnen dienen. Door deze weelderige baardgroei waren behalve dit overdadig reukorgaan slechts twee kleine schrandere oogjes te zien, die listig en lachend van de een naar de ander vlogen.


  Dit hoofd zat vast aan een lichaam, dat tot aan de knieën schuil ging in een oude geitenleren jas, die kennelijk voor een heel wat groter man was gemaakt en dit mannetje het aanzien gaf van een kind, dat voor de grap grootvaders sjamberloek heeft aangetrokken. Uit dit meer dan toereikend omhulsel staken twee benen, krom als sikkels, in leggins met franje, die zo stokoud waren dat het mannetje er tien jaar geleden al aan ontgroeid moest zijn geweest. Zij verdwenen in laarzen, waarin de eigenaar zich zo nodig geheel had kunnen terugtrekken. In zijn hand droeg de man een oud geweer, dat het meest aan een stok deed denken en terwijl hij met een zekere waardigheid naar ons toe kwam, had ik mij geen betere karikatuur van een prairiejager kunnen voorstellen.


  ‘Sam Hawkens?’ riep Old Firehand. ‘Deugen je oogjes niet meer, dat je mij het wachtwoord laat zeggen?’


  ‘Deugen best, sir! Maar een wachtpost moet af en toe eens laten horen, dat hij aan het wachtwoord denkt. Welkom thuis, mesjeurs! Ze zullen blij zijn! En ik ben dol van blijdschap, mijn vroegere ‘greenhorn’, nu Old Shatterhand, terug te zien en dan Winnetou, het grote opperhoofd van de Apaches, ook nog, als ik me niet vergis. Hihihihi!’


  Ik was uit het zadel gesprongen om hem te begroeten; hij stak mij beide handen toe en drukte mij innig aan zijn jachtbuis, zodat het oude leer kraakte als een leeg lucifersdoosje. Hij spitste de baardige lippen voor een kus, aan welke tederheid ik evenwel door een behendige manoeuvre wist te ontkomen.


  ‘Het doet mij ook oprecht genoegen, je weer te zien, Sam,’ zei ik naar waarheid. ‘Maar had jij Old Firehand niet verteld, dat je mij kent en mijn leermeester bent geweest?’


  ‘Of ik dat verteld heb.’


  ‘En jij hebt mij verzwegen, dat ik mijn vriend Sam Hawkens bij jou zou ontmoeten!’


  Dit mild verwijt was voor Old Firehand bedoeld en de trapper antwoordde lachend: ‘Het moest een verrassing worden. Je zult bij mij overigens nog twee oude kennissen aantreffen.’


  ‘Dat moeten dan Dick Stone en Will Parker zijn. Die zijn niet bij Sam weg te slaan.’


  ‘Die zijn het ook en zij zullen zich danig over je komst verheugen … Zeg eens, Sam, wie van de mannen zijn op het ogenblik thuis?’


  ‘Iedereen, behalve Bill Bulcher, Dick Stone en Mac Fletcher, als ik me niet vergis. Die zijn weg om ‘vlees te maken’. De kleine sir is ook terug.’


  ‘Prachtig. Hoe is het verder gegaan? Geen roodhuiden?’


  ‘Nee, nee, sir; zou niet weten, waar ik er een gezien heb. Ofschoon’ – hij wees naar zijn spuit – ‘Liddy trouwplannen heeft.’


  ‘En de vallen?’


  ‘Flinke buit gemaakt, sir, heel flinke buit, als ik me niet vergis. Ga zelf maar kijken. Zult weinig water in de poort aantreffen, als ik me niet vergis.’


  Sam Hawkens keerde zich om en zocht zijn schuilplaats weer op. Wij reden door. Uit dit voorval maakte ik op, dat wij de vesting dicht genaderd waren, want de trapper zou als schildwacht vermoedelijk niet ver van de uitgang staan. Aandachtig keek ik om me heen, op zoek naar de poort. Links opende zich een nauwe kloof. De rotsen naderden elkaar hier zo dicht, dat men beide zijwanden met uitgestrekte armen tegelijk kon aanraken. De open bovenkant was met braamstruiken overgroeid. De bodem werd geheel in beslag genomen door een beek met rotsige bedding, waarin geen sporen achterbleven. Het beekje voerde zijn helder water naar de grotere beek, waarlangs wij het dal waren binnengekomen. Old Firehand reed de kloof binnen en wij volgden hem langzaam. Nu begreep ik Sams opmerking, dat wij weinig water in de poort zouden aantreffen. Al spoedig drongen de rotsen van weerskanten zo dicht op ons aan, dat de weg leek dood te lopen. Tot mijn verbazing reed Old Firehand evenwel door en opeens zag ik hem in de rotswand verdwijnen. Winnetou volgde hem en toen ik zelf de raadselachtige plek bereikte zag ik dat de dichte verwarde massa ranken, die van boven afhingen, niet de wand bekleedden, maar een soort gordijn vormden, waarachter een donkere tunnel verder liep.


  Geruime tijd volgden wij de bochten van deze tunnel, tot wij voor ons een mat lichtschijnsel waarnamen en weer in een smal ravijn belandden. Toen wij ook dit achter ons hadden bleef ik overrompeld staan.


  Voor ons lag een ruime dalketel, ingesloten door onbeklimbare rotswanden. Een rand dicht struikgewas omlijstte de frisse en vrijwel ronde grasvlakte, waarop verscheidene troepen paarden en muildieren graasden. Daartussen liepen vele honden rond, voor een deel van het op een wolf lijkende ras, dat de Indiaan als waak- en lastdier gebruikt, voor een deel kleine, vlug vet wordende kruisingen, die de Indianen als lekkernij eten.


  ‘Dit is dan mijn burcht,’ zei Old Firehand tegen ons, ‘mijn vesting, waar wij veiliger wonen dan in een fort.’


  ‘Is er daar een doorgang in de rotsen?’ vroeg ik, naar de overkant van het dal wijzend.


  ‘Nee, geen skunk[33] zou er een weg vinden en van buitenaf zijn de wanden vrijwel niet te beklimmen. Er moet daar al menige roodhuid voorbij geslopen zijn zonder te vermoeden, dat die grillige rotsranden niet tot een gesloten massief behoren, maar een heerlijk dal insluiten.’


  ‘Hoe heb je deze plek uit duizenden wel ontdekt?’


  ‘Ik achtervolgde een racoon[34] tot in de spleet, die toen nog niet onder die ranken verborgen was. Ik heb me hier dadelijk gevestigd.’


  ‘Alleen?’


  ‘Eerst wel en meer dan eens ben ik aan de dood ontsnapt, doordat ik hier een veilige en onzichtbare schuilplaats voor rode achtervolgers vond. Later heb ik mijn jongens meegenomen. Hier kunnen wij onze pelzen opslaan en de barre winter trotseren.’


  Terwijl hij het zei snerpte er een schelle fluittoon over de weide. Dadelijk gingen aan alle kanten de struiken uiteen en er kwamen gedaanten te voorschijn, wie het burgerrecht van het Westen op honderd pas al aan te zien was. Wij draafden naar het midden van de vlakte en waren even later omringd door mannen, die hun vreugde over de thuiskomst van Old Firehand in de meest kernachtige bewoordingen luchtten. Ook Will Parker was aanwezig, die zich van blijdschap over mijn komst als een dolle gedroeg en ook door Winnetou vriendelijk werd begroet.


  Te midden van het rumoer, dat alleen in deze geheel afgesloten verblijfplaats geoorloofd was, zag ik Winnetou zijn paard afzadelen. Zodra hij daarmee gereed was, gaf hij Iltshi met een lichte klap opdracht, het avondmaal te zoeken. Hij nam zadel, tuig en deken op zijn schouder en ging weg. Ik volgde zijn voorbeeld, daar Old Firehand het op dat ogenblik te druk leek te hebben om zich met ons te bemoeien, liet Hatatitla lopen en ging het terrein bezichtigen.


  Als een reusachtige zeepbel waren de gesteenten bij de vorming van dit gebergte door de krachten uit het inwendige van de aarde omhooggestuwd en hadden bij het uiteenspatten een van boven open en van onderen ontoegankelijke halve bol gevormd, die aan de verzonken krater van een gigantische vulkaan deed denken. Lucht en licht, wind en weer hadden samengewerkt om de harde bodem te verpulveren en geschikt te maken voor vegetatie. Het zich verzamelend water had zich geleidelijk een uitweg door een van de rotswanden gezocht en de beek gevormd, die ons hier had gebracht.


  Ik wandelde langs de uiterste rand van het dal, tussen de struiken en de steil oprijzende, hier en daar zelfs overhangende rotswand door. In de rots ontdekte ik vele openingen, met dierenhuiden afgesloten, waarachter zich vermoedelijk woningen of opslagplaatsen bevonden. Terwijl ik verder slenterde zag ik op een beklimbare rots een kleine hut, opgetrokken van knoestige takken. Op die plek zou ik een goed uitzicht over het hele dal hebben en ik klom dus naar boven. Ik vond geen pad, maar zag wel voetsporen, die ook naar boven liepen. Ik volgde ze.


  Ik was de hut haast genaderd toen ik uit de smalle lage deur een gedaante zag verschijnen, die moeilijk door mijn komst kon zijn gestoord, want ik werd niet eens opgemerkt. Met de rug naar me toe liep de onbekende naar de rotsrand, hield de hand boven de ogen en keek in het dal neer. Hij droeg een dikke gekleurde jachtkiel en zijn leggins waren aan de buitennaad van heupen tot enkels met franje versierd. Zijn kleine mocassins waren rijk met glasparels en stekelvarkenborstels bezet. Hij had een rode doek als een tulband om het hoofd geknoopt en een sjerp van dezelfde kleur verving zijn gordel. Terwijl ik het kleine plateau beklom hoorde de onbekende mij komen en keerde zich vliegensvlug om. Droomde ik? Er overviel mij een grote blijdschap.


  ‘Harry, is dat mogelijk?’ Haastig liep ik naar de jongen toe. Maar hij keek me ernstig en koel aan en zijn gebruind gezicht toonde niet de geringste blijdschap over mijn komst.


  ‘Als het niet mogelijk was, zou ik hier niet staan, sir,’ zei hij. ‘Overigens zou ik deze vraag met meer recht kunnen stellen. Wie heeft u permissie gegeven, ons kamp binnen te dringen?’


  Was dit de ontvangst die ik verdiend had? Nog koeler en hooghartiger dan hij, antwoordde ik met een enkel woord: ‘Pshaw!’


  Ik keerde hem de rug toe en daalde voetje voor voetje weer af. Ik zette bedaard mijn wandeling voort en pas na geruime tijd verscheen ik weer in het kamp. Het was inmiddels donker geworden en midden in de dalketel brandde een hoog oplaaiend vuur, waaraan alle aanwezige bewoners van de ‘vesting’ hadden plaatsgenomen. Ook Harry was er en ik merkte, dat hij door de mannen op voet van gelijkheid werd behandeld. Hij leek mij nu met andere blik op te nemen dan tevoren.


  Er werden zelfbeleefde avonturen verteld, waarnaar ik aandachtig luisterde. Tenslotte stond ik op om naar gewoonte naar mijn paard te kijken. Ik liep de duisternis in onder een lucht, zo vreedzaam en stralend van sterren, dat het was alsof die miljoenen lichtjes niet een aarde bestraalden, waarop de hoogst ontwikkelde wezens elkaar met wapens in de hand het leven betwistten. Een blij en zacht hinniken aan de rand van de struiken langs de beek leidde mij naar Hatatitla, die mij herkend had en nu het hoofd aanhalig langs mijn schouder streek. Nadat hij mij uit het brandende dal had gedragen was hij mij dierbaarder dan ooit en ik legde mijn wang tegen de slanke zachte hals. Een kort snuiven door de neusgaten, mij vertrouwd als waarschuwingsteken, deed mij omkijken. Er naderde iemand en ik zag een punt van een om een hoofd geslagen doek wapperen. Het was Harry.


  ‘Neem me niet kwalijk als ik stoor,’ zei hij enigszins weifelend. ‘Ik dacht aan uw Hatatitla, die mij het leven heeft gered, en ik wilde het paard even zien.’


  ‘Hier staat het. Ik zal de begroeting niet door mijn aanwezigheid storen. Good night!’ Ik ging weg, maar had nog geen tien pas gedaan of ik hoorde gedempt roepen: ‘Sir!’


  Ik bleef staan. Onzeker kwam Harry me na en het zonderling trillen van zijn stem vertelde mij, dat hij met zijn houding niet goed raad wist.


  ‘Ik heb u beledigd.’


  ‘Beledigd?’ zei ik koel en beheerst. ‘Vergis je niet. Je kunt mijn geduld misschien op de proef stellen, je bent niet in staat mij te beledigen.’


  Het duurde even eer hij een antwoord vond.


  ‘Vergeef me mijn vergissing dan.’


  ‘Van harte. Mensen vergissen zich vaak in mij.’


  ‘En uw geduld zal ik niet meer op de proef stellen.’


  ‘Ik zal desondanks altijd geduld met je blijven hebben.’


  Ik wilde doorlopen, maar hij schoot toe en legde zijn hand op mijn arm.


  ‘Mister Shatterhand!’ Zijn stem klonk zo smekend dat ik bleef staan. ‘Ik heb nu pas gehoord wie u bent en begrepen, hoe onrechtvaardig ik tegenover u ben geweest. Old Shatterhand sticht niet lafhartig brand, waardoor zoveel mensen omkomen. Maar ik had uw woorden bij ons afscheid in de bluff als een verkapt dreigement opgevat en ik meende, dat u zich misdadig gewroken had. Ik… bied u daarvoor mijn verontschuldiging aan.’


  ‘Goed, Harry, die aanvaard ik graag. Jij was de ochtend na de brand zo opgewonden, dat je niet helder kon oordelen. Wij zwijgen erover. Hier is mijn hand, laten wij vrienden zijn.’


  De jongen zuchtte van opluchting terwijl hij mijn hand aannam.


  ‘Ja, laten wij persoonlijke dingen laten rusten. Maar u hebt ook met gevaar voor eigen leven dat van mijn vader gered. Mag ik u daarvoor danken, zoals ik…’


  ‘Overbodig,’ zei ik haastig. ‘Elke man in het Westen zou hetzelfde hebben gedaan en er gebeuren nog heel andere dingen dan dit. Wat de een voor de ander doet heeft een derde misschien al tienmaal voor hem gedaan en men spreekt er niet eens over. Oordeel niet naar wat je liefde voor je vader bij je oproept.’


  ‘Nu bent u even onrechtvaardig als ik het eerst was, en wel ten opzichte van u zelf. Zult u het ook tegen mij zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Mag ik u dan iets vragen?’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Wees niet boos, sir, als ik iets onbehoorlijks vraag, maar wilt u wat mij betreft niet meer van geduld hebben spreken?’


  ‘Nee, dat doe ik niet meer.’


  ‘Dank u. En gaat u nu mee naar het vuur om de anderen goede nacht te wensen. Ik zal u naar uw slaapplaats brengen. Wij moeten het niet te laat maken, want morgen moeten wij vroeg op.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Heb aan de Bee Fork mijn vallen staan en u gaat met mij mee, de vangst opnemen.’


  Enkele ogenblikken later stonden wij voor een van de met een huid afgesloten rotsingangen. Harry sloeg de pels opzij en bracht mij in een donkere ruimte, die even later door een kaars van hertenvet werd verlicht. ‘Dit is uw slaapkamer, sir. De mannen van de company trekken zich in deze grotten terug als zij in de open lucht bang zijn voor gewrichtsreumatiek.’


  ‘En je denkt, dat ik ook niet onkundig ben van deze gruwelijke kwaal?’


  ‘Ik hoop het tegendeel, sir. Maar het dal is vochtig, want door de hoge wanden heeft de wind er nauwelijks toegang. En voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast, zoals ze in Europa zeggen.’ Harry nam met een handdruk afscheid en liet me alleen. Ik keek de grot rond. Die bleek niet door de natuur gevormd, maar door mensenhand in het gesteente uitgehouwen. De stenen vloer was met gelooide huiden bedekt en daarmee waren ook de wanden behangen. Tegen de achterwand stond een bed, gemaakt van gladde kersenstammetjes. Daarop lag over een dikke laag zachte pelzen een voldoende aantal echte Navajodekens.


  Aan houten pluggen, die in spleten waren geslagen, hingen voorwerpen die mij deden beseffen, dat Harry mij zijn eigen ‘kamer’ had afgestaan. Alleen de zware vermoeidheid, die mij nu toch overviel, bewoog mij in het kleine gesloten vertrek te blijven: wie de nachten in de eindeloosheid van de open prairie heeft doorgebracht komt er moeilijk toe, dadelijk daarna zijn intrek te nemen in de gevangenis, die de beschaafde mens een woning noemt.


  4. Op de bevervangst


  Misschien was de beslotenheid van mijn ‘kamer’ er oorzaak van, dat de slaap mij langer gevangen hield dan gewoonlijk. Ik was nog niet opgestaan toen een luide stem van buiten mij toeriep: ‘Pooh! Sir, je hebt de ogen zeker nog niet open? Strek je nog eens lekker uit, niet in de lengte, maar in de hoogte. Lijkt me beter, als ik me niet vergis, hihihihi!’


  Ik sprong op en staarde de rustverstoorder aan, die de pels voor de deuropening opzij hield. Het was Sam Hawkens. Terwijl hij de vorige dag alleen zijn buks had gehad droeg hij nu zijn volledige trapperuitrusting. Hij had kennelijk al op mij gewacht en zou ons dus wel vergezellen.


  ‘Ben dadelijk klaar, Sam.’


  ‘Dat hoop ik. De kleine sir zal al bij de hole[35] staan wachten.’


  ‘Ga jij mee naar de Bee Fork?’


  ‘Zal wel, als ik me niet vergis. De kleine sir kan al die spullen toch niet alleen dragen?’ Zodra ik buiten kwam zag ik Harry bij de ingang van de kloof staan. Sam nam enkele aaneengebonden vallen op, zette die op zijn schouder en liep naar de uitgang.


  ‘Laten wij de paarden hier?’ vroeg ik.


  ‘Het is mij niet bekend, dat jouw paard een levensgrote val kan zetten of een dikstaart[36] van de rivierbodem kan opvissen. Wij moeten de kuierlatten gebruiken als wij op tijd klaar willen zijn. Kom nu maar.’


  ‘Ik zal eerst naar het paard moeten kijken, waarde Sam.’


  ‘Hoeft niet, heeft de kleine sir al gedaan, als ik me niet vergis.’ Zonder het te weten deed hij me met deze mededeling een groot genoegen. Harry was dus voor dag en dauw al naar Hatatitla gaan kijken. Zijn vader zou wel met hem gepraat en mij van een andere zijde belicht hebben. Het verbaasde mij al, dat ik de altijd waakzame Old Firehand nog niet zag, toen hij met Winnetou en een jager door de beek kwam aanwaden. Winnetou begroette Harry op Indiaanse wijze: ‘De zoon van Ribanna is sterk als de krijgers van de oever van de Gila. Zijn oog zal vele bevers zien en zijn hand zal de last der pelzen niet kunnen torsen.’


  Zodra het hem opviel dat mijn blik in het dal Hatatitla zocht zei hij geruststellend: ‘Laat mijn broeder Sharlih rustig gaan. Winnetou zal voor het paard zorgen, dat ook de Apache dierbaar is.’


  Zodra wij de kloof hadden verlaten volgden wij de beek, die ons de vorige dag de weg had gewezen, verder stroomafwaarts tot waar zij in de Mankizita uitmondde. De oever van de rivier was met vrijwel ondoordringbaar struikgewas begroeid. Ranken van wilde wingerd kropen langs dicht opeen staande stammetjes omhoog, klommen van tak tot tak, hingen verward dooreen gegroeid tot op de grond neer om aan de volgende stam weer op te klimmen, zodat er een wildernis ontstaan was, waardoor men alleen met behulp van het mes een pad kon banen. De gedrongen gestalte van Sam liep steeds voorop. Hoewel wij geen vijanden in de omgeving vermoedden vermeed zijn zware laars met bewonderenswaardige behendigheid elke plek, waarop een spoor kon achterblijven. Zijn beweeglijke oogjes vlogen van links naar rechts langs de dichte vegetatie, die aan weelderigheid voor de maagdelijke bodem van het Mississippi-dal niet hoefde onder te doen.


  Nu hief de trapper wat ranken op, bukte zich en kroop er onder door. ‘Kom, sir,’ zei Harry, ‘hier buigt ons beverpad af.’ Achter het groene gordijn liep een smalle open strook door de begroeiing en, steeds evenwijdig aan de rivier, slopen wij geruime tijd tussen boom en struikgewas verder, tot Sam op het horen van een half knorrend, half fluitend geluid uit de richting van het water bleef staan en zich met de vinger tegen de lippen omkeerde.


  ‘We zijn er,’ fluisterde Harry, ‘en de wacht heeft argwaan gekregen.’ Zodra het weer stil werd slopen wij verder en in een bocht van de rivier kregen wij een aanzienlijke beverkolonie in zicht. Een smalle, voor een behoedzaam mens nog juist begaanbare dam was ver in het water gebouwd en de viervoetige bewoners waren ijverig bezig, deze te verstevigen en te vergroten.


  Aan de overkant zag ik een aantal bevers, die met hun scherpe tanden dunne stammetjes beknaagden, zodat zij in het water moesten vallen. Andere vervoerden de stammetjes door ze zwemmend voor zich uit te duwen en er waren er ook, die het bouwwerk bepleisterden met vette grond, die zij van de oever haalden en met poten en brede, als troffel gebruikte staart op de onderlaag van takken plakten.


  Belangstellend keek ik de bezigheden van de bedrijvige dieren aan en vooral een ongewoon groot exemplaar trok mijn aandacht, dat in gespannen houding op de dam zat en kennelijk een schildwacht was. En die dikke bever spitste opeens de oren, draaide halverwege om zijn as en stiet de waarschuwingskreet uit, die wij al gehoord hadden, waarna hij in het water verdween. Ogenblikkelijk volgden de andere bevers zijn voorbeeld en staken bij het duiken op grappige wijze het achterlijf in de hoogte, waarna zij met de platte staart een klap op het water gaven, die tot ver in het rond klonk en het water hoog deed opspatten. Maar voor grappige toneeltjes hadden wij nu geen tijd; deze onverwachte stoornis kon immers alleen veroorzaakt zijn door het naderen van een vijandelijk wezen en de grootste vijand van deze dieren is nu eenmaal de mens.


  De laatste bever was nog niet verdwenen of wij lagen al met de wapens in de hand onder de lage takken van een paar sparren en wachtten gespannen op de komst van de rustverstoorder.


  Het duurde niet lang of stroomopwaarts van ons begonnen op enige afstand de rietpluimen te bewegen en even later zagen wij twee Indianen langs het water sluipen. Het waren Ponca’s en de beschildering op hun gezichten gaf mij de zekerheid, dat zij niet op de jacht waren, maar zich op het oorlogspad bevonden. Zij konden hier niet alleen in de buurt zijn en wij moesten dus het kamp waarschuwen en de jagers van Old Firehand inlichten over de aanwezigheid van de Indianen. Sam zei dan ook: ‘Nu ga jij met de kleine sir naar de vesting en waarschuwt onze mannen. Ik volg het spoor terug van die Indianen, om iets meer te weten te komen!’


  ‘Wil jij niet liever naar vader gaan, Sam Hawkens?’ vroeg Harry. ‘Ik kan beter met de vallen omgaan en vier ogen zien meer dan twee.’


  ‘Hm, als master Harry dat wil, zal ik het wel moeten doen, als ik me niet vergis. Maar als de stok anders drijft dan wij willen, heb ik het niet gedaan.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ stelde de jongen hem gerust. ‘Je weet wel, dat ik graag zelfstandig te werk ga. Kom, sir.’ Harry liet de kleine trapper staan en zette de tocht door de dichte struiken voort. Ik volgde hem. Ofschoon de omstandigheden eisten, dat ik mijn volle aandacht op de omgeving richtte lette ik onwillekeurig toch op de jongen ook, die zich met de behendigheid van de ervaren woudloper geruisloos door de struiken werkte en zich geen enkele onvoorzichtigheid veroorloofde. Hij moest sedert zijn prille jeugd met het bestaan in de jachtgebieden vertrouwd zijn, hij moest indrukken hebben verwerkt die zijn zintuigen hadden gescherpt, zijn gevoelsleven hadden gehard en zijn lot deze ongewone wending hadden gegeven. Wij hadden al weer haast een uur gelopen toen wij een tweede beverkolonie bereikten, waarvan de bewoners overigens niet zichtbaar waren.


  ‘Ginds mondt de Bee Fork uit, die ons doel was, sir. Maar wij zullen er wel niet komen. Ziet u, de sporen lopen naar het bos en wij moeten ze volgen.’ Hij wilde doorlopen, maar ik weerhield hem. Vragend keek hij me aan. ‘Harry, ga je niet liever terug om de rest aan mij over te laten?’


  ‘Hoe komt u op het idee?’


  ‘Weet je, welke gevaren ons daar misschien wachten?’


  ‘Natuurlijk. Maar zij zullen niet groter zijn dan andere gevaren, die ik doorstaan heb.’


  ‘Ik zou niet graag willen, dat jou iets overkwam,’ drong ik aan. ‘Ik ook niet, maar dat zal niet gebeuren. Denkt u soms, dat een beschilderde kerel mij bang kan maken?’ En wij liepen door.


  Wij lieten de rivier nu liggen, slopen tussen de slanke alleenstaande stammen van het bos door, dat zich als een groen dak boven de met vochtig mos begroeide bodem koepelde. Voetafdrukken waren hier gemakkelijk te zien. Harry, die ook nu voorop liep, bleef plotseling staan. Wij zagen het spoor van vier mannen, die tezamen waren gekomen en zich hier gesplitst hadden. De twee, die wij hadden bespied, hadden volledige krijgsuitrusting gedragen. Aangenomen, dat hier een groot aantal van hun stamgenoten aanwezig was, die wel een gewichtige reden moesten hebben om zich zo ver in het gebied van vijandelijke stammen te wagen, kon het haast niet anders of deze krijgstocht hield verband met de mislukte overval op het fort.


  Het zou wel zo’n wraakneming zijn, waarbij de Indianen alles op alles zetten om een nederlaag of groot verlies te vereffenen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Harry. ‘De nieuwe sporen lopen in de richting van onze ‘vesting’, die wij niet mogen laten ontdekken. Volgen wij die of gaan wij uiteen, sir?’


  ‘Dit viervoudig spoor is vermoedelijk afkomstig uit het Indianenkamp. Zij houden zich schuil tot de verkenners terugkeren. Wij moeten de hoofdmacht vinden om zekerheid omtrent aantal en doel van de vijand te krijgen. De ingang tot onze burcht wordt immers door een schildwacht bewaakt en die zal wel zorgen dat het geheim een geheim blijft.’


  ‘U hebt gelijk. Wij gaan verder.’


  Het bos strekte zich van de verhoging, waarnaar het rivierdal opliep, over aanzienlijke afstand in de vlakte uit en werd doorsneden door diepe rotsspleten, waarin varens en wilde bessen dicht dooreen groeiden. Wij slopen juist naar een van die inzinkingen toen ik een brandlucht opsnoof en voorzichtig door de stammen tuurde, waar ik recht voor ons uit tenslotte een dunne rookzuil ontdekte, die telkens onderbroken en soms verdwijnend, grillig naar de boomkruinen opsteeg. Die rook kon alleen van een Indiaans kampvuur afkomstig zijn. Ik fluisterde Harry toe wat ik zag.


  ‘Kruip achter die struiken daar,’ zei ik. ‘Ik ga kijken.’


  ‘Zal ik meegaan?’


  ‘Nee, een is genoeg. Met twee man is de kans op ontdekking tweemaal zo groot.’ Hij knikte, schoof opzij, waarbij hij zijn sporen behoedzaam uitwiste en ik sloop naar de inzinking, dekking zoekend achter elke stam. Op de bodem zaten of lagen zoveel roodhuiden, dat de inzinking nauwelijks voldoende plaats bood. Aan het uiteinde stond roerloos als een zuil een jonge krijger met lang haar en aan de rand van de kloof zag ik hier en daar ook wachten, die mij gelukkig niet hadden opgemerkt. Ik probeerde de roodhuiden te tellen, maar al gauw hield ik verbijsterd op.


  Het dichtst bij het vuur zat, als ik tenminste niet droomde, het blanke opperhoofd Parranoh of Tim Finnetey, zoals Old Firehand hem genoemd had. Ik had zijn gezicht die morgen na de overval op fort Niobrara te duidelijk gezien om me te kunnen vergissen. En toch geloofde ik mijn ogen niet, want van zijn kruin viel een fraaie scalplok omlaag, die Winnetou toch meegenomen had en nog steeds aan zijn gordel had hangen. Was die schurk in levende lijve uit het graf opgestaan?


  De wachtpost aan mijn kant van het ravijn kwam naar de plek, waar ik achter een rotsblok verborgen lag. Ik moest mij ijlings terugtrekken. Veilig bereikte ik Harry en gaf hem een wenk, mij te volgen. Wij slopen terug naar de plaats, waar de sporen zich splitsten. Hierna volgden wij de nieuwe sporen, die door het dichte gewas recht op het dal aanhielden, dat wij de vorige dag hadden gevolgd en waar wij door Sam Hawkens waren aangeroepen. Ik begreep, dat de Ponca’s versterking hadden gehaald en ons daarna op de voet waren gevolgd om zich op ons te wreken. Het oponthoud dat wij door Old Firehands genezing hadden gekregen had hun gelegenheid gegeven, alle beschikbare krachten bijeen te roepen. Waarom zij voor drie man zo’n grote strijdmacht hadden samengetrokken was mij niet duidelijk, tenzij ik aannam dat Parranoh van de pelsjagerkolonie afwist en het op alle bewoners daarvan had voorzien.


  De beide rode verkenners hadden de weg al voor ons gebaand en wij schoten betrekkelijk vlug op. Wij konden niet ver meer van het dwars op onze route staande dal zijn, toen ik achter een dichte struik een vaag gerinkel hoorde. Ik gaf Harry een wenk zich te verschuilen, strekte mij vliegensvlug uit en kroop langs een omweg naar de bewuste plek. Het eerste dat ik er zag was een stapel ijzeren bevervallen, naast twee kromme beentjes in reusachtige laarzen. Ik sloop verder en ontdekte een lang en wijd jachtbuis, gekroond met de brede verfomfaaide rand van een oude vilthoed. Ik zag de stugge punten van een warrige baard buiten deze rand uitsteken.


  Het was mijn vriend Sam. Wat deed hij hier, terwijl hij al in de vesting had moeten zijn? Daar zou ik wel achterkomen. En terwijl ik doodstil dichterbij sloop genoot ik al van de schrik, die mijn overval hem zou bezorgen. Behoedzaam tastte ik naar de voorwereldlijke Liddy, die naast hem lag, en trok aan de roestige haan. Bij de klik draaide Sam zich zo haastig om, dat hoed en pruik aan de takken boven zijn hoofd bleven hangen. Zodra hij zijn eigen buks op zich gericht zag werd er onder de veelkleurige papegaaienneus een geweldig gat zichtbaar, dat zich van verbijstering steeds verder opende.


  ‘Sam Hawkens,’ fluisterde ik, ‘als je je mond niet dicht doet, zal ik dat dozijn vallen hier erin schuiven.’


  ‘Good luck! Wat laat je me schrikken, sir, als ik me niet vergis,’ stotterde de trapper, die ondanks zijn schrik geen verraderlijke kik had gegeven en hoed en pruik snel weer op hun verheven plaats zette. ‘Loop naar de koekoek. Ik tril over al mijn leden, als ik me niet vergis, want als je een roodhuid was geweest, dan …’


  ‘… dan had jij je laatste berenklauw gegeten,’ vulde ik aan. ‘Hier is je spuit en vertel nu eens, waarom je hier een uiltje bent gaan knappen.’


  ‘Uiltje knappen? Wat denk je wel? Ik had mijn verstand bij die twee rattenvellen, die ik nog wilde meenemen en jij hoeft de anderen waarachtig niet te vertellen, dat oude Sam zich heeft laten overrompelen.’


  ‘Ik houd mijn mond,’ beloofde ik.


  ‘En waar heb je master Harry gelaten?’ wilde Sam weten. ‘Die staat ginds. We hoorden je vallen rinkelen en ik wilde weten wat dat voor klokken waren.’


  ‘Klokken? Heb ik zoveel lawaai gemaakt? Sam Hawkens, wat ben je voor een domme wasbeer. Maakt een kabaal dat ginds in Canada te horen is, als ik me niet vergis. Maar hoe ben je in mijn koers verzeild, sir? Zeker twee roodhuiden op het spoor?’


  Ik bevestigde dat en vertelde hem, wat ik gezien had. ‘Hm! Gaat kruit kosten, kerel, veel kruit,’ zei hij. ‘Kwam met mijn vallen de rivier op en zag opeens twee roodhuiden daar aan de rand van de struiken, geen acht pas van mij af. Ik tussen de struiken en zag de een stroomopwaarts, de ander stroomafwaarts gaan om het dal te verkennen. Zat net een krijgsoperatie uit te broeden toen ik door mr. Shatterhand werd gepraaid. Maar nu op weg naar het hide-spot.’


  Gedrieën, zoals wij gekomen waren, gingen wij naar de vesting terug. Bij de poort klampte Sam Will Parker aan, die in de struiken had gezeten en de op enkele passen afstand voorbij sluipende roodhuid wel gezien moest hebben. ‘Kijk uit je ogen, Will. Ginds in de gutter[37] zit een heel nest boogschutters. Zouden de neuzen ook tussen je benen kunnen steken. Jammer van jou, doodjammer.’


  Beladen met zijn stapel vallen liep hij ons vooruit en al gauw zagen wij aan het andere eind van de toegang het dal voor ons.


  Een schel gefluit van de trapper lokte alle bewoners uit hun schuilplaatsen en aandachtig luisterden zij naar het verslag van ons avontuur. Zwijgend stond Old Firehand naast ons. Pas toen ik de naam Parranoh noemde ontsnapte er hem een verbaasde zowel als verheugde kreet.


  ‘Je kunt je toch niet vergist hebben, sir? Dan zou ik mijn eed toch nog gestand kunnen doen en de schurk eigenhandig doden, wat jarenlang mijn vurigste wens is geweest.’


  ‘Dat haar doet me twijfelen.’


  ‘Niet nodig. Kijk maar naar Sam Hawkens. Je zult hem in de ochtendschemering destijds niet goed geraakt hebben. Zijn mannen hebben hem meegenomen en terwijl ik ziek was heeft hij zich hersteld. Hij heeft ons laten bespieden en volgt ons nu.’


  ‘Waarom heeft hij ons niet aangevallen?’


  ‘Weet ik niet; dat zullen wij vermoedelijk wel merken. Ben je moe, kerel?’


  ‘Niet bepaald.’


  ‘Ik moet de man zelf zien. Ga je mee?’


  ‘Ja. Maar het wordt een gevaarlijke onderneming. Wij raken tussen de verkenners en de hoofdmacht en kunnen mogelijk niet ongehinderd terug.’


  ‘Het zou kunnen. Maar ik kan niet rustig afwachten tot zij ons ontdekken. – Dick Stone!’


  Dick was de vorige dag afwezig geweest, om ‘vlees te maken’ en zag mij voor het eerst. Hij begroette mij hartelijk en daarna vroeg Old Firehand hem: ‘Gehoord, wat wij van plan zijn?’


  ‘Zou ik denken.’


  ‘Haal je geweer. Het gaat om roodhuiden.’


  ‘Ik doe mee, sir. Gaan we te paard?’


  ‘Nee, we hoeven niet verder dan de gutter. De anderen leggen vlug zoden over de caches[38]. We weten niet hoe het afloopt en mochten de roodhuiden hier binnendringen, dan zullen zij niets van hun gading vinden. Harry, jij naar Will Parker, en Bill Bulcher houdt hier toezicht terwijl wij weg zijn.’


  ‘Vader, laat me meegaan,’ smeekte Harry.


  ‘Je kunt me niet helpen, my boy. Rust jij maar uit. De vijand ontmoet je vroeg genoeg.’ Harry drong aan, maar Old Firehand hield voet bij stuk en even later liepen wij, opnieuw met drie man, door de bedding naar buiten. Na de schildwacht zijn orders te hebben gegeven zochten wij de plek op, waar Sam Hawkens zich verscholen had. Vandaar konden wij ons het best naar de kloof begeven, daar wij aan beide zijden dekking hadden en de Indianen zouden ontmoeten, die hun schuilplaats moesten hebben verlaten om hun verkenners te volgen.


  Winnetou had na ons vertrek in de vroege ochtend ook het kamp verlaten en was nog niet teruggekeerd. Hij zou op deze tocht welkom gezelschap zijn geweest en ik begon me ook enigszins bezorgd over hem te maken. Wie weet, had hij de vijand ontmoet. En juist op dat ogenblik gingen de struiken vaneen en de Apache stond voor ons. Onze handen, die op het eerste geritsel van twijgen naar de gordels waren gevlogen, vielen neer zodra wij hem herkenden. ‘Winnetou zal de blanke mannen vergezellen om Parranoh en de Ponca’s te bespieden,’ zei hij. Wij keken hem verbluft aan. Hij was dus op de hoogte van de aanwezigheid van de Indianen.


  ‘Heeft mijn broeder de krijgers van de wreedste stam der Sioux gezien?’ vroeg ik.


  ‘Winnetou zal het blanke opperhoofd van de Ponca’s doden.’


  ‘Nee, het opperhoofd van de Apaches zal hem niet aanraken, maar hem aan mij laten!’ zei nu Old Firehand. ‘Winnetou heeft hem al eenmaal aan zijn blanke vriend geschonken.’


  ‘Parranoh zal mij niet weer ontgaan, mijn hand zal hem ditmaal…’


  Terwijl Old Firehand dat zei zag ik twee ogen fonkelen in de struik, waarachter de voetsporen verdwenen. Een sprong en ik had de man beet. Het was het blanke opperhoofd zelf, Parranoh. Ik had mijn handen nog niet om zijn keel of het ritselde links en rechts en een aantal Indianen kwam hem te hulp. Mijn vrienden hadden mij de sprong zien nemen en wierpen zich op mijn aanvallers. Ik had Parranoh tegen de grond gesmeten en hield hem in bedwang met mijn knie op zijn borst, mijn linkerhand om zijn keel en mijn rechter om zijn hand, die het mes had getrokken. Hij kronkelde als een worm en deed verwoede pogingen zich te bevrijden. Hij trapte als een stier aan de ketting en trachtte zich met krachtige rukken overeind te werken. Zijn ogen puilden met rode aders uit de kassen en het schuim kwam hem op de mond. Ik had het gevoel, een dol beest in bedwang te houden en ik knelde mijn vingers uit alle macht om zijn keel tot hij krampachtige bewegingen maakte, het hoofd achterover liet vallen, de ogen verdraaide en met een geleidelijk bedarend trillen de leden strekte. Parranoh was uitgeschakeld. Ik keek om me heen en schrok. Uit angst, de vijand te lokken, had niemand een vuurwapen gebruikt. Alleen mes en tomahawk hadden dienst gedaan. Er stond niemand meer overeind, men wentelde zich op de grond in ’s vijands of eigen bloed.


  Winnetou stond op het punt, een onder hem liggende tegenstander de genadestoot te geven; hij had mijn hulp niet nodig. Old Firehand lag op een vijand en trachtte een tweede, die zijn arm openhaalde, af te weren. Ik kwam hem te hulp en sloeg de aanvaller neer met zijn eigen bijl, die hij had laten vallen. Toen vloog ik naar Dick Stone, die tussen twee gevelde Indianen onder een reus lag die hem dreigde te doorboren. Hij kwam er niet meer toe; de bijl van zijn stamgenoot voorkwam zijn daad. Dick stond open bracht zijn ledematen weer in het goede verband.


  ‘By Jove, sir, dat was op het nippertje! Drie tegen een, als er niet geschoten mag worden, dat is rijkelijk veel. Bedankt.’


  Ook Old Firehand stak mij de hand toe en wilde iets zeggen, toen zijn blik op Parranoh viel. ‘Tim Finn … werkelijk? Het opperhoofd zelf? Wie heeft hem te pakken gehad?’


  ‘Old Shatterhand,’ zei Winnetou. ‘De Grote Geest heeft hem de kracht van de buffel gegeven, die de aarde met zijn horens omploegt.’


  ‘Man,’ zei Old Firehand, ‘zo’n kerel als jij heb ik van mijn leven nog niet ontmoet. Maar hoe kon Parranoh hier met zijn mannen in hinderlaag zitten, terwijl Winnetou hier pas nog geweest was?’


  ‘Toen zat het blanke opperhoofd er nog niet,’ zei Winnetou. ‘Hij heeft de sporen van zijn vijanden ontdekt en is hun pad gevolgd. Zijn krijgers zullen hem nagaan en mijn blanke broeders moeten Winnetou haastig naar de vesting volgen.’


  ‘Het opperhoofd heeft gelijk!’ zei Dick Stone overtuigd. ‘Wij moeten maken dat wij thuiskomen.’


  ‘Goed,’ antwoordde Old Firehand, wie het bloed uit de arm gutste. ‘Maar laten wij de sporen van het gevecht zo goed mogelijk uitwissen. Loop even door, Dick, dan kunnen wij niet overrompeld worden.’


  ‘Kan gebeuren, sir, maar trek me dan eerst dat mes uit mijn lijf. Ik kan er juist niet bij.’


  Een van de drie aanvallers had hem het mes in de zij gestoken en tijdens de worsteling was het dieper naar binnen gedrongen. Gelukkig zat het niet op een gevaarlijke plaats en liet na verwijdering een voor Stones woudlopergestel lichte verwonding achter. In enkele ogenblikken was het nodige gedaan en Dick Stone had zijn bewegingsvrijheid terug.


  ‘Hoe vervoeren wij onze gevangene?’ vroeg Old Firehand.


  ‘We zullen hem moeten dragen,’ zei ik. ‘En dat zal niet meevallen als hij bij kennis komt.’


  ‘Dragen?’ zei Stone. ‘Heb me in jaren niet zo best gevoeld en wil die makker ook niet dwars zitten.’ Met een paar halen sneed hij wat jonge stammetjes af, sneed ook Parranoh’s deken in repen en zei vergenoegd: ‘We maken een slee of iets dergelijks, binden de knaap erop vast en trekken hem mee.’ Het voorstel werd goedgekeurd en uitgevoerd en al spoedig waren wij op weg, waarbij wij overigens een zo duidelijk spoor achterlieten, dat Winnetou in de achterhoede de grootste moeite had, het zo goed mogelijk uit te wissen.


  5. Harry’s verhaal


  De volgende dag was aangebroken. De zonnestralen hadden de toppen van de omringende bergen nog niet bereikt en in het kamp heerste diepe rust. Ik was overigens al enige tijd wakker en had de rots beklommen, waar ik twee dagen tevoren ’s avonds Harry teruggevonden had. Laag in het dal golfden dichte nevelslierten om de struiken, maar op mijn hoogte was de lucht zuiver en helder en waaide mij opwekkend koel om de slapen. Onder de braamranken hipte een appelvink heen en weer en lokte met een zwellend roze keeltje zijn onwillig wijfje. Iets lager zat een blauwgrijze katvogel, die zijn zang nu en dan met een soort miauwen onderbrak en uit de diepte klonk de heerlijke melodie van de eendvogel, die na elke strofe van zijn muzikale uitvoering zichzelf toejuichte met een langdurig eendgesnater. Ik had evenwel minder aandacht voor het ochtendconcert van de vogels dan voor de gebeurtenissen van de vorige dag.


  Volgens een mededeling van een van onze jagers, die op een sluiptocht door de bossen de Ponca’s ook had gezien, waren er veel meer roodhuiden samengetrokken dan wij vermoed hadden; hij was in de vlakte langs een tweede kampplaats gekomen, waar ook de paarden zich bevonden. Wij konden wel aannemen, dat de krijgstocht niet tegen enkele mannen, maar tegen de hele kolonie was gericht, en wij bevonden ons in een hachelijke situatie.


  Dadelijk na onze thuiskomst hadden wij overleg gepleegd over de te nemen maatregelen. Nadat er verscheidene voorstellen waren gedaan en verworpen werd er besloten, dadelijk de bezetting van fort Randall te waarschuwen en om soldaten te verzoeken. Als de koeriers hun paarden niet ontzagen was het fort in een dag te bereiken en zonder tegenslag kon de hulp er over twee dagen zijn.


  Dick Stone en Will Parker kregen opdracht, het bericht te brengen en tien minuten later aanvaardden zij hun gevaarlijke tocht. De overige maatregelen tegen de verwachte overval hadden ons vorige middag en avond zozeer in beslag genomen, dat wij nog geen beslissing over het lot van onze gevangene hadden kunnen nemen. Hij lag gebonden en goed bewaakt in een van de grotten en dadelijk na het opstaan had ik mij nog eens van de deugdelijkheid van zijn riemen overtuigd. De volgende dagen, de volgende uren misschien al, konden voor ons beslissend zijn en ik dacht ernstig over mijn huidige toestand na, toen ik door voetstappen werd afgeleid.


  ‘Goede morgen, sir!’ groette Harry. ‘U hebt blijkbaar al evenmin kunnen slapen als ik.’


  Ik groette ook hem en zei: ‘Waakzaamheid is een onmisbare deugd in dit gevaarlijke land.’


  ‘Bent u bang voor de Indianen?’ vroeg de jongen lachend.


  ‘Ik weet, dat je dit niet in ernst vraagt,’ zei ik, ‘maar wij beschikken over vierentwintig man en staan tegenover een tienvoudige overmacht. In een gevecht hebben wij geen kans en onze enige hoop is, dat wij niet ontdekt worden of tijdig hulp uit het fort krijgen.’


  ‘U ziet het veel te somber in. Vierentwintig man als de onze zijn tot heel wat in staat. Als de roodhuiden ons dal zouden ontdekken en aanvallen, zouden zij alleen bebloede koppen oplopen.’


  ‘Ik ben dat niet met je eens. Zij zijn verbitterd over onze hulp bij fort Niobrara en wij hebben hun stamhoofd in handen. Als zo’n grote macht voor een of ander doel zo’n verre tocht onderneemt, tracht men dat doel ook met alle vastberadenheid en sluwheid te bereiken.’


  ‘Volkomen waar, sir, maar dat is nog geen reden het ergste te verwachten. Ik ken de roodhuiden ook min of meer. Zij zijn laf van nature, zij gaan slinks te werk en vallen alleen weerloze mensen aan. Wij hebben hun jachtgronden doorkruist van de Mississippi tot aan de Grote Oceaan, van Mexico tot aan de meren, hebben ze voor ons uitgejaagd en tegen ze gevochten, hebben ons voor de overmacht moeten verschuilen, maar met het mes in de hand zijn wij ze altijd de baas gebleven.’


  Ik keek Harry zwijgend aan en hij zal twijfel in mijn blik hebben gelezen, want hij ging verder: ‘U kunt zeggen wat u wilt, sir, maar het mensenhart kent drijfveren, waaraan de krachtige arm moet gehoorzamen, of het nu die van een man of van een jongen is. Als wij gisteren de Bee Fork hadden bereikt had u een graf gezien, waarin de twee mensen liggen, die mij het dierbaarst waren. Zij werden zinloos vermoord door mannen met donker haar en bruine huid, al was de aanvoerder van de troep een blanke. Na die gruwelijke dagen beeft mijn hand zodra ik een scalplok zie wapperen en menig Indiaan is al bloedend van zijn paard gegleden als het pistool flitste, waaruit de dodelijke kogel het hart van mijn moeder binnendrong.’


  Harry trok het vuurwapen uit zijn gordel en hield het mij voor.


  ‘U bent een goed schutter, sir, maar met dit oud pistool kunt u van vijftien pas afstand nog niet de stam van een hickory treffen. U hebt in New Venango gezien, dat ik met dit pistool weet om te gaan en u begrijpt, hoeveel oefening daaraan is vooraf gegaan. Waar ik met Indianen te maken krijg gebruik ik alleen dit wapen. Ik heb gezworen dat elk korreltje van het kruit, dat die verraderlijke kogel afschoot, met het leven van een roodhuid betaald zal worden en ik heb mijn eed al haast gestand gedaan. Met het wapen, dat mijn moeder vermoordde, neem ik wraak.’


  ‘Je hebt dit pistool van Winnetou gekregen?’ zei ik.


  ‘Heeft hij dat verteld?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft hij alles verteld?’


  ‘Nee, alleen dit.’


  ‘Ja, ik heb het van hem. Ga zitten, sir, dan zal ik u de hoofdzaken vertellen, al is dit niet iets, waarover ik veel spreek.’


  De jongen kwam naast mij zitten, liet zijn blik over het dal aan onze voeten dwalen en begon: ‘Vader was in Europa houtvester en had met vrouw en kind een gelukkig bestaan tot de politieke woelingen uitbraken[39] die heel wat eerzame burgers noodlottig werden en ook vader meesleepten, tot hij zich alleen door de vlucht kon redden. De overtocht kostte zijn vrouw het leven en toen hij in een vreemde wereld zonder geld en vrienden aan land stapte greep hij het eerste aan, dat zich aandiende: hij ging als jager naar het Wilde Westen en liet zijn zoontje achter bij een welgesteld gezin, waar het als een eigen kind werd opgenomen. In enkele jaren werd vader door veel gevaren en avonturen een woudloper, door de blanken geacht, door zijn vijanden gevreesd. Op een jachtrit raakte hij midden tussen de stammen van de Assiniboins aan de Quicourt en daar ontmoette hij voor het eerst Winnetou, die met Intshu tshuna van Wyoming kwam om aan de bovenloop van de Mississippi heilige klei voor de vredespijpen van zijn stam te halen. Zij werden door opperhoofd Tha-sha-tunga gastvrij ontvangen, raakten met hem bevriend en leerden in zijn wigwam Ribanna, zijn dochter kennen. Zij was schoon als het morgenrood en liefelijk als de roos uit de bergen. Niet één dochter van de Assiniboins wist de huiden zo soepel te looien en de jachtkleding zo keurig te naaien als zij. Wanneer zij het hout voor het vuur haalde schreed zij als een vorstin over de vlakte en van haar hoofd golfde het haar in lange lokken tot haast op de grond. Zij was de lieveling van de Grote Geest, de trots van de stam en de jonge krijgers zochten gretig scalpen van hun vijanden, om ze aan haar voeten te mogen leggen. Maar geen krijger won haar gunst, want zij hield van de blanke jager, ofschoon hij veel ouder was dan allen, die haar begeerden. De jongste van hen was Winnetou, nauwelijks volwassen destijds. Ook in het hart van de blanke was liefde gegroeid. Hij waakte over Ribanna en sprak met haar als met een dochter van de bleekgezichten. En op een avond sprak Winnetou met hem.’


  ‘De blanke man is niet als de anderen van zijn volk. Uit hun mond vallen leugens als graankorrels uit een zak. Maar hij heeft tegen zijn vriend Winnetou steeds waarheid gesproken.’


  ‘Mijn rode broeder heeft de arm van een sterke krijger en is ondanks zijn jeugd al de meest wijze in de raadsvergadering. Hij dorst niet naar het bloed van de onschuldige en ik heb hem de vriendenhand gereikt. Laat hij doorspreken.’


  ‘Mijn broeder houdt van Ribanna, de dochter van Tha-sha-tunga?’


  ‘Zij is mij dierbaarder dan de kudden op de prairie en de scalpen van vijandelijke krijgers.’


  ‘En hij zal goed voor haar zijn en niet boos tegen haar spreken, maar haar zijn hart schenken en haar beschermen tegen gevaar?’


  ‘Ik zal haar op handen dragen en bij haar blijven in nood en gevaar.’


  ‘Winnetou kent de hemel met namen en taal van de sterren. De ster van zijn leven gaat nu onder en in zijn hart wordt het donker. Hij wilde de roos van Quicourt naar zijn wigwam brengen en het moede hoofd aan haar borst vleien, als hij het pad van de buffel had verlaten of uit de dorpen van zijn vijanden terugkeerde. Maar haar oog glanst voor zijn broeder en haar lippen spreken de naam van het goede bleekgezicht uit. De Apache zal het geluksland verlaten en zijn voet zal eenzaam zwerven langs de Pecos. Zijn hand zal geen vrouwenhoofd aanraken en de stem van een zoon zal zijn oor niet horen. Maar hij zal terugkeren als de eland door de passen trekt en zien of Ribanna, de dochter van Tha-sha-tunga, gelukkig is.’


  Hij keerde zich om, liep in de duisternis weg en was de volgende morgen met zijn vader vertrokken. Toen Winnetou het volgend voorjaar terugkwam was Ribanna moeder geworden en beter dan woorden verzekerden haar stralende ogen hem, dat zij gelukkig was. Hij nam het kind, pas enkele dagen oud, in zijn armen en dat kind was ik. Hij legde zijn hand op mijn hoofd en zei: ‘Winnetou zal voor jou zijn als de boom, onder wiens takken de vogels slapen en dieren beschutting vinden tegen de waterstromen uit de wolken. Zijn leven zal jouw leven zijn en zijn bloed als het jouwe. Nooit zal de adem hem ontbreken of de kracht van zijn arm verlammen voor de zoon van de roos van Quicourt. Moge de morgendauw op je wegen en het zonlicht op je paden vallen, zodat de blanke broeder van de Apache vreugde aan je beleeft.’


  ‘Jaren verliepen en ik werd groter. Ook werd het verlangen van mijn vader naar de zoon, die hij in het Oosten achtergelaten had, groter. Ik deed mee aan de dappere jongensspelen en raakte doordrongen van de geest van krijg en wapens. Tenslotte kon mijn vader zich niet meer bedwingen: hij ging naar het Oosten en mij nam hij mee. Bij mijn broer in het beschaafde land ging er een wereld voor mij open, die ik meende niet meer te kunnen missen. Vader ging alleen terug en liet mij bij de pleegouders van mijn broer achter. Maar het heimwee naar het Westen begon mij zo te kwellen, dat ik het nauwelijks kon bedwingen. Bij het volgend bezoek van mijn vader ging ik met hem mee. Wij vonden ons kamp leeg en uitgebrand. Na lang zoeken vonden wij een wampum, dat Tha-sha-tunga achtergelaten had om ons bij thuiskomst van het gebeurde op de hoogte te stellen. Tim Finnetey, een blanke jager, was vroeger vaak in ons kamp geweest en had de roos van Quicourt als squaw begeerd. Maar de Assiniboins waren hem niet goed gezind, want hij was een dief en had herhaaldelijk hun caches geplunderd. Hij werd afgewezen en zwoer wraak eer hij vertrok. Hij had van vader, die hij in de Black Hills ontmoette, gehoord dat Ribanna vaders vrouw was geworden en hierna begaf Finnetey zich naar de Zwartvoet-Indianen om hen aan te zetten tot een krijgstocht tegen de Assiniboins. Zij luisterden naar hem en kwamen, terwijl onze krijgers een jachtrit hadden ondernomen. De vijanden plunderden het kamp en staken het in brand, moordden grijsaards en kinderen uit en namen jonge vrouwen en meisjes mee. Toen onze krijgers terugkeerden en het verbrande kamp vonden, volgden zij de sporen van de rovers en omdat zij maar enkele dagen voor onze thuiskomst op wraak waren uitgegaan, leek het ons mogelijk, ze nog in te halen. Onderweg ontmoetten wij Winnetou, die van de andere kant van de bergen kwam om zijn vrienden te bezoeken. Nadat vader hem op de hoogte had gebracht wendde hij zwijgend zijn paard en nooit zal ik de aanblik van die twee mannen vergeten, die verbeten en gejaagd het spoor volgden. Wij haalden ze aan de Bee Fork in. Zij hadden de Zwartvoet-Indianen achterhaald, die in het rivierdal hun kamp hadden opgeslagen, en wachtten tot het donker zou zijn om ze te overvallen. Ik moest bij de paardenwacht blijven. Maar ik vond geen rust en toen de overval zou plaatsvinden sloop ik weg en bereikte de rand van het struikgewas, terwijl het eerste schot viel. Het werd een ontstellende nacht. De vijand was veel sterker en het krijgsrumoer bedaarde pas tegen de morgen. Ik had gejaagde gestalten dooreen zien rennen, had gewonden en stervenden horen kreunen, had biddend in het natte gras gelegen. Nu ging ik naar de wacht terug. Er was geen man meer te zien. Angst greep mij bij de keel en toen ik even later de vreugdekreten van de vijand hoorde wist ik, dat wij verslagen waren. Ik verschool mij en pas ’s avonds durfde ik naar de plaats van het gevecht te gaan. Het was er doodstil en het maanlicht viel op de roerloos liggende lichamen. Vol ontzetting ging ik op zoek. Ik vond mijn moeder, door het hart geschoten en met de armen nog om mijn zusje geklemd, dat een kogel door het hoofd had gekregen. Ik meende krankzinnig te worden en viel bewusteloos naast hen neer. Hoe lang ik daar gelegen heb weet ik niet. Ik merkte dat het licht werd en weer donker. Toen het voor de tweede maal licht was hoorde ik voetstappen. Ik keek op en zag… mijn vader en Winnetou in gescheurde kleren en op vele plaatsen gewond. Zij waren overweldigd en geboeid meegenomen, maar hadden zich weten los te maken en waren gevlucht.’


  Harry besloot zijn verhaal met een diepe zucht en zijn starre blik zocht de verte. Maar opeens keek hij me aan en vroeg: ‘Leeft uw moeder nog, sir?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zoudt u doen als iemand haar vermoordde?’


  ‘Ik zou de arm van de wet over de moordenaar laten beschikken.’


  ‘En als de arm van de wet te zwak of te kort is, zoals hier in het Westen, leent men de wet zijn eigen arm.’


  ‘Er is verschil tussen straf en wraak, Harry. De straf is een noodzakelijk gevolg van de misdaad en staat in nauw verband met goddelijke en menselijke rechtvaardigheid. Maar wraak is afzichtelijk en berooft de mens van de nobele eigenschappen, die hem wel en het dier niet gegeven zijn.’


  ‘Dat kunt u alleen zeggen omdat u geen Indiaans bloed door de kille aderen stroomt,’ verzette de jongen zich tegen mijn les.


  ‘Als de mens vrijwillig van deze nobele eigenschappen afstand doet en een bloeddorstig roofdier wordt, moet hij als beest behandeld worden en achtervolgd tot de wrekende kogel hem treft. Toen wij die dag onze doden in de aarde hadden gelegd en tegen de vraatzucht van de aasgieren beschermd, leefde er in onze harten niets dan woeste haat tegen de moordenaars van ons geluk en Winnetou sprak ons aller gelofte uit toen hij met kwaadaardige stem zwoer: ‘Het opperhoofd van de Apaches heeft in de aarde gegraven en de pijl van de wraak gevonden. Zijn hand is sterk, zijn voet is snel en zijn tomahawk flitst als de bliksem. Hij zal Tim Finnetey, de moordenaar van de roos van Quicourt, zoeken en vinden en zijn scalp nemen voor het leven van Ribanna, de dochter van de Assiniboins.’


  ‘Is het bewezen dat Finnetey de moordenaar was?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’ Dadelijk na onze aanval, toen de overrompelde Zwartvoeten in het nauw raakten, schoot hij mijn moeder en zusje neer. Winnetou zag het, vloog hem aan, ontrukte hem het wapen en zou hem gedood hebben, maar werd door anderen gegrepen en na wanhopig verzet overweldigd en geboeid. Om hem belachelijk te maken lieten zij hem het leeggeschoten pistool houden. Dat kreeg ik later van hem en ik heb het altijd bij me, of ik mijn voet nu op steeds plaveisel of op prairiegras zet.’


  ‘Ik moet je zeggen…’ begon ik. Harry liet me niet uitspreken.


  ‘Ik weet, wat u wilt zeggen en ik heb het mezelf al zo vaak voorgehouden. Het is verstandelijke wijsheid en waardeloos. Hebt u nooit de sage van de flatsghost gehoord, de prairiegeest, die in hevige stormen over de vlakte raast en alles vernielt wat zich tegen hem verzet? Er schuilt een diepe betekenis in, namelijk deze, dat de ongebreidelde wil als een vuurzee over de vlakte zal lopen, eer hier de ordening van de beschaafde staten haar kans krijgt. Ook door mijn aderen bruist een golf van die zee en ik kan mij daartegen niet verzetten, ofschoon ik weet dat ik overspoeld zal worden.’


  Het waren onheilspellende woorden, die Harry hier uitsprak en beiden dachten wij erover na. Tenslotte trachtte ik nog eens hem tot andere gedachten te brengen. De jongen dacht, sprak en deed als een volwassene en dat stuitte mij tegen de borst.


  Ik deed mijn best, hem tot mildheid te stemmen. Hij liet mij rustig uitspreken, maar schudde daarna het hoofd. Welsprekend beschreef hij mij de indruk, die de gruwelijke nacht bij hem achtergelaten had. Hij gunde mij een blik in zijn jongensleven, waarin hij heen en weer was geslingerd tussen de wildernis en de beschaving. Ik besefte dat ik niet het recht had, hem te veroordelen.


  Uit het dal drong een scherp gefluit tot ons door. Harry hield op en zei: ‘Vader roept de mannen bijeen. Wij gaan naar beneden. Zij zullen de gevangene onder handen nemen.’


  Ik stond op en greep zijn hand.


  ‘Harry, wil je me iets beloven?’


  ‘Zeker, als u niet het onmogelijke van mij verlangt.’


  ‘Laat dit aan de mannen over!’


  ‘Dat kan ik niet doen. Hoe vaak heb ik niet verlangd, de moordenaar voor mij te hebben en hem de dood in te jagen! Ik heb dat ogenblik voor mij gezien alsof het al tastbare werkelijkheid was. Dat is het doel geweest van alles wat ik deed, en daarvoor heb ik mij elke ontbering getroost. En nu de vervulling van mijn grootste wens wacht zou ik er afstand van doen? Dat nooit!’


  ‘Die wens wordt immer vervuld ook zonder dat jij daaraan persoonlijk meewerkt. De mens heeft zich een beter doel te stellen dan het jouwe en het menselijk hart is in staat tot een hoger geluk dan bevrediging van het meest verbitterde wraakgevoel kan bieden.’


  ‘Dat is uw opvatting, sir, laat mij de mijne.’


  De geestelijke rijpheid van deze begaafde jongen bleef mij boeien. Maar ik voelde niets dan deernis met de koppigheid, die hem bij zijn bloedig voornemen deed blijven en zonderling onder de indruk van ons gesprek volgde ik hem naar het kamp beneden. Nadat ik eerst mijn dappere hengst Hatatitla was gaan begroeten voegde ik me bij de groep, die om de aan een stam gebonden Parranoh stond. Er werd beraadslaagd over de wijze waarop hij zou sterven.


  ‘Dood moet de schurk, als ik me niet vergis,’ zei Sam Hawkens juist. ‘Maar ik zou het mijn Liddy niet willen aandoen dit vonnis uit te voeren.’


  ‘Sterven moet hij,’ zei ook Bill Bulcher, ‘en het zou me genoegen doen hem aan een tak te zien bengelen; beter heeft hij niet verdiend. Wat vindt u, sir?’


  ‘Zo is het,’ antwoordde Old Firehand somber. ‘Maar het mag niet in ons mooie dal gebeuren. Aan de Bee Fork heeft hij mijn vrouw en kind vermoord, daar zal hij zijn straf krijgen. De plaats waar wij gezworen hebben zal zien, dat wij onze eden houden. Wat zegt het opperhoofd van de Apaches?’


  ‘Winnetou vreest de pijlen van de Ponca’s niet, die daarginds de voltrekking van het vonnis zullen storen; hij schenkt zijn blanke broeder het lichaam van de vijand.’


  ‘En jij?’ vroeg Old Firehand aan mij.


  ‘Vonnis hem snel, zou ik zeggen. Angst voor de Indianen zal wel niemand van ons koesteren, maar waarom zouden wij ons nodeloos in gevaar begeven en daarbij onze schuilplaats verraden? Die misdadiger is zoveel risico niet waard.’


  ‘Ja, maar ik wil dat het vonnis voltrokken wordt op de plek, waar de slachtoffers begraven liggen,’ riep Harry heftig. ‘Het lot steunt mijn eis door hem juist hier in onze handen te spelen. Wat ik wil ben ik verschuldigd aan de doden, nadat ik aan hun graf heb gezworen niet te rusten, eer zij gewroken zijn.’


  De gevangene stond kaarsrecht tegen de stam en vertrok geen spier van zijn door ouderdom en hartstocht gerimpeld gezicht, al moesten de in zijn vlees dringende riemen hem veel pijn doen en al had het gesprek voor hem een noodlottig karakter. In zijn weerzinwekkende trekken stond zijn hele levensgeschiedenis geschreven en de aanblik van de ontvelde schedel met de bloederige kleur moest de indruk van gruwelijkheid, die de man ook op een willekeurige buitenstaander zou maken, nog vergroten.


  Na een langdurig overleg, waaraan ik niet deelnam, ging de groep uiteen en de jagers maakten zich gereed voor vertrek. De jongen had zijn zin dus weten door te zetten en ik kon de gedachte niet onderdrukken, dat daaruit een ramp zou voortvloeien. Old Firehand kwam naast me staan en tikte me op de schouder.


  ‘Laat de dingen op hun beloop, kerel, en beoordeel ze niet verkeerd zodra zij niet naar het patroon van jouw zogenaamde beschaving zijn gesneden.’


  ‘Ik matig mij geen oordeel over jouw doen en laten aan, waarde vriend. De misdaad moet gestraft worden, dat is waar; maar je zult het mij niet euvel duiden dat ik met de voltrekking van het vonnis niets te maken meen te hebben. Je gaat naar de Bee Fork?’


  ‘Ja. En als je niets met deze zaak te maken wilt hebben is het voor mij een hele rust hier iemand achter te laten, aan wie ik de zorg voor ons kamp kan toevertrouwen.’


  ‘Aan mij zal het niet liggen als er iets gebeurt dat ons niet aangenaam is. Wanneer kom je terug?’


  ‘Kan ik niet precies zeggen. Hangt ervan af, wat ons ginds wacht. Tot ziens en kijk goed uit.’


  Old Firehand ging naar de mannen, die met hem de gevangene zouden wegbrengen. Parranoh werd losgemaakt van de stam en zodra Winnetou, die de weg had verkend, terugkwam met de mededeling, dat hij niets verdachts had gezien, kreeg Finnetey een prop in de mond en werd naar de uitgang gebracht.


  ‘Mijn broeder Sharlih blijft hier?’ vroeg de Apache eer hij zich bij de groep aansloot.


  ‘Winnetou kent mijn gedachten; mijn mond hoeft niet te spreken.’


  ‘Mijn broeder is voorzichtig als de voet, eer hij in het water van de krokodil stapt. Maar Winnetou moet de zoon volgen van Ribanna, die door Parranoh’s hand stierf.’


  Hij ging. Ik wist, dat hij mijn mening deelde en dat hij alleen uit bezorgdheid voor de anderen, vooral Harry, besloten had mee te gaan. Er waren maar enkele jagers achtergebleven en een van hen was Bill Bulcher. Ik riep hem en deelde hem mee, dat ik naar buiten zou gaan om de struiken te verkennen.


  ‘Lijkt me overbodig, sir,’ zei Bill Bulcher. ‘De schildwacht buiten zal zijn ogen wel openhouden en bovendien is de Apache al op verkenning uitgeweest. Blijf hier en rust wat. U kunt het nog druk genoeg krijgen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, die roodhuiden hebben ook ogen en oren en het zal hun niet ontgaan, dat er daarginds wat te halen is.’


  ‘Precies, Bill, en daarom ga ik kijken of er ergens onraad is. Neem jij zo lang het kamp onder je hoede. Ik zal je niet lang laten wachten.’


  Ik haalde mijn geweer en verliet het dal. De schildwacht verzekerde mij, dat hem niets verdachts was opgevallen. Maar ik had geleerd alleen op mijn eigen ogen te vertrouwen en waagde me toch buiten de rand van het struikgewas om in de omgeving naar Indianensporen te zoeken. En recht tegenover de ingang naar onze dalketel ontdekte ik een paar geknakte takjes. Toen ik de bodem beter bekeek zag ik, dat op die plaats een man had gelegen, die bij zijn vertrek de indruk van zijn lichaam in de dorre bladeren en de losse humus zo goed mogelijk had doen verdwijnen. Wij waren dus beluisterd. Onze schuilplaats was allang ontdekt en elk ogenblik konden wij overvallen worden.


  Daar ik begreep, dat de vijand zijn aandacht wel het eerst op Parranoh en diens geleide zou richten, meende ik, eerst Old Firehand zo mogelijk nog tijdig te moeten waarschuwen. Ik besloot het spoor van mijn wraakzuchtige vrienden zo snel mogelijk te volgen.


  Nadat ik de schildwacht de nodige aanwijzingen had gegeven, volgde ik stroomopwaarts het spoor van onze mannen en bereikte de plek, waar de vijandelijkheden de vorige dag waren begonnen. Niet ver voorbij dit punt vond ik nieuwe sporen. Zij kwamen uit het struikgewas opzij en volgden de route van onze jagers. Ik volgde deze sporen weer, snel maar behoedzaam en legde in betrekkelijk korte tijd een flinke afstand af, zodat ik al gauw de plek bereikte, waar de Bee Fork uitmondt in de Mankizita.


  Daar ik niet wist, op welke plek het vonnis zou worden voltrokken, moest ik hierna nog meer op mijn hoede zijn. Ik sloop nu zijwaarts door het struikgewas, terwijl ik de naast mij lopende sporen zorgvuldig in het oog hield. Het beekje maakte tenslotte een bocht en stroomde daar langs een open plek, waar de zogenaamde donkere begroeiing ontbrak en het gras ongehinderd kon opschieten.


  Midden op die open plek stond een groep balsemsparren en daaronder zaten onze jagers druk te praten, terwijl de gevangene aan een van de bomen was gebonden. Vlak voor mij, hoogstens drie manslengten van mij verwijderd, gluurden een paar Indianen uit de struiken naar de open plek en ik begreep maar al te goed, dat de anderen zich links en rechts opgesteld hadden om de jagers van drie kanten in te sluiten, te overrompelen en neer te slaan.


  Er was geen minuut te verliezen! Ik zette het Henry-geweer tegen de schouder en schoot. De eerste tellen was alleen het geluid van mijn schoten te horen, want vriend en vijand waren beduusd door de onverwachte stoornis. Toen schalde de oorlogskreet van de Indianen van achter vrijwel elke struik. Een wolk pijlen snorde van alle kanten uit de struiken en in een oogwenk krioelde de open plek van gillende, hijgende en schreeuwende mannen, in een verwoed handgemeen verwikkeld.


  Ik was tegelijk met de Indianen te voorschijn gesprongen en kwam juist op tijd om een roodhuid neer te slaan, die Harry aanviel. De jongen had het pistool al geheven om Parranoh neer te schieten, wat hem door de Ponca was belet. Met de ruggen tegen elkaar of tegen de stammen verdedigden de jagers zich naar vermogen tegen de van alle kanten opdringende Indianen. Het waren stuk voor stuk ervaren trappers, die al vaker gevochten hadden en niet wisten wat angst was. Maar voor deze overmacht zouden zij moeten zwichten, temeer daar zij zich aanvankelijk haast aan de Indianen hadden aangeboden en bijna allen al gewond waren.


  Enkele Ponca’s waren al dadelijk toegeschoten om Parranoh van zijn kluisters te bevrijden en zij slaagden daarin, al deden Old Firehand en Winnetou, die van hem afgeraakt waren, al wat zij konden om dit te verhinderen. Met een woeste schreeuw wierp de gespierde aanvoerder de armen omhoog om het bloed weer in beweging te brengen, ontrukte een van zijn mannen de tomahawk en viel Winnetou aan.


  ‘Hier, hond van een Pimo! Je zult voor mijn scalp betalen!’


  De Apache, die zich met de scheldnaam van zijn stam hoorde aangesproken, hield stand, maar hij was al gewond en werd tegelijkertijd ook nog door een tweede aangevallen. Old Firehand was door vijanden ingesloten en ook wij anderen hadden de handen vol, zodat wij tot wederzijdse hulp niet in staat waren. Langer verzet zou dwaasheid zijn geweest en van misplaatst eergevoel hebben getuigd. Ik trok Harry buiten de kring van vijanden en schreeuwde: ‘In het water, mannen, in het water!’


  Even later voelde ik dat de golven van de Bee Fork zich boven mij sloten. Boven het luid rumoer uit was mijn kreet gehoord en wie daartoe in staat was gaf er gevolg aan. De rivier was diep, maar smal en in enkele slagen was de andere oever te bereiken.


  Veilig waren wij ook daar nog niet. Ik beoogde dan ook, de tussen Bee Fork en Mankizita vooruitstekende landtong over te steken en eveneens over de andere rivier te zwemmen. Ik wees de jongen de richting, die wij moesten volgen al aan, toen de kleine Sam ons op zijn kromme benen voorbijvloog met druipende jas en laarzen waarin het water klotste. Hij verdween met een haastige sprong opzij in de wilgenstruiken. Dadelijk vlogen wij hem na; zijn plan had zoveel voordelen boven het mijne, dat ik mijn voornemen liet varen.


  ‘Vader, vader!’ riep Harry angstig. ‘Ik moet terug, ik kan hem niet achterlaten!’


  ‘Nee, nee,’ zei ik, terwijl ik hem meetrok. ‘Wij kunnen hem niet redden, als hij zichzelf niet heeft weten te redden.’ Terwijl wij ons zo vlug mogelijk door de begroeiing worstelden naderden wij geleidelijk weer de Bee Fork, stroomopwaarts van de plek waar wij te water waren gesprongen. Alle Ponca’s waren in de richting van de Mankizita verdwenen en toen wij aan de overkant stonden konden wij tamelijk veilig onze weg voortzetten. Sam Hawkens leek evenwel te aarzelen.


  ‘Zie je die geweren daar liggen, sir?’ vroeg hij.


  ‘Die hebben de Indianen laten vallen eer zij in het water sprongen.’


  ‘Hihihi, domme kerels, om hun spuiten voor ons te laten liggen, als ik me niet vergis.’


  ‘Wil jij ze nemen, Sam? Lijkt me gevaarlijk.’


  ‘Gevaarlijk? Sam Hawkens en gevaar!’


  In vlugge sprongen, die hem op een opgejaagde kangoeroe deden lijken, rende hij weg en raapte de geweren op. Ik was hem al gevolgd en sneed de pezen door van de op de grond liggende bogen, zodat die tenminste voorlopig onbruikbaar waren. Niemand stoorde ons in deze bezigheden, want de roodhuiden hadden er geen erg in, dat enkele vluchtelingen zo brutaal konden zijn naar de plaats van het gevecht terug te keren. Sam Hawkens bekeek de wapens met meewarige blik en smeet ze de een na de ander in het water.


  ‘Fraaie rommel, sir, fraaie rommel. De ratten zouden in de lopen kunnen nestelen, zonder veel gestoord te worden. Maar kom mee, pluis is het hier niet, als ik me niet vergis.’ Door dik en dun volgden wij de kortste weg om zo gauw mogelijk het kamp te bereiken. Er had maar een deel van de Indianen aan de Bee Fork gevochten en nu ik gezien had, dat wij beluisterd waren en dat onze verblijfplaats dus bekend was, vermoedde ik dat de anderen de afwezigheid van de jagers hadden benut om de ‘vesting’ te overvallen. Wij hadden de ingang tot de nederzetting nog niet bereikt, toen wij uit de richting van de dalketel een schot hoorden.


  ‘Vooruit, sir!’ riep Sam en zette nog meer vaart achter zijn sprongen. Harry had nog geen woord weer gezegd, maar rende wat hij kon. Wat ik voorspeld had was gebeurd en ofschoon ik hem vanzelfsprekend niets verweet was het hem aan te zien, dat deze gedachte hem bezighield. Er vielen meer schoten en wij begrepen, dat onze vrienden met de Ponca’s vochten. Wij moesten hen te hulp komen en door de hinderlijke struiken wisten wij toch in korte tijd het dal te bereiken, waarin zich de toegang tot onze vesting bevond. Wij zochten de plek tegenover deze uitgang, waar ik de sporen van de Indiaan had gezien. Vermoedelijk hielden de roodhuiden zich in de bosrand schuil en bestookten van daaruit de waterpoort. Wilden wij iets bereiken, dan moesten wij hen van achteren aanvallen.


  Schuin achter ons hoorde ik geritsel, alsof iemand zich haastig door de struiken werkte. Ik gaf de anderen een wenk en verscholen achter een dicht bebladerde struik wachtten wij de luidruchtige man af. Groot was onze blijdschap toen wij Old Firehand herkenden, gevolgd door Winnetou en nog twee jagers. Zij waren de aanvallers ontsnapt en al liet Harry zijn vreugde over de hereniging niet op luidruchtige wijze merken, het ontging mij niet, dat hij wel degelijk tot zachtere gevoelens in staat was. Dit verzoende mij met de andere kant van zijn karakter.


  ‘De schoten gehoord?’ vroeg Old Firehand gejaagd. ‘Wij moeten onze mannen te hulp komen. Al is de ingang zo smal dat één man hem kan verdedigen, wij weten niet wat er verder gebeurd kan zijn.’


  ‘Niets is er gebeurd, sir, als ik me niet vergis,’ zei Sam Hawkens. ‘De roodhuiden hebben ons nest ontdekt en zijn ervoor gaan liggen. Zij willen weten wat wij daarbinnen uitbroeden, hihihi! De wacht zal ze op wat lood hebben getrakteerd en al dat lawaai heeft niets anders te betekenen dan dat wij nog een paar rattenvellen kunnen halen.’


  ‘Misschien is het dat. Toch moeten wij naar binnen, willen wij zekerheid krijgen. Denk er bovendien aan, dat onze achtervolgers hier straks ook verschijnen en dat wij dan met tweemaal zoveel Indianen te doen hebben;’


  ‘En onze uiteengejaagde mannen?’ vroeg ik.


  ‘Hm, ja, eigenlijk kunnen we geen man missen. Man voor man komen wij de ingang niet binnen. Laten we wachten of er nog meer terugkomen.’


  ‘Laten mijn blanke broeders hier blijven. Winnetou zal gaan kijken, aan welke boom de scalpen van de Ponca’s hangen.’


  Zonder antwoord af te wachten liep de Apache weg, en wij moesten geduld oefenen tot hij terugkeerde. Inmiddels gelukte het ons inderdaad, nog twee van onze mannen te verzamelen, die ook de schoten hadden gehoord en snel te hulp kwamen. De omstandigheid, dat wij allen de kortste weg door het bos hadden genomen, was de oorzaak van deze fortuinlijke ontmoeting en al waren wij geen van allen zonder verwonding aan de overval ontsnapt, wij mochten nu goede hoop koesteren dat wij uit de klem zouden raken. Wij waren immers met negen man en zouden tezamen wel iets kunnen bereiken.


  Het duurde lang eer Winnetou terugkwam. Hij meldde, dat hij een vijand geruisloos onschadelijk had gemaakt. Langer blijven konden wij hierna niet: zodra de Indianen hun dode krijger vonden zouden zij begrijpen, dat zij ons in de rug hadden. Op raad van Old Firehand besloten wij evenwijdig aan de rand van de struiken een linie op te stellen, de vijand uit zijn schuilplaats te drijven en in de rug aan te vallen. Nadat wij onze nat geworden geweren in gereedheid hadden gebracht gingen wij uiteen en korte tijd later knalden er achtereenvolgens negen buksen. Elke kogel trof doel en er steeg een verschrikt gehuil van de overrompelde Indianen op. Daar onze linie vrij breed was en onze schoten bleven vallen, overschatten de roodhuiden ons aantal en sloegen op de vlucht. Zij zochten evenwel niet het open dal op, waar wij hen gemakkelijk onder schot hadden kunnen nemen, maar doorbraken onze linie en lieten de gesneuvelden achter.


  De schildwacht had de nadering van de roodhuiden opgemerkt en nog bijtijds dekking in de vesting gezocht. Zij waren hem gevolgd, maar waren na enkele schoten, die hij en de te hulp gekomen Bill Bulcher door de nauwe spleet afvuurden, teruggedeinsd om zich in de struiken te nestelen, waaruit zij inmiddels door ons waren verdreven. De beide trappers zaten nog altijd in de waterpoort; daar zij zich niet mochten blootgeven konden zij niet eerder te voorschijn komen dan nadat wij ons hadden laten zien. Even later stonden zij en spoedig alle andere achterblijvers om ons heen en wij brachten verslag uit over wat er gebeurd was.


  Wij werden gestoord door een geraas, alsof er een kudde buffels naderde. Dadelijk sprongen wij de struiken in en hielden de geweren gereed. Tot onze verbijstering zagen wij evenwel een aantal opgetuigde paarden en het voorste werd bereden door een man in jagerskledij. Zijn trekken waren door het uit een wond aan het voorhoofd stromende bloed niet te herkennen.


  Ook zijn lichaam toonde verscheidene kwetsuren en het was hem aan te zien, dat hij hachelijke ogenblikken had doorleefd. Vlak bij de plek, waar anders de schildwacht stond, hield hij de teugel in en leek de man te zoeken. Toen hij hem niet ontdekte reed hij hoofdschuddend door en sprong bij de waterpoort van zijn paard. Opeens hoorde ik Sam naast mij hardop zeggen:


  ‘Nou laat ik me villen als een dikstaart als dat Jackie Corner niet is. Zo keurig komt niemand van zijn paard, als ik me niet vergis, hihihi!’


  ‘Gelijk heb je ouwe coon! Jackie Corner in eigen persoon!’ Toen wij ook te voorschijn kwamen riep hij: ‘Zegen mijn ogen, daar hebben we al die hardlopers, die met mijn moeders zoon zo dapper voor de roodhuiden wegliepen. Nou, neem me niet kwalijk, maar soms is weglopen beter dan iets anders.’


  ‘Zo is het, Jackie. Maar zeg eens, wat moet je met die paarden?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Hm! Dacht zo, dat de roodhuiden ouwe Corner overal eerder zouden zoeken dan in hun eigen kamp. Ik dus eerst naar de gutter. Was geen mens meer te bekennen. Ik verder naar de couch[40], waar zij de paarden hadden staan. De vogels waren gevlogen en hadden twee posten bij de paarden achtergelaten, om mij de vellen te geven. Ik heb hun dat plezier gedaan, maar het was kwaad werk en ik heb er ook een paar gaatjes bij opgelopen. En toen dacht Jackie Corner de Indianen een plezier te doen door hun paarden in bewaring te nemen. Heb de slechte de prairie opgejaagd en de beste meegenomen. Daar staan ze.’


  ‘Hm, dat komt goed uit!’ riep Bill Bulcher, vol bewondering over dit stoute stukje.


  ‘Of dat goed uitkomt!’ zei Corner, ‘want als wij die boogschutters hun paarden afnemen drijft hun stok verkeerd en zij komen van ellende om. Aha, daar liggen er al drie. Dus hier geweest. Daarom was het zo eenzaam in de couch. Bekijk die bruine toch eens, sir! Een paard als tabak. Zal van het opperhoofd zijn.’


  ‘Die wij zo braaf naar buiten hebben gebracht,’ zei Sam binnensmonds. ‘Een stomme streek, als ik me niet vergis.’ Old Firehand ontging het verwijt. Hij was naar het bruine paard gelopen en bekeek het met bewonderende blik. ‘Een schitterend dier,’ zei hij tegen mij. ‘Als ik mocht kiezen tussen dit paard en Hatatitla zou ik het niet weten.’


  ‘Winnetou spreekt met de ziel van het paard en hoort het kloppen van zijn hart. Hij zou Hatatitla kiezen,’ zei de Apache.


  Onverwacht hoorden wij een zoemend geluid en een pijl trof Hawkens aan de arm, maar gleed af op het stugge leer, hard als een plank. Tegelijk klonk er uit de struiken oorverdovend krijgsgeschreeuw. Ondanks deze aankondiging van de strijd kwam er evenwel geen roodhuid te voorschijn en Sam zei terwijl hij de pijl opraapte en bekeek: ‘Hihihi! De jas van Sam Hawkens, daar zou zo’n stokje doorheen gaan? Heb al dertig jaar de ene lap op de andere gezet en nu zit ik erin als een slak in zijn huisje, als ik me niet vergis. Hihihi!’


  Meer verstond ik niet van zijn loflied op zijn oude jas, want wij sprongen de struiken in om de onheuse groet waardig te beantwoorden. Waren wij de vesting binnengevlucht dan zouden wij daar, gezien de nauwe toegang, zo lang over gedaan hebben, dat wij stuk voor stuk telkens ongedekt stonden en neergeschoten konden worden. Ook hadden wij dan de veroverde paarden moeten achterlaten, daar het de nodige tijd kostte, ze door de smalle kronkelende tunnel te leiden. Bovendien wees het feit, dat de vijand niet aanviel, wel uit, dat hij niet talrijk genoeg was en dat hem de door Sam en mij weggenomen of onbruikbaar gemaakte wapens ontbraken. Het rumoer was niets geweest dan oorlogszuchtig vertoon van de Indianen, want ofschoon wij ver de struiken binnendrongen kregen wij geen roodhuid te zien. Zij hadden zich in allerijl teruggetrokken om versterking af te wachten. Wij waren door dit onschuldig voorval wel zo wijs geworden, dat wij ons niet langer ophielden, maar de beschutting van de dalketel zochten. Een van de jagers, die was thuisgebleven en dus niet vermoeid geraakt, betrok de wacht, terwijl de anderen hun wonden verzorgden en daarna aan de maaltijd verzamelden of rust namen.


  Aan het vuur, het verzamelpunt voor allen die behoefte aan praten hadden, ging het levendig toe. Ieder moest zijn eigen daden vertellen en zijn mening ten beste geven. Allen waren het erover eens, dat er van de roodhuiden voorlopig niets meer te vrezen viel. Het aantal buiten gevecht gestelde vijanden was aanzienlijk, het avontuur was met ere doorstaan en niemand was gevaarlijk gewond. En onze schuilplaats leek vrij veilig. Voor levensmiddelen en munitie was overvloedig gezorgd en wat ons betreft mochten de vijanden zich de koppen te pletter lopen op de harde rotsen om ons heen.


  Ook Old Firehand was deze opvatting toegedaan en alleen Winnetou leek het niet met hem eens te zijn. Hij lag op enige afstand van de anderen naast zijn paard en scheen in ernstige gedachten verdiept. ‘Het oog van mijn rode broeder is somber en zijn voorhoofd toont de rimpels van de bezorgdheid. Welke gedachten wonen er in zijn hart?’ vroeg ik, naar hem toegaand.


  ‘Het opperhoofd van de Apaches ziet de dood de poort binnendringen en het verderf van de bergen dalen. Het dal is vervuld van vuurgloed en het water is rood van het bloed van de verslagenen. Winnetou spreekt met de Grote Geest. Het oog van de bleekgezichten is blind geworden van haat en hun wijsheid is verduisterd door wraakgevoelens. Parranoh zal komen en hij zal de scalpen van de jagers nemen. Maar Winnetou is bereid tot strijden en zal op de lijken van zijn vijanden de dodenzang aanheffen.’


  ‘Hoe kan de Ponca het kamp van onze jagers betreden? Hij is niet in staat, de poort binnen te dringen.’


  ‘Mijn broeder Sharlih zegt het, maar hij gelooft het zelf niet. Kan een enkele buks zoveel rode mannen tegenhouden als zij de kloof binnendringen?’


  En zo was het. Tegen een klein aantal vijanden zou een enkel man misschien de toegang kunnen verdedigen, maar niet tegen de overmacht, die ons belaagde. Al kon er maar één vijand tegelijk binnendringen, die stond dan ook maar tegenover één verdediger en als de achterhoede opdrong zouden er in de voorhoede enkelen vallen, maar het oprukken van de overigen zouden wij niet kunnen voorkomen. Ik legde Old Firehand dit alles voor. Hij antwoordde: ‘Al zouden zij dat wagen, het zal ons niet moeilijk vallen ze een voor een neer te schieten, zodra zij de kloof verlaten.’ En daarmee moesten wij het stellen.


  6. De dood van het blanke opperhoofd


  Tegen het invallen van de avond verdubbelden wij onze waakzaamheid en ofschoon ik op eigen verzoek pas tegen de morgen op post zou komen, daar de Indianen graag omstreeks die tijd aanvallen, vond ik toch geen rust en was op alles voorbereid.


  Doodstil lag het dal in de duisternis en alleen aan de voorzijde brandde een vuur, dat flakkerend de omgeving verlichtte. Hatatitla graasde ver buiten de lichtschijn achter in het dal. Ik ging hem zoeken en vond hem dicht bij de steil oprijzende rotswand. Ik liefkoosde hem zoals ik dat gewend was en wilde mij weer verwijderen, toen ik zacht iets hoorde rollen. Ook het paard hief het hoofd. Daar de lichtste ademtocht onze aanwezigheid kon verraden, greep ik het paard bij de halster en legde mijn hand op zijn neusgaten. Terwijl wij van boven af moeilijk te onderscheiden waren, was ik in staat tegen de lichtere lucht elk voorwerp te zien en gejaagd zocht ik naar de oorzaak, die de neervallende steen had doen losraken. Aanvankelijk viel mij niets bijzonders op. Vermoedelijk had men het door de steen veroorzaakte kabaal ook gehoord en wachtte nu even.


  En zo bleek het te zijn: nadat ik mij enige tijd doodstil had gehouden zag ik eerst enkele gedaanten, die zich van de donkere rots losmaakten en afdaalden. Al gauw kreeg ik een hele rij Indianen in het oog, die achter elkaar over de rotskam kwamen en voetje voor voetje de voorste volgden, die met het terrein vertrouwd leek te zijn en binnen een paar minuten op de dalbodem kon staan.


  Had ik mijn Henry-geweer ter beschikking gehad, het zou mij niet moeilijk zijn gevallen, hem met een schot omlaag te halen en daarmee tevens mijn vrienden te alarmeren. Hij was de leider en de anderen zouden zich op dit riskante terrein geen stap verder wagen nadat hij neergeschoten was. Maar ik had alleen twee revolvers in mijn gordel en die waren voor een schot uit de verte niet geschikt.


  Sloeg ik alarm, dan zouden de vijanden toch beneden zijn eer er hulp opdaagde en ik zou mij in dat geval in een hachelijke positie bevinden. Zelfs al zou ik mij terugtrekken, ik moest mijn veilige plaats verlaten en zou de geweren van de Indianen tot schietschijf dienen. Ik deed dan ook iets anders.


  Parranoh – vermoedelijk was hij de voorman – volgde dit pad kennelijk niet voor het eerst. Hij was bijna gevorderd tot een rotspunt, waar hij omheen moest. Kon ik die punt voor hem bereiken, dan kreeg ik hem recht voor de loop van de revolver. Ik bedacht me niet, maar klom naar boven. Onder dekking van dat rotsbrok zou ik de vijand rustig kunnen trotseren om telkens weer de voorste buiten gevecht te stellen.


  Ik was nog niet ver toen ik bij de waterpoort een schot hoorde vallen, gevolgd door meer schoten. De Indianen deden blijkbaar een schijnaanval op de ingang om onze aandacht van het werkelijk bedreigde punt af te leiden. Met verdubbelde haast en inspanning klom ik hoger en ik kon de rotspunt al met mijn hand aanraken, toen het losse gesteente onder mijn voeten bezweek en ik hals over kop van steen tot steen, van richel tot richel naar beneden tuimelde, waar ik aanvankelijk verdoofd bleef liggen. Toen ik tot mezelf kwam en de ogen opsloeg zag ik de voorste vijanden op een paar pas afstand van mij. Ofschoon ik overal pijn had sprong ik op, schoot snel mijn ene revolver op de donkere gedaanten leeg, sprong op Hatatitla en draafde naar het kampvuur. Ik wilde het paard niet aan gevaar blootstellen door het achter te laten.


  Bij het vuur sprong ik uit het zadel, maar er was geen jager te zien. Zij hadden zich bij de ingang samengetrokken en keerden juist terug in de richting, waar zij mijn schoten hadden horen vallen. Ik werd met gejaagde vragen bestookt. ‘De Indianen komen de rotsen af!’ riep ik, naar de bergwand wijzend. ‘Vlug in de grotten!’


  Het was de enige manier om de ondergang te ontgaan, die ons van deze overmacht dreigde. Terwijl ik het riep draafde ik al naar de grot, waarin ik had geslapen. Maar het was te laat. De roodhuiden waren mij op de voet gevolgd en hadden, hoewel zij zich gewoonlijk eerst verzamelen, dadelijk de aanval op de jagers geopend, die door de verschijning van de vijand in het dal zozeer waren overrompeld, dat zij pas aan verdediging dachten toen de wapens van de vijand onder hen begonnen huis te houden.


  Mogelijk had ik de schuilplaats nog kunnen bereiken, maar ik zag dat Harry, Old Firehand en Winnetou door de vijand werden belaagd en kwam hen te hulp. ‘Loop naar de rotswand!’ riep ik, mij in het strijdtumult werpend, zodat de aanvallers een ogenblik in verwarring raakten en wij de kans kregen; de loodrecht oprijzende rotswand te bereiken, waar wij althans in de rug gedekt zouden zijn. Ik zag nog kans, een roodhuid zijn strijdbijl te ontrukken.


  ‘Moet dat nu, als ik me niet vergis?’ riep een stem uit een rotsspleet, die maar juist breed genoeg was om een man te bergen.


  ‘Nu is Sam Hawkens verraden.’ Dit slimme kereltje was de enige geweest, die zijn tegenwoordigheid van geest niet had verloren en de schaarse seconden had benut om zich in veiligheid te stellen. Helaas maakten wij zijn poging ongedaan door juist op zijn schuilplaats terug te trekken. Hij stak vliegensvlug zijn hand uit en greep Harry bij de arm. ‘De kleine sir mag het nest binnen. Is nog juist plaats voor hem, als ik me niet vergis.’


  De vijanden waren ons gevolgd en bestookten ons verwoed. Wij stonden er slecht voor, maar het was een geluk, dat de jagers door de schijnaanval op de poort tenminste al hun wapens bij zich hadden. In het gevecht van man tegen man tussen de struiken waren de buksen uiteraard nutteloos, maar des te heviger woedden messen en strijdbijlen onder de roodhuiden.


  Alleen Sam Hawkens en Harry gebruikten hun geweren. Sam laadde ze en Harry, die voor in de spleet zat, schoot ze af. De kogels vonden tussen Old Firehand en mij hun weg.


  Het was een woest en wreed gevecht. Het dovende vuur verlichtte met flakkerend vaalrood schijnsel de voorzijde van het dal, waar afzonderlijke groepen vechtenden zich aftekenden als duivels uit de hel, die elkaar probeerden af te maken. Behalve het huilen van de Indianen klonken de aanmoedigingskreten van de trappers en de korte scherpe knallen van de geweren. De grond leek te trillen onder de zware stampende voeten van de tegenstanders.


  Wij wisten dat we verloren waren. Tegen deze overmacht van de Ponca’s hadden wij geen kans. Een plotselinge keer ten gunste van ons was al evenmin te verwachten als een kans op uitbreken en ieder van ons was er dan ook van overtuigd, dat hij even later zou hebben opgehouden te leven. Maar wij wilden niet zonder tegenstand sterven en al hadden wij ons in ons lot geschikt, wij verdedigden ons toch uit alle macht.


  Tijdens de bloedige worsteling dacht ik aan twee oude mensen, die ik thuis had achtergelaten en die nu geen bericht meer van hun zoon in den vreemde zouden krijgen. Maar die gedachte zette ik van mij af, want de strijd vergde niet alleen alle lichamelijke kracht, maar tevens alle aandacht. Had ik mijn Henry-geweer maar gehad! Maar dat lag in de grot, die ik niet meer had kunnen bereiken. Het was alsof het noodlot het zo had gewild. Ik had voorzien dat iets als dit zou gebeuren. Winnetou had gewaarschuwd en toch moesten ook wij nu boeten voor de fouten van anderen. Er overviel mij een doffe woede en een verbittering maakte zich van mij meester, die mijn krachten verdubbelde, zodat ik de tomahawk met geweld om mij heen zwaaide.


  ‘Goed zo, sir, goed zo!’ riep een stem uit de rotsspleet. ‘Samen zijn wij een fraai span. Jammer, dat wij eraan gaan. Hadden samen nog menig rattenvel kunnen halen, als ik me niet vergis, hihihi!’


  Geen twee pas rechts van mij stond Old Firehand. Ik kreeg diepe bewondering voor deze reus, die met zijn beide handen de hem bestormende tegenstanders wegmaaide. Met bloed bespat stond hij dicht tegen de rotswand. Het lange haar hing hem in samengekleefde lokken om het hoofd en zijn gespreide benen leken in de bodem te wortelen. Met de zware bijl in de rechter vuist en het scherpe, licht gekromde mes in de linker hield hij de vijanden op een afstand. Hij had nog meer verwondingen opgelopen dan ik, maar niemand had hem kunnen doen vallen en steeds weer werd mijn blik getrokken door zijn reuzengestalte.


  Er ontstond opschudding onder de vechtende kluwen roodhuiden. Parranoh naderde en baande zich een weg door de volte.


  Nauwelijks zag hij Old Firehand of hij riep: ‘Eindelijk heb ik je! Denk aan Ribanna en sterf!’ Voor mij langs wilde Finnetey zich op hem storten. Ik greep hem bij de schouder en zwaaide de tomahawk voor de dodelijke slag. Hij herkende me en sprong achteruit. Mijn bijl snorde door de ijle lucht.


  ‘Jij ook?’ schreeuwde hij. ‘Jou wil ik levend hebben. Voor hem een lasso!’ Parranoh sprong me voorbij eer ik de bijl weer omhoog kon zwaaien en hief het pistool. Het schot viel. Old Firehand breidde de armen uit, stond met een grote, krampachtige sprong midden tussen de vijanden en zakte geluidloos ineen.


  Het was alsof de kogel mijn borst was binnengedrongen. Ik sloeg de Indiaan, die mij aanviel, neer en wilde Parranoh te lijf, toen ik een donkere gedaante opmerkte, die zich als een slang zo behendig door de vijanden bewoog en vlak voor de moordenaar de soepele leden strekte.


  ‘Waar is de pad van Athabasca? Hier staat Winnetou, opperhoofd van de Apaches, om de dood van Ribanna en de dood van zijn blanke vriend te wreken!’


  ‘Ha, de hond van Pimo. Loop naar de hel!’ Meer hoorde ik niet. Winnetou’s komst had mijn aandacht zozeer in beslag genomen dat ik eigen veiligheid uit het oog verloor. Een lus viel om mijn hals, een ruk – tegelijk kreeg ik een zware klap op het hoofd en ik verloor het bewustzijn.


  Toen het terugkeerde was het volkomen donker en stil om me heen en ik kon me maar niet herinneren, hoe ik in deze duisternis was beland. Een stekende pijn in mijn hoofd bracht mij tenslotte tot het besef van de klap, die ik opgelopen had. Hierna rangschikten afzonderlijke feiten zich tot een volledig beeld. Behalve hoofdpijn kwelden mij de verwondingen en bovendien waren mijn handen en voeten zo stijf gebonden, dat de riemen mij diep in het vlees sneden en ik me vrijwel niet kon verroeren. Naast mij hoorde ik een zacht gerucht, alsof iemand zijn keel schraapte.


  ‘Is hier nog iemand?’ vroeg ik.


  ‘Hm, reken maar. Hij vraagt het, alsof Sam Hawkens niemand is, als ik me niet vergis, hihihi!’ Sam was blijkbaar niet onder de indruk van onze netelige positie.


  ‘Ben jij het, Sam? Vertel me in vredesnaam, waar we zijn.’


  ‘Zijn tamelijk goed onder dak, sir. Hebben ons in het huidenmagazijn gestopt. Je weet, waar al die huiden lagen, die wij zo prachtig verstopt hebben. Ze zullen er niet één vinden, zeg ik, niet één.’


  ‘Hoe staat het met de anderen?’


  ‘Zo zo, sir. Old Firehand is er geweest. Bill Bulcher is er geweest en Jackie Corner is er ook geweest. Waren toch greenhorns, hihihi, echte greenhorns, als ik me niet vergis. Jij alleen bent er nog en de Apache is er ook nog. Master Harry leeft ook nog zo’n beetje, dacht ik … en Sam Hawkens, hm, die hebben zij ook niet helemaal klein gekregen, hihihi!’


  ‘Weet je zeker, dat Winnetou en Harry nog leven, Sam?’ vroeg ik dringend.


  ‘Zou een oude jager soms niet weten wat hij ziet, sir? Hebben de boy hier naast ons in het andere gat gestopt en je rode vriend erbij. Wilde ook mee naar binnen, maar kreeg geen toegang, als ik me niet vergis, hihihi!’


  ‘Hoe is het met Winnetou?’


  ‘Het ene gat naast het andere, sir. Als hij wegkomt, sir, zal hij er uitzien als de oude rok, waarin zij Sam Hawkens zo behoedzaam hebben ingepakt: aan alle kanten opgelapt.’


  ‘Van wegkomen zal geen sprake zijn. Hoe is het opperhoofd eigenlijk levend in handen van de Ponca’s gevallen?’


  ‘Net als jij en ik. Is te keer gegaan als een heiden. Hm, is hij eigenlijk ook, als ik me niet vergis. Wilde zich liever doodvechten dan aan de paal geroosterd worden. Hielp hem niets, werd toch neergeslagen en haast in stukken gescheurd. Maar eh…, jij wilt dus niet weg? Sam Hawkens voelt er alles voor, als ik me niet vergis, hihihi!’


  ‘Dat helpt heel weinig, als de kans niet aanwezig is.’


  ‘Wie zegt dat? Hm, daar hebben we de greenhorn weer. Beste mensen, die roodhuiden, beste mensen. Hebben deze oude coon hier alles afgenomen, alles: zijn pistolen, zijn pijp… hihihi, zullen raar kijken als zij eraan ruiken: stinkt als een skunk. Maar dat zullen zij juist lekker vinden… Ook Liddy is naar de duivel, arme Liddy. Welke coyote zou haar nu krijgen? … En mijn hoed en mijn pruik … wat zullen zij mijn scalp mooi vinden, hihihi! Heeft me drie dikke bundels bevervellen gekost, destijds in Tekama; weet je al, als ik me niet vergis. Maar het mes hebben zij Sam Hawkens laten houden. Zit in zijn mouw. De oude slimmerd heeft het erin geschoven, toen hij merkte, dat het uit was met wegkruipen in de rotsspleet.’


  ‘Jij hebt je mes nog? Zult het wel niet kunnen bereiken, Sam?’


  ‘Denk het niet, sir. Zult de zoon van mijn moeder een handje moeten helpen.’


  ‘Ik kom. Eens kijken, wat we kunnen doen.’ Ik wilde me juist naar Sam rollen – de enige beweging waartoe ik in staat was toen de huid voor de ingang werd opgeslagen en Parranoh met een paar Indianen binnenkwam. Hij liet het schijnsel van de fakkel in zijn hand op ons vallen. Ik nam niet de moeite mij nog bewusteloos te houden, maar keurde hem geen blik waardig. ‘Daar hebben we jou dan eindelijk,’ snauwde hij me toe. ‘Ben je nog altijd een en ander schuldig, maar je zult niet te kort komen. Ken je die?’


  Hij hield mij de scalp voor, die Winnetou van hem zelf had genomen. Hij wist dus, dat ik hem destijds neergestoken had. De Apache had hem dit niet verteld, daarvan was ik overtuigd. Winnetou zou elke tot hem gerichte vraag hooghartig onbeantwoord hebben gelaten. Ook Old Firehand zou hiervan vroeger stellig met geen woord hebben gerept. Finnetey moest mij die morgen hebben opgemerkt toen het licht werd of mij nog in een flits hebben gezien terwijl ik hem neerstak. Nu ik niet antwoordde ging hij verder: ‘Zult ondervinden, een voor een, wat het is, het staal te voelen of het vel over de oren getrokken te krijgen. Wacht maar tot het licht wordt. Zult plezier aan mijn dankbaarheid beleven.’


  ‘Zult u niet zo plezierig voelen, zou ik denken,’ zei Sam, die nu eenmaal zijn mond niet kon houden. ‘Vraag me af, welke huid u Sam Hawkens over zijn oren wilt trekken. Hebt de mijne al te pakken, geleverd door de hairdresser, als ik me niet vergis, hihihi! Hoe vindt u zo’n werkstukje, oude Yambarico[41]?’


  ‘Schimpscheuten deren mij niet,’ snauwde Parranoh. ‘Je zult voldoende huid over hebben om gevild te worden.’ Na een korte stilte, waarin hij nakeek of wij deugdelijk gebonden waren, vroeg hij: ‘Had zeker niet gedacht, dat Tim Finnetey jullie muizenval hier kende? Ben hier al geweest eer die hond Firehand van het bestaan afwist, en dat jullie hier weggekropen waren was mij ook bekend. Deze hier heeft het me verteld.’ Hij trok een mes uit zijn gordel en hield Sam het houten heft voor ogen. De trapper bekeek de ingekerfde letters en riep: ‘Fred Owins? Altijd al een schurk geweest. Hoop, dat hij zelf het mes geproefd heeft.’


  ‘Dik in orde, man. Wilde zich met het geheim loskopen, maar dat hielp hem niet. Heb hem leven en vel afgenomen, zoals ik het jullie zal doen, maar dan omgekeerd: eerst het vel en dan het leven.’


  ‘Doe wat u wilt, Sam Hawkens is klaar met zijn testament. Heeft u dat ding vermaakt, dat zij pruik noemen, als ik me niet vergis. Komt best van pas, hihihi!’


  Parranoh gaf hem een schop en ging met zijn mannen op de hielen weg. Enige tijd bleven wij zwijgend liggen. Zodra wij meenden, geen gevaar meer te lopen rolden wij ons beiden om, zodat wij dicht naast elkaar kwamen te liggen. Ofschoon mijn handen stevig aaneengebonden waren gelukte het mij toch, het mes uit Sams mouw te trekken en met het lemmet zijn polsen los te snijden. Hij had de handen vrij en even later waren wij beiden los en stonden onze door de riemen verdoofde leden te wrijven.


  ‘Goed zo, Sam Hawkens. Je bent zo’n kwaaie kerel nog niet!’ prees de kleine trapper zichzelf. ‘Hebt al vaker in de knoei gezeten, maar zo slecht als nu heb je er nog nooit voorgestaan. Ben benieuwd, hoe je je uit de nesten zult werken, als ik me niet vergis, hihihi!’


  ‘Eerst gaan we kijken, hoe de toestand buiten is, Sam.’


  ‘Precies, mister Shatterhand, dat is het voornaamste.’


  ‘En dan hebben wij wapens nodig. Jij hebt een mes, maar ik heb niets.’


  ‘Die zullen we wel vinden.’


  Wij gingen naar de ingang en trokken de twee huiden, die als gordijn dienden, een beetje uiteen. Een paar Indianen sleurden juist de gevangenen uit de grot naast de onze naar buiten en van het kamp naderde Parranoh. Het was inmiddels al vrij licht geworden en dicht bij de waterpoort zag ik Hatatitla, die het met de door de arme Jackie Corner geroofde bruine aan de stok kreeg. Zodra ik mijn trouwe paard ontdekte zag ik af van een vlucht te voet, die misschien verstandiger zou zijn. Niet veel verder graasde Winnetou’s Iltshi. Als wij enkele wapens konden bemachtigen en onze paarden bereiken zouden wij misschien een kans maken.


  ‘Zie je dat, makker?’ giechelde Hawkens. ‘Wat?’


  ‘Die oude knaap ginds, die zich zo plezierig in het gras wentelt.’


  ‘Ja, ik zie hem.’


  ‘Ook dat ding, dat naast hem tegen de rots leunt?’


  ‘Ja.’


  ‘Hihihi! Hebben zij de oude coon zijn spuit voor het grijpen gelegd. Als ik werkelijk Sam Hawkens heet is dat ook mijn Liddy, als ik me niet vergis. Denk, dat die rommel ernaast verdraaid veel op mijn oude hoed en pruik lijken. En een kogelbuidel zal de man ook wel hebben.’


  Veel aandacht kon ik niet aan de blijdschap van de kleine trapper schenken, want Parranoh nam mijn aandacht volledig in beslag. Ik kon helaas niet verstaan wat hij tegen de twee gevangenen zei, maar zijn laatste woorden, die hij met verheffing van stem uitsprak, drongen duidelijk tot mij door en lichtten mij ook over het voorafgaande in.


  ‘Bereid je voor, Pimo! De paal zal dadelijk voor jou in de grond worden geslagen en jij,’ voegde hij er met een blik vol haat op Harry aan toe, ‘jij wordt naast hem geroosterd.’


  Hij liet zijn mannen de gevangenen wegbrengen naar het kamp, waar de Indianen om het nu weer fel vlammende vuur lagen. In waardige houding verwijderde hij zich. Wij moesten snel optreden, want zodra onze vrienden naar de verzamelde Indianen waren gebracht zouden wij hen niet meer kunnen bereiken. ‘Sam, doe je mee?’ vroeg ik.


  ‘Hm, weet ik niet, als jij het niet weet. Kunnen het proberen, als ik me niet vergis, hihihi!’


  ‘Jij neemt de rechtse en ik de linkse. Vlug de riemen doorsnijden.’


  ‘En dan naar Liddy, mister Shatterhand.’


  ‘Klaar?’


  Sam knikte met een gezicht, waarop het plezier in de komende streek duidelijk te lezen stond.


  ‘Erop los, dan!’ Met grote lichte sprongen renden wij de Indianen na, die de gevangenen meesleurden. Wij wisten hen ongemerkt in te halen en Sam stiet de een met zo’n goed getroffen steek neer, dat de man geen kik gaf. Ik had geen wapen en rukte de ander het mes uit de gordel, waarna ik hem met een slag tegen de slapen velde. Een paar vlugge sneden bevrijdden de gevangenen en zij stonden al eer een van de vijanden zelfs maar argwaan kreeg.


  ‘Lopen en wapens halen!’ zei ik gedempt, in het besef dat wij ongewapend geen kans hadden. Ik trok de door mij neergeslagen Indiaan de kogelbuidel van zijn lijf en de tomahawk uit de gordel en snelde Winnetou na, die uitstekend begreep, dat hij niet dadelijk naar de uitgang, maar eerst naar de mannen aan het kampvuur moest. Een man die voor zijn leven vecht is tot veel in staat en in het besef, dat het onze op het spel stond, overtroffen wij onszelf. Eer de Indianen begrepen wat er gebeurde waren wij hun kring al door, met de hun ontrukte wapens in de hand.


  ‘Hatatitla, Hatatitla!’ riep ik en even later zat ik te paard. Ik zag Winnetou op zijn Iltshi springen, terwijl Hawkens het eerste paard nam dat hij kon vangen. ‘Vóór mij in het zadel, in vredesnaam vlug!’ riep ik Harry toe, die vruchteloos probeerde het bruine paard van Finnetey te bestijgen, terwijl het dier woedend om zich heen schopte. Ik greep de jongen bij de arm en draafde naar de uitgang, waarin Sam juist verdween. De hel leek los te breken. Woedend gehuil deed de lucht trillen, er vielen schoten en pijlen zoemden om ons heen. Paarden hinnikten en stampten, terwijl de roodhuiden in het zadel sprongen om ons te achtervolgen. Ik was de laatste van ons drieën en hoe ik door de nauwe tunnel naar buiten kwam zonder te worden ingehaald weet ik nog niet. Sam Hawkens was niet meer te bekennen.


  Winnetou sloeg rechtsaf het dal in, waardoor wij enkele dagen tevoren waren gekomen en keek naar mij om, of ik hem volgde. Ook ik wilde zwenken toen achter ons een schot klonk. Ik voelde Harry ineenkrimpen. Hij was getroffen.


  ‘Hatatitla, doe je best!’ moedigde ik mijn paard met grote bezorgdheid aan en in de razende vaart, die ons bij de brand van New Venango had gered, schoot het dier vooruit. Terwijl ik omkeek zag ik Parranoh op zijn mustang dicht achter mij. De anderen waren door de krommingen van de weg aan mijn blik onttrokken. In die flits ontging mij de verbitterde woede niet, die Parranoh alles op alles deed zetten, en nog meer dreef ik mijn paard aan, dat ons door zijn snelheid en uithoudingsvermogen moest redden. Ik zag niet tegen een gevecht met de razende achtervolger op, maar de jongen ontnam mij mijn bewegingsvrijheid en zo kon ik niets doen dan weg draven. Wij stormden langs de beekbedding. Winnetou’s hengst sloeg de slanke benen uit, dat de vonken rondstoven en het losse puin achter hem een ware stenenregen vormde. Hatatitla hield hem bij, ondanks de haast dubbele last. Toch wist ik, zonder om te kijken, dat Parranoh ons dicht op de hielen bleef; de hoefslag van zijn paard leek zelfs te naderen.


  ‘Ben je gewond, Harry?’ vroeg ik bezorgd.


  ‘Ja.’


  ‘Gevaarlijk?’ Het warme bloed van de jongen stroomde over de hand, waarmee ik hem vasthield. Ik was te zeer aan hem gehecht geraakt om niet met de grootste angst om zijn lot vervuld te zijn.


  ‘Kun je de rit doorstaan?’ vroeg ik, zonder antwoord op mijn vorige vraag af te wachten.


  ‘Ik hoop het.’ Nog eens zette ik de hengst tot grotere snelheid aan. Zijn hoeven leken de grond nauwelijks meer te raken.


  ‘Vasthouden, Harry. Het ergste is achter de rug.’


  ‘Ik hoef niet meer te leven,’ zei hij vermoeid. ‘Laat mij los, als mijn gewicht u zou beletten te ontsnappen.’


  ‘Nee, nee, je moet wel leven. Je hebt er recht op.’


  ‘Nu vader dood is niet meer. Was ik maar met hem gedood.’


  Enige tijd hoorde ik alleen de razend snelle hoefslagen van het paard.


  ‘Ik heb hem vermoord,’ klaagde de jongen zich zelf aan. ‘Als ik naar u had geluisterd was Parranoh in de vesting neergeschoten en hadden de Indianen vader niet vermoord.’


  ‘Dat is voorbij; we hebben nu met het heden te maken.’


  ‘Nee, laat mij eraf. Parranoh blijft achter, wij krijgen rust.’


  ‘We zullen eens kijken.’


  In volle vaart keek ik om. Wij hadden de bedding al verlaten en galoppeerden over de open vlakte, evenwijdig aan de bosrand links. Parranoh was ver achter geraakt. Hatatitla bleek tot heel wat meer in staat dan zijn paard. Achter het opperhoofd draafden afzonderlijk of in groepjes de Indianen, die de achtervolging niet wilden staken, hoewel wij een steeds grotere voorsprong kregen. Zodra ik weer vooruit keek zag ik, dat Winnetou uit het zadel was gesprongen en achter zijn hengst stond. Hij laadde de buitgemaakte buks. Ook ik hield mijn hengst in, liet Harry glijden, steeg af en legde de jongen in het gras. Voor laden kreeg ik geen tijd meer; Parranoh was al te dicht genaderd. Ik sprong op en greep de tomahawk.


  De achtervolger zag wat wij deden, maar liet zich door zijn drift verleiden en stormde, de strijdbijl zwaaiend, op mij af. Het schot van de Apache viel. De vijand kromp ineen en stortte, ook nog door mijn wapen getroffen, met gespleten schedel van zijn paard. Winnetou bleef bij hem staan en keerde zijn lijk met de voet om. ‘De slang van Athabasca zal niet meer sissen en het opperhoofd van de Apaches met de naam Pimo aanspreken. Laat mijn broeder zijn wapens terugnemen.’


  De verslagene had inderdaad mijn mes en revolvers en ook mijn beide geweren in zijn bezit. Haastig ontdeed ik hem van mijn eigendommen en repte mij naar Harry terug. Winnetou ving het bruine paard op. De Ponca’s waren ons inmiddels zo dicht genaderd, dat zij ons bijna onder schot konden nemen. Wij stegen weer op en opnieuw ging het er in snelle vaart vandoor. Onverwacht zagen wij links van ons felle schittering van wapens. Een flinke troep ruiters draafde van de bosrand tussen ons en de achtervolgers, maakte front tegen de roodhuiden en stormde hen in gestrekte galop tegemoet.


  Het was een afdeling dragonders uit fort Randall. Hun tijdige komst was, zoals wij later hoorden, niet toevallig. Dick Stone en Will Parker hadden hen halverwege het fort ontmoet. De dragonders waren enkele dagen tevoren uitgereden om de Ponca’s voor de overval op fort Niobrara te straffen. Zij stuitten op het spoor van de roodhuiden en volgden het. Wat zij bij de ontmoeting met de trappers hoorden had hen tot een geforceerde rit aangezet. Dick Stone en Will Parker hadden zich aan het hoofd van de troep gesteld en waren, zonder nog op Indianensporen te letten, langs de kortste route ons te hulp gesneld.


  Voor uitleg was er op dat ogenblik vanzelfsprekend geen tijd. Nauwelijks zag Winnetou de hulp opdagen of hij wendde zijn paard, vloog de dragonders voorbij en stormde met geheven tomahawk de Ponca’s tegemoet, die nauwelijks de tijd vonden hun paarden in te houden. Ik steeg af, om Harry’s verwonding te onderzoeken. Het was geen gevaarlijke wond. Ik trok mijn mes en sneed, bij gebrek aan beter, een reep van mijn jachthemd af, waarmee ik een noodverband aanlegde, zodat de bloeding althans tot staan zou komen.


  ‘Zou je kunnen rijden, Harry?’ vroeg. ik. Hij knikte en liep naar het bruine paard, waarvan Winnetou mij in het voorbijgaan de teugel had toegeworpen. Ik hielp Harry in het zadel.


  ‘Nu het bloeden is opgehouden voel ik de wond nauwelijks meer,’ zei hij. ‘Kijk, de roodhuiden vluchten. We gaan ze na, sir!’


  Hij had gelijk. Beroofd van de aanvoerder, die hen had kunnen aanmoedigen, althans hun aftocht regelen, vluchtten zij met de dragonders op de hielen de weg terug, die wij gekomen waren. Zij wilden blijkbaar dekking zoeken in onze dalketel. Wij zetten de paarden tot grote spoed aan en haalden de soldaten nog een flink stuk voor de waterpoort in. Het ging er nu om, de roodhuiden niet de kans te geven, de rotstunnel voor ons binnen te gaan, maar er tegelijk met hen aan te komen. Ik joeg Hatatitla dwars door de struiken voorbij de dragonders en reed even later naast Winnetou, die de vluchtelingen koppig vlak op de hielen bleef.


  Zij zwenkten al linksaf naar de poort en juist wilde de voorste zijn paard in de spleet sturen, toen daaruit een schot viel. De roodhuid stortte dood van zijn paard. Er viel een tweede schot en de volgende raakte uit het zadel. De verschrikte Indianen, die de toegang versperd zagen, terwijl zij door ons vrijwel waren ingesloten, braken uit naar de Mankizita en vluchtten, nagezet door de dragonders, langs de bedding weg.


  Zo verschrikt als de vijand, zo verbaasd was ik over deze schoten, die onze inspanning krachtig steunden of liever overbodig maakten. Wie de dappere schutter was bleef niet lang geheim, want de hoefslag van de dragonderpaarden was niet nog weggestorven of om de rotsrand gluurde een geweldige neus in een warrige baardmassa met twee listig glinsterende oogjes erboven. En omdat er geen vijand meer te bekennen viel volgden andere lichaamsdelen vol vertrouwen dit nieuwsgierig reukorgaan. ‘Zegen mijn ogen, sir, welke buks heeft jou weer naar hier teruggeschoten, als ik me niet vergis?’ vroeg het mannetje, even verbaasd over mijn aanblik als ik over de zijne.


  ‘Sam, ben jij het?’ riep ik verheugd. ‘Hoe kom jij daar? Ik heb je met eigen ogen zien wegrijden!’


  ‘Wegrijden? Niets voor mij. Je reinste knol, die ik gestolen had. Wilde geen been verzetten, die merrie, en rammelde de oude coon haar magere botten zo gruwelijk tussen de benen heen en weer, dat de zijne uit de voegen geraakt waren als hij het stomme dier niet had laten lopen. Ben teruggeslopen, hihihi! Dacht wel, dat alle roodhuiden jou nazetten en de vesting onbeheerd achtergelaten hadden. Was ook zo. Trokken rare gezichten toen zij terugkwamen, als ik me niet vergis. Maar… bless my soul… daar hebben we onze twee kleine jongens, Dick en Will ook al weer. Goed, dat jullie je tijdig uit de voeten hebben gemaakt, anders lagen jullie nu ook daarbinnen en ik zou niemand meer hebben op wie ik me kwaad kon maken. Want greenhorns zoals jullie vind ik nooit meer, als ik me niet vergis, hihihi!’


  ‘Niet zo hard kwaken, oude kikker,’ brieste Will Parker. Hij en Dick Stone hadden de dragonders laten wegrijden en waren mij gevolgd. ‘Wees ons maar dankbaar. Als wij die soldaten niet zo vlug hadden gehaald, zou jij je voorlopig niet zo goed hebben gevoeld. Wij hebben jullie gered.’


  ‘Geloof ik niets van,’ zei de kleine trapper. ‘Old Shatterhand, Winnetou en Sam Hawkens zijn kerels, die zichzelf weten te redden. Maar om die Ponca’s voor jaren een herinnering mee te geven, daarvoor kwamen die soldaten precies op tijd. Moeten wij ze nu dadelijk narijden, Sir?’ vroeg hij aan mij.


  ‘Ach, waarom? Zij kunnen zonder ons wel met die Indianen afrekenen. Dat vindt Winnetou ook, want hij is al met Harry de vesting binnengereden. Gaan ook naar binnen om onze gevallenen te zoeken.’


  Zodra wij het ravijn verlieten en in de noodlottige dalketel kwamen zagen wij op de plaats, waar de vorige nacht het gevecht had plaatsgevonden, Winnetou en Harry met het lijk van Old Firehand bezig. Huilend steunde de jongen het hoofd van zijn vader, terwijl de Apache de schotwond onderzocht. Wij hadden hen juist bereikt toen wij Winnetou hoorden zeggen: ‘Oef, oef! Hij is niet dood,… hij leeft nog!’


  Wij wisten niet wat wij hoorden en er ontsnapte Harry een schelle kreet van blijdschap. Ook wij knielden bij onze vriend neer en smaakten de vreugde, Old Firehand na enige tijd de ogen te zien openen. Hij herkende ons en glimlachte moeilijk tegen zijn zoon. Spreken kon hij blijkbaar nog niet en hij verloor al spoedig weer het bewustzijn. Ook ik onderzocht hem. De kogel was hem rechts aan de voorkant in de long gedrongen en had het lichaam aan de achterkant verlaten. Een ernstige verwonding was het en hij had veel bloed verloren. Maar desondanks en ofschoon hij ook tijdens de overval op het fort al gewond was geraakt, was ik het met de Apache eens, dat hij, gezien zijn krachtig gestel, bij doeltreffende behandeling zou genezen. Hij werd op Winnetou’s beproefde manier verbonden en wij maakten het geriefelijkste rustbed dat wij hem in deze omstandigheden konden verschaffen. Pas daarna waren wij zelf aan de beurt. Niet een van ons was er zonder schrammen afgekomen en wij lapten elkaar zo goed mogelijk op. Wij hadden heel wat mannen verloren doordat mijn waarschuwing in de wind was geslagen.


  Tegen de middag kwamen de dragonders weer binnen. Zij hadden de Ponca’s klein gekregen zonder daarbij een man te verspelen. De bevelvoerende officier was blij, kennis met Winnetou en mij te kunnen maken. Old Firehand kende hij al. Zijn paarden hadden rust nodig en hij bleef met zijn mannen drie dagen in het dal.


  In die tijd werden de doden begraven en wij werden uitgenodigd, Old Firehand naar fort Randall te brengen zo gauw hij de rit kon doorstaan, waar hij behoorlijk verpleegd zou kunnen worden en bovenal deskundige medische behandeling zou krijgen. Wij beloofden dit graag.


  Dat Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker ook treurig gestemd waren over de dood van een aantal goede vrienden, behoeft nauwelijks gezegd te worden. Sam verzekerde ons telkens weer, dat hij elke Ponca zou neerschieten, die hem in de toekomst voor de voeten mocht lopen. Ik zag ook dit evenwel anders: Parranoh was een blanke geweest. Opnieuw vond ik mijn opvatting bevestigd, dat de Indiaan werd wat hij geworden is door toedoen van de bleekgezichten.


  7. De pedlar


  Het was drie maanden na al deze gebeurtenissen en hoewel er zoveel tijd verlopen was, waren wij de gevolgen nog altijd niet te boven. Old Firehands leven was gespaard gebleven, maar hij genas uiterst langzaam. Hij was te zwak om te kunnen opstaan en het oorspronkelijk plan, hem naar fort Randall te vervoeren, had geen doorgang gevonden. Hij zou tot zijn algeheel herstel in de vesting blijven. Wij verpleegden hem met ons allen naar vermogen en Winnetou trad als zijn arts op. Harry’s verwonding was van onschuldige aard gebleken. Winnetou was op vele plaatsen gewond geweest, maar evenmin ernstig, en zijn wonden gingen al over in littekens. De schrammen en builen die ik had opgelopen hadden weinig te betekenen. Bij aanraking deden zij nog pijn, maar ik was tegen pijn niet minder gehard dan een Indiaan. Behalve Dick en Will was Sam Hawkens er nog het best afgekomen. Hij had nauwelijks kwetsuren opgelopen.


  Het viel te voorzien dat Old Firehand ook na zijn genezing nog lange tijd voorzichtig zou moeten zijn. Hij zou niet in staat zijn het trapperbestaan dadelijk weer op te vatten. Hij wilde dan ook zodra hij tot de reis in staat was naar het Oosten, naar zijn oudste zoon gaan en Harry zou hem begeleiden. Inmiddels konden de voorraden pelzen, die hij met zijn mannen bijeengebracht had, niet blijven liggen. Die moesten te gelde gemaakt worden. In het fort bestond daartoe geen gelegenheid meer en degenen onder ons, die nauwelijks genezen waren, voelden zich niet in staat, de pelzen nog verder te vervoeren. Wij vonden geen oplossing, tot een van de soldaten, die terwille van onze bescherming achtergelaten waren, ons uit de nood hielp. Hij had gehoord, dat er aan de Cedar Creek een pedlar[42] woonde, die opkocht wat hem aangeboden werd en niet alleen ruilhandel dreef, maar de artikelen ook wel met klinkende munt betaalde. Dat was de man die wij moesten hebben. Maar hoe moesten wij hem laten komen? Wij konden hem niet een van de soldaten sturen: die mochten hun post niet verlaten.


  Er zat niets anders op, dan dat een van ons de pedlar ging halen. Ik bood aan naar de Cedar Creek te rijden, maar men wees mij er ogenblikkelijk op, dat juist de opstandige Okananda-Sioux in die streek rondzwierven. De pedlar had van hen niets te duchten, want de roodhuiden doen de handelaars, bij wie zij door ruil krijgen wat zij nodig hebben, zelden kwaad. Andere blanken moesten des te meer voor hen op hun hoede zijn en al was ik nu niet dadelijk bang, ik was toch blij dat Winnetou me zijn gezelschap aanbood. Wij konden gemakkelijk samen weg, want Old Firehand had aan het ‘klaverblad’ en Harry voldoende oppas. Zij verpleegden hem en voor het voedsel zorgden de soldaten, die beurtelings op jacht gingen. Wij vertrokken dus en daar Winnetou de streek kende, bereikten wij de Cedar Creek al de tweede dag.


  Maar waar moesten wij de pedlar zoeken? Hield hij zich bij de Indianen op, dan zouden wij goed moeten uitkijken. Er woonden aan de rivier en in de omgeving evenwel ook blanke kolonisten, die het enkele jaren tevoren gewaagd hadden zich hier te vestigen. Wij besloten, een van hen te bezoeken en naar de verblijfplaats van de pedlar te vragen. Wij reden langs de rivier zonder een spoor van een nederzetting te ontdekken. Pas tegen de avond zagen wij een akker, met daarachter nog meer bebouwde stukken land. Aan een beek, die in de rivier uitmondde, stond een uit dikke ruwe stammen opgebouwd blokhuis, tamelijk groot en ingesloten door een stevige fence[43] Een aangrenzende fence sloot een open terrein in, waar enkele paarden en koeien liepen. Hier stegen wij af, bonden onze hengsten vast en liepen naar het huis, dat smalle ramen had, schietopeningen haast. En uit twee van die openingen werden dubbelloops geweren op ons gericht en een kwaadaardige stem riep: ‘Halt! Dit is geen duiventil, waar ieder kan uit- en invliegen! Wie is die blanke en wat zoekt hij hier?’


  ‘Ik ben pelsjager en ik zoek de pedlar, die in de streek moet wonen,’ riep ik terug.


  ‘Zie hem dan maar te vinden. Niets met u te maken. Gauw verdwijnen!’


  ‘Maar, sir, u zult toch wel zo verstandig zijn, mij in te lichten als u kunt? Alleen gespuis jaagt men van zijn erf.’


  ‘Net wat u zegt! En daarom jaag ik u weg.’


  ‘Denkt u dat wij gespuis zijn?’


  ‘Yes!’


  ‘Waarom?’


  ‘Is mijn zaak. Hoef ik u niet te vertellen. Als u zegt, dat u pelsjager bent, liegt u in elk geval.’


  ‘Toch niet.’


  ‘Pshaw! Een pelsjager waagt zich niet zo ver naar hier. of het moest Old Firehand zijn.’


  ‘Ik kom juist voor hem.’


  ‘U? Hm! Waar is hij dan?’


  ‘In zijn kamp, twee dagritten van hier aan de overkant van de Mankizita in de bergen. Ooit van gehoord?’


  ‘Een zekere Dick Stone is hier eens geweest en beweerde, dat hij ongeveer zo ver moest rijden om Old Firehand te bereiken. Hij was een van zijn mannen.’


  ‘En Dick Stone is een vriend van mij.’


  ‘Best mogelijk, maar dan kan ik u nog niet vertrouwen, want u hebt een roodhuid bij u en de tijden zijn er niet naar om dat soort lui binnen te laten.’


  ‘Als deze Indiaan bij u binnenkomt is dat een eer voor u. Het is Winnetou, opperhoofd van de Apaches.’


  ‘Winnetou? Behold, als dat zo is! Wil hij mij zijn geweer laten zien?’


  Winnetou nam de zilverbuks van de schouder en hield het geweer zo, dat de settler[44] het kon zien. De man zette grote ogen op. ‘Zilveren spijkertjes! Dat komt uit! En de blanke heeft twee geweren, een groot en een klein. Daar schiet me iets te binnen. Is het grootste misschien een berendoder?’


  ‘Ja zeker.’


  ‘En is het kleinste een Henry-geweer?’


  ‘Precies.’


  ‘Bent u Old Shatterhand soms?’


  ‘In eigen persoon.’


  ‘Kom dan dadelijk binnen, mesjeurs! Zulke gasten zijn mij welkom. U kunt krijgen wat u verlangt, voor zover ik het zelf heb.’


  De geweerlopen verdwenen en even later verscheen de settler in de deuropening. Het was een vrij forse bejaarde man, wie het was aan te zien, dat hij hard voor zijn bestaan had moeten vechten zonder zich ooit klein te laten krijgen. Hij stak ons beide handen toe en nam ons mee in zijn blokhuis, waar wij zijn vrouw en zijn zoon, een jonge stevige knaap aantroffen. Twee andere zoons werkten in het bos, werd ons verteld.


  Het huis bestond uit maar een vertrek. Aan de wanden hingen geweren en jachtuitrustingen. Op het simpele stenen fornuis borrelde water in een ijzeren ketel. Het noodzakelijkste huisraad stond op een plank, ernaast. Kisten dienden als klerenbergplaatsen en proviandkasten, en aan de zoldering hing zoveel gedroogd vlees, dat het gezin van vijf personen er maanden van moest kunnen leven. In een hoek aan de voorkant stonden een zelfgemaakte tafel met een paar bijbehorende stoelen. Wij werden uitgenodigd, aan die tafel plaats te nemen. Terwijl de zoon buiten onze paarden verzorgde werd ons door de settler en zijn vrouw een avondmaal voorgezet, dat gezien de omstandigheden niets te wensen overliet. Tijdens de maaltijd kwamen de twee zoons uit het bos thuis, schikten zonder veel plichtplegingen met ons aan en tastten flink toe. Aan het gesprek namen zij evenwel niet deel; dat lieten zij aan hun vader over.


  ‘Ja, mesjeurs,’ zei hij, ‘u neemt het me wel niet kwalijk, dat ik u wat grof ontvangen heb. Wij moeten hier oppassen voor de roodhuiden, vooral voor de Okananda-Sioux, die pas nog weer een dagrit van hier een blokhuis overvallen hebben. En de blanken zijn haast nog minder te vertrouwen, want dat zijn grotendeels mensen, die zich in het Oosten niet meer kunnen vertonen. Daarom doet het ons dubbel veel genoegen, als wij gentlemen van uw soort te zien krijgen. Dus u wilt de pedlar spreken? Wilt u zaken met hem doen?’


  ‘Ja,’ zei ik, terwijl Winnetou als gewoonlijk bleef zwijgen. ‘Welke zaken? Ik vraag het niet uit nieuwsgierigheid, maar om u beter te kunnen inlichten.’


  ‘Pelzen willen wij hem verkopen.’


  ‘Veel?’


  ‘Een aanzienlijke hoeveelheid.’


  ‘Tegen artikelen of tegen geld?’


  ‘Zo mogelijk geld.’


  ‘Dan is hij de man die u moet hebben, de enige die ik hier ken. Andere pedlars ruilen alleen maar. Deze beschikt altijd over geld of goud; hij komt namelijk ook in de diggins. Ik verzeker u dat hij rijk is; het is geen arme drommel, die zijn hele hebben en houden op zijn rug meedraagt.’


  ‘Maar is hij eerlijk?’


  ‘Hm, wat is eerlijk? Een pedlar wil zaken doen en hij zal zich een voordeeltje niet laten ontgaan. Wie zich laat bedriegen heeft dat aan zichzelf te wijten. Deze heet Braddon. Hij kent zijn vak door en door en is altijd met vier of vijf knechts op reis.’


  ‘Waar zouden wij hem nu kunnen vinden?’


  ‘Dat kunt u vanavond in mijn huis te weten komen. Een knecht van hem, een zekere Rollins, kwam hier gisteren naar orders vragen. Hij is naar de eerste settler stroomopwaarts gereden en zal straks hier terugkomen om hier de nacht door te brengen. Overigens heeft Braddon de laatste tijd een paar stroppen gehad.’


  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Twee- of driemaal kwam hij zaken doen op een nederzetting, die juist door Indianen was geplunderd en in brand gestoken. Zoiets betekent voor hem niet alleen tijdverlies, maar ook werkelijke schade. Afgezien daarvan is het ook voor een pedlar gevaarlijk, de roodhuiden al te veel voor de voeten te lopen.’


  ‘Hebben die overvallen hier dichtbij plaatsgevonden?’


  ‘Ja, dat wil zeggen dat de woorden ver en dichtbij hier in het Westen een andere betekenis hebben dan elders. Mijn naaste buurman woont negen mijl verder.’


  ‘Dat is een nadeel, want bij zulke afstanden kunt u elkaar in gevaar niet eens bijstaan.’


  ‘Zeker niet. Maar wij zijn niet bang. Oude Cropley krijgen die roodhuiden niet. Ja, ik heet Cropley, sir. Ik zou ze wel leren.’


  ‘Terwijl u maar met vier personen bent?’


  ‘Vier? U kunt mijn vrouw ook rustig voor een persoon rekenen, sir. Die is voor geen Indiaan bang en kan even goed met het geweer overweg als ik zelf.’


  ‘Dat neem ik graag van u aan. Maar als de Indianen met een overmacht komen geldt het oude spreekwoord: Veel honden zijn der hazen dood.’


  ‘Well. Wij hoeven toch geen hazen te zijn! Ik ben nu wel niet zo’n beroemde woudloper als u en ik heb geen zilverbuks en ook geen Henry-geweer maar schieten kan ik. Onze geweren zijn best en als ik mijn deur sluit komt er geen roodhuid binnen. Al stonden er honderd buiten, wij zouden ze wegpaffen, de een na de ander. Wacht eens, daar kon Rollins wel zijn.’ Wij hoorden hoefslagen, die voor de deur tot staan kwamen. Cropley ging naar buiten, we hoorden hem met iemand praten en hij kwam binnen met een man. die hij aan ons voorstelde.


  ‘Dit is mister Rollins, over wie wij het hadden, de knecht van de pedlar die u zoekt.’


  Tegen Rollins zei hij: ‘Ik zei je buiten al, dat ik een grote verrassing voor je had. Deze gentlemen zijn namelijk Winnetou, opperhoofd van de Apaches en Old Shatterhand, over wie je al heel wat gehoord moet hebben. Zij zijn op zoek naar mister Braddon, zij willen hem een grote partij vellen en pelzen verkopen.’


  De knecht was een man van middelbare leeftijd en een statige verschijning, zoals men wel onder cowboys aantreft. Rollins leek stalen spieren en pezen te bezitten. Zijn grijze ogen spraken van moed, misschien zelfs van brutaliteit. Er lag een heerszuchtige trek om zijn mond en zijn zware kin gaf zijn gezicht nog meer een uitdrukking van hardheid. Overigens gedroeg Rollins zich beleefd en bescheiden. En toch beviel de uitdrukking, waarmee hij ons aankeek, mij niet. Het moest hem genoegen doen, mannen zoals wij te ontmoeten; hij zou inderdaad heel wat over ons gehoord hebben. Bovendien kon hij waarschijnlijk goede zaken met ons doen. Maar ik las op zijn gezicht geen spoor van genoegen of tevredenheid. Integendeel, er leek een ogenblik een soort haat of woede in zijn ogen te fonkelen bij het horen van onze namen. Natuurlijk kon ik mij vergissen en ik zette mijn ongegrond vooroordeel dan ook van mij af en verzocht hem, bij ons te komen zitten, zodat wij de zaken zouden kunnen bespreken.


  Ook Rollins kreeg een maaltijd voorgezet, maar hij leek geen honger te hebben en stond al gauw van tafel op en ging naar zijn paard kijken. Dat kon niet veel tijd vergen, maar toch was hij ruim een kwartier later nog niet weer binnengekomen. Ik kan niet beweren dat ik hem nu dadelijk wantrouwde, maar iets dergelijks was het toch wel dat mij bewoog, ook naar buiten te gaan. Zijn paard stond voor het huis vastgebonden, maar hij zelf was nergens te zien. Het was allang donker, maar de maan scheen zo fel dat ik Rollins had moeten ontdekken, als hij in de nabijheid was geweest. Pas na lang wachten zag ik hem de omheining binnenkomen. Zodra hij me in het oog kreeg bleef hij staan, kwam daarna evenwel haastig naar me toe.


  ‘Houdt u zo van wandelen in de maneschijn, mister Rollins?’ vroeg ik lachend.


  ‘Denk niet, dat ik zo romantisch ben,’ snauwde hij.


  ‘Het lijkt erop,’ zei ik met enige nadruk. ‘U hebt toch in de maneschijn gewandeld?’


  ‘Maar niet vanwege de maan. Ik voel me niet goed; mijn maag was vanmorgen al van streek. Dan zo lang in het zadel… ik moest wat lichaamsbeweging hebben. Dat was het, sir.’


  Hij had het op heel andere toon gezegd, bijna hoffelijk en beminnelijk. Speelde hij komedie? Of voelde hij, dat hij zich aanvankelijk niet juist had gedragen? Hij maakte zijn paard los en bracht het binnen de omheining, waar ook de onze stonden. Hij ging met mij naar binnen. Wat had ik eigenlijk met hem te maken? Hij was zijn eigen baas en kon doen en laten wat hij wilde. Maar in het Westen moet men nu eenmaal voorzichtig, zelfs wantrouwend zijn. De reden, die Rollins voor zijn uitblijven had genoemd, was op zichzelf volkomen aannemelijk. Hij had aan tafel weinig gegeten en dat kon heel goed van zijn maag komen. Toen wij binnen bij elkaar zaten praatte hij zo ongedwongen, dat ik mijn wantrouwen vergat.


  Wij spraken over de transactie, over de geldende prijzen voor pelzen, over de behandeling ervan en over alles, wat met deze handel te maken had. Hij bleek goed op de hoogte en toonde zijn vakkennis zo zakelijk en zelfverzekerd, dat zelfs Winnetou plezier in hem leek te krijgen en levendiger aan het gesprek deelnam dan hij gewend was. Wij vertelden van onze jongste belevenissen en vonden een aandachtig gehoor. Tenslotte vroegen wij naar de pedlar, want zonder zijn instemming kon de koop nu eenmaal niet gesloten worden.


  ‘Ik kan u tot mijn spijt niet zeggen, waar Braddon op dit ogenblik of morgen of overmorgen te vinden is,’ zei Rollins. ‘Ik neem de orders op en geef die aan hem door, zodra ik weet waar ik hem kan vinden. Hoe lang is het rijden naar mister Firehand?’


  ‘Twee dagen.’


  ‘Hm. Vandaag over zes dagen zou mister Braddon aan de Red River zijn. Ik zou dus tijd hebben met u mee te gaan om de pelzen te bekijken en de waarde te schatten. Ik zal hem op de hoogte stellen en als ik denk, dat het een partij voor ons is en hij dat met mij eens is, kom ik met hem naar u toe. Hoe lijkt u dat, sir?’


  ‘Natuurlijk moet u de partij zien eer u kunt kopen. Maar ik had liever mister Braddon zelf bij ons gezien.’


  ‘Dat gaat nu eenmaal niet. Al was hij hier, dan zou ik me toch afvragen of hij dadelijk met u mee zou gaan. Wij doen grotere zaken dan u meent en mister Braddon heeft geen tijd, twee dagen te verrijden, zonder te weten of hij werkelijk een bod kan doen. Ik ben ervan overtuigd, dat hij toch een van ons zou hebben gestuurd en daarom is het maar goed, dat ik dadelijk met u mee kan gaan. Zeg dus maar ja of nee, dan weet ik wat ik aan u heb.’


  Ik zag geen reden, niet op zijn voorstel in te gaan. Ik was er van overtuigd, Old Firehand er een dienst mee te bewijzen.


  ‘Als u er de tijd toe hebt, kunt u natuurlijk met ons meerijden; maar dan morgen vroeg.’


  ‘Dat zeker. Mensen als wij kunnen geen uur en zeker geen dag verkwisten. Zodra het licht wordt vertrekken wij. En daarom stel ik voor, tijdig te gaan slapen.’ Ook daartegen viel niets in te brengen, hoewel wij naderhand ontdekten, dat hij zich met dit voorstel aan sluwe berekening had schuldig gemaakt.


  Rollins stond op en hielp de vrouw van de settler huiden en dekens uit te spreiden, waarop wij zouden slapen. De gastheer wees ons de plaatsen aan. ‘Voor mij niet!’ zei ik. ‘Wij slapen liever buiten. De kamer hangt vol rook en buiten hebben wij frisse lucht.’


  ‘Maar mister Shatterhand!’ zei de settler. ‘U kunt toch niet buiten in de kou slapen?’


  ‘Aan de kou zijn wij gewend,’ zei ik. Ook Rollins deed pogingen, ons van ons voornemen af te brengen, maar tevergeefs. Hij wekte daarmee overigens bij ons geen argwaan; pas later, toen wij wisten wat wij aan hem hadden, schoot het ons te binnen, dat zijn aansporingen zonderling waren geweest. Wij hadden zijn opzet moeten doorzien. Eer wij naar buiten gingen zei Cropley nog: ‘Ik ben; gewend de grendel op de deur te schuiven. Zal ik dat vannacht niet doen, mesjeurs?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Misschien heeft u een of ander nodig.’


  ‘Nee, wij zullen niets nodig hebben. In deze streek is het geraden, de deuren ’s nachts goed af te sluiten.’ Zodra wij buiten stonden hoorden wij duidelijk, dat de settler de grendel op de deur schoof. De maan stond al zo laag, dat het huis schaduw wierp over de omheinde ruimte, waarin onze paarden zich bevonden. Wij gingen de omheining binnen, omdat wij daar in het donker lagen. Hatatitla en Winnetou’s paard Iltshi waren naast elkaar gaan liggen. Ik spreidde naast mijn hengst mijn deken uit, wikkelde mij erin en gebruikte de paardenhals als kussen, zoals ik het zo vaak had gedaan. Hij was het niet alleen gewend, hij vond het zelfs aangenaam. Al gauw was ik ingeslapen.


  Ik zal een uurtje geslapen hebben toen ik door een beweging van mijn hengst werd gewekt. Nu verroerde hij zich nooit als ik naast hem lag, tenzij er zich iets ongewoons voordeed. Hij had nu het hoofd opgetild en zoog de lucht wantrouwend door de neusgaten. Ik stond al en liep in de richting, waaruit Hatatitla de lucht opsnoof, naar de omheining. Terwijl ik behoedzaam over de rand gluurde zag ik op een afstand van een tweehonderd pas een troep mannen op de grond liggen, die langzaam dichterbij kropen. Ik wilde Winnetou gaan waarschuwen, maar hij stond al achter mij. In zijn slaap had hij me horen wegsluipen.


  ‘Ziet mijn broeder die gedaanten daar?’ vroeg ik. ‘Ja,’ fluisterde hij, ‘dat zijn rode krijgers.’


  ‘Waarschijnlijk Okanandas, die het blokhuis willen overvallen.’


  ‘Old Shatterhand heeft goed geraden. Wij moeten naar binnen.’


  ‘Ja, wij moeten de settler helpen. Maar we kunnen onze paarden niet achterlaten. De Okanandas zouden ze meenemen.’


  ‘Dan brengen wij ze naar binnen. Maar vlug. Goed, dat wij hier in de schaduw staan. De Sioux kunnen ons niet zien.’


  Wij gingen haastig naar de paarden terug, lieten de dieren opstaan en brachten ze uit de omheinde ruimte naar het huis. Winnetou wilde juist aan een raam kloppen om de bewoners te wekken, toen ik zag, dat de deur op een brede kier stond. Ik duwde haar verder open en bracht Hatatitla naar binnen. Winnetou volgde met Iltshi en schoof de grendel achter zich dicht. Het rumoer dat wij maakten wekte het gezin.


  ‘Wie is daar? Wat nu? Paarden in huis?’ vroeg Cropley, die opsprong.


  ‘Wij zijn het, Winnetou en Old Shatterhand,’ zei ik, daar hij ons niet kon herkennen. Het vuur brandde niet meer.


  ‘Hoe bent u binnengekomen?’


  ‘Door de deur.’


  ‘Maar die had ik gegrendeld!’


  ‘Nu stond ze open.’


  ‘Behold! Dan heb ik de grendel er zeker niet goed op geschoven, nadat ik u uitgelaten had. Maar waarom brengt u de paarden naar binnen?’


  Hij had de grendel er wel degelijk goed opgeschoven, maar Rollins had die, zodra het gezin sliep, weer teruggeschoven, zodat de Indianen konden binnenkomen.


  ‘Omdat wij ze niet willen laten stelen,’ zei ik.


  ‘Stelen? Maar door wie dan?’


  ‘Door de Okananda-Sioux, die komen aansluipen om u te overvallen.’


  Mijn mededeling wekte grote opschudding. Cropley had die avond wel beweerd, niet bang voor roodhuiden te zijn, maar nu zij in aantocht waren schrok hij danig. Rollins toonde zich al even ontsteld. Winnetou beval stilte. ‘Zwijgen! Met schreeuwen kan men geen vijand overwinnen. Wij moeten snel overleggen, hoe wij de Okanandas de toegang ontzeggen.’


  ‘Daarover hoeven wij niet lang te praten,’ zei Cropley. ‘Wij paffen ze met onze geweren weg, van de eerste tot de laatste die zich vertoont. Zien kunnen wij ze wel, de maan schijnt fel genoeg.’


  ‘Dat zullen wij in geen geval doen,’ zei Winnetou.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat men geen mensenbloed mag vergieten, tenzij het onvermijdelijk is.’


  ‘Hier is het onvermijdelijk, want die rode honden moeten een leer krijgen, die de overlevenden niet gemakkelijk zullen vergeten.’


  ‘Noemt mijn blanke broeder de Indianen rode honden?’ vroeg de Apache nors. ‘Laat hij bedenken, dat ook, Winnetou een Indiaan is. Winnetou kent zijn rode broeders beter dan hij. Als zij zich aan een bleekgezicht vergrijpen heeft dat meestal een oorzaak. Of zij zijn door hem vijandig behandeld, of zij zijn er door een andere blanke onder een of ander voorwendsel toe overgehaald. De Ponca’s overvielen ons bij Old Firehand omdat hun aanvoerder een blanke was en als deze Okananda-Sioux uw huis komen plunderen, is daarbij vermoedelijk ook een blanke betrokken.’


  ‘Daarvan geloof ik niets.’


  ‘Wat u gelooft is het opperhoofd van de Apaches onverschillig, want hij voelt dat het is, zoals hij zegt.’


  ‘Al was het zo, dan dienen de Okanandas gestraft te worden omdat zij zich tot plundering hebben laten overhalen. Wie mijn huis probeert binnen te dringen schiet ik neer. Dat is mijn goed recht en ik zal er gebruik van maken.’


  ‘Wij hebben met uw recht niets te maken. Pas dat maar toe als u alleen bent. Nu zijn Old Shatterhand en Winnetou hier en die zijn gewend, dat men zich naar hen schikt. Van wie hebt u deze settlement gekocht?’


  ‘Gekocht? Ik zou zo dom zijn iets te kopen? Ik heb me hier gevestigd omdat het me hier beviel en als ik er de door de wet voorgeschreven tijd blijf wonen is het mijn eigendom.’


  ‘De Sioux, aan wie dit land behoort, hebt u dus niets gevraagd?’


  ‘Ik ben niet eens op de gedachte gekomen!’


  ‘En toch verbaast het u, dat zij u als hun vijand, als de dief van hun land beschouwen? En toch noemt u hen rode honden, die u wilt neerschieten? Waag het, een schot te lossen en Winnetou schiet u een kogel door het hoofd!’


  ‘Maar wat moet ik dan doen?’ vroeg de settler heel wat bescheidener, nu hij door de vermaarde Apache op een dergelijke toon was toegesproken.


  ‘U doet niets, in het geheel niets. Old Shatterhand en Winnetou zullen wel voor u optreden. Als u doet wat wij zeggen, zal u niets overkomen.’


  Het gesprek was verbazend snel gevoerd. Ik had inmiddels aan een van de ramen gestaan en uitgekeken of de Okanandas al naderden. Er was nog niemand te bekennen. Zij zouden wel eerst van ver het huis omsluipen, tot zij zekerheid hadden dat er geen gevaar dreigde. Winnetou kwam naast mij staan. ‘Ziet mijn broeder Sharlih hen al komen?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde ik. ‘Wij zullen redelijk met hen praten.’


  ‘Cropley heeft land van de Okanandas genomen en misschien heeft hun komst nog een andere reden ook.’


  ‘Best mogelijk. Maar hoe krijgen wij hen weg zonder bloed te vergieten?’


  ‘Dat weet mijn broeder Winnetou even goed als ik.’


  ‘Ook nu raadt Sharlih mijn gedachten. Wij grijpen een van hen.’


  ‘De man die naar de deur sluipt en komt luisteren.’


  ‘Ja, er zal een verkenner komen luisteren. Die houden wij vast.’


  Wij gingen naar de deur, schoven de grendel terug en openden de deur op een kier, waardoor wij naar buiten konden kijken. Ik bleef erachter staan wachten.


  Er verliep enige tijd. In het huis was het volkomen donker en stil. Eindelijk hoorde ik de verkenner komen, of liever, ik hoorde hem niet. Ik nam zijn nadering niet waar met mijn oor, maar met dat merkwaardig voorgevoel, dat zich bij elke goede westman ontwikkelt. Even later zag ik hem ook. Hij lag op de grond en kroop naar de deur. Hij hief de hand op en tastte naar de kier. Snel trok ik de deur geheel open, liet mij vallen en greep hem met beide handen bij de keel. De Indiaan trachtte los te komen, schopte met zijn benen en sloeg met zijn armen om zich heen, maar kon geen kik geven. Ik trok hem overeind, sleurde hem naar binnen en Winnetou schoof de grendel weer op de deur.


  ‘Maak eens licht, mister Cropley!’ zei ik. ‘We moeten de man beter bekijken.’ De kolonist stak een paar kaarsen van hertenvet aan en belichtte het gezicht van de roodhuid. Zijn keel had ik losgelaten en ik hield hem nu stevig bij zijn armen beet. ‘Het Bruine Paard, het opperhoofd van de Okananda-Sioux!’ riep Winnetou verbaasd. ‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft iets goeds gevangen.’


  De Indiaan was in mijn greep bijna gestikt. Hij haalde een paar maal diep adem en zei verbijsterd: ‘Winnetou, het opperhoofd van de Apaches!’


  ‘Ja, niemand anders,’ bevestigde mijn vriend. ‘Je kent hem al, je hebt hem wel eerder ontmoet. Maar deze man heeft nog nooit voor je gestaan. Heb je zijn naam daareven gehoord?’


  ‘Old Shatterhand?’


  ‘Juist. Dat hij het is, heb je gemerkt, want hij heeft je gegrepen en naar binnen gebracht zonder dat je je kon verzetten. Je bent in onze macht. Wat moeten wij met je doen?’


  ‘Mijn beroemde broeders zullen Bruin Paard in vrijheid laten gaan.’


  ‘Verwacht je dat werkelijk?’


  ‘Ja, want de krijgers van de Okanandas zijn geen vijanden van de Apaches.’


  ‘Zij zijn Sioux en de Ponca’s, die ons onlangs overvallen hebben behoren tot hetzelfde volk.’


  ‘Wij hebben niets met hen te maken.’


  ‘Zeg dat niet tegen Winnetou. Hij is een vriend van alle rode mannen, maar wie onrecht begaat is zijn vijand, tot welke stam hij ook behoort. En als je zegt, niets met de Ponca’s te maken te hebben, dan is dat een onwaarheid; Winnetou weet dat Okanandas en Ponca’s nooit krijg tegen elkaar gevoerd hebben en dat zij juist nu een verbond met elkaar hebben gesloten. Je uitvlucht betekent dan ook niets in de oren van de Apache. Jij en je mannen wilden deze bleekgezichten overvallen. Denk je, dat Old Shatterhand en Winnetou dit zullen toelaten?’


  De Okananda keek somber naar de vloer en vroeg tenslotte:


  ‘Sedert wanneer is Winnetou, het grote opperhoofd van de Apaches, onrechtvaardig? De roem, die van hem uitgaat is een gevolg van zijn streven, niemand ooit onrecht te doen. En nu valt hij Bruin Paard hard, die toch in zijn recht staat.’


  ‘Je vergist je. Wat jullie hier wilden doen, heeft met recht niets te maken.’


  ‘En waarom niet? Behoort dit land ons niet toe? Dient niet ieder, die zich hier wil vestigen, ons daarvoor toestemming te vragen?’


  ‘Dat spreekt vanzelf.’


  ‘Deze bleekgezichten hebben dat niet gedaan. Is het dan ons goed recht niet, hen te verjagen?’


  ‘Het zij ver van Winnetou, jullie dit recht te betwisten. Het gaat maar om de manier, waarop jullie het uitoefenen. Moeten jullie nu juist plunderen, moorden en brandstichten om deze indringers kwijt te raken? Moeten jullie als dieven in de nacht komen? Een dapper krijger schroomt niet, de vijand open en eerlijk zijn gezicht te tonen. Bruin Paard komt evenwel in de nacht met zoveel krijgers om enkele mensen te overvallen. Winnetou zou zich daarvoor schamen. Hij zal, waar hij komt, vertellen hoe bevreesd de Okanandas zijn. Krijgers mag men hen niet noemen.’


  Bruin Paard wilde driftig worden, maar de blik van de Apache rustte met zoveel gezag op hem, dat hij er niet de moed toe vond. Hij verklaarde alleen nors: ‘Wij hebben volgens Sioux-gewoonte gehandeld. De vijand overvalt men ’s nachts.’


  ‘Als een overval noodzakelijk is!’


  ‘Moet Bruin Paard soms vriendelijk met deze mensen praten? Moet hij smeken, terwijl hij kan bevelen?’


  ‘Smeken moet je niet, bevelen wel. Maar je moet niet in de nacht als een dief komen aansluipen, je moet openlijk en trots als heer over dit land op klaarlichte dag hier verschijnen. Zeg hun, dat je hen op je gebied niet zult dulden. Stel hun een termijn, waarbinnen zij moeten vertrekken. Eerbiedigen zij je wil niet, dan mag je toorn over hen komen. Indien je zo had gehandeld zou Winnetou je als een opperhoofd van de Okanandas hebben beschouwd en als zijns gelijke. Nu evenwel beschouwt hij je als een man, die heimelijk anderen besluipt, omdat hij hen openlijk niet durft benaderen.’


  De Okananda staarde zwijgend naar een hoek van het vertrek. Wat had hij de Apache ook kunnen antwoorden? Ik had zijn armen losgelaten en hij stond dus als vrij man voor ons, maar desondanks in de houding van iemand, die zich zijn weinig benijdenswaardige positie bewust is. Er gleed een vage glimlach over Winnetou’s ernstig gezicht toen hij mij de vraag stelde: ‘Bruin Paard was van mening, dat wij hem zouden loslaten. Wat zegt mijn broeder Old Shatterhand daarvan?’


  ‘Dat hij zich in dat opzicht vergist,’ antwoordde ik. ‘Wie wil moorden en brandstichten wordt als moordenaar en brandstichter behandeld. Hij heeft zijn leven verbeurd.’


  ‘Wil Old Shatterhand Bruin Paard vermoorden?’ viel de Okananda uit.


  ‘Nee, ik ben geen moordenaar. Tussen het vermoorden van een mens en het toedienen van een welverdiende straf bestaat een groot verschil.’


  ‘Heeft de Okananda dan de dood verdiend?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is niet waar. Het opperhoofd van de Okanandas bevindt zich op gebied, dat aan zijn stam toebehoort.’


  ‘Jij bevindt je in de wigwam van een bleekgezicht. Of die wigwam al of niet op jullie gebied staat is van geen enkel belang. Wie zonder mijn toestemming mijn wigwam binnendringt kan volgens de wetten van het Westen de dood verwachten. Mijn broeder Winnetou heeft je gezegd, hoe je had moeten handelen en ik ben het volkomen met hem eens. Niemand zal ons veroordelen, als wij je nu met de dood straffen. Maar je kent ons en weet, dat wij geen bloed vergieten zolang dat te vermijden is. Mogelijk kunnen wij een schikking met je treffen, waardoor jouw leven gespaard blijft. Laat het opperhoofd van de Apaches je zeggen, wat er dient te gebeuren.’


  De Okananda had recht willen doen en nu stonden wij als rechters tegenover hem. Hij wist zich niet goed raad. Het was hem aan te zien, hoeveel moeite hij deed, het te verbergen. Hij zou graag iets tot zijn verdediging hebben gezegd, maar vond niets. Daarom gaf hij de voorkeur aan zwijgen en hij keek de Apache aan met een uitdrukking, waarin hoop en onderdrukte woede om de voorrang vochten. Hierna dwaalde zijn blik naar Rollins de knecht van de pedlar. Of het toevallig of opzettelijk gebeurde kon ik op dat ogenblik niet zeggen, maar ik had de indruk, dat er in die blik een soort eis tot steun lag. Rollins sprong inderdaad voor de Indiaan in de bres en wendde zich tot Winnetou.


  ‘Het opperhoofd van de Apaches zal zo wreed niet zijn. Zelfs hier in het Wilde Westen pleegt men slechts daden te straffen, die werkelijk gepleegd zijn. In dit geval is er nog niets gebeurd, dat strafbaar mag heten.’


  Winnetou keek de man scherp en wantrouwend aan. ‘Wat mijn broeder Old Shatterhand en Winnetou hier hebben te denken en te beslissen weten zij ook, zonder dat iemand anders het hoeft te zeggen. Uw woorden zijn dus overbodig en onthoudt u, dat een man alleen dient te spreken als het nodig is!’


  Vanwaar die terechtwijzing? Winnetou begreep dat zelf misschien niet, maar later bleek wel, dat zijn altijd zuiver voorgevoel hem ook nu niet in de steek had gelaten.


  Hij wendde zich al weer tot de Okananda. ‘Je hebt de woorden van Old Shatterhand gehoord. Zijn mening is tevens die van Winnetou. Wij willen je leven graag sparen, maar alleen, wanneer je nu de waarheid spreekt. Zeg dus eerlijk, met welk doel jij en je mannen hier kwamen. Of ben je zo laf, de waarheid te ontkennen?’


  ‘Oef!’ snauwde het opperhoofd. ‘De krijgers van de Okanandas zijn geen vreesachtige mannen, zoals jij daareven zei. Bruin Paard zal niets ontkennen. Wij kwamen dit huis overvallen.’


  ‘En verbranden?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zou er met de bewoners zijn gebeurd?’


  ‘Die wilden wij doden.’


  ‘Zijn de Okanandas zelf op deze gedachte gekomen?’


  Bruin Paard treuzelde met zijn antwoord en Winnetou zei nu onomwonden: ‘Of heeft iemand anders hen op de gedachte gebracht?’


  Ook nu volgde er geen antwoord en ik vatte dat op als een volmondig ‘ja’.


  ‘Bruin Paard kan blijkbaar geen woorden vinden,’ ging de Apache verder. ‘Laat hij bedenken, dat het om zijn leven gaat. Als hij het wil behouden zal hij moeten spreken. Winnetou wil weten, of deze overval is beraamd door iemand, die niet tot de krijgers van de Okanandas behoort.’


  ‘Ja, zo is het,’ gaf de gevangene eindelijk toe.


  ‘Wie is dat?’


  ‘Zou het opperhoofd van de Apaches een bondgenoot verraden?’


  ‘Nee,’ zei Winnetou eerlijk.


  ‘Dan mag hij Bruin Paard niet verwijten, dat hij de zijne niet verraadt.’


  ‘Winnetou verwijt niets. Wie een vriend verraadt, verdient als een schurftige hond afgeranseld te worden. Noem mij de naam niet. Maar de Apache moet weten, of het een Okananda is.’


  ‘Nee, dat is hij niet.’


  ‘Behoort hij tot een andere stam?’


  ‘Nee. het is een blanke.’


  ‘Is hij buiten bij je krijgers?’


  ‘Nee, hij is niet hier.’


  ‘Dus het is, zoals Winnetou en ook zijn broeder Old Shatterhand gedacht hebben: er is een blanke in het spel. Dat kan ons mild stemmen. Als de Okananda-Sioux geen nederzetting van de bleekgezichten in hun gebied dulden, kan niemand hun dat kwalijk nemen; een reden tot moorden is dat overigens niet. Dat waren zij van plan. Dit plan is evenwel niet uitgevoerd en het opperhoofd zal dan ook leven en vrijheid worden geschonken, als hij op de voorwaarden ingaat, die Winnetou hem stelt.’


  ‘Wat eis je?’


  ‘Twee dingen. Ten eerste breken met de blanke, die jullie hiertoe aangezet heeft.’


  Deze voorwaarde stond de Okananda niet aan, maar hij gaf tenslotte toe. Hij vroeg naar de tweede. ‘Bruin Paard eist van dit bleekgezicht, dat zich Cropley noemt, de nederzetting van de Okanandas te kopen of heen te gaan,’ zei de Apache. ‘Pas wanneer hij aan geen van beide eisen voldoet kom jij met je krijgers terug om hem te verjagen.’ Hierop ging Bruin Paard gretiger in, maar de settler verzette zich. Hij beriep zich op de ‘Homestead’-wet en praatte lang en breed, maar Winnetou antwoordde hem kort en krachtig: ‘Wij kennen de bleekgezichten alleen als rovers van onze landen. Wat bij dergelijke mensen wet of gewoonte is gaat ons niet aan. Als u meent, hier grond te kunnen stelen en daarna door uw wet voor straf te worden gevrijwaard, dan moet u dat weten. Wij hebben voor u gedaan wat wij konden. Meer mag u niet verlangen. Nu zullen Old Shatterhand en Winnetou met het opperhoofd van de Okanandas de calumet roken om de overeenkomst van kracht te doen zijn.’


  Hij had het gezegd op een toon, die Cropley van verdere tegenspraak weerhield. Winnetou stopte zijn pijp en de overeenkomst werd met het gebruikelijk ceremonieel bezegeld. Dat het opperhoofd van de Okanandas daarna werkelijk te vertrouwen was betwijfelde ik nauwelijks en ook Winnetou deed dat niet, want hij ging naar de deur, schoof de grendel weg en zei: ‘Laat mijn broeder naar zijn krijgers gaan en hen wegbrengen van hier. Wij zijn overtuigd, dat hij zijn belofte zal houden.’


  De Okananda verliet het huis. Wij grendelden de deur weer en gingen voor de ramen staan om hem toch nog zo ver mogelijk na te kijken. Hij deed maar een paar stappen en bleef in het maanlicht staan. Hij wilde kennelijk door ons gezien worden. Door twee vingers in de mond te steken floot hij snerpend, waarna zijn krijgers haastig toestormden. Zij waren blijkbaar verbaasd, zo luidruchtig bijeengeroepen te worden, terwijl zij opdracht gekregen moesten hebben, geen enkel gerucht te maken.


  Het opperhoofd verklaarde zo luid, dat wij hem woord voor woord konden verstaan: ‘Laten de krijgers van de Okanandas horen, wat het opperhoofd hun te zeggen heeft! Wij kwamen om het bleekgezicht Cropley te straffen, omdat hij zich zonder onze toestemming in ons gebied genesteld heeft. Bruin Paard sloop vooruit om het huis van alle kanten te bespieden en dat zou hem gelukt zijn, als niet de twee meest beroemde mannen van prairie en bergen aanwezig waren geweest. Old Shatterhand en Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, hebben deze nacht hun kamp bij het huis opgeslagen. Zij hoorden en zagen ons en breidden hun krachtige armen uit om Bruin Paard te ontvangen, terwijl hij daarop niet voorbereid was. Het opperhoofd van de Okanandas werd hun gevangene en de vuist van Old Shatterhand trok hem het huis binnen. Door hem overwonnen te zijn is geen schande; wel is het een eer, met hem en Winnetou een verbond te sluiten en de calumet te roken. En dit heeft Bruin Paard gedaan en wij hebben daarbij besloten, de bleekgezichten in dit huis het leven te schenken, als zij de grond waarop zij wonen óf kopen, óf deze verlaten op een door ons te bepalen tijdstip. Dit is tussen ons plechtig overeengekomen en Bruin Paard zal zijn belofte houden. Winnetou en Old Shatterhand staan achter de ramen en zij horen, wat het opperhoofd tegen zijn krijgers zegt. Er heerst vrede en vriendschap tussen ons en hen. Laten de krijgers naar hun wigwams terugkeren.’


  Bruin Paard verliet met zijn mannen de omheining en wij gingen naar buiten om hen na te kijken en ons zekerheid te verschaffen, dat zij zich werkelijk verwijderden. Dit deden zij en wij vertrouwden nu wel, dat zij niet zouden terugkomen. Wij brachten onze paarden weer naar buiten en strekten ons voor de tweede maal naast hen uit. Rollins, de handelaar, beweerde evenwel nog wantrouwend te zijn en volgde hen. Pas later bleek, dat hij om een heel andere reden het huis had verlaten. Hoe laat hij terugkwam ontging ons, maar toen wij ’s morgens opstonden was hij weer aanwezig. Hij zat met de gastheer voor het huis op een boomstam, die tot bank diende.


  Cropley wenste ons goedemorgen, maar niet bijzonder vriendelijk. Hij was nijdig op ons, want nog geloofde hij, dat het voor hem voordeliger zou zijn geweest, de roodhuiden een voor een ‘weg te paffen’, zoals hij het noemde. Nu moest hij vertrekken of betalen. Veel medelijden had ik niet met hem. Waarom had hij zich in deze streek gewaagd! Wat zou men te Illinois of Vermont zeggen, wanneer daar een Sioux-indiaan kwam, die er zich met zijn gezin vestigde en nu maar zei: ‘Dit is mijn grond!’


  De boosheid van de settler legden wij naast ons neer, wij bedankten hem voor zijn gastvrijheid en reden weg. De handelaar ging met ons mee, maar bleef doorlopend op enige afstand achter ons rijden, zodat hij de indruk maakte van een ondergeschikte, die zijn chefs niet zijn gezelschap durft opdringen. Wij zagen hierin op zichzelf niets vreemds en het was ons zelfs welkom, want nu konden wij rustig met elkaar praten, zonder ons aan zijn aanwezigheid te storen.


  Pas na enkele uren voegde hij zich bij ons om over de voorgenomen transactie te spreken. Hij vroeg uitvoeriger dan de vorige avond naar soort en aantal van de voorraad pelzen, die Old Firehand wilde verkopen, en wij lichtten hem naar vermogen in. Hierna wilde hij weten, waar Old Firehand precies op ons wachtte en op welke manier hij daar zijn pelzen veilig opsloeg. Ook dit hadden wij hem kunnen zeggen, maar wij deden het niet. De gebeurtenissen van de afgelopen nacht hadden ons toch enigszins wantrouwend gemaakt en bovendien is de westman en jager niet gewend, te vertellen waar zijn voorraden verborgen liggen. Wilde hij ons dit kwalijk nemen, wij zouden het ons niet aantrekken. Hij bleef weer achter en wel op nog grotere afstand dan tevoren.


  8. Verdachte reisgenoten


  Wij volgden de weg die wij gekomen waren en zagen om die reden geen aanleiding, de streek waardoor wij reden zo zorgvuldig te verkennen als wij het een onbekende streek zouden hebben gedaan. De voorzichtigheid, die de woudloper zelfs in acht neemt in gebieden die hem door en door vertrouwd zijn, verloren wij evenwel niet uit het oog. Doorlopend keken wij uit naar sporen van mensen of dieren en daardoor ontdekten wij tegen de middag een spoor, dat ons anders mogelijk ontgaan zou zijn.


  Er was namelijk geen moeite gespaard om het uit te wissen. Wie weet, hadden wij het ook nu nog over het hoofd gezien als wij het niet bereikt hadden op het punt, waar de onbekenden korte tijd hadden gerust. Het gras, dat zij platgedrukt hadden, had zich nog niet geheel weer opgericht. Wij hielden de paarden in en stegen af om het spoor te onderzoeken. Rollins haalde ons in, sprong uit het zadel en bekeek de indrukken ook.


  ‘Stamt dat nu van een mens of van een dier?’ vroeg hij. Winnetou gaf hem geen antwoord, maar ik zei: ‘U bent blijkbaar niet geoefend in het lezen van sporen. Een blik is voldoende om uit te maken, wie hier geweest zijn.’


  ‘Mensen zeker?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik geloof er niets van, want dan zou het gras veel meer zijn platgetrapt.’


  ‘Denkt u dat hier mensen rondlopen, die het gras flink plattrappen, om daarna opgespoord en afgemaakt te worden?’


  ‘Nee. Maar met paarden kan men eenvoudig niet voorkomen, dat men veel duidelijker sporen achterlaat.’


  ‘Deze mensen hadden geen paarden bij zich.’


  ‘Geen paarden? Dat zou vreemd, eigenlijk zelfs verdacht zijn. Ik geloof niet, dat een man in deze streek zonder paard in leven zou blijven.’


  ‘Dat ben ik met u eens. Maar hebt u nooit meegemaakt of gehoord, dat iemand zijn paard kan kwijtraken?’


  ‘Zeker. Maar u had het over meer mensen. Iemand kan zijn paard verspelen, maar een heel gezelschap moeilijk.’ Rollins zei het eigenwijs, maar ik sloeg zijn kennis van zaken niet hoog aan. Ik zou hem geen antwoord meer hebben gegeven, ook al had Winnetou mij op dat ogenblik niet gevraagd:


  ‘Weet mijn broeder Sharlih, wat hij aan dit spoor heeft?’


  ‘Zeker.’


  ‘Drie bleekgezichten zonder paarden. Zij hadden geen geweren, maar stokken in de hand. Zij hebben deze plek verlaten, terwijl de een zijn treden in het spoor van de ander zette en de laatste de indrukken trachtte uit te wissen. Zij nemen blijkbaar aan, dat zij gevolgd worden.’


  ‘Dat denk ik ook. Zouden zij in het geheel geen wapens hebben?’


  ‘Geweren hebben deze drie blanken in elk geval niet. Zij hebben hier gerust en wij zouden dus de sporen van hun wapens moeten zien.’


  ‘Hm, al heel vreemd! Drie ongewapende bleekgezichten in deze streek. De enige verklaring is, dat zij tegenslag hebben gehad. Misschien overvallen en beroofd.’


  ‘Mijn broeder Sharlih deelt volkomen mijn mening. Deze mannen hebben op stokken geleund, die zij in het bos hebben afgebroken en tijdens de rust naast zich in de grond gestoken. De gaten zijn duidelijk te zien. Misschien hebben zij hulp nodig.’


  ‘Wil Winnetou hen te hulp komen?’


  ‘Het opperhoofd van de Apaches helpt graag ieder, die hem nodig heeft en vraagt niet naar blank of rood. Maar laat Old Shatterhand beslissen, wat wij doen. Winnetou zou willen helpen, maar hij is wantrouwend.’


  ‘Waarom dat?’


  ‘Omdat het gedrag van deze bleekgezichten dubbelzinnig is. Zij hebben alle moeite gedaan, hun doorgaand spoor uit te wissen. Waarom hebben zij de sporen op hun rustplaats niet eveneens verwijderd?’


  ‘Misschien meenden zij, daartoe geen tijd te hebben. Mogelijk ook hadden zij er geen bezwaar tegen, dat hun rustplaats werd ontdekt, maar wilden zij alleen verbergen waar zij daarna gebleven zijn.’


  ‘Het kan zijn zoals mijn broeder zegt. Maar dan horen deze blanken in het Westen niet thuis. Dan zijn het mannen zonder ervaring. Wij zullen hen narijden en hulp verlenen.’


  ‘Ik voel er alles voor, temeer daar wij daardoor niet eens ver uit onze koers zullen raken, naar het lijkt.’


  Wij stegen op. Rollins weifelde en merkte bezorgd op: ‘Zouden wij die mensen niet aan hun lot overlaten? Wat hebben wij eraan ze na te rijden?’


  ‘Misschien hebben zij er iets aan,’ zei ik.


  ‘Maar het kost ons onze tijd.’


  ‘Zo’n haast hebben wij niet, dat wij geen mensen te hulp kunnen komen, die misschien in moeilijkheden verkeren.’ Ik had het min of meer scherp gezegd. Hij mompelde nog iets, maar steeg te paard en volgde ons toch, ofschoon wij het spoor na gingen. De hardheid, waarvan hij daareven blijk had gegeven, paste wonderwel bij zijn gezicht. Ik was nijdig op de man en vertrouwde hem nog minder dan tevoren, maar het drong toch niet tot mij door, hoe geslepen hij in feite was.


  Het spoor liep uit bos en struikgewas naar de open vlakte. Het was vers, ten hoogste een uur oud en daar wij vlug reden duurde het niet lang, of wij zagen de mannen voor ons. Zij waren toen nog ongeveer een Engelse mijl van ons verwijderd en wij hadden pas de helft daarvan afgelegd, toen zij ons opmerkten. Een van hen keek om, zag ons komen en stelde de anderen op de hoogte. Zij bleven een ogenblik staan, van schrik blijkbaar. Daarna begonnen zij te rennen alsof hun leven ervan afhing.


  Wij zetten onze paarden aan en haalden hen zonder enige moeite in. Eer wij hen bereikt hadden stelde ik hen al gerust en bleven zij staan. Zij waren inderdaad ongewapend; zij hadden niet eens messen, want de stokken hadden zij afgebroken. Zij waren goed gekleed. Een van hen had een doek om zijn hoofd gewikkeld, een ander had zijn arm in een draagverband. De derde was niet gekwetst. Zij keken ons angstig en wantrouwend aan.


  ‘Waarom rent u weg, mesjeurs?’ vroeg ik, toen wij hen ingehaald hadden.


  ‘Weten wij soms wie en wat u bent?’ antwoordde de oudste.


  ‘Heeft er niets mee te maken. Wie we ook zijn, wij zouden u toch ingehaald hebben. U had niet hoeven weglopen. Maakt u zich overigens niet bezorgd. Wij zijn betrouwbare mannen en nadat wij uw spoor hadden gezien zijn wij u nagereden om u te vragen, of wij ergens mee kunnen helpen. Wij vermoedden namelijk, dat u zich niet in omstandigheden bevindt, die u aangenaam zijn.’


  ‘Daarin vergist u zich niet, sir. Wij hebben tegenslag gehad en zijn al blij, dat wij het naakte leven hebben kunnen redden.’


  ‘Wie heeft u eigenlijk zo toegetakeld? Blanken soms?’


  ‘Nee, de Okananda-Sioux.’


  ‘Die? Maar wanneer dan?’


  ‘Gistermorgen.’


  ‘En waar?’


  ‘Aan de bovenloop van de Cedar Creek.’


  ‘Wat was de aanleiding? Of wilt u op die vraag liever niet antwoorden?’


  ‘Met genoegen, als u werkelijk zo betrouwbaar bent als u zegt. In dat geval mogen wij uw namen wel horen.’


  ‘Natuurlijk. Deze Indiaanse gentleman is Winnetou, opperhoofd van de Apaches. Mij pleegt men Old Shatterhand te noemen en de derde van ons is mister Rollins, een pedlar, die ons om zakelijke redenen vergezelt.’


  ‘Heigh-day, dan is er geen reden voor wantrouwen. Wij hebben veel van Winnetou en Old Shatterhand gehoord, al mogen wij ons dan geen westmannen noemen. U bent mannen, op wie men in alle omstandigheden kan rekenen en wij zijn dankbaar, dat u ons pad hebt gekruist. Ja, wij hebben hulp nodig, mesjeurs en u kunt de hemel aan ons verdienen als u ons niet aan ons lot overlaat.’


  ‘Dat zullen wij zeker niet doen. Zeg maar, hoe wij u kunnen helpen.’


  ‘U zult dan eerst moeten weten, wie wij zijn. Ik heet Evans, dit hier is mijn zoon en de ander is mijn neef. Wij komen uit de streek van Neu-Ulm en wilden ons aan de Cedar Creek vestigen.’


  ‘Al heel onvoorzichtig!’


  ‘Jammer genoeg wel, maar dat wisten wij niet. Het was ons allemaal zo prachtig en eenvoudig voorgesteld. Het klonk alsof men hier maar hoefde te gaan wonen om de oogsten te kunnen binnenhalen.’


  ‘En de Indianen? Aan hen hebt u niet gedacht?’


  ‘Ja, dat wel, maar zij werden ons heel anders beschreven dan wij hen nu hebben leren kennen. Wij zijn hier goed uitgerust gekomen om de streek eens te bekijken en een vruchtbaar stuk land te kiezen. En toen zijn wij in handen van roodhuiden gevallen.’


  ‘Wees blij dat u nog leeft!’


  ‘Zo is het. Het zag er eerst maar dreigend uit. Die kerels hadden het over martelpalen en meer van dat fraais. Maar zij hebben tenslotte niets gedaan dan ons, behalve de kleren, alles af te nemen wat wij bij ons hadden. Daarna hebben zij ons weggejaagd. Het leek wel alsof zij belangrijker dingen te doen hadden dan ons op sleeptouw te nemen.’


  ‘Belangrijker dingen? Weet u ook wat dat geweest kunnen zijn?’


  ‘Wij verstaan hun taal niet, maar het opperhoofd, dat Engels met ons probeerde te spreken, had het over een settler Cropley, op wie zij het blijkbaar hadden voorzien.’


  ‘Dat kan uitkomen. Die wilden zij ’s nachts overvallen en daarom hadden zij geen tijd en geen lust, zich nog met u te bemoeien. En daaraan hebt u uw leven te danken.’


  ‘En wat voor een leven!’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Een verloren leven. Wij bezitten geen wapen, zelfs geen mes, wij kunnen geen wild schieten of vangen. Sedert gistermorgen hebben wij alleen wortels en bessen gegeten en dat is hier op de prairie ook afgelopen. Ik vrees dat wij verhongerd zouden zijn als wij u niet ontmoet hadden. Want ik mag toch wel hopen, dat u een stukje vlees of zoiets voor ons hebt?’


  ‘Dat zeker. Maar vertel eerst eens, wat het doel van uw tocht is.’


  ‘Fort Randall.’


  ‘Kent u de weg daarheen?’


  ‘Nee, maar wij meenden ongeveer in de goede richting te lopen.’


  ‘Dat is ook zo. Wilt u om een bepaalde reden juist naar fort Randall?’


  ‘Om een gewichtige reden zelfs. Ik zei al, dat wij met ons drieën de streek wilden gaan bekijken. Onze gezinsleden zijn ons nagereisd en wachten in fort Randall op ons. Als wij daar veilig aankomen zijn wij uit de nood.’


  ‘Dan hebt u vandaag geboft. Wij moeten ook die kant uit en kunnen goed overweg met de mannen van het fort. Gaat u maar met ons mee.’


  ‘Vindt u dat goed, sir?’


  ‘Natuurlijk. We kunnen u hier toch niet achterlaten!’


  ‘Maar de roodhuiden hebben onze paarden gestolen. We moeten lopen en dat zal u veel tijd kosten.’


  ‘Daar is niets aan te doen. Maar ga zitten en rust uit. Voor alles moet u wat eten.’


  De knecht van de pedlar leek het met de gang van zaken niet eens te zijn. Hij vloekte binnensmonds en mompelde iets van tijdverspilling en overbodig medelijden. Wij letten er niet op, stegen af, strekten ons ook in het gras uit en gaven de drie pechvogels iets te eten. Zij lieten het zich goed smaken en zodra zij uitgerust waren zetten wij de onderbroken rit voort, nu weer in de oorspronkelijke richting. De drie mannen waren dankbaar voor onze hulp en zouden graag een gesprek met ons zijn begonnen, als wij zelf spraakzamer waren geweest. Maar Winnetou liet zich evenmin als ik tot overbodig babbelen verleiden.


  Ook de knecht van de pedlar probeerden zij een paar maal tevergeefs aan het praten en vertellen te krijgen. Hij was nijdig over de ontmoeting en bracht hen tot zwijgen. Ik kreeg nog meer het land aan de man en juist daardoor lette ik scherper op hem dan tevoren. Het resultaat was verrassend.


  Het viel mij namelijk op, dat er een spottend lachje of een soort leedvermaak op zijn gezicht te bespeuren viel, zodra hij zich onbespied achtte. Hij gluurde daarbij vinnig naar Winnetou en mijzelf. Ik hield hem in het oog, zonder dat hij dit overigens merkte en er viel mij nog iets op. Rollins wisselde namelijk nu en dan een blik met een van de drie voetgangers en wanneer hun ogen elkaar ontmoetten keken zij elkaar weliswaar haastig voorbij, maar ik had de indruk, dat er tussen hen sprake was van een zekere verstandhouding. Zouden die vier elkaar kennen, zouden zij mogelijk zelfs bij elkaar horen? Zou de onhebbelijkheid van de knecht tegenover de andere drie komedie zijn? Maar welke reden kon de man hebben, ons te misleiden? Vergiste ik me niet? Evans en zijn zoon en neef zouden ons toch wel heel dankbaar zijn.


  Het was merkwaardig! Ook nu trad weer de haast raadselachtige overeenstemming in gevoelens, opvattingen en gedachten tussen de Apache en mij op. Juist terwijl ik nadacht over wat ik meende op te merken hield hij zijn paard in, steeg af en zei tegen de bejaarde Evans: ‘Mijn blanke broeder heeft ver genoeg gelopen. Laat hij mijn paard bestijgen. Old Shatterhand zal het zijne ook lenen. Wij zijn snelle lopers en zullen de paarden wel bijhouden.’


  Evans deed alsof hij dit aanbod niet wilde aannemen, maar liet zich gemakkelijk overhalen. Zijn zoon kreeg mijn paard. Rollins had het zijne aan de neef behoren uit te lenen, maar hij deed het niet. De neef wisselde naderhand met de zoon. Nu wij te voet waren liep het niet in het oog, dat wij achterbleven. Zodra wij buiten gehoorafstand waren zei ik, voorzichtigheidshalve in de Apachetaal: ‘Mijn broeder Winnetou heeft zijn paard niet uit medelijden maar om een andere reden afgestaan?’


  ‘Sharlih heeft goed geraden,’ zei hij.


  ‘Heeft Winnetou ook op de vier mannen gelet?’


  ‘Winnetou merkte, dat zijn broeder Sharlih wantrouwen was gaan koesteren en hield zijn ogen dus open. Tevoren was hem al een en ander opgevallen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Mijn broeder kan het wel raden.’


  ‘Die verbanden soms?’


  ‘Ja. De een heeft zijn hoofd in het verband en de ander heeft de arm in een draagdoek. Deze verwondingen zouden zij opgelopen hebben toen zij gisteren door de Okanandas werden overvallen. Geloof jij dat?’


  ‘Nee, ik denk eerder, dat deze kerels in het geheel niet gewond zijn.’


  ‘Dat zijn zij ook niet,’ viel de Apache me bij. ‘Sedert wij hen ontmoetten zijn wij tweemaal langs water gekomen zonder dat zij bleven staan om hun wonden af te koelen. Maar als die wonden verzonnen zijn, kunnen zij ook niet door de Okanandas overvallen en beroofd zijn. En heeft mijn broeder Sharlih tijdens het eten op hen gelet?’


  ‘Ja, zij aten veel.’


  ‘Maar niet zoveel en niet zo gretig als mensen, die sedert de vorige dag van bessen en wortels hebben geleefd. En zij zouden aan de bovenloop van de Cedar Creek zijn overvallen. Zouden zij dan hier al kunnen zijn?’


  ‘Dat weet ik niet, ik ben nooit aan de bovenloop van de Cedar Creek geweest,’ zei ik.


  ‘Zij zouden alleen te paard al zo ver gekomen kunnen zijn. Of zij hebben paarden of zij zijn niet aan de bovenloop van de Cedar Creek geweest.’


  ‘Hm, stel dat zij paarden hebben, waarom zouden zij dat dan ontkennen en aan wie hebben zij hun paarden toevertrouwd?’


  ‘Dat zullen wij nagaan. Beschouwt mijn broeder Sharlih de knecht van de pedlar als een vijand van de andere drie?’


  ‘Nee, die speelt komedie.’


  ‘Dat heeft Winnetou ook gezien. Rollins kent hen en hoort misschien bij hen.’


  ‘Maar waartoe dient al die geheimzinnigheid?’


  ‘Wij zullen proberen, dat te ontdekken.’ Zouden wij hen niet recht in hun gezicht zeggen, wat wij van hen denken?’ vroeg ik.


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Hun raadselachtig gedrag zou een oorzaak kunnen hebben, die ons niet aangaat. Deze vier mannen kunnen, al wekken zij ons wantrouwen, toch eerlijk zijn. Bovendien is het gevaar, als wij dat werkelijk lopen, nog niet dichtbij. Laat mijn broeder Sharlih nadenken. Heeft de knecht van die pedlar reden, iets tegen ons in het schild te voeren?’


  ‘In het geheel niet. Hij heeft alle redenen, onze vriendschap te zoeken.’


  ‘Juist,’ zei Winnetou. ‘Hij wil onze partij pelzen bekijken. Zijn baas moet een voordelige koop met Old Firehand afsluiten. En dat zal niet doorgaan als wij onderweg vijandelijk bejegend worden. Wij zouden dan niet meer vertellen, waar Old Firehand met zijn kostbare partij te vinden is. Al zou deze handelaar dus voor de toekomst kwaad in de zin hebben, eer hij de partij heeft bekeken hebben wij niets te vrezen. Is mijn broeder dit met mij eens?’


  ‘Ja.’


  ‘En dan de drie mannen, die zich overvallen kolonisten noemen.’


  ‘Dat zijn zij niet,’ zei ik ogenblikkelijk. ‘Nee, zij zijn iets anders.’


  ‘Maar wat?’


  ‘Dat deert ons niet. Zolang wij onderweg zijn hebben wij ook van hen niets te duchten.’


  ‘Daarna misschien? Als wij met hen in de vesting zijn aangekomen?’


  ‘Oef!’ zei Winnetou glimlachend. ‘Mijn broeder Sharlih denkt hetzelfde als ik.’


  ‘Geen wonder. Mijn vermoeden ligt zo voor de hand.’


  ‘Dat deze vier allen handelaars zijn en bijeenhoren?’


  ‘Ja. Cropley zei gisteren, dat Braddon, de pedlar, vier of vijf knechts in dienst heeft. Wie weet is die zogenaamde Evans een helper van Braddon, mogelijk is hij het zelf, met twee van zijn mannen. Hij is in de omgeving van Cropley’s settlement geweest en Rollins heeft zich ’s nachts verwijderd. Hij kan zijn baas hebben ingelicht over de grote zaken, die er te doen vallen, en de pedlar heeft zich, met twee knechts, onderweg door ons laten vinden.’


  ‘Met goede of slechte bedoelingen? Wat denkt mijn broeder Sharlih?’


  ‘Hm, het laatste, zou ik zeggen. Was het niet met slechte bedoelingen, dan zou het dus zo moeten zijn, dat zij onder valse vlag bij ons wilden binnendringen om ongemerkt zelf de voorraden te kunnen taxeren. En dat zou eigenlijk geen zin hebben, omdat die Rollins de waarde ervan ook wel kan schatten en wij bovendien bereid zijn, de pedlar persoonlijk in Old Firehands bergplaats toe te laten.’


  ‘Dat is het. Winnetou denkt dan ook, dat die drie met Rollins naar de bergplaats willen om de pelzen te bekijken en ze zonder betaling mee te nemen.’


  ‘Roof dus, of moord?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik denk het ook.’


  ‘Het moet zo zijn. We hebben met slechte kerels te maken. Maar onderweg zal ons werkelijk niets overkomen. Zij gaan pas tot de daad over als zij alle vier binnen de vesting zijn.’


  ‘En dat zullen wij weten te voorkomen. Rollins moeten wij meenemen, daar ontkomen wij niet aan. Van de anderen nemen wij tijdig afscheid. De reden ligt voor de hand: zij wilden zich immers bij hun gezinnen in fort Randall voegen. Overigens moeten wij ook onderweg op onze hoede zijn. Wij denken nu wel, dat wij de opzet hebben doorzien, maar wij zouden ons kunnen vergissen. Wij zullen deze vier mannen overdag maar ook ’s nachts duchtig in het oog moeten houden.’


  ‘Ja,’ beëindigde de Apache het gesprek, ‘dat moeten wij zeker doen. Het zou kunnen dat iemand met hun paarden zich voortdurend in onze nabijheid bevindt. Een van ons kan gaan slapen, maar de ander moet de wapens gereed houden, zonder dat die kerels het merken, overigens.’


  De scherpzinnigheid van Winnetou had ook nu weer de werkelijkheid onthuld, zij het niet de volledige werkelijkheid. Wij eisten in de loop van de middag onze paarden niet op, ofschoon zij ons bij herhaling werden aangeboden. Toen de avond inviel zouden wij het liefst op de open prairie ons kamp hebben opgeslagen, omdat wij daar vrij zicht hadden en een naderende vijand beter konden opmerken. Maar er stond een koude wind, die regen aanvoerde, en wij zouden doorweekt zijn. Daarom reden wij toch door naar een bos. Aan de rand daarvan stonden wat hoge naaldbomen, die ons met hun brede dichte takken tegen de regen beschutten. Dit genoegen woog ons zwaarder dan het gevaar, dat waarschijnlijk die dag nog niet dreigde en dat wij, mocht het zich onverwacht aandienen, met onze gewone behoedzaamheid onder ogen hoopten te zien.


  Onze proviand was voor twee personen bestemd geweest; ook Rollins had evenwel voedsel bij zich en wij hadden er allen voldoende aan. Er bleef zelfs iets over en de volgende dag zouden wij wel wild kunnen schieten.


  Na de maaltijd hadden wij moeten gaan slapen, maar ons reisgezelschap voelde daarvoor niet. De mannen praatten genoeglijk met elkaar, al hadden wij hun verboden luid te spreken.


  Zelfs Rollins was spraakzaam geworden en vertelde een paar avonturen, die hij op zijn handelsreizen beleefd zou hebben. Daardoor kregen Winnetou en ik ook geen slaap. Wij moesten wakker blijven, ofschoon wij ons niet in het gesprek mengden. Dit drukke praten leek mij namelijk niet geheel onopzettelijk. Ik kreeg de indruk, dat het gesprek met een bepaald doel werd gevoerd. Moest het onze aandacht misschien van de omgeving afleiden? Ik keek Winnetou aan en ik zag, dat bij hem dezelfde gedachte was opgekomen. Hij hield al zijn wapens, tot het mes toe, gereed en keek scherp naar alle kanten uit, ofschoon dat mij alleen opviel. Hij hield de oogleden neergeslagen, zodat hij leek te slapen, maar ik wist, dat hij door zijn wimpers aandachtig naar alle kanten tuurde. Ik volgde zijn voorbeeld.


  De regen was opgehouden en de wind was minder straf dan tevoren. Het liefst hadden wij nu het kamp naar het open veld verplaatst, maar dat zou verzet hebben gewekt en wij bleven waar wij waren. Daar wij ons in het gebied van de vijandelijke Sioux bevonden, hadden wij een aannemelijke reden gehad, het aanleggen van een kampvuur te verbieden. De vlam zou ons niet alleen aan de roodhuiden, maar ook aan mogelijke bondgenoten van ons reisgezelschap hebben verraden. Nu onze ogen aan de duisternis gewend waren konden wij ieder, die wilde naderen, niet alleen horen, maar ook zien. Het horen werd ons aanvankelijk door het gesprek bemoeilijkt, zodat wij onze ogen des te meer inspanden. Het voorgevoel van naderende moeilijkheden, dat haast tastbaar om ons heen hing, scherpte overigens ook onze zintuigen.


  Onder de bomen aan de bosrand, waar wij zaten, hielden wij de struiken daarbuiten in het oog, want een vijand die ons wilde besluipen zou het daar proberen. De dunne maansikkel kwam op en wierp een vaal schijnsel onder de toppen, die zich boven ons koepelden. Het gesprek was nog altijd in volle gang. Wel waren de woorden niet rechtstreeks tot ons gericht, maar zij zouden toch gemakkelijk onze aandacht van iets anders kunnen afleiden. Winnetou had zich uitgestrekt; hij had zijn elleboog in het gras geplant en liet zijn hoofd in de holle hand rusten. Opeens zag ik hem het rechterbeen traag en haast onmerkbaar optrekken, zodat de knie een stompe hoek vormde. Wilde hij zich aan het uiterst moeilijke knieschot wagen, dat vroeger al eens door mij beschreven werd? Ja, hij tastte naar de kolf van zijn zilverbuks en legde, als spelenderwijs, de lopen langs zijn dijbeen.


  Ik volgde de richting van die lopen en zag onder de vierde boom voor ons een struik, waarin tussen de takken vaag iets glansde. Alleen iemand als deze Apache had het kunnen opmerken. Het was een paar mensenogen. Er zat iemand in de struik, die ons bespiedde. Winnetou wilde hem zonder opvallende beweging met een knieschot tussen de ogen treffen, het enige dat te zien was. Nog iets hoger de geweerlopen en het doel lag er recht voor.


  Ik wachtte in spanning af. Winnetou miste nooit, ook ’s nachts en met dit moeilijke schot niet. Ik zag hem de vinger om de trekker krommen. Maar hij schoot niet. Hij nam zijn vinger weer weg, liet het geweer zakken en strekte zijn been. De ogen waren verdwenen.


  ‘Een verstandig man,’ fluisterde hij in de Apache-taal.


  ‘Hij kent het knieschot, al beheerst hij het misschien niet,’ fluisterde ik in dezelfde taal terug.’


  ‘Het was een bleekgezicht.’


  ‘Ja, een Sioux en andere Indianen zijn hier niet – zou de ogen niet zo ver opensperren. Wij weten nu, dat er een vijand dicht bij ons is.’


  ‘En hij weet, dat zijn aanwezigheid ons bekend is.’


  ‘Helaas. Nu hij gezien heeft dat jij op hem wilde schieten, zal hij zich beter in acht nemen.’


  ‘Dat helpt hem niets, want Winnetou besluipt hem.’


  ‘Zeer gevaarlijk!’ waarschuwde ik. ‘Hij zal het begrijpen, zodra jij je van deze plek verwijdert.’


  ‘Pshaw!’ zei Winnetou. ‘De Apache doet, alsof hij naar de paarden gaat kijken. Dat wekt geen argwaan.’


  ‘Laat mij liever gaan,’ zei ik dringend.


  ‘Zou Winnetou jou in het gevaar sturen, omdat hij het schuwt? Hij heeft de ogen het eerst gezien en heeft dus het recht, de man te vatten. Laat mijn broeder de Apache alleen helpen, zich ongezien te verwijderen.’


  Na dit verzoek wachtte ik nog enkele ogenblikken en daarna riep ik mijn druk pratend reisgezelschap toe: ‘Wilt u nu stil zijn? Morgen moeten wij vroeg vertrekken en we gaan nu slapen. Mister Rollins, hebt u uw paard goed vastgebonden?’


  ‘Ja,’ antwoordde de man, nijdig om de stoornis, ‘Iltshi loopt nog los,’ zei Winnetou. ‘De Apache zal hem ginds in het gras kniehalsteren, zodat hij vannacht kan grazen. Moet het paard van mijn broeder Sharlih ook gekniehalsterd worden?’


  ‘Ja,’ zei ik, de schijn wekkend dat het inderdaad om de paarden ging. Traag stond de Apache op, sloeg zijn saltillo-deken om de schouders en bracht de paarden weg. Ik wist dat hij zich daarna zou laten vallen om naar het bos terug te kruipen. De deken zou hij daarbij niet kunnen gebruiken. Die diende alleen om de spion te misleiden.


  Het onderbroken gesprek werd al weer voortgezet. Dat was mij welkom en niet welkom. Ik kon nu niet horen wat Winnetou deed, maar hij zou door de man, die hij wilde besluipen, ook niet worden gehoord. Ik sloeg de oogleden neer en deed alsof ik nergens op lette, maar ik hield de bosrand scherp in het oog.


  Er verstreken vijf minuten, tien minuten, zij rekten zich tot een kwartier, een halfuur bijna. Ik begon me bezorgd over Winnetou te maken. Maar ik wist, hoe moeilijk een besluiping in deze omstandigheden is en hoeveel tijd daartoe nodig is als de vijand scherpe zintuigen bezit en bovendien verwacht, overrompeld te worden. Eindelijk hoorde ik schuin achter mij stappen, dus uit de richting waarin de Apache met de paarden was verdwenen.


  Ik keek om en zag hem naderen. Hij had de saltillo-deken weer omgeslagen en het was hem blijkbaar gelukt, de verscholen vijand onschadelijk te maken. Opgelucht keek ik weer voor me en wachtte bedaard, tot de Apache zich naast mij zou uitstrekken. Zijn stappen bereikten mij. Achter mij kwamen zij tot staan en een onbekende stem riep: ‘Nu deze hier!’


  Vliegensvlug draaide ik het hoofd om. Ik zag wel de saltillo-deken, maar de man die de deken zo misleidend droeg was Winnetou niet. Het was een man met een baard, die mij bekend voorkwam. Terwijl hij sprak hief hij de geweerkolf al om mij een slag te geven. Ik ontweek de klap door mij vliegensvlug opzij te laten vallen. Ik was niet vlug genoeg. Hij trof mij niet aan het hoofd, maar wel in de nek, een nog gevaarlijker plaats. Ik was dadelijk verlamd en na een tweede klap op de schedel verloor ik het bewustzijn.


  9. Santer!


  Vermoedelijk tengevolge van de klap in mijn nek bleef ik vijf tot zes uur buiten kennis. Toen ik bijkwam en met grote moeite de zware oogleden wist op te slaan, begon het al te schemeren. Mijn ogen vielen dadelijk weer dicht. De toestand waarin ik mij bevond leek niet op slapen, maar ook niet op waken. Het was alsof ik gestorven was en mijn geest uit de eeuwigheid het gesprek beluisterde, dat bij mijn lijk werd gevoerd. Maar de woorden van dat gesprek drongen niet tot mij door, tot ik een stem hoorde, die mij uit de dood had kunnen opwekken.


  ‘Die hond van een Apache wil niets loslaten en de ander heb ik doodgeslagen. Spijt me, van hem had ik me heel wat voorgesteld. Hij zou aan den lijve hebben ondervonden, dat hij in mijn handen is gevallen. En hoe! Het zou me heel wat waard zijn als ik hem alleen bewusteloos had geslagen.’


  Mijn ogen sperden zich als vanzelf open. Ik staarde de man aan, die ik niet dadelijk had herkend, doordat hij nu een dichte baard droeg. Het was zo vreemd niet dat ik verbijsterd was, want de man tegenover mij was niemand anders dan Santer, de moordenaar van Winnetou’s vader en zuster. Ik wilde de ogen weer sluiten, ik ging liever voor dood door, maar ik zag er geen kans toe. Mijn oogleden, die eerst vanzelf waren dichtgevallen, kon ik niet meer neerslaan. Ik staarde Santer maar aan, zonder mijn blik van hem te kunnen afwenden, en eindelijk merkte hij het. Hij sprong op en zijn gezicht begon te stralen van een satanische vreugde. ‘Hij leeft, hij leeft nog!’ riep hij opgewonden.


  ‘Kijk, hij heeft de ogen open. Zullen dadelijk de proef nemen, of ik me al of niet vergis!’


  Santer stelde mij een vraag. Toen ik die niet dadelijk beantwoordde knielde hij naast me neer, greep me hij de schouders en rammelde me dooreen, zodat mijn achterhoofd hard tegen de grond sloeg. Ik kon me niet verzetten: ik was stevig gebonden.


  Santer tierde: ‘Wil je antwoorden, hond? Ik zie, dat je nog leeft, dat je bij kennis bent, dat je antwoorden kunt!’ Tijdens deze behandeling kwam mijn hoofd zo te liggen, dat ik opzij kon kijken. Nu pas zag ik Winnetou liggen, kromgesloten in de vorm van een ring. Hij had al van rubber moeten zijn om geen gruwelijke pijn te lijden! Hoe lang zouden zijn ledematen al aan deze walgelijke marteling zijn blootgesteld? Behalve hem en Santer zag ik nu ook de zogenaamde Evans met diens zoon en neef. Rollins, de knecht van de pedlar, was verdwenen.


  ‘Wil je nu praten!’ zei Santer. ‘Of moet ik je met het mes de tong losmaken? Ik wil weten of je me ziet, of je weet wie ik ben en of je me verstaat!’


  Wat had zwijgen ons kunnen baten? Onze toch al benarde positie zou daardoor alleen maar verergerd zijn. Alleen al terwille van Winnetou mocht ik mij niet halsstarrig tonen. Overigens wist ik niet eens. of ik kon spreken. Ik deed een poging en het gelukte. Met zwakke onduidelijke stem mompelde ik: ‘Ja, jij bent Santer.’


  ‘Je herkent me dus? lachte hij spottend. ‘Zeker blij, me hier te zien? Een hele verrassing voor je, nietwaar? En zo’n aangename.’


  Ik weifelde, eer ik op deze boosaardige vragen inging. Hij trok zijn mes, zette de punt op mijn borst en dreigde: ‘Wil je ogenblikkelijk ‘ja’ zeggen, en duidelijk? Anders stoot ik je het staal in het lijf!’


  Ondanks zijn pijn zei Winnetou vermanend: ‘Old Shatterhand zal geen ‘ja’ zeggen, hij zal zich liever laten doorsteken!’


  ‘Zwijg hond!’ bulderde Santer. ‘Nog een woord en we spannen je touwen zo strak, dat je botten breken. Dus Old Shatterhand, mijn beste vriend op aarde, je bent blij me terug te zien?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik luid, niettegenstaande de waarschuwing van de Apache.


  ‘Hoorden jullie dat?’ zei Santer grinnikend. Hij keek zijn drie makkers zegevierend aan. ‘De beroemde Old Shatterhand is zo benauwd voor mijn mes, dat hij zo gedwee wordt als een jongen, die met de stok zal krijgen.’


  Misschien was ik er tevoren minder ernstig aan toe geweest dan ik meende, misschien ook bracht de spot van die misdadiger de verandering in mij teweeg, ik kan het niet zeggen. In elk geval voelde mijn hoofd plotseling aan alsof ik in het geheel geen slag met een geweerkolf had gehad en ik kon weer rustig en helder denken. Niet voor het eerst was ik in handen van vijanden gevallen. Vertwijfeling over een zo onverwachte ramp voelde ik dan ook niet. Toen ik destijds levensgevaarlijk gewond in de pueblo aan de Rio Pecos lag, terwijl de martelpaal mij wachtte, had ik de dood eveneens onder ogen. gezien. Na haastig nadenken meende ik evenwel toch, dat ik er nu slechter voorstond.


  Toen waren mijn vijanden de Apaches van de Mescalero-stam, onder bevel van Intshu tshuna en Winnetou, dat wil zeggen van twee hoogstaande mannen. Maar nu?


  Tegenover mij zat Santer, de misdadiger die terwille van het goud niet voor sluipmoord was teruggedeinsd, die blijkbaar de ene wandaad na de andere beging, een menselijk roofdier, wreed, bloeddorstig en zedeloos. Wij zouden hem niet ontsnappen, want zolang Winnetou en Old Shatterhand door de prairie zwierven was deze schurk immers zijn eigen leven niet zeker.


  Geen hoop op redding dus. Of toch wel? Terwijl ik me dit gejaagd afvroeg en mijn gedachten er krampachtig op richtte, kwam er als een vage lichtstraal uit de verte een antwoord bij me op. Vaag en uit de verte, maar toch een lichtstraal. Wat was er destijds aan de Nugget Tsil gebeurd? Ongebreidelde hebzucht had Santer tot een moordenaar gemaakt. Ongebreidelde hebzucht leek de drijfveer te zijn bij al zijn daden. Die hebzucht was zijn zwakke punt, waarbij misschien dat andere zwakke punt, zijn moordlust, in het niet viel. Ook nu kon hij daaraan overgeleverd zijn en op dit punt zou ik hem aanpakken. Kalm blijven, hield ik mezelf voor en ik dwong me tot een onverschillig gezicht.


  ‘Je maakt een grote vergissing.’ antwoordde ik eindelijk. ‘Ik heb niet uit angst voor je mes ‘ja’ gezegd.’ Verbaasd en kwaadaardig nam hij me op. ‘Waarom dan?’


  ‘Omdat ik het meen. Het doet me werkelijk genoegen, jou eindelijk terug te zien.’


  Ik verzekerde het met zoveel overtuiging, dat zelfs deze uitgekookte misdadiger zich liet misleiden. Zijn hoofd ging met een ruk achterover, hij trok de wenkbrauwen op en keek me toen onderzoekend aan.


  ‘Wat? Hoor ik dat goed? Heb ik zo hard geslagen, dat je wartaal uitkraamt? Ben je werkelijk blij?’


  ‘Zeker,’ zei ik.


  ‘Dat is de meest ongehoorde en meest vervloekte brutaliteit die ik in mijn leven gehoord heb! Kerel, ik zal je kromsluiten, net als Winnetou! Ik zal je met het hoofd omlaag aan een tak hangen, zodat het bloed je uit alle gaten spat!’


  ‘Dat zul je wel laten,’ zei ik haastig.


  ‘Laten? Waarom dat? Waarom zou ik het niet doen?’


  ‘Dat weet je zelf heel goed en ik hoef het je niet te vertellen.’


  ‘Kom nou, ik zou het werkelijk niet weten!’


  ‘Pshaw! Ik laat me niets wijsmaken. Hang me maar omgekeerd aan de boom. Dan ben ik straks dood en je krijgt niet te horen wat je wilt weten.’


  Ik had in de roos geschoten en het was hem aan te zien. Hij keek Evans aan en schudde het hoofd.


  ‘We dachten, dat die schurk dood was, maar hij was niet eens buiten westen. Hij heeft precies de vragen gehoord, die ik Winnetou stelde en waarop die ellendige roodhuid niet wilde antwoorden.’


  ‘Je vergist je weer,’ bracht ik hem onder het oog. ‘Ik was werkelijk bewusteloos. Maar Old Shatterhand heeft wel zoveel hersens in zijn hoofd, dat hij jou doorziet.’


  ‘O ja? Vertel dan maar eens, wat ik volgens jou van je te weten wil komen.’


  ‘Laten wij die onzin achterwege laten,’ zei ik. ‘Je komt van mij niets te weten. En ik verheug me werkelijk over dit weerzien. Zie je, wij hebben al zo lang tevergeefs naar je gezocht. En nu zijn we blij, dat wij je eindelijk gevonden hebben.’


  Santer bleef me heel lang verdwaasd aanstaren, vloekte en schreeuwde: ‘Schurk, je moet gek zijn! Je meent toch niet in ernst, dat je mij nog weer ontkomt?’


  ‘Eerlijk gezegd wel.’


  ‘Ja, ja! Jullie denken de twee handigste kerels in het Wilde Westen te zijn. Maar eigenlijk zijn jullie dom. Winnetou heeft me destijds achtervolgd en nog eens achtervolgd, maar heeft hij me gekregen? Een ander zou zich in zijn plaats van schaamte niet meer hebben durven vertonen. En nu? Hebben jullie gisteravond mijn ogen gezien of niet?’


  ‘Ja,’ zei ik.


  ‘Wilde Winnetou op me schieten?’


  ‘Zeker.’


  ‘Dat zag ik en ik was dadelijk weg. Hij ging me besluipen. Dat geef je toch toe?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Mij besluipen, hahaha! Ik wist immers, dat ik gezien was. Dat zou een kind hebben begrepen. Wat dom, mij daarna nog te besluipen. Daarvoor alleen al hebben jullie een pak slaag verdiend. In plaats van me te laten besluipen heb ik Winnetou overrompeld en met de geweerkolf neergeslagen. Ik heb zijn deken gehaald en omgeslagen en zo heb ik jou te pakken genomen. Wat dacht je wel, toen je mij zag in plaats van de Apache?’


  ‘Het was mij een waar genoegen.’


  ‘Dat waren die twee klappen zeker ook? Of niet toch? Jullie hebben je als opgeschoten jongens laten beetnemen. En jullie zijn zo volkomen machteloos, dat er geen kans op redding is, tenzij ik mijn zachtere gevoelens laat spreken. Misschien valt er met mij te praten, maar dan toch alleen als je me vertelt wat ik weten wil. Daar zitten drie mannen. Zij zijn in mijn dienst. Ik had ze gestuurd om jullie in de val te lokken. Wat denk je nu van ons.’


  Wie en wat hij was … ik hoefde er niet over te denken, ik wist het al. Maar het gezond verstand sprak en ik antwoordde alleen: ‘Ach, een schurk ben je altijd geweest en dat zul je nog wel zijn. Meer hoef ik niet te weten.’


  ‘Prachtig. Ik slik de belediging op dit ogenblik, maar aan het eind van ons gesprek volgt de straf. Knoop dat in je oren. Laat ik je eerst vertellen, dat wij liever oogsten dan zaaien. Zaaien is vermoeiend werk, dat wij graag aan anderen overlaten. Maar waar een oogst te velde staat, die weinig werk lijkt op te leveren, daar grijpen wij grif toe, ook al beweren anderen dat de akker hun eigendom is. Dat hebben wij altijd gedaan en wij zullen doorgaan tot wij genoeg hebben.’


  ‘En wanneer is het zover?’


  ‘Misschien heel gauw al. Er staat niet ver van hier namelijk een rijpe oogst te velde, die wij willen maaien. Gelukt ons dat, dan mogen wij wel zeggen, dat wij onze schaapjes op het droge hebben.’


  ‘Ik wens je geluk!’ zei ik spottend.


  ‘Dank je!’ antwoordde Santer, ook spottend. ‘Je meent het blijkbaar goed met ons en je zult ons wel willen helpen, die akker te vinden.’


  Het was een voldoening voor mij, dat hij mij onbewust zo goed in de kaart speelde, nu ik hem met zijn eigen hebzucht wilde vangen. Maar ik liet niets merken en vroeg: ‘Je weet dus niet eens, waar die akker ligt?’


  ‘Nee, wij weten alleen, dat het hier in de buurt moet zijn.’


  ‘Dat is niet prettig voor je.’


  ‘Hindert niet, jij zult ons de plaats wijzen.’


  ‘Hm, lijkt me de vraag. Ik zou geen akker weten, waar jij iets aan hebt.’


  ‘Dan zal ik je geheugen opfrissen. Je begrijpt, dat het niet om een gewone akker gaat, maar om een schuilplaats, die wij willen leeghalen.’


  ‘Wat zit erin?’


  ‘Pelzen, vellen, dat soort dingen.’


  ‘Hm, en die schuilplaats zou ik kennen? Je vergist je waarschijnlijk.’


  ‘Welnee, ik weet wat ik zeg. Je geeft toch toe, dat je bij oude Cropley aan de Cedar Creek bent geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat moest je bij hem?’


  ‘Een bezoek brengen, een doodgewoon bezoek.’


  ‘Probeer me niets wijs te maken. Ik ben bij Cropley geweest en hij heeft me verteld, wie jullie daar zochten.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Een zekere pedlar, Braddon heet hij.’


  ‘Dat had de oude baas niet moeten zeggen.’


  ‘Maar hij heeft het gezegd. En die pedlar zou van jullie een grote partij pelzen kopen.’


  ‘Van ons?’


  ‘Van Old Firehand dan, die een heel gezelschap trappers onder zich heeft en een kostbare voorraad pelzen heeft verzameld.’


  ‘Alle respect! Je bent goed op de hoogte!’


  ‘Ja, hè?’ zei hij vol leedvermaak. Mijn spot ontging hem. ‘De pedlar was er niet, en je hebt zijn knecht meegenomen. Wij zijn jullie nagegaan om jullie en hem in handen te krijgen. Die knecht Rollins als ik me niet vergis, is ons ontsnapt, terwijl wij met jullie bezig waren.’


  Ik had geleerd ook op schijnbaar onbelangrijke dingen te letten. Het ontging mij niet dat Santer bij zijn laatste opmerking naar de plek keek, waar wij de vorige avond zijn ogen hadden gezien. Het was een blik waarvan hij zich niet bewust was en die mij te denken gaf. Zat er in die struik iets verborgen dat met dit onderwerp, Rollins te maken had? Dat moest ik te weten zien te komen, maar ik durfde mijn blik niet dadelijk op de bewuste plek te richten. Dat zou hem vermoedelijk niet zijn ontgaan. Hij ging al verder:


  ‘Erg was het niet, want nu we jullie hebben, kunnen we Rollins missen. Je kent Old Firehand?’


  ‘Ja.’


  ‘En zijn bergplaats?’


  ‘Ja.’


  ‘Doet me plezier, dat je dit zo openlijk toegeeft.’


  ‘Pshaw! Waarom zou ik de waarheid ontkennen?’


  ‘Well, dan neem ik aan dat je het me ook verder niet moeilijk zult maken.’


  ‘In welke zin?’


  ‘Door je eigen lot aanzienlijk te verlichten.’


  ‘Welk lot eigenlijk?’


  ‘De dood. Jullie kennen mij en ik ken jullie. Wij weten precies, wat wij aan elkaar hebben: wie in handen van de ander valt, is verloren en moet sterven. Ik heb jullie te pakken en jullie leven is bijna ten einde. Ik ben altijd van plan geweest jullie langzaam en met genoegen dood te martelen. Maar nu het om de pelzen van Old Firehand gaat, wil ik afstand van dat genoegen doen.’


  ‘Wat staat daar tegenover?’


  ‘Jij beschrijft me nauwkeurig, waar ik de bergplaats van Old Firehand kan vinden. Winnetou betaalt uit de goudvoorraad, die hij van zijn vader heeft geërfd, nog een aanzienlijk bedrag.’


  ‘En wat krijgen wij daarvoor terug?’


  ‘Een vlugge pijnloze dood door middel van een schot in het hoofd.’


  ‘Aardig! Dat is nu wel heel barmhartig van je, maar toch niet erg verstandig.’


  ‘O nee?’


  ‘Nee. Om aan zo’n snelle en pijnloze dood te komen, zouden wij je een heel verkeerde plaats kunnen noemen.’


  ‘Ja, maar zo dom ben ik niet. Ik zal wel zorgen, dat ik deugdelijk bewijs van jullie krijg. Maar eerst wil ik weten of jullie bereid zijn, de schuilplaats te verraden en het goud te betalen.’


  ‘Verraden, dat is het juiste woord. Je zult overigens wel weten, dat Old Shatterhand geen verrader is. Ik hoorde, dat je bij Winnetou ook niets hebt bereikt; hij is al evenmin een verrader. Hij zal je niet eens antwoord hebben gegeven, hij is veel te trots om met schurken als jij te praten. Dat ik met je gesproken heb heeft een bepaald doel.’


  ‘Zo, wat voor doel?’


  Santer keek me gespannen aan. ‘Dat gaat je op dit ogenblik niets aan. Je zult het later wel merken.’


  ‘Je weigert dus ook?’


  ‘Ja.’


  ‘Je zegt niets?’


  ‘Geen woord.’


  ‘Dan zullen we je kromsluiten, net als Winnetou.’


  ‘Doe het.’


  ‘We zullen jullie doodmartelen!’


  ‘Daaraan verdienen jullie niets.’


  ‘Die bergplaats van Old Firehand althans vinden wij toch wel!’


  ‘Toevallig misschien en dan zou het te laat zijn. Als wij niet tijdig terugkeren, zal Old Firehand argwaan krijgen en de bergplaats ontruimen. Dat hebben wij met hem afgesproken.’


  Santer staarde somber voor zich uit. Hij speelde met het mes in zijn handen, zonder dat ik me daardoor bedreigd voelde. Ik doorzag hem en zijn tweeledig plan. Het ene deel was mislukt. Nu moest hij op het tweede deel overstappen. Hij trachtte zijn onzekerheid te verbergen, zonder dat hem dat geheel gelukte. Natuurlijk had hij het op ons leven voorzien, maar tevens op de rijkdommen van Old Firehand en Winnetou. En die rijkdommen gingen hem boven het koelen van zijn haat op ons. Terwille van die rijkdommen zou hij ons vermoedelijk voorlopig loslaten, als hij geen andere oplossing zag. Let wel: voorlopig. Hij dacht er vanzelfsprekend niet aan, ons in feite de vrijheid terug te geven. Ik dacht er des te hardnekkiger over na, hoe wij voorgoed aan zijn greep konden ontsnappen. Ik voelde nauwelijks meer angst, terwijl ik zijn nadere beslissingen afwachtte. Tenslotte keek hij op en vroeg: ‘Je wilt me dus niets verraden?’


  ‘Nee.’


  ‘En als het je op dit ogenblik je leven gaat kosten?’


  ‘Dan zeker niet, want een snelle dood is heel wat aangenamer dan de marteldood, die voor ons bestemd was.’


  ‘Well, dan zal ik je dwingen. Zullen zien of je leden even ongevoelig zijn als die van de Apache.’


  Hij gaf zijn drie mannen een wenk, zij stonden op, grepen mij en droegen mij naar de plaats waar Winnetou lag. Dit wekte mijn achterdocht. Waarom hield Santer de kostbare buit, die wij voor hem waren, niet dicht bij zich, waar hij ons in het oog kon houden? Terwijl ik mij de vraag stelde, meende ik het antwoord te hebben gevonden. Santer probeerde het waarschijnlijk met een list, die ik zelf op mijn avontuurlijke tochten ook vaak heb toegepast. Twee gevangen vijanden, die het met elkaar eens zijn en in het afzonderlijk verhoor hardnekkig weigeren te spreken, brengt men samen, schijnbaar zonder toezicht. Honderd tegen een, dat zij juist over hun zorgvuldig bewaard geheim zullen gaan praten. Men hoeft hen dus maar af te luisteren en men weet, wat zij probeerden te verzwijgen.


  Hierop moest Santer hopen, nu hij mij en Winnetou van zijn mannen afzonderde. Ik werd, net als de Apache, kromgesloten en ik verdroeg de kwelling zonder een kik te geven. Ik probeerde het kamp van de vijanden te bespieden en wat ik met moeite wist te ontdekken bevestigde mijn vermoeden. Van de plaats waar wij lagen konden wij de mannen niet al te duidelijk onderscheiden. Santer voegde zich naar het leek bij zijn mannen, maar of hij onder dekking van hun lichamen weer wegsloop was niet te zien. Ik was er dan ook vrijwel zeker van, dat hij op dat ogenblik Winnetou en mij benaderde om ons te beluisteren.


  Ik wist wat mij te doen stond. Hoe slecht onze toestand zich ertoe leende, ik moest nu met Winnetou een gedempt gesprek beginnen. En dit gesprek moest de luisterende Santer ervan overtuigen, dat het voor hem voordeliger was ons onder een geschikt voorwendsel voorlopig te laten lopen. Ik dacht na over de vorm, waarin ik dit gesprek moest inkleden. Ik kon er nog een ogenblik mee wachten, want Santer zou zijn schuilplaats achter ons of naast ons in de struiken nog niet bereikt hebben. Wel moest ik Winnetou met enkele woorden over mijn plan inlichten. Ik wilde dat juist doen, maar merkte, als zo dikwijls op mijn tochten aan de zijde van de Apache, dat onze gedachten werkelijk zozeer een waren als Intshu tshuna ons dat destijds had toegewenst.


  ‘Laat mijn broeder Sharlih antwoorden op alles, wat Winnetou nu in schijn heimelijk met hem zal bespreken,’ zei de Apache in zijn eigen taal. ‘Wij willen Santer laten geloven, dat er dicht bij deze plek een goudvoorraad verborgen ligt. Zijn hebzucht zal zijn wraakzucht dan verdringen en hij zal zo dwaas zijn, ons te laten gaan.’


  Hij sprak mijn eigen vermoeden uit. Ik hoefde mijn verbazing over de gelijke uitkomsten van onze berekeningen niet tot uitdrukking te brengen. Ik vroeg alleen: ‘Winnetou denkt dus ook, dat Santer ons nu gaat beluisteren?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoor, er ritselt iets in de struiken. Hij is in aantocht.’ Wij hadden haast onhoorbaar gesproken, maar nu ging de Apache in het Engels iets luider verder: ‘Old Shatterhand vergist zich als hij denkt, dat Santer het alleen op de pelzen heeft voorzien, die hij Old Firehand zonder betaling afhandig wil maken.’


  ‘Wat zou hij dan nog meer willen hebben?’ vroeg ik volgens onze afspraak.


  ‘De nuggets, die Winnetou ruim een dagrit van hier eens begraven heeft.’


  ‘Ach ja, ik weet welke schuilplaats je bedoelt. Maar Santer kan daarvan onmogelijk op de hoogte zijn.’


  ‘Toch is het zoals ik zeg. De pelzen, die Old Firehand met zijn jagers verzameld heeft, had Santer ook op andere manier in handen kunnen krijgen zonder betaling. Dat hij ons ontijdig heeft overvallen is voor mij het bewijs, dat Santer weet waar het goud ligt.’


  ‘Als hij dat wist zou hij het allang gestolen hebben.’


  ‘Nee, hij weet niet precies, waar het ligt. Net als aan de Nugget Tsil, waar Santer ook het geheim van de Apaches kende, maar desondanks niets kon vinden. Daarom heeft hij ons hier overrompeld. Wij moeten hem naar die goudbergplaats brengen en hem de nuggets uitleveren.’


  ‘Dat zullen wij wel laten.’


  ‘Ja, mijn broeder Sharlih zal zwijgen, ondanks alle martelingen en ook Winnetou zal liever de ergste pijnen verdragen, dan Santer zijn zin te geven. De moordenaar van Intshu tshuna en Nsho-tshi zal het goud niet bezitten, waarnaar hij dorst.’


  ‘Dan moeten wij ons in ernst op de dood voorbereiden.’


  ‘Winnetou en Old Shatterhand zullen sterven zonder een spier te vertrekken. Maar mogelijk zullen zij nog in leven blijven. Zij zijn al vaker gevangenen geweest en er wilde geen hoop op redding dagen. Maar de goede Manitou hielp hen op wonderbaarlijke wijze, zoals hij altijd de moedigen helpt. Zou dit ook nu gebeuren, dan moeten wij in de eerste plaats ons spoor trachten uit te wissen en naar de goudbergplaats rijden, om de vele nuggets in veiligheid te brengen. Santer moet ongeveer weten, waar zij liggen. De boze geest zou ze hem anders nog eens kunnen laten vinden.’


  ‘Je hebt gelijk,’ viel ik hem bij. ‘Maar ik vraag me af, of wij tweeën in staat zullen zijn, zoveel goud te vervoeren.’


  ‘Wij hebben onze dekens, waarin wij het goud kunnen bergen, en onze gaarden zijn sterk genoeg om de zware last naar Old Firehands vesting te brengen. Mijn broeder weet nu, hoe de zaken staan. Laten wij niets meer zeggen. Een van Santers mannen zou ons ongemerkt kunnen benaderen. Hij mag niet horen, wat alleen voor Old Shatterhand en Winnetou bestemd is.’


  10. Weer ontkomen


  Ons gesprek, dat ten doel had de vijand te misleiden, was gehouden. Of onze list zou slagen, moesten wij afwachten. Volgens onze verwachting zou Santer inbinden en ik meende te voorzien, hoe hij zijn aftocht zou dekken, dat wil zeggen zijn toegeeflijkheid aannemelijk maken. Terwijl ik naar Winnetou werd gedragen, had ik namelijk naar de struik gekeken, waar wij de vorige avond de ogen hadden gezien. Mijn vermoeden bleek juist: daar lag iemand verscholen. Hij stak zelfs uit nieuwsgierigheid zijn hoofd iets naar voren en ik meende Rollins’ gezicht te herkennen.


  Drie volle uren lag ik kromgesloten naast Winnetou, zonder dat wij een woord wisselden of onze kwelgeesten een kreet lieten horen of een vertrokken gezicht lieten zien. Om het kwartier kwam Santer ons vragen, of wij wilden bekennen. Hij kreeg niet eens antwoord. Het ging erom, wie van ons het meeste uithoudingsvermogen had, hij of wij. Toen Santer tegen de middag weer zijn overbodige vraag had gesteld, kwam hij bij zijn drie mannen zitten en begon gedempt met hen te overleggen. Even later zei hij zo luid, dat wij hem verstonden: ‘Ik geloof ook, dat hij zich hier nog schuilhoudt, want hij heeft zijn paard niet kunnen meenemen. Zoek de omgeving nog eens af. Ik blijf bij de gevangenen.’


  Santer zinspeelde op Rollins. Wij begrepen, waarom hij zo luid sprak. Als men een man wil vangen, die zich in de nabijheid schuilhoudt, verkondigt men dat niet zo luid, dat hij het haast wel moet horen. De drie mannen grepen hun wapens, die Santer blijkbaar voor hen meegebracht had en gingen weg. Winnetou fluisterde in de Apachetaal: ‘Voorziet mijn broeder wat er gaat gebeuren?’


  ‘Zij zullen Rollins vinden en hem hier brengen.’


  ‘Ongetwijfeld. Deze zogenaamde vijand van Santer zal dan een oude bekende van hem blijken en hij zal voor ons pleiten…’


  ‘… en Santer zal na enig weifelen toegeven. Het zal gaan zoals in de grote fraaie gebouwen van de bleekgezichten, waar toneel wordt gespeeld.’


  ‘Ja, Santer is die pedlar en noemt zich nu Braddon. Rollins heeft ons in zijn handen gespeeld, maar nu worden wij vrijgelaten, zodat zij ons ongemerkt kunnen volgen. Daarom was Rollins niet meer bij de anderen; hij zal nu zogenaamd nog gegrepen worden om ons dan vrij te praten.’


  ‘Mijn broeder Sharlih denkt niet anders dan Winnetou. Als Santer zijn verstand had gebruikt zou hij immers dit alles niet nodig hebben gehad. Die historie van het verborgen goud hebben wij hem immers naderhand pas wijsgemaakt. Hij had Rollins met ons mee kunnen laten rijden en zou van hem naderhand hebben gehoord, waar Old Firehand en ook wij te vinden waren.’


  ‘Hij is te haastig te werk gegaan. Hij zal bij de Okananda-Sioux zijn geweest, die Cropley’s settlement wilden overvallen. Rollins heeft hem verteld wie wij waren en toen de overval van de Sioux mislukt was besloot Santer, ons zelf te overvallen. Rollins reed met ons mee, zijn drie andere knechts gingen te voet vooruit en Santer volgde met de paarden. Hij wilde ons zo graag in handen hebben, dat hij niet voldoende heeft nagedacht. Hij had kunnen weten, dat wij de bergplaats van Old Firehand niet zouden verraden. Nu zij die evenwel tot elke prijs willen plunderen en het liefst onze verzonnen nugget-bergplaats erbij, moeten zij hun fout goedmaken door ons los te laten en ongezien te volgen.’


  Wij voerden dit gesprek zonder onze lippen te bewegen en Santer merkte niet eens, dat wij met elkaar spraken. Hij zat trouwens half met de rug naar ons toe en luisterde aandachtig naar geluiden uit het bos. Al gauw klonk daar een luide kreet, een tweede en een derde stem antwoordden. Daarna klonk er hevig geschreeuw, dat snel naderde en tenslotte zagen wij de drie zogenaamde speurhonden uit de struiken komen. Zij hadden Rollins beet en hij leek zich danig te verzetten. ‘Hebben jullie hem?’ riep Santer. Hij sprong op. ‘Zei ik niet, dat hij nog in de omgeving moest zijn? Breng de kerel naar de andere gevangenen en sluit hem ook krom, zoals …’


  De schurk hield plotseling op, maakte een verbijsterd gebaar. ‘Wie … wie is dat eigenlijk? Zie ik goed, of… of lijkt u op…?’ en ging, alsof hij stotterde van blijdschap, verder: ‘Wa… wat?’


  Rollins toonde zich al even verrast, rukte zich los en rende naar Santer toe. ‘Santer, jij hier? Werkelijk? Maar dan is het in orde, dan overkomt mij niets!’


  ‘Jou? Nee, natuurlijk overkomt jou niets, beste Rollins. Ik vergis me dus niet, jij bent de Rollins, die ik in handen wilde hebben. Hoe bestaat het! Je werkt nu dus voor Braddon, de pedlar?’


  ‘Ja, Santer. Het is mij niet altijd voor de wind gegaan, sedert wij elkaar voor het laatst ontmoetten, maar nu heb ik het naar mijn zin. Juist met deze tocht hoopte ik voortreffelijke zaken te kunnen doen, maar jammer genoeg werden wij gisteravond…’


  Ook hij hield plotseling op. Zij hadden elkaar als goede vrienden na een lange scheidingstijd hartelijk de hand gedrukt. Nu keek Rollins Santer haast ontsteld aan. ‘Hoe heb ik het nu eigenlijk? Jij hebt ons toch niet overvallen, waarde Santer?’


  ‘Jawel!’


  ‘Heavens! Aangevallen door mijn beste vriend, die ik meer dan eens het leven heb gered! Wat bezielde je?’


  ‘Niets. Hoe kon ik dit weten? Ik heb je niet eens te zien gekregen. Je was zo gauw verdwenen.’


  ‘Ja, dat is zo. Het leek mij het beste, eerst mijzelf in veiligheid te brengen, om later de twee gentlemen in mijn gezelschap bij hun vlucht te kunnen helpen. Ik hield mij hier verborgen om een geschikt ogenblik af te wachten. Maar wat zie ik daar? Zijn zij gebonden en dat op zo’n wrede manier? Dat kan ik niet toestaan! Ik maak ze los!’


  De knecht van de pedlar kwam naar ons toe. Santer greep hem bij de arm. ‘Ho ho, wat ga je nou doen, Rollins? Dat zijn mijn doodsvijanden!’


  ‘Het zijn mijn makkers.’


  ‘Dat is mijn zaak niet. Die betalen hun schuld aan mij met hun leven. Daarom heb ik ze overvallen, zonder te weten dat jij bij ze was.’


  ‘By Jove! Dat is ellendig. Doodsvijanden? Toch moet ik ze helpen. Hebben zij je zoveel misdaan?’


  ‘Meer dan voldoende om ze tienmaal te wurgen.’


  ‘Vergeet niet, wie het zijn!’


  ‘Denk je dat ik ze niet ken?’


  ‘Winnetou en Old Shatterhand! Die berooft men niet zo maar eventjes van het leven.’


  ‘Juist omdat het die twee zijn zal ik geen genade kennen.’


  ‘Meen je dat ernstig, Santer?’


  ‘Bitter ernstig. Ik verzeker je, dat zij geen kans hebben.’


  ‘Ook niet als ik je dat vraag?’


  ‘Zelfs dan niet.’


  ‘Je herinnert je toch wel, wat je aan mij te danken hebt? Ik heb je meer dan eens het leven gered.’


  ‘Ik weet het en zal het nooit vergeten, Rollins.’


  ‘Bedenk dan wel, wat er bij de laatste keer is gezegd!’


  ‘En dat is?’


  ‘Je hebt gezworen, elke wens van mij te zullen inwilligen.’


  ‘Ja, dat heb ik geloof ik gezegd.’


  ‘En als ik nu terwille van deze mannen een beroep op je doe?’


  ‘Laat dat liever, ik kan in dit geval niet toegeven en ik wil toch mijn woord niet breken.’


  ‘Nee. Dit is mijn plicht. Kom Santer, laten wij nog eens praten!’ Rollins nam Santer bij de arm en trok hem mee. Zodra wij hen niet meer konden verstaan, bleven zij bijeen staan en begonnen een gesprek, begeleid door heftige gebaren. Zij voerden de komedie zo voortreffelijk op, dat wij erin geloofd zouden hebben, als wij niet beter hadden geweten. Rollins kwam alleen naar ons toe en zei: ‘Ik heb althans toestemming, het u wat gemakkelijker te maken, mesjeurs. U ziet, dat ik mijn best doe. Ik hoop dat ik u vrij kan praten.’


  Hij maakte onze riemen zo ver los, dat wij niet meer in gekromde houding lagen, en ging terug naar Santer, om zijn zogenaamd pleidooi voor ons voort te zetten. Na enige tijd kwamen zij samen bij ons terug en Santer zei: ‘Het is alsof de duivel jullie beschermt. Ik heb deze gentleman hier eens een belofte gedaan, waarop hij zich nu beroept. Terwille van hem bega ik de grootste dwaasheid van mijn leven en laat jullie gaan. Maar wat jullie bij je hebben, ook de wapens, is van mij.’


  Winnetou en ik gaven geen antwoord. ‘Jullie kunnen van verbazing over mijn edelmoedigheid zeker niets zeggen?’


  Toen hij weer geen antwoord kreeg zei Rollins: ‘Zij zijn werkelijk sprakeloos. Ik zal ze losmaken.’ Hij greep naar mijn riemen.


  ‘Wacht even!’ riep ik. ‘Laat die maar vastzitten, mister Rollins.’


  ‘Bent u krankzinnig? Waarom?’


  ‘Ik wil alles of niets.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Vrijheid zonder onze wapens en andere bezittingen begeren wij niet.’


  ‘Hoe kunt u het zeggen?’


  ‘Wat een ander ook zou doen, Winnetou en ik gaan niet weg zonder onze bezittingen. Liever dood dan onze wapens prijs te geven.’


  ‘Wees toch blij, dat…’


  ‘Zwijg!’ zei ik nijdig. ‘U brengt ons niet tot andere gedachten!’


  ‘Wel verdraaid! Ik wil u helpen en nu krijg ik ervan langs!’


  Rollins trok Santer weer met zich mee en ook de andere drie werden in het overleg betrokken.


  ‘Dat heeft mijn broeder goed gedaan,’ fluisterde Winnetou. ‘Zij zullen ons onze zin geven, want zij denken, dat zij later toch alles terugkrijgen.’


  Zo dacht ik er ook over. Overigens had Santer uit mijn Henry-geweer toch geen schot kunnen lossen. En ging hij niet op onze eis in – wij zouden in geen geval rechtstreeks naar Old Firehand terugkeren, wij zouden hem achtervolgen tot wij onze bezittingen terug hadden. Dit zou hij inzien en mede daarom zou hij zich schikken, al leek mijn eis in onze positie dan ook ongerijmd.


  Wel moest Santer zich nog lange tijd in schijn verzetten. Eindelijk kwamen zij allen naar ons toe en Santer zei:


  ‘Jullie hebben geluk vandaag! Mijn belofte dwingt mij iets waanzinnigs te doen. Jullie zullen mij uitlachen, maar ik zweer, dat ik het laatst zal lachen!’ De misdadiger wachtte even om meer indruk te maken met wat er volgde.


  ‘Ik laat jullie ditmaal vrij en jullie houden je bezittingen. Maar jullie worden tot de avond aan deze bomen gebonden, om te voorkomen dat jullie ons dadelijk volgen. Wij nemen mister Rollins voorlopig mee, zodat hij jullie niet ontijdig kan losmaken. Straks laten wij hem teruggaan en hij zal tegen de avond weer hier zijn. Zodra het morgen licht wordt mogen jullie ons narijden zolang jullie willen. Het leven hebben jullie aan mister Rollins te danken. Vereffen de rekening met hem!’


  Verder zei niemand iets. Wij werden aan twee bomen naast elkaar gebonden. Ook onze paarden werden dicht bij ons vastgemaakt en onze bezittingen werden naast ons op de grond gelegd. Tot mijn opluchting waren de wapens erbij. Daarna reden de vijf schurken weg.


  Een uur lang spanden wij onze zintuigen in om elk gerucht op te vangen en te verklaren. Toen zei de Apache: ‘Zij zijn nog hier om ons te kunnen volgen zodra wij wegrijden. Wij mogen hen niet zien en dus laten zij ons in donker vrij. Maar wij moeten Santer hebben. Hoe wil mijn broeder hem vangen?’


  ‘Niet door Santer naar Old Firehand te lokken.’


  ‘Nee, de vesting krijgt hij niet te zien. Wij rijden vannacht door en zouden daar dus morgenavond aankomen. Maar wij gaan zo ver niet. Rollins zal achter ons rijden en onopvallend aanwijzingen voor hen achterlaten. Als de tijd gekomen is maken wij hem onschadelijk en rijden terug om hen op ons spoor af te wachten. Is mijn broeder het met dit plan eens?’


  ‘Ja, iets anders kunnen wij niet doen. Santer denkt ons te krijgen, maar wij krijgen hem!’


  ‘Howgh!’


  In dit ene woord legde Winnetou al zijn voldoening, nu hij de lang gezochte Santer eindelijk in handen zou krijgen. Tergend langzaam verstreek de dag, maar eindelijk werd het donker en hoorden wij de hoefslag van een paard. Rollins naderde, steeg af en maakte onze riemen los. Hij legde er de nadruk op, dat hij ons leven had gered en liet doorschemeren, hoever hij nog met onze doodsvijanden had moeten meerijden. Wij hielden ons van de domme, betuigden hem onze dank, al deden wij het niet al te geestdriftig. Wij stegen op en reden langzaam weg. Rollins bleef inderdaad achter. Wij hoorden, dat hij zijn paard af en toe lieten steigeren – terwille van de duidelijke sporen. En nadat de maansikkel was verschenen zagen wij hem takken afbreken en op ons spoor werpen.


  ’s Morgens rustten wij korte tijd en tegen de middag weer, maar nu langer. Wij wilden Santer, die pas tegen de morgen had kunnen volgen, zo dicht mogelijk laten naderen. Nog eens reden wij twee uren en toen werd het tijd, open kaart met Rollins te spelen. Wij hielden in en stegen af. Ook hij sprong uit het zadel en vroeg verbaasd:


  ‘Afstijgen, mesjeurs? Dat is vandaag al de derde maal. Zo ver kan het naar Old Firehand niet meer zijn. Zouden wij niet doorrijden, in plaats van nog eens een kamp op te slaan?’


  Winnetou, anders niet spraakzaam, diende hem van antwoord:


  ‘Schurken komen niet bij Old Firehand!’


  ‘Schurken? Wat wil het opperhoofd van de Apaches zeggen?’


  ‘Dat jij er een bent.’


  ‘Ik?’ De man met het harde gezicht keek ons dreigend aan. ‘Sedert wanneer is Winnetou zo ondankbaar, zijn redder uit te schelden?’


  ‘Redder? Je dacht dus, Old Shatterhand en Winnetou te kunnen misleiden? Wij weten, dat Santer de pedlar Braddon is, en jij bent zijn spion. Jij hebt takken op de weg gegooid om hem de weg te wijzen naar Old Firehands schuilplaats en een zekere verborgen hoeveelheid nuggets. Je wilt ons aan Santer uitleveren en dat noem je redden? Wij hebben je in het oog gehouden, al heb jij dat niet gemerkt. Maar nu is onze tijd gekomen en de jouwe ook. Santer wilde, dat wij de rekening met jou zouden vereffenen. Dat gaan we nu doen.’


  De Apache strekte de hand naar Rollins uit. De man overzag zijn toestand, sprong in het zadel en wilde vluchten. Ik greep zijn paard bij de teugel en Winnetou sprong achter hem in het zadel en greep hem in de nek. Omdat ik zijn paard vasthield, zag Rollins in mij de gevaarlijkste vijand; hij trok zijn dubbelloops pistool, richtte op mij en schoot. Ik bukte me en Winnetou greep op hetzelfde ogenblik naar het wapen. Beide schoten gingen af zonder mij te treffen. Rollins werd door Winnetou van zijn paard geslingerd en even later was hij ontwapend en gebonden. Wij snoerden hem de mond en maakten hem voorlopig met de riemen, die ons hadden vastgebonden aan een stam vast. Zijn paard werd dicht bij hem vastgemaakt. Zodra wij Santer in handen hadden zouden wij hem hier ophalen. Wij stegen op en reden terug, niet op ons spoor, maar evenwijdig eraan. Bij een groep struiken, die zich tussen beide sporen bevond, bleven wij staan. Dit punt moest Santer voorbij. Wij brachten onze paarden tussen de struiken en gingen zitten, in afwachting van de man die het op ons voorzien had.


  Zij moesten uit het noordwesten komen en in die richting strekte zich een kleine open prairie uit. Wij zouden Santer zien naderen eer hij onze hinderlaag bereikte. Volgens onze berekening kon hij niet ver meer zijn. Het zou nog anderhalf uur licht blijven en voor die tijd moest hij ons ingehaald hebben. Wij wisselden geen woord. Wij kenden elkaar door en door, zodat het onnodig was afspraken voor de overval te maken. Wij hadden onze lasso’s losgemaakt. Santer en de drie anderen zouden ons niet ontgaan. Maar het duurde een kwartier, een half uur, drie kwartier, zonder dat er iets gebeurde. Wij hadden bijna een uur gewacht, toen ik aan de westkant van de kleine open vlakte iets snel zag bewegen en Winnetou wees ernaar met de opmerking:


  ‘Oef! Een ruiter ginds!’


  ‘Ja werkelijk, een ruiter. Dat is vreemd!’


  ‘Oef, oef! Hij rijdt in galop Santer tegemoet. Kan mijn broeder de kleur van het paard onderscheiden?’


  ‘Bruin, geloof ik.’


  ‘Ja, en ook Rollins reed op een bruin paard.’


  ‘Rollins? Dat kan niet. Hoe zou hij losgekomen zijn?’


  Winnetou’s ogen fonkelden. Hij haalde sneller adem en de lichte bronskleur op zijn wangen werd donkerder. Maar hij beheerste zich en zei rustig: ‘Nog een kwartier wachten.’


  Ook dit kwartier verstreek, de ruiter was allang verdwenen, maar Santer kwam niet opdagen. De Apache zei: ‘Laat mijn broeder haastig naar Rollins rijden en mij verslag uitbrengen.’


  ‘En als die vier anderen inmiddels komen?’


  ‘Dan zal Winnetou hen alleen verslaan.’


  Ik bracht mijn hengst buiten de struiken en reed terug. Tien minuten later was ik ter plaatse. Rollins was verdwenen, met zijn paard. Ik had vijf minuten nodig om onverwachte sporen die ik aantrof te onderzoeken en reed naar Winnetou terug. Hij schoot als een veer omhoog toen ik zei, dat Rollins verdwenen was.


  ‘Waarheen?’ vroeg hij.


  ‘Santer tegemoet om hem te waarschuwen.’


  ‘Liep het spoor, zo?’


  ‘Ja.’


  ‘Oef! Rollins begreep, dat wij op ons spoor teruggekeerd waren om Santer te grijpen. Hij heeft met een kleine omweg westelijker aangehouden. Daarom zagen wij hem ginds aan de rand van de prairie. Maar hoe is hij losgekomen? Was daarvan geen spoor te vinden?’


  ‘Jawel. Een uit het zuidoosten komende ruiter heeft hem losgemaakt.’


  ‘Wie kan dat geweest zijn? Een soldaat uit fort Randall?’


  ‘Nee, de voetstappen waren zo groot, dat zij alleen van die geweldige laarzen van onze eigen Sam Hawkens afkomstig kunnen zijn. En in de paardensporen meende ik die van zijn Mary te herkennen.’


  ‘Oef! Misschien kunnen wij Santer nog vangen, al is hij nu gewaarschuwd. Laat mijn broeder Sharlih mij volgen.’ Wij stegen op, gaven de hengsten de sporen en draafden naar het noordwesten, terug langs ons eigen spoor. Winnetou zei niets meer, maar in zijn binnenste kookte het. Wee Santer, als hij nu nog ingehaald werd!


  De zon was al achter de horizon verdwenen. In vijf minuten hadden wij de prairie achter ons. Nog drie minuten later naderde van links het spoor van de ontvluchte Rollins en verenigde zich met het onze. En na de volgende drie minuten hadden wij de plaats bereikt, waar Rollins Santer en de andere drie ontmoet had. Zij waren maar kort blijven staan en na de waarschuwing haastig omgekeerd. Als zij het spoor waren teruggereden, dan zouden wij hen in de vallende duisternis zijn gevolgd. Maar zij waren zo verstandig geweest, een andere richting te kiezen. En al gauw was het zo donker, dat wij geen spoor meer zagen en de achtervolging moesten staken. Winnetou wendde zwijgend zijn paard en wij galoppeerden terug, nu naar het zuidoosten, voorbij de plek waar wij op Santer hadden gewacht, voorbij de plek waar wij Rollins hadden vastgebonden, op weg naar de vesting. Santer was ons weer ontsnapt, maar niet voorgoed, naar wij hoopten. Zodra zijn spoor de volgende morgen weer te zien was zou de achtervolging worden hervat en ik begreep, dat Winnetou dit met de grootste hardnekkigheid zou doen.


  De maan kwam juist op, toen wij na het oversteken van de Mankizita het ravijn binnenreden, waar de schildwacht tussen de cotton-struiken stond. Wij werden scherp aangeroepen. Na ons antwoord zei de wacht: ‘Neem me niet kwalijk, dat ik wat heftig optrad. Maar we moeten voorzichtiger zijn dan anders.’


  ‘Waarom?’ vroeg ik.


  ‘Er lijkt hier iets aan de hand te zijn.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Weet ik niet precies. Maar er moet iets gebeurd zijn, want die kleine Sam Hawkens deed een lang verhaal toen hij thuiskwam.’


  ‘Is hij weg geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Verder nog iemand?’


  ‘Nee alleen hij.’


  Onze listige Sam had dus werkelijk weer eens een domme streek uitgehaald. Hij had Rollins bevrijd en ons daardoor opnieuw Santer doen ontsnappen.


  Het was om razend te worden! Toen wij door de tunnel waren gereden en de vesting binnenkwamen hoorden wij het eerst van alles, dat de toestand van Old Firehand verergerd was. Zijn leven liep geen gevaar, maar ik vermeld deze omstandigheid, omdat die mij dwong, afscheid van Winnetou te nemen. De Apache wierp zijn paard de teugel over de rug en ging naar het kampvuur, waar het ‘klaverblad’, Harry en de officier van fort Randall bij Old Firehand zaten, die in warme dekens was gewikkeld. Ik volgde hem.


  ‘Gelukkig weer thuis!’ begroette de zieke ons met vermoeide stem. ‘Hebt u de pedlar gevonden?’


  ‘Gevonden en weer verloren,’ zei Winnetou. ‘Is mijn broeder Sam Hawkens vandaag weggeweest?’


  ‘Ja, ik ben buiten geweest,’ bevestigde het mannetje argeloos.


  ‘Weet mijn blanke broeder wat hij is?’


  ‘Een westman, als ik me niet vergis.’


  ‘Nee, nee, geen westman, maar een greenhorn zoals Winnetou nog nooit ontmoet heeft. Howgh!’


  Na deze bekrachtiging keerde hij zich om en ging weg. De grofheid van de anders zo beheerste en hoffelijke Apache wekte opschudding. De achtergrond ervan werd evenwel duidelijk nadat ik was gaan zitten en verslag van onze ervaringen had gedaan.


  Santer gevonden en weer kwijtgeraakt! Iets ergers had er nauwelijks kunnen gebeuren. De kleine Sam wist zich geen raad. Hij schold zich uit voor al wat lelijk was, greep met beide handen in zijn baard en bleef ontroostbaar. Hij rukte zijn pruik af, drukte die in de onmogelijkste vormen, maar kwam ook daarbij niet tot rust. Nijdig smeet hij het ding op de grond en riep: ‘Winnetou heeft gelijk: ik ben de grootste greenhorn en de grootste domkop die er bestaat en dat zal ik tot aan mijn dood blijven.’


  ‘Hoe is dit je kunnen overkomen, Sam?’ vroeg ik.


  ‘Doordat ik zo dom ben, sir. Hoorde twee schoten vallen en reed naar de plaats waar zij klonken. Ik vond er een man aan een boom gebonden en een paard ernaast, als ik me niet vergis. Ik vroeg hem, wat hem was overkomen en hij beweerde, dat hij de pedlar was, en Old Firehand wilde bezoeken. Hij was door een troep Indianen overvallen en vastgebonden, zei hij.’


  ‘Hm! De sporen hadden je kunnen vertellen, dat er maar een blanke en een Indiaan waren geweest.’


  ‘Dat is waar, maar ik had mijn slechte dag. Ik heb niet eens naar sporen gekeken, ik heb hem losgemaakt. Wilde hem hier brengen. Maar hij sprong op zijn paard en draafde weg, de andere kant uit. Dat stond me niet aan, vooral niet in verband met die Indianen, die hij noemde, en het leek me het beste, dadelijk naar huis te rijden en te waarschuwen, als ik me niet vergis. Ik zou me de haren een voor een kunnen uitrukken, maar op mijn hoofd heb ik ze niet meer en dat ik mijn pruik verknoei helpt ook al niet veel. Maar morgen zodra het licht is zoek ik het spoor van die kerels en ik kom niet terug eer ik de laatste onschadelijk gemaakt heb!’


  ‘Dat zal mijn broeder Sam niet doen,’ klonk de stem van Winnetou, die teruggekomen was. ‘Het opperhoofd van de Apaches zal de moordenaar alleen volgen. Zijn blanke broeders moeten allen hier blijven, want Santer zou toch nog een poging kunnen doen, de vesting te plunderen. Dan zijn er wijze en dappere mannen ter verdediging nodig.’


  Nadat de gemoederen min of meer tot rust waren gekomen en de mannen waren gaan slapen, zocht ik Winnetou op. Zijn Iltshi graasde aan het water en hij lag dicht bij het paard in het gras. Bij mijn komst stond hij op en greep mijn hand.


  ‘Winnetou weet, wat zijn broeder Sharlih zeggen wil. Je wilt mij helpen, Santer te vangen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat mag je niet doen. Old Firehand is achteruitgegaan, zijn zoon is nog maar een jongen, Sam Hawkens wordt oud, zoals wij vandaag gemerkt hebben en Dick Stone en Will Parker zouden in geval van nood niet voldoende tegenwoordigheid van geest bezitten, vrees ik. De soldaten van het fort zijn eigenlijk vreemden hier. Old Firehand heeft je meer nodig dan ik. Winnetou achtervolgt Santer alleen en heeft daarbij geen hulp nodig. Maar als hij, terwijl de Apache hem zoekt, nu eens schurken verzamelt en hier een inval doet? Toon je genegenheid door Old Firehand te beschermen. Wil je deze wens van je broeder Winnetou vervullen?’


  Het kostte mij moeite, in de scheiding toe te stemmen, maar hij bleef aandringen tot ik mij schikte. Hij had gelijk: Old Firehand had mij harder nodig dan hij. Maar ik wilde hem het eerste gedeelte van zijn tocht vergezellen. De Morgenster straalde nog helder toen wij samen het bos inreden en juist terwijl het licht werd hielden wij de paarden in op de plek, waar wij Santers laatste spoor niet meer hadden kunnen zien en omgekeerd waren. De scherpe blik van de Apache zag het nu maar al te duidelijk.


  ‘Hier nemen wij afscheid,’ zei hij, terwijl hij zich in het zadel voorover boog en met zijn rechterhand mijn beide handen greep.


  ‘De Grote Geest gebiedt, dat wij nu uiteen gaan. Hij zal ons te rechter tijd bijeenbrengen, want Old Shatterhand en Winnetou zullen niet blijvend gescheiden zijn. Winnetou wordt door de vijandschap verdreven, jij wordt door de vriendschap vastgehouden. De liefde zal ons samenbrengen. Howgh!’


  Een handdruk, een luide schelle aanmoedigingskreet voor zijn paard en hij draafde weg. Het lange prachtige haar golfde als manen om zijn hoofd. Ik keek mijn vriend na zo lang ik hem kon zien…


  Destijds vermoedde geen van ons beiden, dat niet alleen de achtervolging van Santer opnieuw vruchteloos zou blijken, maar dat wij hem tijdens onze vele latere avonturen niet meer te zien zouden krijgen. Pas jaren later, na Winnetou’s dood, zou ik eindelijk de genoegdoening mogen smaken de moordenaar zijn gerechte straf te zien ondergaan.


  Doch hierover later, wanneer eerst alles is verteld wat ik met mijn rode broeder beleefde. Soms zijn daarbij mijn aantekeningen (mijn ‘dagboek’) wel eens geheel of gedeeltelijk verloren gegaan, zodat ik gedwongen was mijn vroegere reisgenoten aan te schrijven teneinde het relaas zo volledig mogelijk te krijgen. Vooral mijn vriend en bewonderaar Hobble-Frank, tevens mijn buurman naar Amerikaanse begrippen, heeft zich hierbij uiterst verdienstelijk gemaakt. Zo gelieven mijn lezers mij derhalve in onze gemeenschappelijke avonturen in de derde persoon aan te treffen.


  
    
      [1] luchtkasteel

    


    
      [2] uitspreken: beníto choeáres

    


    
      [3] De door de zuidelijke staten van Noord-Amerika veroorzaakte scheiding tussen Zuiden en Noorden van de Verenigde Staten, daarom ook benaming voor de zuidelijke staten zelf, die weigerden, de slavernij af te schaffen.

    


    
      [4] Engelse mijl = 1.609 km

    


    
      [5] boomkikker

    


    
      [6] klap in het gezicht

    


    
      [7] Rowdy = ruwe kerel, woesteling.

    


    
      [8] tegenstanders van slavernij, ‘afschaffers’

    


    
      [9] trapperuitdrukking voor: een ongunstige wending nemen

    


    
      [10] spreek uit: Apatsjes

    


    
      [11] Bij Chattanooga in Tennessee.

    


    
      [12] Kleine plaats in Virginia.

    


    
      [13] zangeres.

    


    
      [14] danseres.

    


    
      [15] aan de Kansas, ten westen van Kansas City.

    


    
      [16] Grote Beer.

    


    
      [17] herders.

    


    
      [18] knechten.

    


    
      [19] Grote rivier = Rio Grande

    


    
      [20] Mexicaans voor goudzoeker, in het algemeen iemand die vindplaatsen van edele metalen opspoort.

    


    
      [21] Mexicaans: vindplaats van goud en zilver.

    


    
      [22] Engels: gouddelver.

    


    
      [23] Goudvindplaatsen.

    


    
      [24] Pocahontas was de, dochter van Powhatan, stamhoofd van de Appomatox in Virginia, leefde in de eerste helft van de 17e eeuw en speelde een rol in de koloniale geschiedenis van het land. Haar naam kreeg spreekwoordelijke betekenis

    


    
      [25] Oorspronkelijk heette de rivier ‘Eau qui court’ (snelstromend water), waaruit de verkorte vorm ‘Quicourt’ ontstond (de tegenwoordige Niobrara River).

    


    
      [26] omheining

    


    
      [27] het Indianengebied, Wilde Westen.

    


    
      [28] zijrivier van de Ohio in West Virginia.

    


    
      [29] nu de White River.

    


    
      [30] verborgen basis, schuilhoek.

    


    
      [31] zijrivier van de Niobrara River.

    


    
      [32] Hondenprairie; stad aan de Mississippi.

    


    
      [33] stinkdier

    


    
      [34] wasbeer

    


    
      [35] opening.

    


    
      [36] bever.

    


    
      [37] inzinking.

    


    
      [38] bergplaats voor pelzen

    


    
      [39] 1848.

    


    
      [40] geheime kampplaats

    


    
      [41] 'wortelgraver' - Comanche-stam.

    


    
      [42] handelaar.

    


    
      [43] houten omheining.

    


    
      [44] kolonist.
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